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Fortſatining af 
Andra Tidhwarfwet. 


Fjerde Capitlet. Twaͤnne AÄttſtiften mellan 
Oſtgoͤta och Weſtgoͤta Jarlarnes aͤtter. Bes 
gynnelſen af Folkungarnes waͤlde. 


1. Det andra üttſkiftet: Konung Swerker II och 
Erik X Rnutsſon. 


D, förtåljeg, att Konung Swerker, fåfom alla Blots 
Swens aͤttmaͤn, å fitt fröldemårte Hade en ringflagen orm med 
uppreft hufwud. Och har det ofta af uppmaͤrkſamma mån, 
fom aktat dertill, blifwit anmärkt, att aͤttſinnet betecknades i 
de bilder, fom denna tiden af flågterna antogos, hwaraf tales 
ſaͤttet uppkom: <det ſpoͤrjes ſnart, hwad mannen bår i ſtoͤl⸗ 
dena, det betyder: «mannen roͤjer ſnart, hwad hjerta Han 
bår. — Sälunda haͤnde med Blot⸗Swens aͤtt, att Hon ſting⸗ 
rade fig in till regementet, hroar gång, genom dödsfall eller 
förfåt, Erik den Heliges aͤtt förlorat född och ſtyrka. Ef— 
terfinnande detta, och huruledes alltid Danemark med fin magt 
underfrådde Swerkerſka huſets ſtaͤmplingar, taͤnkte den gode 
Konung Knut att betrygga faͤderneslandet mot inboͤrdes krig 
wid thronledigheten efter fin di” och fina waͤrnloͤſa barn mot 
forföljelfe och mordanflag, der genom att han foͤrlikte fig med 
Swerker och laͤt utkora honc.n till fin eftertrådäre i fonungas 
dömer. Saͤlunda blef Swerker Carlsfon, på Konung Knuts 
höga ålderdom, af riföftyrelfen delaktig och, efter hans död, 
enfam Konung i Swea och Goͤtn. Men det wiſade fig ſnart, 
att Konung Knuts räd icke war waͤl betaͤnkt. Sannt ſaͤger 
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de gamles wishet: Ringſlagen orm fall ingen tro. — 
Gåfom oc detta: «Aldrig Mall du, af ond man, loͤn få 
för god gerning>. 

J begynnelfen wifade fig Konung Swerker de unga Kon⸗ 
ungabarnen huld; men, allt fom de wexte till, oh den gamla 
kaͤrleken till Konung Eriks Hus borjade wiſa fig bland folket, 
oͤfwerkom honom hans aͤtts onda afundsande, och han ſtaͤm⸗ 
plade ſedan foͤrſaͤtligen pãͤ, huru han med ens mätte funna 
utrota den foͤrhatade åts, fom frådfe, undan Hans, wunnit de 
Swenſtas kaͤrlek. 





2. Om Konungabarnens mord på Elgaraͤs, och om Sable 
Bure den Angre. 


Nordoſt i Weſtergoͤtland, der de ſtora ſtogarne mot Nerike 
widtaga, År en ort med en liten landtkyrka, fom kallas € ls 
garäs. Der wiſas dfter från kyrkan en liten upphöjning 
på marken, oͤfwerwuxen med buffar och ſmäſtog, och ſaͤgas 
derunder lemningarne wara efter den gamla kungsgärd, Knut 
Eriksſon utfåg till fina barns friſtad. Det Hånder ofta, att 
fior trohet går lifafom i arf inom wißa flågter. Så beråttas 
om den ådle Fahle Bures, wäldskonungen Magni bes 
ſegrares, ått, att hon frådfe warit Erikſka huſet tillgifwen. Så 
hade hans fonefon, Fahle Bure den Yugre, lemnat ſitt 
bem, för att wara de waͤrnloͤſa Konungabarnen en trogen wåts 
tare och beffyddare på Elgarås. Då tilldrog fig om en mört 
Novembernatt, att en hop mördare omhwaͤrfde huſet, der 
Konungabarnen ſofwo. Deras mån och hoftjenare wåpnade 
fig, oh, anförde af den trogna Fahle Bure, foͤrſwarade de fig 
manneligen, tilldeß att den oͤfwermaͤgtiga moͤrdarehopen, fom 
beſtod af Konung Swerkers utfånda krigsknektar, traͤngde in 
i huſet. Det ſaͤges, att den aͤldſta Konungaſonen, Erit, 
ſtridt wid Fahle Bures ſida; men en annan fågen år, att 
han ånnu war få ung, att Fahle, fom fåg all annan hjelp 
omöjlig, tog Honom på fin arm, ffyndfamt i moͤrkret upps | 


” 


nädde ffogarna och fålunda genom Jernbaͤraland förde Honom 
till fin gård Bureftad i Helfingeland. Imellertid moͤrdades 
be trenne oͤfriga fmå Konungafonerna i den forſtraͤckliga hoͤſt⸗ 
natten på Elgaräs. Ryktet om detta nidingsdåd utbredde fig 
fnart fring all Norden, och Konung Swerker, förut tåga åls 
ffad, fåfom uppfoſtrad bland Jutar och med dem förbunden, 
waͤckte mot fig, med denna grymma handel, ån ytterligare Hat 
och wederwillja bland Swenſta folket. 

Fahle den trognes gård i Medelpad Het Bureſtad, 
der nu Skoͤns Kyrka år uppbyggd af den gamla borgen 
Bureholms murar; oh aͤnnu wiſas den beroͤmliga hjeltens 
grafſten, aä hwilken hans ſtoͤldemaͤrke, en arm med bila, år 
uthugget. Der wiſtades en tid den unga Konungaſonen Es 
rif, men begaf fig fedan till fina anhöriga i Norrige, der Hans 
faders fyfter, Konung Swerres Enkedrottning, aͤnnu leſde oh 
tog mwål emot denna fin broderſon. 

En Waͤrmlaͤndning, Lagman Folkwiders fon, Hå 
fan, war denna tiden Norriges Jarl och rikets foͤreſtaͤndare. 
Honom war och Erif den Heliges fonefon, hans frånde, måls 
kommen, och blef han der, når denna ådla oh upplyſta mans 
nen, i trenne år hederligen hållen fame i de feder och idrot⸗ 
ger, fom den tiden hoͤfdes en Konungaſon, wål oͤfwad. 


3. Om flaget wid Lena, år 1208. 


En Konung, beflådad af oſtyldigt blod och oråttfårdigs 
bet, faſtaͤn till en tid folfet år tyſt, fånner dock likaſom en 
tryckande tyngd oͤfwer landet lagd, den det waͤntar låglig tid 
att fig afborda. Till Norrige fpordes, få mål från Swear fom 
Goͤtar, en långtan efter den fifta telningen af den gamla och 
den fåra konungaſtammen. Derfoͤre utruſtade Håkan Jarl i 
Norrige den unga Konungaſonen Erik med något folk och go⸗ 
da wapen, att hämnas ſina offyldiga broͤders blod och äterta⸗ 
ga fitt faͤdernerike. Fahle Bure förde oc en hår af Nords 
landen honom till måte, oh mycket folk ſamlades till hans 
baner. Gå utruftad och waͤl underftodd, dock meſt af folkets 
tårlef, drog den unga Erik ned till Goͤtalandet och moͤtte fin 
finde Swerker Carlsſon, ſom efter den aͤttens fed Hade ſitt 


meſta ſtoͤd ifrån Danemark. Hans Drotening Bengta war 
den tappra och i Danmark mågtiga Herren Ebbe Sunes 
ſons dotter, och denna ſäſom odfwerwinnerlig hållna krigs⸗ 
höfding, med många andra i krigsſaker mål oͤfwade och 
proͤfwade · Denffa bhjettar ſamt med en ftor frigshår, tågade 
upp i Goͤta landet, tilldef de måtte de Smwenffa och den uns 
ga Konungafonen Erik wid Lena i Vartofta härad. Det 
war något efter midwintern, fom det blodiga flaget ſtod. Bis 
ffop Peder Suneſon af Roeskilde famt hans bröder, Ebbe 
oh Lars, anförde Danffa krigsfolket, och Archebiſkoparne i 
Uppſala och Lund woro naͤrwarande bland Konung Smwers 
kers waͤnner. Bland de tappra Swenffar, fom der ſtridde 
for Konungaſonen Erik, war en ypperlig ung man af Folkuns 
ga ſlaͤgt, Effil.af Skara, fom denna tiden började blifwa 
namnkunnig: han förde Eriks baner under flaget och egde der 
fedan fåfom gäfwa af Konungen för trohet och wiſad mans 
bom i ſtriden. De Danffe anfollo med frort gny och mycken 
mandom, men mera dfwermod, emedan Swenſta haͤren mot 
deras tycktes fätalig och ringa; men trofafta armar ſtyrkas 
mycket af raͤttwis ſak, och blodffuld låg oͤwer Swerkers wa⸗ 
pen. Striden war hård, oh Danſkarne woro den gången 
fena till att fiy; derföre, oanſedt de tappade flaget, priſades 
dot krigshoͤfwidsmaͤnnens tapperhet högeligen, och foͤllo der 
de flefta af dem, fåjom i följande gamla fång om denna ſtrid 
foͤrtaͤljes: 


Wifanom Slaget mid Lena. 


Det war den unga Ferr Swerker, Fan går för Dana Konung 


att ſtaͤnda: 

»gerre, I lånen mig edra mån; Min faders dåd må jag haͤm⸗ 
nat” — 

ut rida de ryttare för Danemarks ſtoͤld, Foͤr dem ſaͤ gråra (få 
många. 


»Och jag win låna dig mina mån, Både Zallandefarare och 


Jutar; 
"De aro få ypperlig ſtridbare mån, Som funna både fpånna och 


ffjuta,” — 





* 
Det war bittidꝰ en Qandass · mornon, Atte maßan war god till an 


SA; 
Bing Swerker ſamlar fict folk ihop Låter dem åhwer —— 


Det war unga. ger Swerker, dan kommer midt uti fund / 
wißte jag, arr jag ite full" winna, Gå Chriſt gifwe/ jag ſunke 

till grund!” — 
Så rider Han för Wardberg Och åfwer zallands aͤſarz 
De woro alla waraktiga måns Dem frå hwarken dörr eller låfar. 


täted honom Zerr Ebbe / mor Sweriges land, Taͤnkte winna ſtor 


aͤra; 
Men blef doc flagen med all fin hår, Att ingen kunde buden 


hembaͤra. 


Serr Lars, hans broder, taͤnkte och waͤl Sin lycka mot Goͤtarne 


ſoͤka. 
Men ban blef flagen i ſamma fård Och kunde ej fin ſtepnad 


undloͤpa. 


Imellan Berg yu och Lena, Der ſaͤſom ſtriden ftod, 
fen haͤſt, fom Fofta tolſhundrade daler, san flyter i manna blod. 


Imellan Berg och Dahl a, Der ligga de krigsmaͤn doda; 


J Danemark efter dem barnen (må De gråta faft efser ſin fåva. 


Der de Danſtka fruarne De wånta fina mån bemFomma: 


Zaͤſtarne komma blodiga bem, Od) ſadlarue de aͤro tomma. — 
Ut rida de ryttare för. Danemarks fråld, Sår dem få 25 ſa 
många. 


Odin hin Gamle war i frigets ſagor ånnu ide förs 
gåten. Likaſom han i flaget på Fyriswall war med, få förs 
tåljbes oc, att han marit med i flaget wid fena, Sålunda 
år derom fågen: På någon ort uti Norrige ſtod en fmed i 
fin ſmidja. Haſtigt fom en ryttare ridandes, ſteg af, fom in 
till fmeden och bad Honom ffo fin haͤſt. Smeden ſporde den 


fraͤmmande, hwar han legat ſiſta natten. Den ofånde naͤm⸗ 


de en ort få långt upp i Norden, att det ſyntes ſmeden otros 
ligt, få att han log och fade fig waͤl förftå, det få inga— 
lunda kunde förhålla fig. DÅ fade den främmande; «Långe 
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hafwer jag warit iNborden, i fålsflag och fjåkrig. Mu flat 
jag refa till Swerige på famma Håft: mitt namn år Odin, 
06, will du Inte tro, få fe, Hur jag far! — och derwid for han 
ef med fin haͤſt upp i luften, få are der hwen efter Honom, 
Gå firråljdes i Norrige om Odins fård till ſlaget wid Lena. 
Der år en fågen, att af adertontuſende Danſtar femtios 
fem allena kommo tillbaka. En ång, der Danſta haͤren börs 
jade gifva wika, falladeg deraf Segerkaͤrret. Bland de 
flyende, fom fommo undan till Danemark, war Konung Smwers 
fer; men han taͤnkte ånnu på haͤmd och ers nytt anfall, ſaͤſem 
uti en Danſt wifa ſjunges: 


Konung Swerker winkar genom gyllene hjelm: 
”GSafwer nu denna frid en aͤnda; 

”Styftig man ej miſter ſitt mods 

”San Fan en gång Återwånda.” 


»Min fader aͤr flagen med falfkher och ſwek, 
»Och fall jag nu af lander rymmar — 

»Sa illa ffall der de Upplaͤndſte bönder 
vOch deras medföljd bekemma. — 


I de Danſta fågnarna beroͤmmas, med frål, de man⸗ 
domsroͤn, deras hjeltar wiſade mid Lena; men emot ſanningen 
fåges i deras fånger, att Swenſtarne woro twä mot en. Med 
mera ffål ſades i Swerige om detta flag: 


Det tilldrog flå wid Cenom⸗ 
Twå Danſte lupo för enomz 
Och af de Swenſta draͤngar 
Togo ryggen full utaf ſlaͤngar. 


Til minne af detta flag och fin faders feger Har Kou⸗ 
ung Erik Eriksſon byggt Lena kyrka, hwaraf orten fått namnet 
Kungsg Lena. Twaͤnne kullar, Stora och Lilla Kunge⸗ 
bögen kallade, åro der i orten minnen af båda Konungars 
ne, fom från dem dfwerfeådar fina fylkingar under påftående 
flriden.) 


0 
4. Om Slaget wid Geſtilren. Konung Swerkers fak (1210). 


Efter återfomften till Danemark war Konung Swerkers 
och hans månners hug månd endaft oh allenaft till ett nytt 
frig mot Swerige, oh ruſtade de fig dertill med ſtoͤrſta flit. 
Något efter Midſommaren framryckte de i Weſtergoͤtland till 
ſamma ort, der fifta flaget flod. Imellan Kungs⸗Lena 06 
Dahla ſtraͤcker fig en flaͤttmark, fom kallas Geſtilren. 
Ren betyder nu graͤswallen kring ett aͤkerfaͤlt och Hade må 
Hända fordom widſtraͤcktare betydelſe. Wid nåmda mark år 
en bro, fom kallas Geſtils Bro, kanſte af Weſtgoͤta Kon⸗ 
ungen Geſter Blinde, oh har då, likaſom flåtten wid 
Fyrisån kallas Fyrismwall, marten, fom ſtraͤcker fig från 
Geſtilsbro, warit Geſtilren benåmd. En gård derintill 
kallades Gisſlared, eller Gisſlagärd. I denna mark 
aͤro gropar och maͤrken efter faͤltlaͤger; aͤwenſom gammaldags 
ſtridswapen af ſporrar, ſwaͤrd och ſtridéhxor derſtaͤdes i jorden 
blifwit funna; och aͤr ſaͤgen i orten, att ett ſlag derſtaͤdes ſtätt, 
då en Konung ſtupat wid bron, fom deraf ſedan kallas Kungs⸗ 
bro, Der war den unga Konung Erik med Swenſtka haͤren den 
Danſta till mötes, och uppftod nu en blodig ſtrid. Från en 
böjd, fom kallas Kungshoͤgen, fåges Danſta Konungen 
hafwa aͤſkädat flaget. Der frupade Konung Swerker fjelf oh 
hans Jarl, Folke Bengtsſon, Birger Broſas broder. 
Det fåges, att Konung Swerker hade en måg, fom mot hans 
willja blifvit det, Herr Sune af Folkungaaͤtt. Han fållde 
fin egen froårfader i flaget. Huruledes denna Sune ur Vreta 
kloſter bortroͤwat Helena, Konung Swerkers dotter, ſtall 
framdeles foͤrtaͤljas. 

Den foͤrutnaͤmda Folkungen, Effil af Skara, ſedan Weſt⸗ 
goͤta Lagman, war troligen, fåfom i ſlaget wid Lena, nu aͤfwen 
i der wid Geſtilren, Konung Eriks banerforare, och foͤrblef bas 
neret allt ſedan, fåfom en beldning för hans trohet oh mans 
domsroͤn under deßa båda ſtrider, i Eſtkils waͤrjo, tilldeß en 
gång, efter Konung Eriks död, den heroͤmliga Islaͤndſta mans 
nen, Skalden Snorro Sturlefon, gjorde Lagman Effil 
om beſtt uti Okara, då Oralden för ett ſtort lofqwaͤde, kalladt 


10 


Andwaka, det han forfattat oͤfwer Fru Chriſtina, Lags 
mannens husfru, bland andra toſtbara gäfwor, fåfom åreffånt 
fick detta baner. 

Konung Swerker hade ftadfåft det andliga frålfet och 
dermed befriat de andligas famt floftrens oh kyrkornas gods 
vch underhafwande från all tunga och ffatt till kronan, hwar⸗ 
före han och af Pafwen, prefterna och kloſterfolket högeligen 
lofqwaͤddes fåfom en from och raͤttſkaffens Konung. Men, efter 
det han i de tre waͤrnloͤſa Konungabarnens mord på Elgar⸗ 
Ås uppenbarat fitt Blot⸗Swenſka lynne, hade Han ingen Hylleft 
mer af der Swenſta folket, och blef hans: död foga bekla⸗ 
gad. Han wardt begrafiwen hos fixa fåder i Alwaſtra klo⸗ 
ſtergaͤrd. 


5. Om Ronung Swerkers giftermål, 


Det år omtaladt, att Konung Swerker Hade förft den 
Danſta hoͤfdingen Ebbe Suneſons dotter Bengta och fedan 
Birger Jarl Broſas dotter Ingegjerd till gemäler. Om 
deßa giften talades ide mycket Oland folket; men anledning aͤr 
af' följande gamla qwaͤde, fom långe ſſjungits i Norden, att 
han i fin förfta ungdom haft en olycklig kaͤrlekshandel med 
en ung 'md af Danffa Drottningens tärnor; den han maͤſte 
förfafa, når hans moder uppenbarat för honom, att den unga 
Chriſtin war hans fyfter. 


— Wè ç 


Wifan om Herr Swerker, den fandsflyftige och 
liten Ehriftin. 


Det går dans i 3err Swerkers gård, 
Der danfar liten Chriftin med utſlaget Hår. — 
Det år få hoͤfwiſt en Jungfru, fom mig tvingar, 


Der danſar Konnngen och alla hans mån. 
Liten Chriſtin qwåder en wiſa för dem. 
Det aͤr få hoͤfwiſt ꝛc. 


uu. 


Berv Swerker han råder hand från fig: 
”Rom, Fom, liten Chriſtin, och tråd daufen med mig!” 


Ban tryckte hennes fingrar, ban traͤdde henne når: 
»Liten Kerſtin, I blifwer min bjerrans Pårt” 


Sa danſa de allt åfwer den höga [ofte bror 
Gå gef fån jungfrun Zerr Swerker fin tro, 


"Ung Sverker flår Sfwer fig ſkarlakanſkinn, 
Så gångar han figi bågar loft för fin moder in: 


»Zel fitten I bår, Får moderen min! 
Mu bafwer jak trolofwat liten Ebriflin.” — 


”Det förbjude Waͤr Fru oc) Guds Moder, 
„Art en ſyſter ſtulle trolofwas fin broder!” 


»Je kunnen aldrig: ſamman bygga och bo; 
»J åven båda ſyſtonen två” — 


I fågen mig då, Får moderen min: 
»Naͤr foͤdden I den lila Chriftin?” — 


”Den sids HÅ du war till den Beliga Graf, 
”Då födde jag den ſpegel få far.” 


»Och hon år uppfoͤdd i Drottningens gård, 
”Zar flitit ſtarlakan der råda, med mård.” — 


”Y ſaͤtgen mig råd. får moderen min: 
”Zuv fal jag förglömma den lilla €frifin!” — 


»Jaga du bjort, och jaga du bind, 
»Sa förglömmer du den lilla Chrifint” 


Och jaga du hjort, och jaga du rå, 
Sa förglömmer du den aͤlſtogs Åtrål” 


Zan jagade både hjort och hind; 
Men aldrig ban foͤrgloͤmmer liten Chriſtin. 


gan jagar hjort och han jagar vå; i 
wmen aldrig Fan ban gloͤmma liten Chriſtin aͤndk. 
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Sa bief den Sevre af landet drifwen; 
" Liten Chriſtin bon blef i kloſter gifwen. 


Och aldrig flåg få liten en fogel af land, 
Zon fpårjde ju efter fin kaͤra faͤſteman. 


Och aldrig flåg få liten fogel under &, 
San fpårjde ju efter fin lila fåftemåd, — 
Det år få hoͤfwiſt en Jungfru, fom mig vingar. 


> <A 


6 Om Solfeco tilltånd under Konung Erik Knutsſon, och) om 
- Bonungeno dåd, år 1316, 


Efter Swerker Carlsfons fall på Geſtilswallen blef Erik 
med folkets ſtora glådje infatt till ſitt faͤdernerike, och det, fås 
fom det fåges i gamla handlingar, «af Rikſens Raͤd och 
myndige Herrar. Folket rådfrågades ide mer, fåfom fordomz 
men alltid kunde Erik den Heliges ått fågag wara dnffad 
och wald af Folket. Denne Erik war den förfta Konung i 
Swerige, fom hoͤgtidligen blef i Gerrans tempel, likaſom det 
i Bibeln beſkrifwes om de gamla Juda Konungar, fmord och 
inwigd till Konung. Denna fmörjning ſkedde, fåfom den åns 
nu i dag wid Konungs kroͤning ffer, af rikets Archebiſkop. 
Waͤl war den feden wader och tillbörlig, att Konungen, wid 
tilltrådandet af fitt dyra, anſwarsfulla fall, oͤdmjukade fig och 
tog wålfignelfe i Herrans helgedom; men mydert ſwek låg i 
det Påfwiffa prefterffapets mening med införandet af denſam⸗ 
ma i denna tid: de wille dermed upphaͤfwa fig till magt oͤfwer 
Konungen och. undandrogo fig, fin egendom och fina tjenare 
landets lag och Konungens dom.” Konungen kallades waͤl 
gerrans Smorda oc) fades fridlyft till fin perſon mer ån 
— fordom; men uldrig har drottſwek ffett få ofta fom derefteråt, 
och Foͤrſynen Har aͤndock wiſat, det ingen Konung år råttelis 
gen Herrans ſmorda, fom ide år god och wis ſamt aͤlſtar ſitt 
folk mer ån fin egen höghet. Men der år dot wißt, att 
underlig foͤrbannelſe hwilat oͤfwer drottſwikaren i alla tider, 

Konungarne wiſtabes denna siden moſt i Göra landet och 
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Hoͤllo hof på Wiſingeborg. Den Waͤrmlaͤndſte Håkan Folbs 
widsſon, fom kallas Norriges Waͤlgoͤrare och Sweriges A⸗ 
ra, ſtyrde aͤnnu Norriges rike, och war mellan honom, Kon⸗ 
ung Erik och Lagman Eſtil i Skara ftor waͤnſtap. Haͤkan 
svar gift med Erik den Heliges dotterdotter Chriſtina, Kon⸗ 
ung Erik Knutsſons fyffonabarn, och efter Jarlens död tog 
Lagman Eſtil henne till huſtru. Konung Swerres Enkedrott⸗ 
ning, Eriks faders fyfter, wiſtades meft i Weſtergoͤtland, förs 
modeligen på fira faͤdernegods i Gaͤſene Hårad. Med Danes 
mark war och waͤnſkap, fedan Konung Valdemars dotter, RN is 
cbhbisfa, blifwit Eriks gemål och Sweriges Drottning. Ses 
dan war i Konung Eriks tid fred och god aͤrswext, och lans 
det werte till i trefnad och waͤlſtänd. DÅ ſades, att wålfigs 
nelfen med de goda åren kommit oͤfwer land och folk för Kon⸗ 
ungens fromhet, råttwifa och gudsfruttan ffull. Han ſträdog 
på Wiſingsborg, af fitt folk mycker förjd och ſaknad, och warde 
Han begrafwen når fina fåder i Warnhem. 

Hand döttrar, Helena oh Ingeborg, blefwo gifna 
Folkungar till huſtrur, fåfom framdeles beraͤttas ffall; men 
Mårta, den yngſta, blef gift med en maͤgtig Herre, Nils 
Sixtensſon till Tofta, oh ſtammoder för Sparres famt 
Oxenſtjerne⸗aͤtterna. Sonen Erik war wid faderns död aͤnnu 
icke född. Då blef Johan Swerkersſon til Konung 
tagen. . 





” Det Tredje Attſkiftet: Johan Swerkersſon bin Zrom⸗ 
me oc) Erik XI, Salte och Aaͤspe kallad. 


Af Ingegjerd, Birger Jarl Brofas dotter, föddes I os 
ban; efter fin faders, Konung Swerkers, fal wid Geſtil⸗ 
ren uppfoſtrades han i Konung Eriks hus, oh fåges, till den 
goda Konungens Heder, art Johan ide ſaknade faders mård 
och huldhet. Hans moderfaders bröder och ſoͤner utgjorde nu 
kaͤrnan af den mågtiga Folkungaſlaͤgten, och Iohan blef kroͤnt 
i Uppfala till Konung. Carl Bengtsſon Folkunge, Hin 


Hå 

Dö fre tallad, Erik Knutsſons moders broder, war hans Jart 
vå) formodetigen förmyndare, -i unga åreni.- Stor ofåterher af 
Ryßar och Efter War denna tid på Ofterfjöns ſtraͤnder oh 
UMkaren. Ströoͤfflockar från Wiken oroade ock Weſtergdt⸗ 
land, der Lagman Eſtil miſte ffepp od gods i Goͤta Elf. El⸗ 
jeſt forde Konung Johan intet krig. Troligt aͤr af gamla 
handlingar, att han ſtyrde riket i tre år med foͤrmyndare⸗räd. 
En "of hans meft: förtrogna waͤnner svar den tiden Carl 
Folkunge, Biffop i Linkoͤping, Lagman Eſkils broder. Men 
på tredje året af hans regementstid infötlo Ryßar och Efter i 
Maͤlaren fame oroade tillika Oſterſſoͤkuſten; då ſtall Carl Jarl 
och Carl Biſtkop, den chroͤnikorna falla en «god Srlogeman>, 
hafwa flupat t flag mot de nåmda hedningar. En annan fås 
gen år, att de anfört en hår till hedningarnes omwaͤndelſe & 
de hedniffa Oſterßoͤſtraͤnderna och der blifwit ſlagna på en 
ort, fom fatlag Rotata. De foͤljande tre åren fatt Konun⸗ 
gen fåfom fullmyndig Konung på Wifingsd, der han dog (1222) 
och fick i fin aͤtts Konungagrifter fin laͤgerſtad i Alwaſtra. 
Saͤlunda talas om Konung”Iohan wid gamla Weſtgoͤtalagen: 
«Adertonde war Jon Roninger, Swerkirs fon barns 
fer (barnslig) till aldri och mycket godwilljaͤder. Thre 
wintrar war han KRonunger och ſtraͤdog i Wifingså.s> 
Da war Hans moderbroder Folke, Birger Broſas fon, Jarl. 
Konung Johan war ogift, och med honom utdog Blot⸗Swens 
ått på Sweriges thron. Om Konungawalet funde ingen os 
wißhet wara, få långe en telning fanns qwar af Erik Heliges 
ſtam. Fem år gammal allenaft waldes Richisſas fon, Erik 
Griftaſen, sil Swea och Goͤta Konung. 


> 8 OM Solbungarnes begynnelſe och oͤfwerdaͤd. 

"> Tid år nu att tala om den, i både Swea och Goͤta land, 
'widt utbredda flaͤgt, Folkungar kallad, fom i fyrahundrade 
'år war mägtig och dfwat både godt och ondt, dock det mefta 
"ohdt "hår i landet, fåfom haͤrefter ſkall fortaͤjas. Det ſaͤges, 
ätt "how war utbredd i Woeſterlanden, inan hon tom hit, och, 
ihwur Hon fick“ faͤſte, blef Hon der handers inwanare dfwer⸗ 
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magtig, aftandes' till fur hwarken landets ſeder, tagar HA 
Konungar. I Engeland 08-Flandertandet omtalas de fåtuns 
da, inan de i Biverige blefrob namnkunniga, fom ſtedde wid 
Chröiſten domens begynnetfe, i Konuig Olof Skoͤtkonungs riv. 
Omift..år, om de wöro flera, ſom inflyttade på en gång, el⸗ 
ter, ſaͤſom de fleſta tro, allenaft en, fom namngifives och fal: 
lade fig Folke Filbyter, der uttydes af ſomliga till Fette 
fribytaren, eller roͤwaren. Andra fåga, att hari fåre Het nam⸗ 
net deraf, att Han ofta ombyte qwinnor. Det kan waͤl haͤn⸗ 
da, att alla de maͤgtige Herrar och Jarlar i Swerige och Das 
nemarf, med namnen Folke, PHilip, Sune eler Dons 
ne, warit af ſamma band eller fram; men Folfungarne i Swe⸗ 
rige haͤrledas meſtadels från Öftgdta Jarlen, Folke Hin 
Digre, elev Tjocke, benåmd. Han egde Kommg Knut 
den Heliges dotter af Danemark och war fmåger med Goͤ⸗ 
te, Weſtgoͤta Jarl, Thord Bondes froårfader. Hans 
twaͤnne ſoͤner Knut oh Bengt, af hwitfa de ffefta haͤr'i 
landet namnkunniga Folkungar aͤro komna, woro ſaͤlunda Je d⸗ 
ward Bondes ſyſtonebarn på mödernet, och fan det waͤl 
'formodag, att denna ſkyldſtap fom Öftgårarne att ſamtycka 
till :Erif Heliges konungawal. Bergwerk funhod waͤl före des 
rag tid i landet, fåfom de grufwor, wi ånnn kalla hedengruf⸗ 
wor, intyga; men Folkungarne tydas hafwa haft mera kunſkap 
om · metalleynas upparbetande, och med fina + visedomar bragte 
de bergsbrufet i ett bättre ſtick. Deraf biefmo de ån rikare, 
och af rifedomarna oͤktes alltför mycket deras magt och anfeens 
de. Dertill woro de myckert hoͤgſinnade, aktade andra flågter 
ringa och ſokte ſtaͤdſe forbindelſe med Konungahuſen genom 
giften, och, der detta ite med godo kunde ſke, 1080 de med wäld 
Konungardtrar- ſaͤſem haͤrefter Mall: försåljad 

| I 22— I uno ov oc 


9; Om Sun Solbesfons Blofterrof. 


Bengt, Folke Digres fon, kallades Sh yffrti, förmodelis 
gen af oredig talgafwa. Han Hade en fon Folté, fom war 
rikets Jarl i Konung Swerker Carlsſons tid och ſtupude + fras 
get på Geſtilren, förmodeligen emot Konung Swerker, efterſom 


i” CN 
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hans fon Sune blef fedan Jarl hos Erik. Der fåges, act 
Swerker ſtupade för Sunes ſwaͤrd: des fan haſwa haͤndt ders 
af, art Konungen ſoͤkte åt Sune i friden, att ſtraffa hans oͤf⸗ 
werdäd, för det han mot Konungens willja Hade tagit Hans: 
dotter Helena till huftra, i der Han med waͤld brutit ſig in 
i Wreta Elofter, der Hon war infart, ihjälflagis hennes tolf ride 
dare och fört Henne bort. Haͤrom fjöngs kring Hela Norden 
en wiſa, få lydande: 


De bjeltar, de ligga flagne, SÅ widt kring Sweriges land, 
Allt ſedan Zerr Sune Folkwardoſen Borttog der Liljevand. —> - 
Så ligga de bjeltar ſlagne. 


Det war ſtor ymfa i Cweriger Od) bjeltarne de woro wrede⸗ 
Allt ſedan de Serrar af Solfungaflågr Bruto Vreta kloſtermur 
Så ligga 26. neder. 


Bonung Swerker bodde I Swerige, San war både rikt och båldg 
Gå fröna egde han döttrar twå, De fagraft' med ågon man fåg. 


Konung Swerker låter en Zerredag hålla, Od) de rådde alla fås 
Stolts Elin ſtulle i Wreta kloſter, Oc) ſtolts Karin för landet rå, 


Stolts Elin ffulle i Wreta kloſter, Att blifwa deri några År; 
Och ſedan ba Konungen af Spanieland, Med allt der goda 
ban aͤ.) 


Der war Herr Sune Solfwardefon, Sade till fin broder Zerr Kunt: 
Wi willja rida till Wreta kloſter Oc taga froͤken Elin derur.” 


Od) det war då den aͤdle Zerr Knut, San fwarade pd bros 
der får 
Rida wi of till Uppſala, Att fe, hur' Konung Swerker ban mårt” 


Och rida wi till Wreta. kloſter, od) winna wi den må, J 
”Spårjer der hennes fader Konung Swerker, Foͤr hennes ſtull 
måtte wi då.” 


Så redo de fig til Uppfala, Konung Swerker wille de gaͤſta; 
Od) der will jag Eder för ſanning fåga, Det war ej för froͤken 
Elins baͤſta. 





9) ae, åtte, eade. 
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Och ut kom der en liten fimådrång War klaͤdd i kjortelen grå: 


»Ronung Swerker han ligger i hoͤgan loſt, Zan hafwer få låns 
gan en trå.” 


Od ut fom der en liten ſmaͤdraͤng, War Flådd i ſtarlakan råd: 


J riden bort Serrar af Solfungaflågt; Konung Swerker ligger 


nu dåd.” 


"Od år der ſannt, du ſager för of, Konung Swerker ligger 


på bår, 


| ”Så år det ingen i werlden till, Som of nu fan emorftå.” 


— — — 


Det war Sune zerr Folkwardsſon, "San laͤter ſadla fine haͤ⸗ 
ar: 
»wi willja rida til Wreta kloſter, De rika fruar att gåfta.” — 


Od der war Svåken Elin. Son dråmde en natt, der hon laͤg; 
Arla om morgon, hon waknade, Son fade fin mormor deraf: 


»Nig dråmde om min faders falkar, De woro inte mer Ån tre 


De ſatte fig på waͤrt kloſtertak, SÅ ymkelig låto de.” 


+ 


»mig drömde om min faders falkar, Der de för oͤſtan floͤgo; 
»Jag fruktar, jag får en forg i mirt bråft, Som mig går fent 
af huge.“ 


mig droͤmde oc om den flygande oͤrn, Ockſaͤ den willande gam: 


”De begynte fig en traͤta, Och flågo få i min famn.” — 


Och, dråmde dig om din faders falfar, De woro ite mer ån tre: 
| Det bådar, att din fader, zerr Swerker, år antingen fjur eller 


dåd.” 


»Och, drömde dig om din faders falkar, Der de för oͤſtan flågo: 
»Det åro de Serrar af Folkunga flågt, De hafwa dig få mycket 
. huge. 


»Och, dvåmde dig om den flygande oͤrn, OTfå den willande gam: 


”Det år Serr Sune Folkwardsſon, San går dig både ängeft och 
barnm.” 


Det war Serr Sune Folkwardsſon, San talte till broderen fin: 
»Och winna wi nu den jungfrun ut, SÅ wißt Fal hon blifva min.” 


Når de kommo till Wreta kloſter, SÅ redo de der tre gånger omkring/ 
Od) midt uppå den kloſtermur De begynte bryta fig in. 


Sagohaͤfder, IV. 2. 
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Ut kom der en liten tjenftemå., War Flådd i Fjorrelen råd: 
”Swem bryter på wår kloſtermur Od) går ſtolts Elin ſtor nåd?” 


»qherr Knut han bryter den Floftermur, Zerr Sune han will derin: 
»och hoͤr du liten tjenftemå, 5war fofwer fröken Miin?” — 


»Det huſet, det år utaf marmorſten, Och taket, der år taͤckt utaf bly, 
»Och fången, den år med filfe bredd; En ftolts jungfru ſofwer deri.” 


»Och dörren hon år af elphenben, Står waͤl uppå fina hakar; 
»Det will jag ever för ſanning fåga: Tolf riddare för henne waFa.” 


Och det war fråken Elin, Son gjordes om Find få blek: 
»Gud nåde mig i denna ſtundz sår blir en ymkelig tek!” — 


Waknade den Abbedißa, Son fade till tjenaren fin: 
”Awem bryter på wår kloſtermur, Eller hwem få wil hårin?” — 


”Zerr Knut ban bryter wår kloſtermur; Zerr Sune Han will 
| haͤrin; 
»gerr Sune han ſlaͤckte de ſtora waxljus, Som brunno oͤfwer 

ſtolts Elin. 


waknade jungfruns ypperſta riddare, San talte till ſtallbroͤder få: 
»Wi willja wåga wåra unga lif Sår den aͤdla jungfru wår.” 


De Serrar båda af Folkungaſlaͤgt, De giorde der ſtolts Elin enmor, 
De flogo hennes riddare tolf, Att de lågo dåda får for. 


Barhufwadl! od) barfota, den jungfru, Son fördes ut af Wreta 
gärd. 
Od) aldrig hårdes ett Konungabarn SÅ ymkelig utfaͤrd få. 


Saͤ kaſtade de oͤſwer henne En kappa, och den war blå; 
Gå fatte de henne på gaͤngaren grå Och förde henne derifrvå. 


Så redo de fig den waͤgen fram, Allt åfwer Wreta bro. 
vzzoͤren I liten ſtolts Elin, I lofwen min broder tro” — 


»Tigen fill, tigen fill, Knut Folkwardsſon, I talen inte få! 
»Jag bar det ofta tillfoͤrene ſwurit, Zerr Sune fall mig aldrig 
få.” 


Oh det war jungfru ftolts Elin, Fon talade ett ord får fig: 
”Sår min fader, Rung Swerker, det fpårjar Zan båmnas der wifit 
för mig.” 
Det war Serr Sune Folkwardsſon, San yppade all hennes forg: 
Rung Swerker han ligger i hoͤgan loft, Allt på foͤrgyllande bår," 


”Od år der fanne, I fågen får mig, Kung Swerker, min fader, 
år doͤd⸗ 
Sa år der ingen i werlden til, Som mig Fan fraͤlſa af nåd.” 


Det war Herr Sune Solkwardsfon, Fan fårde henne rit Nmfeborg; 
Och der will jag för ſanning ſaͤga, Son lefde fig till daglig forg. 
Eillhopa woro de i femton år, I femton år och) dag; 

Od) aldrig de fig imellan talte Ett godt ord, nej eller ja. 


Det war en Onsdagsafton, ſtolts Elin fi? Hål i fin fida;s 
on bad till Sud få innerlig, Sennes tid den månde nu lida. — 


Od) det wear ſtolts fru Clin, Son talte till de taͤrnor fmå: 

”F bedjen Serr Sune Folkwardeſon I fruſtugan in till mig gåt” — 

In kommo der de taͤrnor fmå, Woro Flådda i ſtarlakan råd. 

”Setr Sune, willjen I till ſtolts Elin gå! Wi frukta hon hafwer 
fin dåd.” 

OM in fom Serr Sune Folkwardsſon, War fwept i ſtarlakan ſtinn, 

»3wi fånden I mig bud få bråde, Art gånga från gåfter min'?” — 


Jag hafwer ert ſtyng i min fida fått, Jag hoppas, att jag fall dSz 
»Jag tad'ar Gud Fader i himmelrik, San loͤſer mig af all min nåd!” — 
Det war Serr Sune Folkwardsſon, San klapp' henne på hwitan 


kind: 
”gårlåt mig all min ſtuld och) brott, Aldrahjerrans Fåraften min!” — 


"Jag Pan Eder aldrig fårlåra, Alt får den ſtora harm: 
”J hafwen tagit min tjenftemå, Lagt henue uppå Eder arvm;” 


»J bafwen tagit min tjenftemå, Lagt henne på bolftrar blå; 
”Mig hafwen I bannat od) ſlagit Od) dragit i mitt hår.” 

NJag Fan Eder aldrig foͤrlaͤta, Allt får det flora we: 

Sin doͤttrar hafwer jag med Eder faͤtt, Jag fit dem aldrig art fe.” 


”Bju dåttrar hafwer jag med Eder fået, Allt med få mycken nåd: 
»De tre jnugfrur lefwa ån; De fyra åra d$d'.” 


Då breddes den wågen med ſilke råd Och ſammet allt omfring; 
SÅ leddes derpå de fråknar tre, Allt för ſin fru moder in. 


»Du ware waͤlkommen ſtolts Kerſtin, Du aͤldſta dotteren wår, 
»Dig bjudes Konungen af Frankerik, Den åra för min ſtull du får!” 


Du ware waͤlkommen ſtolts Adelin, Du yngſta dotter min, 
»Du gif dig i Wreta kloſter in, Bed gode för kaͤr moderen dint” 
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Det war den unga ſtolts Adelin, Fon ſwarade för fann: | 
»Och inte will jag mig i kloſter ge, I gifwen mig heldre en man?” 


Och det war frolts fru Alin, Son wrider fina haͤnder i harm: 
”Då ffall jag då inte bli hoͤrd Ett ord af mitt eger barn!” 


Det wear den unga ftolts Adelin, Och henne rann tårar på Find: 
»Jag gifwer mig i Wreta kloſter Od) beder för Får moder min.” — 


»Och hårer du, ſtolts Karin, Du lyd din moders ord: | 
»Du lofwa dig aldrig Magnus Bendictsſon, San blifwer dig al” 
drig god!” 


Det war ten unga ſtolts Barin, Son ſwarade fin moder få: 
»Det Fan Gud gifwa, I lefwen få långe, I fen, hur” der Fan gå.” 


Det war folts fru Elin, Son ſwarade få fnart: 
»Det fåger jag får ſanning, Du brår på din fådernesarr.” 
Det war Serr Sune Folkwardsſon, Och honom rann tårar på 


| Find: 
»eårlår mig all min ſtuld och brott, Jag beder aldra kaͤraſten min!” 


»Foͤrlat mig all min ſruld och) brott, Od) det jag gjort Eder emot, 
Så will jag mig allt till Rom bortgå, Uppå min bara for!” — 
»Och willjen I ån till Rom bortgå, Ockſaͤ till Jeruſalem; 

»Dock allt för mina riddare tolf, Så förgåter jag aldrig dem.” 
Fram ſtego de Jungfrur tre, Oc dem rann tårar på Find: 

Så bådo de fin fader wånffap Af Fåra moderen fin. 

»J laͤggen nu bort ffarlafan frinn, Oc Flåden Er i ſammet blå; 


”Bå tagen Eder en riddare dotter, En Bonungs lår I aldrig 
mer få.” 


Och det war ſtolts fru Elin, Son wånde fig år waͤggen derwid, 
Det will jag Eder för ſanning fåga, Zon talte aldrig ordena fler. 
Så ligga de bjeltar ſlagne. 


Bland landtfolket fjunges oftaft Konung Magnus, i fråls 
let för Swerker, oc tyckes det komma derutaf, att Konung 
Magnus Ladulås war Folkungarnes fiende; och alltid, når en 
firång Konung, den de maͤgtiga Herrar fruktat, ſkall naͤmnas, 
få fallag han i ſagorna Magnus. Denna Sune har gifwit 
ämne till en gammal folffaga om en Tune Fonte, fom 
med mångfaldiga konſtgrepp och driftiga upptåg gjort Kon⸗ 
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ung Magnus foͤrtret och trotſade Hans magt och ſlughet: fås 
fom en gång, når Konungen hade utfaͤſt en ſtor beldning för 
den, fom kunde gripa Fonten, war Han förflådd fåjom waͤg⸗ 
wiſare i bondeflåder bland Konungens mån på en ſtor jagt ä 
Tiweden. DÅ haͤnde, att Konungen friljt fig från ſitt följe 
oh för något behof frigit af fin Spanſta fåla, den han ſkatta⸗ 
de mycket dyrbar; Fonten paßade på, ſprang af fin gamla 
krake och upp i Konungens fadel famt red i fyrfprång fin måg, 
då Konungen med fror harm måfte fitta upp på den elåndiga 
haͤſten och uppſoͤka fitt hoffolk, fom i tyfthet logo åt hans fård. 
Sedan fallades Han Tune Foleoch, på fomliga orter i Waͤrm⸗ 
land och Weſtergoͤtland, der ſagan warit gångfe, Sonne 
Fole. Siutligen oͤfwerkom honom Konung Magnus, med 
lift, då han fatt på en ſtubbe & ffogen Tiweden. Der fik han 
fin bane, «od år den ſtubben ånnu att fe der på ſkogeny, få 
ſlutas fagan, «och ſtubben kallas Sonneſtubbey. En annan 
ſaͤgen aͤr om denna ſtubbe, ſom aͤnnu i dag wiſas och kallas 
Drottning Sannas ſtubbe, och heter det, att en Drottning, 
fom ridit der oͤfwer ffogen, foͤdt barn, hwilande på denſamma. 
Defa fågner utwiſa, huruledes Sune Folkesſons qwinnorof 
war en begynnelfe till Folkungarnes dfwerdåd. 


10. Knut Johansſons begynnelfe. 


J korstäg mot Efter, Tawaſter och Kareler, Chriſtendo⸗ 
mens fiender oc) arga förföljare, utgingo wid denna tid många 
ſtridslyſtna mån från Nordens trenne riken. Hedningarnes 
guld oc ffatter lockade oc många, och & de fordna Wikinga⸗ 
fåten ſamlades frora rikedomar. Bland de fornåmligafte kors: 


riddare från Smwerige war Johan Jarl Knutsſon, Folke 


Digres fonefon. Aſkanaͤs het hans gård; den låg på Eferd 
i Målaren. Efter flaget wid Geſtilren hade han gått i Hår: 
nad. I nio år faͤktade den tappre Johan mot hedningarne; 
mellertid fatt hans maka, med deras unga fon Knut, hem: 
ma ä Aſkanaͤs. I nio år waͤntade hon fix bhjelte tillbaka: i 
nio år waͤntade hon foͤrgaͤfwes. Andtligen mot ſommarens 
flut på det nionde Året igenfåndes Johans ſegel i fjärden, 
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oc ſnart omfamnade Han, efter långa ſtilsmeßan, maka och 
fon i det efterlångrade hemmets falar. Men, Enappaft hade 
om natten waͤlkomſtbaͤgaren börjat gå omkring bland hans mån 
och ſamlade waͤnner, få oͤfwerraſkade hedningarnes flotta Aſka⸗ 
naͤs, och ſnart omringades dryckesſalen af en talrik ſtara haͤmd⸗ 
lyſtna fiender, och den tappre Johan ſtupade foͤr myckenheten. 
En ſwenſk riddares maka ſpillde ide den tiden ſtunden med 
gråt och klagan; hon råddade i natten fig och fir fon till Hun: 
hammarsborg, ſaͤndande imellertid haͤrbud kring Målares 
ſtranden och uppbådande krigsfolk. Med denna Hår upphann 
hon Eſtniſka ſteppen icke långt ifrån Kungshatt, der de 
ſtigit i land, och flog dem få, att ingen undkom. SÅ hämnas 
des hon fin Herres död och wann en Härlig feger. En klippa 
nåra ſtaͤllet, der flaget ſtod, fallades fedan Eftaftår. Wid 
Botkyrkoſtranden utwiſas rummet, der grufet goͤmmes af Hun⸗ 
hammarsborg, och fågner gå dland folket om forntida ſtrider, 
fom der ſtaͤtt; men den hugfulla qwinnans namn år förgåtet. 
Hos henne på Aſkanaͤs uppmwerte den unga Knut Iohamnss 
fon oc) blef tidigt manlig och djerf, liknande fina ſtorſinnade 
föråldrar, ſamt oͤfwergick, i ådla aͤtborder, tal och utſeende, als 
la unga mån på den tiden. 


tr. Slaget wid Alwaſtra, År 1229, 


Når Knut Johansſon fom till manbdar ålder, fik han till 
gemål Helena, Konung Erids Knutsſons efterlemnade dotter. 
Af detta giftermål blef Knut ån mer rik och mågtig, och werte 
då dfiver hoͤfwan modet hos honom och hans åttmån, få att 
de tyckte fig allena ſtickliga både till jarlas och konungadoͤmet. 
Swerkerſka åtten war nu utdöd. Unga Konung Erik Eriks⸗ 
fon, den enda qwarlefwande af Erik Heliges ått, war fjutks 
lig, liten od) oanſenlig till wert, dertill laͤſp och halt. Haͤr⸗ 
af tyckte fig Folkungarne hafwa ringa morftånd från honom 
att waͤnta, och, fom Knut, hwilken kallades den L Ånge, för 
fitt wackra anſeende och hurtiga waͤſende war mycket i folkets 
mee, fattade Folkungarne det befluͤt, att upphöja honom till 
Konung. Hela den” rifa och maͤgtiga Folkunga flaͤgt ſamlade 
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fitt folf oh de med den ſwaga fyrelfen mißnoͤjda i landet, få 
att deraf blef en ſtor frigshår ſammandragen i Öftergotland, der 
de mötte Konungen oc) Jarlen Folke, Birger Brofas fon, 
den de ide förmått draga på fin fida mot ed och åra. Ett 
blodigt flag hölls mid Alwaſtra, der Knut anförde Folks 
ungahaͤren och wann mot Erik oc Jarlen ſeger. Erik flydde 
till Danemark; Folfe Jarl fattes från Jarladoͤmet och lefde 
på fina gårdar i Weſtergoͤtland, der han war folket ett godt 
ſtod i defa oroliga tider. Han blef mycket ſaknad efter fin doͤd 
och ligger begrafwen i Skara. Knut upphöjdes af Folkungarne 
till Konung och förde i fem år ett oroligt oh tryckande rege⸗ 
mente. De af Smwenffarne, fom hållit med honom, ångrade 
det fuart, att de dfroergifivit den fifta åttlingen af den aͤdla 
Swenſta Erikſka ſtammen. Knut anfågs fom en drottſwikare, 
och med Eriks äterkomſt waͤntade nya oroligheter och blodsut⸗ 
gjutelfer det ofålla landet. 


12 Om Ronung Eriks aterkomſt och flager wid 
Sparſaͤter (1284). 

BYmfen år en infjd, midt imellan Wenern och Wettern 
i Goͤtalandet, med wackra, fordom efbervurna, ſtraͤnder. En 
i fjon utffjutande udde, på weſtra ſtranden, har fordom warit 
fallad Borgsudd af den gamla Folkungaborgen Ymſe⸗ 
borg, fom på ett från nåfet uppſtigande berg warit belaͤgen. 
Deraf år fåtesgården Berrud GBorgudd) aͤnnu ett mins 
ne. Der & bergehoͤjden finnas maͤrkliga lemningar efter de fyra 
alnar tjocka borgmurarna, efter en brunn, fprångd genom klippan 
midt i borgen, ſamt nedanomkring efter grafwar och wallar. 
Efter fegern wid Alwaſtra fåges Knut Ishanfon Långe 
hafwa byggt och befåft borgen. Saͤgner om hemliga under: 
jordiffa gångar, fållrar och faͤngelſehwalf påminna om forn: 
tida waͤldekonungars medel och omtanfa att bibehålla fitt måls 
de. Det femte året efter Alwaſtra flag fatt Knut hår på bors 
gen om fommaren och) hade mycket folk hos fig, emedan de 
tidender från Danemark fpordes, att Konung Valdemar uts 
ruftat fin fyfterfon Konung Erik med diftånd, att återtaga ſitt 
fådernerife. Emot höften fom Erik med fin Hår upp till We⸗ 
flergåtland, och, allt fom han fom naͤrmare, oͤltes Hans krige⸗ 
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folk af tillflddande waͤnner från haͤraderna; de ådiafte af Folk⸗ 
ungarne, Magnus Mäneſkolds ſoͤner, woro på Kon⸗ 
ung Eriks ſida, oh fick, fåfom loͤn for fin trohet, Birger 
Månsfon Konungens fyfter, Ingeborg, till aͤkta. Från 
Skara tägade Eriks hår mot Ymſeborg; men Knut afbidade 
ife haͤrens ankomſt, utan war på halfiva waͤgen honom till 
mötes wid Sparfåter, twå mil från Skara, der på en 
äng aͤnnu gropar och upphoͤjningar mwijas efter hans låger, och 
fågner i orten omtala Konungarnes ftrid. Detta war det tred⸗ 
je olyckliga inbördes krig, fom förhårjade landet och gjorde noͤ⸗ 
den allt ſtoͤrre bland folket. Striden war fär, lifafom wid 
Lena och Geſtilswall; manfallet war ſtort, od) Folkungar ſtupa⸗ 
de på bågge ſidor. Bland de flagna war anföraren Knut Ios 
hansſon Långe. Hans medhällare ſtingrades waͤl efter ſla— 
get, men oroade laͤnge landet; likaſom han ſſelf, under ſin 
medgångstid, for fram med mwåld och rof ſamt ffonade ite om 
gång kyrkans heliga kaͤril eller ſtrud, få ſtroͤwäde i många 
är flockar af Folkungarnes hår omkring under rof och plundring 
i landet. Det fåges af några, att Knut flytt ur friden med 
twaͤnne ſoͤner, Hollinger oh PHilip, dem han hade med 
Heleua Folkesdotter, förrån han fik Konung Erik Knutsſons 
dotter Helena, och att Han fedan plågat landet med mycket wåld 
och oraͤtt. Sanning år, att fonerna Hollinger och Philip kom⸗ 
mo undan till Geſtrikland, och der blef flutligen Hollinger gris 
pen och fåjom upprorsſtiftare hällen faͤngſlig i fjorton år efter 
flaget wid Sparfåter. Det ſamma året dog Knuts Jarl Ulf 
Faſe, Konung Knuts och hans föoners trogna medhällare. 
Han ſtyddade Hollinger i fin tid; men, når Jarlen war död, 
blef Hollinger halshuggen och i Sto kloſter begrafwen. 
Guldkedjor oh ringar hafwa blifvit funna i jorden wid 
gråfning i nejden kring Ymfeborg, gammaldags håftfror, ſwaͤrd 
och ſtridsyror wid Sparfåter, Geſtilren och Lenas allt minnen 
ef Folkungarnes rikedom oc forntida ſtrider. Knut egde fora 
gods oc gårdar. Wid Maͤlareſtranden, & det få fallade Sto: 
bolandet, of nere wid fjön, gent emot der nu det wackra 
flottet Sko ligger, byggde han ett kloſter och inrymde der 
munkar af det flag, fom kallades Swartbroͤder, eller Pre 
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dikomunkar. Der blef han begrafwen med ſin olyckliga 
gemål, fom warit wittne till alla fina anhoͤrigas och ſitt faͤ⸗ 
derneslands olycksdoden. Hon war af Erik den Heliges blod 
oh mycket aͤlſtad af folket. På hennes grafſten, fom nu 
år foͤrkommen, låftes fordom en Latinſk firift af detta ins 
nehåll; 


I gropen, bår under ſtenen, 

Der gåmmas affan od) benen 

Af fordom ådla och rena 
Konungs⸗dotter och fyfter Gelena; 
Men Själen hos Serren i höjden 
Vu glåds i den himmelſta fråjden. 


5 Sto flofter fick likaledes, fom ſagdt år, Hollinger, den 
of år Holmgeir fallad, fin lågerftad, oh efter den brand, 
fom lade gamla kloſtergärden I afta, flyttades hans ben oh 
qwarlefwor af Birger Pedersſon (Brahe) till Fin: 
fta, Upplands Lagman, in i den nya, af honom byggda, 
Kloſterkyrkan, der rummet ånnu wiſas. Något befynnerligt 
laͤrer waͤl med denna Hollinger Hafwa fig tilldragit under hans 
faͤngelſetid, eller har Han af Konungen och folket warit mycket 
åljead, enår han med ftor Heder blef begrafwen och förs 
klarades helig efter fin död. Underwerk och jaͤrtecken ſades 
ffe wid hans graf, och wid alla hoͤgtider breddes deroͤfwer en 
koſtbar ſilkestapet, hwarä hans bild war fonfrigt wirkad, och 
inffrift låftes om hans offyldiga ddd. Denna tapet ffåntktesd 
fedan att foͤrwaras i Stockholm å wåra fornlemningars foͤrwa⸗ 
ringsrum. 


13. Om Erikſka Åttens ſiſta tid. Ulf Jarls dåd och Birger Jarls 
begynnelſe. 


De goda årens och Swenſta folkets lyckligaſte tid war Erik 
den Heliges och hans barns tidhwarf intill den foͤrſta Herre⸗ 
dagen. De twaͤnne ſiſta åttlingarne af hans fram woro waͤl 
fitt folk hulda och derfor mycket afhällna; men de rifa åtterna, 
ſaͤrdeles Folkungarne, oh de andliga ſoͤgo landets muſt oh 
mårg, och Konungarne Hade ingen magt att forſwara folkets 
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rätt eller laͤtta def bördor... Erik Laͤspe hade tagit Sus 
ne Folfunges dotter Katharina, den han föder med fin råfs 
wade kloſter⸗nunna, och gifwit fin dotter Ingeborg en 
Folkunge, Birger af Bjetibo, till huftru, hwaraf han fice 
njuta frid från Folkungarne under fina återftående dagar. Ett 
bud från Paͤfwen hade anlaͤndt till Konungen, och det mårks 
mwårdiga Steninge möte hölls är 1248. Der afſlutades, 
att preſterna, likaſom Flofterfolfet, ſtulle lefwa ogifta, och, dereft 
de hade barn, ffulle deſamma wara oaͤkta förklarade och ite 
ega att arf taga efter fina foͤraͤldrar. Biſtop ſtulle icke mer 
waͤljas af folfet, utan af Domherrarne eller Capitelmaͤnnen, fom 
och egde enſamt domsrått med Biſkopen oͤfwer alla kyrkan och 
kloſtren underlydande, hwaraf de aͤnnu i dag kallas Domcas 
pitel. Afgjordes och der många andra årender, fom foͤrnaͤr⸗ 
made folkets rått, forfiwagade Konungamagten ſamt dbade oredan 
och fattigdomen i landet. 

Konung Eriks Drottning, Karin Sunesdotter, wiftades 
mycket med Konungen i Weſtergoͤtland och hade till Gudhems 
kloſter mycken kaͤrlek. Der walde hon och fin blifwande laͤger⸗ 
ſtad en höft, Då hon med Konungen wiſtades på Goͤtala wid 
Skara icke långt derifrän, och ſkaͤnkte Dä Konungen fin gård 
Spanahult wid Wettern till Gudhems kloſter. Detta 
war fem år före Konungens död; men, genaſt hon war blifwen 
enfa, flyttade hon i floftret och lefde der fom föreftånderffa i 
frilla andaktsoͤfning. Henne kunde lifvet ide wara ſaͤrdeles 
kaͤrt; hon hade wurxit upp wid fin moders tårar, ſett mycket 
elaͤnde i lyſande ſalar, bittra ſorger i ſtor rifedom. Wid mos 
drens tidiga doͤd fick Hon en friſtad i Wreta kloſter, men togs 
derur, att blifwa en ſjuklig Konungs brud. Några få år tefs 
de hon med Honom och malde fedan Gudhems flofter, der 
hon twånne år efter hans död fick fin graf. 

Ulf Jarl, Carl den Doͤfwe Knutsſons fon, upphöjdes 
af Waldskonungen Knut till Jarladoͤmet, och war han få 
maͤgtig, att Erik tydte det råd båft wara, att behålla honem 
derwid. Han dog twaͤnne är före Konungen, oh Birger af 
Bjellbo omgjordades då med Jarlaſwaͤrdet af fin ſwaͤger 
Konung Eriks Ulf, form kallades Faſe, må haͤnda af fin wil⸗ 
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da tappechet och flora magt, för hwilka owaͤnnen måjte fafa, 
tifafom Birger Broſa, ellet den bruſande, af ſitt ſtolta 
finne, lemnade efter fig en fon, Carl den Unge kallad, eller 
Junker Carl. Om honom fåges mera godt ån om någon 
of Hans höga aͤtt; Han war ſtoͤn til anlete oc) geſtalt, hug⸗ 
full, waͤnſaͤll och aͤdelſinnad, mer ån någon famtida man med 
honom. Många anfägo honom waͤrdigare Jarladoͤmet efter 
bang fader ån Birger Jarl; men Birger war gift med en 
Konungadotter af Erik den Heliges blod, och den unga Konung 
Hakon Hakonsſon i MNorrige war trolofwad med hans 
dotter, Rieh is ſa. Denna trolofning ſkedde om hoͤſten, då 
Konung Hakon fart i KRunghålla. Owaͤnſkap hade en tid mas 
rit mellan Swerige oh Norrige, fedan Konungen i Norrige 
fört ofrid på Waͤrmland för det biftånd, Waͤrmlaͤndningarne 
gjort ett mot honom upprorifft parti, fom kallades Ribbun⸗ 
gar, af deras ſiarfwiga flåder, likaſom fordom Birkebenarne. 
Ett more War utſatt mellan Konungarne i Kunghålla; men, 
fom Hakon något dröjde och dertill tycktes hafwa nog många 
ftepp med fig oh mycket folk, miftrodde Honom Konung Erik 
oh for hem igen. Saͤndemaͤn foro fedan mellan Konungars 
ne. Ett fåndebud från Konung Erik Hade Jarlens befallning, 
att icke tala flera ord, når han fom in för Konungen i Kungs 
haͤlla, ån deßa: «onung Erik har farit hem>, — hwarefter 
mannen genaſt helfade Konungen, git ut ur falen och for fin 
waͤg. Då mette Konung Hakon, art Smwenffarne woro nog 
fåordiga. Han fånde en man, fin flågting, wid namn Guns 
nar, tillbaka till Jarlen och bjöd Honom ingalunda tala flera 
ord, ån det Swenffa fåndebudet hade gjort. Men IJarten 
gjorde fig förtrolig med mannen, och kommo de finsimellan 
i ſamtal om båda rikenas behof af inbördes fred och waͤnſkap, 
och ſlutades detta få, att fåndebuder medlade ett giftermål mel: 
lan den unga Konungen Hakon oh Richißa, Jarlens unga 
detter. Detta allt behagade Konung Hakon waͤl, och lade 
han då upp med fina ffepp gent emot Loͤdoͤſe, under Torſk⸗ 
backen, oh fånde bud och) gißlan til Jarlen. Birger for 


då dfwer elfwen till Konungen, och blef på Solberga få 


waͤl om giftermålet ſom waraktig fred afſlutadt. Detta aͤktenſtap 
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gick twaͤnne år derefter, når Jarlen fom från Finſta Kriget, i 
fullbordan, då Carl den Unge Ulfsſon, med ftort följe och myc 
fen fråt, förde den Swenſka Jarla⸗dottern till Norrige. 


14. Birger Jarls Korstäg (1249). Konung Eriks OSd (1250). 


Sorgliga woro de tidender, fom ingingo från de Chriſt⸗ 
na i Finnland. Hedningarne i Eſtland, Ryßland, Tawaſt⸗ 
land och Karelen oͤfwade mot dem omenſklig grymhet. Hwar 
de i bygden framforo, ihjälflogo de alla fmå barn, fom woro 
döpta, och ffonade hwarken man eller qwinna. Preſterna ryckte 
de tungan ur halfen, eller utſtungo oͤgonen, och låto många få 
faͤrdas omkring; men de flefta dödades. Landtfolket, der det icke 
kunde komma undan år ffogarna, doͤdades med alla upptänkliga 
plågor. An ſonderſletos de fåjom af wilddjur, och ån doppas 
des de i tjära, lindades med halm och itaͤndes, och, hade ice 
de tappra riddare, fom från Danemark, Norrige och Swerige, 
efter hwad om Johan Jarl nåmdt år, gifwit fig ut till de 
olyckligas hjelp och biftänd, få ffulle den af Konung Erik den 
Helige grundlagda Chriſtna Foͤrſamlingen i Finnland blifvit 
oͤdelagd. Konung Erik och Jarlen behjertade ſina trosfoͤrwand⸗ 
ters noͤd och Sweriges kraͤnkta åra. Hedningarnes ofoͤrſyuta 
haͤrjande i Swerige på Öfterfjöns kuſter och ſjelfwa Maͤlareſtran⸗ 
den, Johan Jarls dråp på Aſtanaͤs, Birger Jarls broders, 
Biffop Carls, oh faderbroders, Carl Ben gtsfon sd, blod 
manade till haͤmd, och ruſtningar börjades med allt allwar till 
följande wären, då en anſenlig haͤrsmagt ſamlades för detta 
andra forståg till Finnland. 

. På det båfta fått låt Konungen utruſta Jarlen till dens 

na haͤrfaͤrd. Sweriges unga ſtridslyſtna mån af alla frånd 
togo korſet oc) oͤfwerfoͤrdes på en oraͤknelig maͤngd waͤl utruſta⸗ 
de ſkepp med foͤrgyllande rå och ſtafͤf. Få woro de unga rids 
dersmån, fom wille blifwa tillbaka; alla wille hafwa del i ås 
ran af den ftriden för offyldigt lidande Chriſtna broder och i 
Trones feger. Om korshaͤrens afſked från hem och waͤnner 
ſkrifwes fålunda i de gamla chroͤnikor: 


ve 


= 


Maͤnget ett gammalt faͤdernes ſwaͤrd 
Wardt då neder af waͤggen klaͤngdt/ 
Det bade många dagar der haͤngt; 
Dem wardt då fagerlika följor till ſtrand, 
Od) helſades wål oc) togos i hand; 
Maͤng råder mun wardt då kyßt, 

Som aldrig kyßtes mer af hjertans lyßt. 
Somma de fågos aldrig mer; 

Af tåcken ſtilnad taͤcket ſter. 

Dem blåfte bådr, de ſeglade thaͤdan; 
De hedne redde fig ockfå maͤdan: 

De wißte wål, de ſtulle komma 

Till deras ffada od) ingen fromma. 

De Chriſtne lade der till hafna 

Många otaliga förgylta ftafna; 

De toko dera baner od) gingo i land, 
Dem Chriſtne git der waͤl i hand. 
Dera ffåldar låto de der ſkina, 

Öfwer allt der land, oc) hjelmar fina. 


Nåra den ort i Finnland, der nu år ſtaden Waſa, ſteg 
forshåren i land, och låt Jarlen der & firanden upprefa ett 
fors fåfom teten, att det war för den Chriſtna Tron, de dras 
git i haͤrnad. Hedningarne foͤrſwarade fig waͤl manneliga; 
men Gud gaf forsmånnen feger och hedningarnes guld och 
ffatter dem i wåld, fåfom och allt landet. Då fom Tamwafts 
land, Karelen och Hela Ofterbotten under Sweriges krona, och 
blef oͤfwer allt antagen den Chriſtna Tro. Stållet, der korſet 
fedan långe ſtätt, kallades Kryſsberg (Korsberg), oc Jarlen 
låt der å en udde bygga en befåft borg, till ytterligare trygg⸗ 
het mot hedningarne, och kallade borgen Korsholm. Ett 
någ, der en del af Håren landſteg, kallades Korsnaͤs, oh: 
år ſedan ett capell derſtaͤdes bygdt, fom woͤrdas ännu i dag 
mycket af landtfolket och får offer af fjöfarande och ſſuka. Is 


från Swerige låt han komma nybyggare, fom nedfatte fig i 


Öfterbotten, Karelen och Tawaſtland, och hafwa deras efterkom⸗ 
mande der fortplantat fig intill denna dag. I Tawaftland 
lade Birger Jarl grundwalen till en ſtad och en borg mot 
Ryßarne, fallad Tawaſtehus. Han låt oc bygga Ha t⸗ 
tula, den forſta fyrfa i det landet, Tidigt den påföljande sås 


ren fick Jarlen der budffap, atv Konung Erik war död blef⸗ 
sven föregående Kyndelmeße⸗dagen. Huru och hwar Konun⸗ 
gen blifwit doͤd, wet ingen för wißo att beraͤtta: Somlige fås 
ga på Wiſingsoͤ, oh ſomlige på Gottland, oh några, att han 
doͤtt af förgift elev annan wäldſam dåd. Men hans lågerftad 
ſaͤges wara bland hans aͤttmaͤns grifter i i Warnhem. Han 
hade med fin Drottning inga barn, och flutade fålunda Erik 
den Heliges ått, af folket ſorjd och ſaknad. 


Engammal Follkwifa om Konung Erif och hans 
föner. 


J de gamla Gronifor finnes intet antecknadt, deraf med 
wißhet fågas fan om Konung Erit Laͤspes död. An fåges, 
att han ſträdog, och ån att han blifwit från lifwet ſwiken; 
och fan waͤl hafwa dermed få tillgått, fom waͤnner och anhoͤ⸗ 
riga ide gerna utſprida. Men folkets gamla fånger yppa fom 
tidaft fådant, fom frånder welat hafwa doldt, och, når i forn⸗ 
qwaͤdet nämn, tid eller andra mårfeliga ſanna och foͤrut fånda 
haͤndelſer förtåljag, fan någorlunda råda deras wittnesboͤrd 
om det, fom fig i forntiden tilldragit. Konung Erik mar i fin 
foͤrſta ungdomsålder, den tid han flyktig lefde i Danemark. 
Sexton år efter hans hemreſa till Swerige timade Hans dåd. 
Haͤraf får följande gamla Nordiſta folkſäng mårkvårdighet, fås 
fom ett minne om Konung Eriks Iefnad och doͤd. 


Det war ſtolts Swana lila Och få den unga Zerr Carl, 
De lekte gulltårning Den fommarlånga dag. — 
Sår ſnackat bar bon med Swennen utaf Swerige. 


"gör du ſtolts Swana lila, Fwad jag nu fåger digs 
”Safwer du naͤgon loͤnlig ſorg / Du dölj der ej för mig!” — 
Sår ſnackat bar hon ac. 


"FJag hafwer ej mer loͤnlig forg, Ån fruer och jungfrur må weta⸗ 
»Men det foͤrbjude den åfwerfte Bud, Jag fFulle dig der allt fåga.” 


Det war den unga gerr Carl, an ſweper ſitt hufwud i finn, 
SÅ gångar han i bågan loft Sår fina hofmaͤn in. 


vSaͤr fitten I» mina goda bofmån. Swed råd willjen I mig gifva, 
vallt om henne, ftolts Swana lilla, Sur” jag ſtall henne binda?” 


— 
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Der Då ſwarade den gamle man, Får han war henne gods 
”Awi will du ſtolts Swana lilla binda, Zon har fin åra och tro?” — 


Det hoͤrde hennes piga. I gården fom hon flod; 
Gå gångar bon i bågan loft ſtolts Swana lilla emot: 


”I ſamler edert gull i frin, Och hwad I hafwen bår inne; 

»Och wakter Eder jör den unga Serr Carl San aktar Eder att 
binda!” 

Det war ſtolto Swana lila, Son ſamlar gul t ſtrinz 

Gå drager bon fig upp af land, Der ingen kaͤnde henne igen: — 


»Den tid jag från hemmet drog Jag hade femton gångare bwita, 
”Den tid jag kom till Lunde mark, Då hade jag bara en gångs 
gare liten.” 


Det war ſtolts Swana lila, Son fom til Sweriges land; 
6å gåftade hon en Bartſter ), Som bon der för fig fann. 


”Od) hår I» godan Bartſker, Swad jag Eder fpårja Fan: 
”Ärp ite Konung Zerr Erik En Serre i detta land?” — 


Wißt år han, Konung zZerr Brik: En herre i detta lands 
”Det will jag Eder fåga, Der må I tro förfann.” 


”Sår I» godan Bartſter, Och wik I med mig går 
»Saͤ will jag gifva Eder SÅ mycker gull, I begåra må.” 


Det war ſtolts Swana lilla, Zon red fin håft i gård; 
Ut gångar Konung zzerr Erik, San war wål fmept i mård. 


»zoͤr du, ſtolts Swana lila, Swi kommer du mig på hand? 
»Och flagfreds wif"+") wi hafwa nog Sårut i Sweriges land.” 


Dertill ſwarade hans Moder, Son war en fru få wån; 
Son wifte henne i hoͤgan loft, Allt i ex uppbåddad fång. 


Det war ſtolts Swana lika, Satte fig i fången ned⸗ 
Det will jag får ſanning fåga, Zon födde twaͤ ſoͤner dermed. 


Der war I flugan ingen inne, Som hon torde wål på lita; 
Så fånde hon bud i hoͤgan loft, Till fin lila tjenſtepiga: 





2 Bartffer: bardſtaͤrare, barberare, rakare. 


3 Slagfreds Wif I flag tagen qwinna, deraf flagfred om oäkta 
arn. 
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Det war ſtolts Swana lila, Son ned i fången fatt, 
»Sa firifwver hon de lönlig bref, SÅ illa fom hon gat.” 


»Tag du nu mina barn få (må, Och tår dem Chriſtendom få: 
»Du falla den ena Erik, Den andra Carl han kallas må.” 


»Det fårfta de hafwa natt fju år, Du låt dem till fhola gås. 


»Naͤr de åro fyllda femton år, Låt dem de löndebref få!” — 


Talade ſtolts Swana lila, hon hade ide mycket godt: 
»mina föner twaͤ de Iefwa den dag, De håmna deras Moders 
fportl” — 


Och det war ftolte Swana lilla, Son låg i myten harm; 
SÅ dödde hon få haſtelig Uti fin tjenſtemoͤs arm. 


Det ſtod få i åren, Ja wål t ferton år, 
Det war den unga Konung Erik, Zan ej fina fåner ſaͤg. 


Od) der war Konung Erik, San wille I marken utrida, 
Der måtte honom hans föner två, Uti få onda tider. 


»Waͤl mött! waͤl måte, Zerre Fader! Nu Fall I det umgaͤlla, 
»Det I wår moder hafwen illa gjort, Att wi maͤnd' ſlagfred wara.“ — 


»zoͤrer I det, mina föner tu, Och willjen I låta mig lefwa, 


”Bå gifwer jag Eder det råda gul Och halfwa mitt Konungarike. — 


»wi akta ej på edert råda gull, Bj på edert Konungarike; 
”Swar fom belft wi rida fram, Så fpotta of wåra jemnliiFar.” 


Och det war Brik oc Serr Carl De drogo hwar fitt ſwaͤrd⸗ 
Det will jag för ſanning fåga, De hoͤggo fin Sader ihjäl. 


Det war zerr Erik och Zerr Carl De fprungo der till Håft: 
»Nu tyckes oß uti waͤrt finn”, Att ſtogen ſtyler of båft.” — 
Foͤr ſnackat har hon med Swennen utaf Swerige. 


—— 
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Femte Capithet. Minnesmaͤrken och Sågs 
ner om Swenſta folkets tilftånd från den 
tio, Folkungarne kommo till konungadoͤmet, 

till den ſtora hungersnoͤden år 1315. 


1. Iwar Blå och hans Broͤder. Konnungawalet. 


Vid inloppet ur Målaren i Hagafjaͤrden ligger mide 
tmellan båda ſtraͤnderna en gronffande d, med en fulle, fynlig 
hoͤgt oͤfwer fjön: der år der fordna Groͤneborg. Moßlupna 
torfwans fånfningar förråda lemningar efter grafwar och wal⸗ 
lar och grufet af den fordna borgen, fom tiden båddat deruns 
der. DÅ och dä beſoͤkes holmen af närboende fiffare, fom uts 
lågga fina nåt wid de fiſkrika ſtraͤnderna, och wandraren, fom 
frågar efter bygdens mårfroårdigheter, får af dem det ſwar: 
«Hår år Groͤnborg; der rådde fordom den rife Iwar Blä.» 
— Än mer; de weta förtålja, huru wid den fegelled, fom fors 
dom tima git in från Hagafjaͤrd i Fjerdhundraland, den 
mågtige mannens twaͤnne bröder egt hwar fin borg. Wid 
Ulunda, der enligt runffriften fordom den rifa Fru Helga 
bodde, oc) der minnesſtenen ånnu ftår efter den ryktbara Waͤ⸗ 
ringen Murfa, fom tjente i Kejfarens hird uti Micklagaͤrd och 
hemſaͤnde ſtora rikedomar till fina arfwingar, der låg den ena 
brodrens borg. Grushoͤgen, der borgen legat inwid ån, utwiſas 
af' landtfolket, och Borgherren nämnes Galde Blå. Men 
långre in i den fordna fegelleden wid den by, fom kallas ÅH 1, 
ſtjutet en udde ut från en ffogshåjd; der låg den andra bros 
dreng borg, och uddens namn år nu Borgnaͤbb. Wid 
gråfning i aͤngarna derinunder har i fednare tider ett ſkepps⸗ 
wrak blifwit funnet, ett minne af forden fegelled, "och på 
höjderna kring om borgen tyckas underliga ſtenlaͤggningar pås 
minna om gamla Wikinga⸗ſaͤten. I denna på fågner och forns 
tidsminnen rifa bygd bodde den mågtiga flågten Blå; men 
def hufwudman och, efter Konung Eriks död, Hela rikets ſtoͤd 
och ſtyresman war Iwar på Groͤneborg. 


Sago⸗gaͤfder, IV, 3. 


34 


Ledigt war nu Konungadoͤmet i Swea och Goͤta, och de 
fordom genom folkets hylleſt maͤgtiga aͤtterna woro utddda. 
Det foͤreſtod ett Konungawal. Den det war ite nu fom förr, 
då folket med ſwaͤrdſlag & blanfa frölden gaf fitt bifall eller, 
fåfom wid Mula ting, ſtoppade Konungar, fom gjort fig till 
waͤldswerkare, ned i en brunn. Nu red Biffop med tolf, ja 
ånda till nitio, bewaͤpnade mån till Herredagen, oh Rikets 
Råd kommo, hvar och en med lifwakt af riddare i Hjelm och 
harneſk med blanka fivård, till Konungawalet. Waͤl kallades 
Sweriges allmoga aͤnnn, för lagens ffull, af gammak fed; men 
hwad wille fattig Daneman, wårnldg Bonde, der på heden 
mellan Herrarnes trug och wapen? Folkungarne woro mål 
maͤgtiga i Goͤta landet; men af Uppſwea ſkulle walet begyn⸗ 
nas, och efter rådplågning med de foͤrnaͤmligaſte mån i Folk⸗ 
landen utropades Konungen förft af Tiunda Lagman. Iwar 
Blå war nu den meft anfedda man i Upplanden och af folket 
mycket ålffad ſaͤſom en raͤttraͤdig, wis och firfigtig man. Han 
befinnade mål, hwad olycka ffulle komma oͤfwer landet, om 
Herrarne lemnades rådrum att frida derom, hwem fom ffuls 
le tråda till Konungadimet; derfoͤre ffyndade han att falla 
Swenſka folket genaft, eller tidigt på wåren, till Mora Stes 
nar, efter landslag att Konung waͤlja. Waͤl kunde han fjelf 
hafwa wunnit folkets roͤſt; men Birger Jarl war en myndig 
och hoͤgſinnad man och hade krigshaͤren på fin ſida. Han kun—⸗ 
de komma hem och goͤra hivad afgjordt blifvit om intet. Birs 
ger fjelf Wille Iwar ite hafwa till Konung, aktande både fig 
'och mången af de andra rikets Herrar och Raͤd lika med hoͤ⸗ 
nom; derföre blef den unga Waldemar, Birger Jarls fon, af 
Tiunda Lagmannen Nils Sixtensſon Sparre, Jarlens 
ſwäger, utropad för Konung. Herr Nils, om hwilken fades: 
«Aerr Vils till Tofta, Om hwilken godt fpordes ofta», 
— war fjelf en ftoråttad man, ſäſom egande den aflidna 
Konungens ſyſter Maͤreta till husfru; men Han tar folket 
huld och ſtyddade der heldre med lag ån med en wanſkelig 
konungslig höghet. Wid denna tid war Peder Brahe, Herr 
Anders” till Mohammar fon, namnkunnig fåfom en 
wis och lård man och afhållen af folket. Han blef, eſter Herr 
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Nils Sixtensfon, Lagman i Tiunda. Defa mån fryrde-den 


gången Konungawalet, och fåndemån affårdades med deßa ti: 
dender till Jarlen uti Finnland. 


a. Jarlens aterkomſt. Moͤtet med Iwar Blå. 


De Chriftna i Finnland hade nu blifwit någorlunda fres 
dade för de Rysika hedningar, och från denna tid blef derftås 
des Evangelium predikadt, och Chriſten tro oͤfwer allt annam⸗ 
mad. Sweriges ſtraͤnder blefwo ock fria för Eſternas oc) Nyss 
ſarnes ſtroͤfweri och haͤrjning. Haͤrtill bidrog ock det blodiga 
krig, fom Konung Waldemar i Danemark wid denna tid förs 
de mot hedningarne i Liefland, på den Helige Fadrens i Rom 
uppmaning och tillſaͤgelſe om lifa lön i himmelen od ſyndafoͤr⸗ 
låtelfe för dem, hwilka gingo med den Lieflåndffa korshaͤren, 
fom för dem, hwilka ſtridde i det Heliga Landet. Swenſtar, 
Norrmaͤn och Tyſkar woro med i Konung Waldemars haͤr ſamt 
wunno guld och åra. Den hård war den ſtriden, ty hednin⸗ 
garne ſamlades till oråfnelig mångd och anföllv med ſtor wre⸗ 
de de Chriſtna, få att en tid lutade fegren åt hedningarnes 
fida, och korshaͤrens fylkingar boͤrjade ſwigta. Men då tilldrog 
fig, få berättar ſagan, att, medan årdjebiffopen och de helige 
mån, fom jemte honom hade åtföljt forshåren, lågo i fina 
böner till Gud, att ſtyrka dem, fom firidde för hans namns 
åra och Chriſti rifes fördfelfe, fom nedſwaͤfwande från him⸗ 
melen en hwit ffinande fana med ett rådet fors Konung Wal⸗ 
demar i haͤnder. DÅ blef forshårens tro ſtyrkt, oh himmes 
lens biftånd upplifwade krigsmaͤnnens mod, få att fienden mås: 
fte wika, och de Chriſtna wunno en hårlig feger. Den unders 
bara ſegerfanan kallades Danebrog och blef i Danemark fedan 
en ſädan helgedom fom Sanct Eriks baner i Swerige, oh 
en Riddare⸗-Orden i Danemark kallas nu, efter denna fågen, 
Danebrogs⸗Orden. 

Naͤr Birger Jarl fick budſkapet om Konung Eriks doͤd, 
ſtyndade han ſig hem och blef hoͤgeligen wred, naͤr han ſpor⸗ 
de, att konungawalet war hållet i hans froͤnwaro. Han låt 
genaft falla Rikets fornaͤmſta herrar till ect moͤte, och, når de 
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woro förfamlade, war han fåftig i fitt tal oh föga waͤnlig, 
fågande fig wara ingalunda tillfreds med det haſtiga konunga— 
walet, det man tilftållt Honom våtfpord, och frågande, hwem 
fom wål kunnat ftyrfa dertill, att hans fon, fom ånnu war ett 
barn, blifvit utkorad. — Medan Jarlen war wred och Haftig 
i fitt tilltal, woro de alla fena att fwara honom. Andtligen 
talade Iwar Blå, men begynnelſen med mycket förftånd 
oc) ſagtmod: «Oß tyckte din framlidna båfta Ålder wara dig ett 
ffål att, ide eftertrakta kronan, och war det jag, fom ſtyrkte 
dertill, att din fon ſkulle forag, emedan landet dä hade hopp 
om laͤngre fred till nytt konungawal, hwilket wi förfarit ofta för 
rer uppror och olycka i landet.> Men, når Jarlen aͤnnu ice 
dolde fin mißbelätenhet med walet, utan fortfor att ogilla des 
ras ätgaͤrd, borjade Iwar fe något allwarfam ut och ſwarade 
i lifa finne fom Jarlen talat: «Är du ide ndjd med Konuns 
gen, fom wi walt, få tag du denne oc) går af honom hwad 
du mill; wi få of mwål en annan.> «Och hwilken då?> — 
frågade Jarlen haſtigt. Må hånda trodde han, att man åms 
nade wålja Honom. Men Iwar Bla ſtod då upp och ſwarade, 
i det han flog upp fin blå fappa: «Under denna blå fappa 
funde jag waͤl framffafa en Konung.> — Då påminte fig 
Jarlen, hwad anfeende Iwar hade i allt landet, oh att man 
dock hedrat och beldnat Jarlen fjelf, då man walt hans jon, 
och fade fig nu wara tillfreds med hwad fom gjordt war. Då 
blef foͤrlikning dem imellan gjord, och få afflutadt, att Iwar 
Blaͤ, fom i Jarlens frånwaro fört riksſtyrelſen, nu oͤfwerlem⸗ 
nade denſamma Åt Birger, tilldeß hans fon Konung Walde⸗ 
mar fommit till myndig ålder. Med detta attal ſtiljdes Ris 
kets Herrar ät, och tycktes alla wara nöjda med det, fom afflus 
tadt blifwit. Saͤgner och minnesmaͤrken efter Herr Iwars 
maͤgtiga flågt, utom de tre borgarna, må anföras: I Vallby 
kyrka på Troͤgden, belågen & Målareftranden gent emot Groͤ⸗ 
neborg, år i facriftian en kopparport, fom ſaͤges wara hems 
tad från Iwar Blås fordna flott på holmen. En fru Bolla 
Bil aͤ, har, enligt fågen, egt gården Bolltorp, fom af hen⸗ 
ne fått det namnet, och der lemningarne af det gamla Bolltorps 
Softer wiſas, wid den ort, fom fordom kallades Situn, i We⸗ 
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ſtergoͤtland wid Sjön Lonen, men nu år en liten by, Saͤtu⸗ 
na benåmd, hwarom och förut år beraͤttadt. En runften wid 
Hoͤkerum i Weſigs ſocken i Weſtergoͤtland fåges af landt⸗ 
folket innehålla orden: «Sår hwilar Bolla Blå med ſina 
ſoͤner twå.> — I ſtergoͤtland hade Lagmannen Bo Nils: 
fon, fom egde Äferd i fjön Yngarn i Sddermantand, € es 
cilia Blå till husfru. En runften wid Wåppeby, gent 
emot Groͤneborg på AÅfunda ftranden, kallas af folket i bygs 
den Iwar Blås ſten, och fåges, att i denſamma ftår: 
«sår hwilar Iwar BIå med fina föner twå>. Men de 
Chriſtna begrofwo ife mer fina doͤda & hed efter de hedniſka 
feder, och runor började afſkys, få att denna fågen år utan 
grund, oh & ftenen år minnet af en annan man tecknadt. 
J något af de många kloſtren eller i någon kyrka der Å Mås 
lareſtranden har waͤl den aͤdle folkwaͤnnen och fordna riksfoͤre⸗ 
ſtaͤndaren fin laͤgerſtad, och ffall det långe ſaͤgas till hans åra, 
att han mer aͤlſtade Swenſta folket och landets fred ån fin 
egen hoͤghet. 


3. Saͤgner om Ingrid Ulſwa, Birger Jarls moder, och heunes 
dåd I Bjellbo (1252). 


Folke den Digres fonefon Magnus Bengtsſon Mås 
neſkoͤld, få fallad af fin fföld, eller det tecken, hau ferde till 
ſtoͤldemaͤrke, egde till Husfru Ingrid Ulfsdotter, gemen⸗ 
ligen af folket fallad Ingrid Ulfwa. Hon mar dotter af 
ulf Suneſon Jarl, oh fik Magnus med Henne gården 
Bjellbo, fom fålunda blef ſtamort for den Konungsliga gres 
nen af Folkungaätten. Det fåges waͤl, art Ingrid, Birger 
Jarls moder, war dotter of Suno Sif, Konung Swerker 
Gamles fon; men fannolifare år, att hon war Ulf Jarls dots 
ter, fom och hennes tillnamn tyckes wiſa, då hon kallas Ulfwa 
ellev Ulfsdotter. Att fålunda förkorta qwinnors faͤderne⸗ 
namn år ånnu i dag fed bland folfet, få att Hansdotter naͤm⸗ 
neg Hans ſan och Månsdotter Mänsſan. Fru Ingrid war 
namnkunnig och beryftad oͤfwer allt landet fåfom förfåndig och 
rådfnåll i daͤwarande oroliga tider, få art maͤnnerna ofta fun⸗ 
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no för godt hwad hon tillſtyrkte. Men af Hennes foörftånd och 
wishet, då hon ofta förutfade, hwad haͤnda frulle, fom den fås 
gen iblaud folfet, att hon war fpåfunnig och en ſtor trollqmwins 
na. Deraf, att Konungarne oh Jarlarne den tiden meſtade— 
len futto & fina borgar i Öfters eller Weſtergoͤtland, der de och 
hade kaͤrnan af krigsfolket fring fig, fom det, att för de flefta 
fåltflag walplatſerna woro i defa trafter, och efter dem de flefta 
minnesmaͤrken ånnu ſinnas derſtaͤdes. Om en af deßa många ſtri⸗ 
der, och fan haͤnda om Knut Johansſon den Länges uppresning 
mot den unga Konung Erif, förtåljes, att Ingrid Ulfwa, fom hade 
byggt fig ett torn på Bjellbo kyrka oc) deruti twaͤnne kamrar 
för fin tillflykt i ofridstid, ifrån tornet aͤſtädat friden; men, når 
hon fåg, att Folkungarne började wika tillrygga för det dfivers 
lågsna Danffa hjelpfolfet, tog hon ett fjåderbolfter och tomde 
fmåningom ut dunen i luften från tornet, ropande: 


”Såft och Får (karl) ef hwarewiga fjår!” 


Då, alltfom fjädern kom fill marken, blef utaf hwar och en 
håft och karl, fom alla redo fram i Folkungarnes fylkingar, få 
att fienden måfte wika och taga till fivften. 

En ftor od) beroͤmlig fader lemnar ſaͤllan ſitt ſnille i arf åt 
fina ſoͤner, emedan gemenligen han af högre allmaͤnneliga wårf 
drages bort från omſorgen om hem oc) barn, den tid deras 
finnen ſkola bdjag. Men en ådel moder, med fnille och fann 
årelyftnad, foſtrar gemenligen faͤderneslandets ypperſta mån. 
Naͤr moder ſjunger wid waggan om aͤrans hopp och ſeger, naͤr 
ſonerna kring hennes knaͤn hora fornſaͤgner om haeltedoͤden, 
mandom i ſtrid för Drott, frihet och faͤdernesland och hoͤga ſnillens 
bragder, då waͤckes aͤrans drift, i goßens hug, och den kärlek, fom 
förer till hög oh berdmlig werkſamhet i det menſtliga lifwet. Så 
uppwexte Ingrid Ulfwas ſoͤner på Bjellbo, oc blefwo de alla 
ſtora och beroͤmliga mån. Att de ſkulle blifwa fitt arma, af in⸗ 
boͤrdes ofrid, lagloͤshet oc) foͤrtryck, fonderflitna faͤderneslands 
raͤddare, derwid faͤſte hon ſtaͤdſe ſina tankar, medan Magnus 
ſjelf gick i ſtriden och ſaͤllan fick hwila ur ſina wapen. Naͤr 
hennes fon Birger blef rikets Jarl och foͤreſtaͤndare, böorjas 
de hans aͤldſta föner Waldemar oh Magnus att fåfta 
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hennes tankar och förhoppningar om aͤttens upphoͤjelſe. Oh, 
fom hon tånfte deruppå natt och dag, hade hon och om des 


I rag framtid underliga drömmar. En gång, en wacker ſom⸗ 
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mardag, når hon hade gått ut att fpatfera med en fin förtrogs 
nafte tjenftemd, gif hon in på Bjellbo kyrkogärd oh fatte fig 
mot kyrkomuren, till att hwila. Efter en liten ſtund inſom⸗ 
nade hon, och tjenſtemoͤn fatte fig ned, for att afbida hennes 
uppwaknande. Naͤr denna maͤrkte, att den gamla frun oroas 
deg, fåjom af flarfa drömmar, wådte hon henne upp. Men, 
då hon uppwaknade, fade hon: «Hwi waͤckte du mig? Maͤrk⸗ 
«lig for mina efterkommande ſynes mig den dröm, jag nu ha: 
«der Mig drömde, att utur mitt ffoöte framkroͤpo twaͤnne ors 
«mar, och, fom folen ffen på fyrfomåggen, började de att 
cklaͤnga fig uppföre denfamma. Men, når den ena kom på 
chalfwa waͤggen, miſte han fåfte och föll ned igen på marken. 
«Hen andra fiutade ide förr, ån han fom upp på taket och allt 
<upp på kyrkokammen. Detta tånfer jag betyda min fon Birgers 
«twånne ſoner; den ena kommer till mycket waͤlde, men lårer 
«det icke långe behålla; men den andra lårer ſtiga hoͤgt i åra 
«och magt och waͤl fig derwid bibehålla.> — 

Sedan Birger Jarls dotters bröllop med den unga Kon⸗ 
ung Hakon war firadt, dog den namnkunniga Jarlamodren, 
och fåges, att Birger låtit begrafwa henne på det fått, att 
hon uppråttftående inmurades i Bjellbo kyrkomur uti en pelas 
re, emedan en ſpädom war, att, få långe hennes hufwud ſtod 
upprått, ſtulle hennes ått hafwa framgång oc) ſtor lyda. I 
ſocknen Hof fåges det råtta Jarlaſaͤtet hafwa warit, der nu 
Hofgården år, fom i gamla jordeböcker kallas Jarlahof; 
men Ulfäſa oh Bjellbo woro Folkungaborgar. Gruſet 
af dem har jorden redan goͤmt, och odlaren ploͤjer nu torfwan 
deroͤfwer; men ſagan lefwer, oc) några gårdars namn i byn erinra 
om dennas fordna höghet, ſaſom Hofgården, Foglegär— 
den, Trädgården oh Blockhusgården, famt In⸗ 
grid Ulfwas gamla Torn med fina twaͤnne famrar. Hon 
hade och i Weſtergoͤtland gårdar i arf efter fin fader, och fåges 
fåtesgården Ingridstorpi Borgunda ſocken wara af hennes 
namn ett minne, 
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4. Om Birger och hans Broͤder. 


Af fina broͤder, alla utmaͤrkta mån af foͤrſtaͤnd, laͤrdom och 
tapperhet, hade Birger Jarl fire meſta ftod mot fina fiender 
och godt biſtänd i riksſtyrelſen. 

Eſkil, Weſtgoͤta Lagman, bodde i Skara, och det beroͤm 
har han fått af efterwerlden, att «ſent foͤddes hano liker, 
Han foͤrſwarade folfet i ſitt lagmansdoͤme för allt waͤld och os 
rått, oh war han derfore af dem aͤlſkad fåfom en fader. Wid 
Lena och Geftilren hade han wiſat fig jåfom en hjelte, och tycktes 
han Konungen meſt hafwa foͤrtjent att få det baner, fom Han 
fegrande fort ur ſtriden. Wid det beſoͤk, han mottog af den bes 
roͤmda ffalden, fom ſammanfkrifwit Norriges Konungaſagor, 
uppmuntrades Ejfil att ſamla de gamles ſaͤgner om Sweriges 
forntida ſtrider oh de beroͤmliga maͤn,“ ſom något maͤrkeligt 
till faͤderneslandets gagn och heder i de förra tider werkat. 
Han efterfpanade och noga de gamla lagarna efter Lumbs 
balkar oh förmodas hafwa ſammanſtrifwit den åldfra lags 
bofen, hwilken ſedan tjenat till grund wid alla lagförbåttrins 
gar. I denna nya lag, fom af Dirger Jarl päbjoͤds, ſtadga⸗ 
des fyrfaldig frid: Kyrkofrid, Hemfrid, Tingsfrid 
oh Qwinnofrid, få att i Guds hus, å fyrkowall och kyr⸗ 
kowaͤg, wid bröllopp och hemma «inom grind och gårdsled>. 
fick ingen oͤfwerfalla annan, wid Ed s oͤre, eller att warda biltog 
och fridloͤs, tilldeß den ofredade och hans flågt för den brottsliga 
infor domſtol fållde förbön. Jernboͤrd och dylika widſkepliga 
bewisningsſaͤtt afffaffades, och framför allt må maͤrkas, att 
hwarken haͤrtagen fraͤmling eller infodd Swenſk, om han och 
af fattigdom utbjudit fig dertill (ſädana kallades gåfwotrålar), 
fif till traͤl goͤras. Den gamla lagen, når arf föll: Gatt 
fall gå till, men hufwa ifrå; det år: fon aͤrfwa, men ite 
dotter, blef och nu förändrad, oc qwinnan ſtulle ega, efter 
fina föråldrar, att med broder arf taga. 

En annan Jarlens broder, Bengt, Oſtgoͤta Lagman, egde 
Ulfäſa efter fin fader Magnus Maäneſkoöld. Han war 
gift med Sigrid den Fagra, fom war af ringa och fattig 
haͤrkomſt, hwarfoͤre hon och foͤraktades af den hoͤgmodiga Birger 
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och kallades wanboͤrdig. Till att wiſa fin broder däraktigheten 
ef ett fådant olika giftermål, ſaͤnde Birger honom en fjortel, 
till Hålften af guldwirkadt purpurfammet och haͤlften af grått 
wallmar. Bengt war en wis man oh ſwarade Jarlen på 
det fått, att han låt befåtta der grofwa wallmarsſtycket i tjors 
teln med perlor och ådla ſtenar, få att det blef dubbelt mera 
waͤrdt ån den andra delen, ſaͤgandes dermed Jarlen, att fröns 
het och aͤdla egenffaper i ett ringa ſtänd hade mera waͤr⸗ 
de än hoͤg börd och rikedomar. Haͤroͤfwer blef Jarlen fin bros 
der få bhårff, att han i wredesmode fånde honom bud med 
tillfågelfe, det han ämnade fjelf komma och Hålla raͤfſt med 
honom i denna angelågenhet. Lagmannen, fom fånde ganffa 
waͤt fin broders hetſiga lynne, tyckte nu rådtigaft wara att Hålla 
fig undan i den förfta ſtormen oh git till ſkogs, når Han 
ſporde hans ankomſt, lemnande fin husfru hemma, waͤl we: 
taude, hwad magt en ffön oc behaglig qwinna Har dfwer 
mannens finne. Derfoͤre befallde han oc henne att flåda fig 
i de dyrbarafte flåder, ſaͤrdeles dem, fom henne båft anſtodo, och 
bad henne att oͤdmjukt och på det waͤnligaſte fått gå ut emot 
Jarlen oh föra honom in i gåftjalen. Då behaglig fåges 
Sigrid den Fagra hafwa warit, att ingen man, hade han ån 
warit aldrig få wred och Hårdfinnad, når han fåg denna fol bland 
alla qwinnor, kunde motftå hennes ſkoͤnhet. Når den frolte 
Jarlen fom ridandes med frort och ſtätligt följe, gick Sigrid 


J ut i gården honom till mötes. Med wreda blickar fåg Han 


fig omkring efter fin broder; men, då Sigrio nu helſade hos 
nom och fåg honom an med fina af ffönhet ſträlande dgon, 
fmålte wreden genaft bort, oh med blidhet måfte Han beſwa⸗ 
ra hennes helsning. Faſtaͤn Birger frådfe fört giftermål i Kons 
ungahus, war han dock, fåfom det ofta Hånde ſtora mån i 
forntiden, wek for fagra qwinnor. Han ſprang nu af fin 
haͤſt och tog fin wåna ſwaͤgerſka hjertligt i famn och kyßte 
henne. Från den ſtunden fornam Birger, att ffönhet och tor: 
frånd fan uppwaͤga börd och rifedomar, och att Gud waͤl fan 
i wallmaret grå fåtta en ådelften till gwinna. Nu ledde den 
fagra Sigrid fin höga gåft in i falen och fatte fig med Honom 
i hoͤgſaͤtet, medan bud ſaͤndes till Bengt, huru allting waͤl 
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aflupit, oh att han nu kunde årerfomma. Icke war Lagman 
Bengt en rådder man; men han fruftade, att Jarlen i fin 
foͤrſta wrede kunde fådana ord hafwa framfört, fom en ådel 
man den tiden ife kunde höra, utan att draga ſitt ſwaͤrd, då 
låtteligen en forglig utgång kunde hafwa blifwit på detta broͤ⸗ 
dramoͤte. Men nu, når Lagmannen inträdde i falen, git Jar⸗ 
len Honom med trofaft Handflag till moͤtes, fågande fig fullelis 
gen inſe den oraͤttwiſa, han gjort fin ſkoͤna ſwaͤgerſka, tillågs 
gande om hans giftermål de orden: «hade min broder dets 
ta ogjordt, frulle jag fjelf göra det.> — Ifrån den tiden 
war god fåmja och waͤnlig omgångelfe mellan broͤdrahuſen. 

Med Sigrid den Fagra hade Bengt Lagman en ſtoͤn 
dotter, fom blef Herr Birger Pederſon Brahe till 
Finſta gifwen till husfru. Hon blef moder år Iſrael 
Brahe oh den Heliga Birgitta. 


b. Waldemar Birgersſon kroͤnes (1251). Folkungarne blifwa 
ſlagna wid Zerrewadobhro (1252). 


Med ſtor hoͤgtidlighet lår Birger kroͤna fin fon i Linkoͤ⸗ 
ping, emedan Uppſala Domkyrka war någon tid förut afbraͤnd. 
Men Knut Iohansfon den Långes fon, Philip, och dotters 
fon, Knut Månsfon, woro illa tillfreds dfroer detta Kons 
ungawal, emedan deras rått tycktes dem naͤrmare till kronan. 


Till dem ſamlades de flefta och rikaſte bland Folkungarne mot. 


Jarlen och hans fon Konungen. Af Konung Hakon i Morris 
ge ſoͤkte de forft biftånd, men fingo afflag för det waͤnſkaps⸗ 
förbund, fom den tiden war mellan honom oh Jarlen. I 
Danemark lyckades deras aͤrende baͤttre, Når de med ſamma 
begåran månde fig till Konung Erik. Med en anfenlig krigs⸗ 
magt, famlad der och i Tyſkland, kommo de upp i Gdta land; 
der och många utaf Knut den Långes fordna anhängare fam: 
lade fig till de upproriffas baner. Jarlen war förberedd på 
deras emottagande oc fom med waͤl utruſtad hår dem till 
mötes. 

Twaͤnne fullar ä ſtranden af Q winnefta: Sjön i 
Weſtergoͤtland, den exa Slottet, den andra Borgbaeka 
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(nu Borrebacka) benaͤmd, fågas i fordna tider hafwa bus 
rit en fungsgård med en anfenlig borg, oc) wid gråfning haf— 
wa grundmurar blifwit funna efter fådan byggnad. Grafwen, 
hwiken omgifwit borgen, år ånnu djup och ſynes hafwa gått in 
i jön på omfe fidor om kullarna. Icke långt hårifrån åro de 
förut omnaͤmda fungsgårdarne i Gaͤſene belågna. Ä defa bors 
gar har må hånda Birger Jarl gåftar, då han fammandras 
git fin fFrigshår oh med denfamma gått ned mot Harras 
wadebro, der mågen från Danffa orterna moͤter. Haͤr ftråcs 
fer fig en ljunghed utmed Såfmas Ån, och höga bautaftes 
nar, fordom upprefta på heden, wittna om forntida flag och 
krigshoͤfdingars fall, fom der blifwit begrafna. På Hwar fin 
fida om ån lågo frigshårarne, oh bron mellan dem war upps 
rifwen. Folkungarne kallades Zerrarne, oc haͤrleder fig från 
deßa tider, att landtfolket gemenligen tillſtrifwer Herrarne och 
deras troloͤshet mor Konung och faͤdernesland all oraͤtt och förs 
tryck, fom oͤfwas. Saͤgen war långe i orten om Herrarne, 
fom wadat oͤfwer ån och angripit konungahaͤren, men blifmwit 
ſlagna, oh att fråller deraf fått namnet Herrewad eller, 
ſom folket der i orten det uttalar, Harramwa, och bron Ha rs 
rawadsbro. Chroͤnikeſkrifwarne fortålja om detta flag fås 
lunda: Når Birger maͤrkte, att Folkungarne wunnit nog ſtor 
wagt af få mål egna waͤnner hår i landet fom af utlaͤndſkt 
krigsfolk, ſa att fegren waͤl kunde blifwa owiß, på hwilken⸗ 
tera ſidan den kunde falla, frågade han fin Canceller Biſkop 
Kol i Strångnåg, hwad honom tycktes båft art nu foͤretaga. 
Biſkopen tillftyrkte honom att med lift locka Folkungarne till 
fitt låger, och åtog fig han att gå dfwer till dem famt förfåks 
ra dem om Jarlens waͤnſkap och foͤrbaͤttrade willkor, om de 
mille komma till ſamtals med honom och i godo afgora twiſten. 
Om det lyckades, oh Folkungarne en gång woro i hans waͤld, 
funde Jarlen fedan med dem taga den utwåg, honom råds 
ligaft fyntes. Detta behagade Jarlen waͤl, och blef få Biſko⸗ 
pen affårdad till andra ſtranden, att med de upproriffa krigs⸗ 
hdfdingarne underhandla. Efter det han med ed & egna och 
Jarlens waͤgnar lofwat dem grud och trygghet för allt ſwek, 
foljde Honom de foͤrnaͤmſta bland hårens anförare oͤfwer wadet 
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til Jarlens laͤger, foͤrlitande fig på den lejd, dem blifwit till⸗ 
fagd. Bland dem, fom dfivergingo, war Philip, Knut 
Länges fon; Knut, hans fyfters fon af Magnus Knutss 
fon, Brok kallad, och Philip Larsſon af Runby, 
fom war fon af Knut Länges enta i hennes fednare gifte. 
Knappaſt woro de oͤfwerkomna och friljda från fitt folk, foͤrraͤn 
Jarlen låt ofwerfalla och fångfla dem ſamt, fedan de blifwit doms 
da fåfom upprorsſtiftare, dem halshugga. Når Folkungahaͤren 
ofiver detta ſwek och fina hoͤfdingars olyckliga dde war beſtoͤrt 
och rädwill, git Jarlens folk oͤfwer wadet och anföll med for 
håftighet, få act fienden ſnart fom i oordning och på flykten. 
Jarlen Hade befallt, att alla Swenſkar och Danſtkar, fom grud 
begårde, frulle ffonag, men ingen Tyſk frid lemnas. Derefter 
blefvo de, fom ſtupat 4 heden, begrafna, oh bautaſtenar refta 
till minne af ſlaget. Men Biſtop Kol hade fedan för der 
ſwek, han bitraͤdt, och för meneden ſtull, ſtor ſamwetsoro, få 
att han aldrig mer tyckte ſig waͤrdig att wid altaret utdela 
facramentet eller handhafwa helgedomarna, utan gjorde pels 
grimsfaͤrd till Heliga Landet och Chriſti Graf, efter det Han foͤrſt 
byggt Kols Kyrka, fom nu kallas Kolbeck, i Weſtman⸗ 
land, till fitt brotts förjoning. Deraf har en forntida chroͤni⸗ 
keſtrifware, okunnig om det råtta Herrewad, förmodat, att 
flaget fått wid Kolbecks bro, detta likwaͤl utan anledning 
af fågner och minnesmaͤrken. 


6. Sagan om Carl den Unga 


Somliga berdmde IJarlen för Hans förfigtighet, fågande, att 
han mål hade af nåden både lit och magt mot fådana frids⸗ 
förftorare, och prifade honom för det myckna goda, han werkade 
i landet. Men många laftade Honom högeligen för mened och 
falffhet oh fallade Honom en ond man, fom war af rått Folkuns 
ga art, hoͤgmodig, ſwekfull och blodtoͤrſtig. Men det mefta go⸗ 
da, fom utraͤttades i landet, tillſktrifwa de Lagman Eftili Star 


— Tra, Tiunda Lagman Peder Andersſon Brahe, Nils 


Sixtensſon Sparre och andra berdmliga mån på den tis 
den, Mycket aktades ännu i Swerige redligt finne och trofaſt 
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het i gifna loͤften. Ärlig ſtrid war rått riddareſed, oh Jarlen 
tyckes allt ifrån ſlaget wid Herrewad föga afhällen af folket. 

Carl den Unge, fon af Ulf, Birger Jarls fyftonas 
barn, war waͤnſaͤll och för fitt hurtiga mod, glada och ſwek⸗ 
loͤſa finne folket meft får af alla riddare på fin tids derfös 
re afundades och fruftade Honom Birger, faftån Han Håll tid 
anfeendet god waͤnſtap med honom. Under oroligheterna i 
Weſtergoͤtland och flaget wid Herrewad war Carl, tillifa med 
några Biffopar oh andra foͤrnaͤmliga Smwenffa mån, i Norris 
ge oc firade den unga Konung Hakons oh Richisſas 
broͤllopp. Wid ſin aͤterkomſt derifrån maͤrkte han nogſamt, 
huru Jarlen blifwit en fiende till fin egen ſlaͤgt oh hade i 
finnet att kufwa och utrota denſamma, för fina ſoͤners trygghet 
ffull wid fonungadomet. Birger kunde mål och formoda fig 
hafva föga waͤnſkap att waͤnta mer utaf Carl efter deras fråns 
ders aflifwande, hwarfoͤre han i hemlighet ſtaͤmplade på att 
rdja honom ur waͤgen, och det ſaͤges, att en riddersman funs 
nits, fom af Jarlen betingat fig ftora förmåner, för att i tyfts 
het afhaͤnda honom lifwet. Sådant funde ite långe döljas 
för Carl, oh hans waͤnner tillſtyrkte Honom att refa fig upp 
mot Birger. Doc, ehurumål han wißte, att Jarlen war mer 
fruktad ån aͤlſtad, fåfom alla Hårda enwäldsherrar, wille han 
ife bryta landsfriden eller ſwika uti den tro och huldhet, Han 
ſwurit Konungen. Baͤttre wektes honom det råd, han tog 
ef ſitt årliga Smwenffa hjerta, att heldre wika för Jarlen och 
föfa i fraͤmmande land en årofull död, ån dfa oredan i ett for 
ſterland, det han ålffade, ſamt beflåda fina egna och medbor⸗ 
gares händer med landsmaͤns blod. Carl gjorde fig derfoͤre af 
kaͤrlek till fitt faͤdernesland elånd, det betydde den tiden det 
famma fom: utan fådernesland, och, emedan Swenſk man 
ingen olycka fann ſtoͤrre ån en fådan, fik ordet elåndes, eller 
landsflygtig, betydelfe af ſtor nod, fom det nu har i wåra das 
gar. Sina flora rikedomar och gårdar utdelade han till fatti⸗ 
ga och helihhus. Gården Sko & Skogbolandet gaf Han uns 
der Sko kloſter, der Nunnorna från det afbraͤnda Byarums 
kloſter fått en tillflyktsort. En fyrfa wid fjön Jereken i 
Uppland lår Han ock bygga före fin refa ur landet. Hon Hes 
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ter ännu Carls Kyrka, till minne of hans namn, och Före 
ſamlingen kallas Söverby Carls Förfamling. Så 
framſtredo elfwa år, efter det han biwiſtat fin frånfag, Drottz 
ningens i Norrige, Richißas broͤllopp, utan art han wunnit mes 
ra trygghet för fitt lif eller mera trefnad i ſitt faͤdernesland. 
Derfoͤre tog han afſked af fina waͤnner oh gaf fig i de Tyſka 
korsriddares fård, fom den tiden hoͤllo en blodig fejd mor 
Ryßarne, Chriſtendomens haͤtſkaſte fiender. 
Twaͤnne riddaregillen, det ena af Swaͤrdsriddare, det an⸗ 
dra of Korsriddare, hade bekommit ett ſtycke land i Tyſka ris 
fet, det de ſedan utwidgade med fegerrift ſwaͤrd, få att deraf 
fedan blifwit der fonungarife, fom nu heter Preusſen. 
De hade blifwit infarta i det landet att wara fåfom landt⸗ 
waͤrnsmaͤn emot de hedniſka Rysſka folkſlagen, fom gjorde 
ſtaͤndiga anfall på de Chriſtna tänderna med mord och förddels 
fe. Från ſtriderna i det Heliga Landet Hhårledde fig deßa rid⸗ 
daregillen, och Hade de, under anförande af en Haͤrmaͤſtare, 
med ſtraͤng forpligtelfe fig älagdt, att offra lif och blod för 
Chriſtna laͤrans utbredande oh foͤrſwar och aldrig rygga tills 
bafa i någon ſtrid, ſtode de ån tre mot ett hundrade. Till 
defa riddare lyfte det Carl den Unge till att gå, och tyck⸗ 
tes deras riddare⸗ſeder ſamt nuwarande foͤrehafwande meft efs 
fer hans finne, emedan henom fyntes båttre ſtrida för tron 
och foͤrtryckta Chriſtnas foͤrſpar, ån hemma utgjuta fina egnas 
blod. Haͤrmaͤſtaren ſtod denna tiden med fina Riddare och 
forshåren i Liefland, der han i begynnelſen wunnit någon 
framgång. Men hedningarne Hade fnart flrdmmat till från 
alla orter med en myckenhet, den ingen tålja kunde. Carl Har 
de blifwit upptagen ibland Riddarne och war tillftådes, når 
deras rädſlag hölls före det flora flaget, fom ſtundade. Intet 
hopp war om ſeger mot den forferådtliga oh grymma Heds 
na haͤren; men Swaͤrds⸗ oh Korsriddaren git glad emot fas 
ran och doͤden, fåfom till den frörfta winning, odoͤdlig åra på 
jorden oh ewig fröjd i himmelen; ty den förfåfran hade Påfs 
wen dem gifwit, att «deras blod frulle icke förr kallna på 
jorden, ån deras fjälar inkomme i himmelens. En af 
riddarne, form tyckte ſtor ſtada wara, om en få ung oh tap 
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per krigsman, fom Carl war, ſkulle få tidigt foͤras till en får 
fer död, då han eljeſt uti mången ſtrid aͤnnu kunde baͤttre 
gagna den Chriſtna Foͤrſamlingen, gaf honom det råd att ſko⸗ 
na fig den gången och ide följa med i flaget. Föga hedrande 
för fig tyckte Carl detta råd wara, och ſwarade han haftigt, 
att han ingalunda aͤmnade draga fig undan, och, hade han 
aldrig tillfoͤrene ffyrt ſtridernas fara, få taͤnkte han icke heller 
nu goͤra det. Derefter börjades der blodigaſte flag, fom Håls 
lits den tiden, och föllo der hopar af hedningar, få att riddars 
ne tyckte fig wada i blodſtrͤmmar. Men, huru mänga heds 
ningar ån ſtupade, kommo ftåndigt nya fylkingar framtågans 
de i de fallnas ſtaͤlle. Carl fåmpade och manneliga, och fåll: 
de han med fitt fmård hedningar i hoͤgar. Men, når fluttis 
gen korshaͤren fmålte bort för myckenheten ffull, och ingen 
mån war till någon råddning, bad en af Korsriddarne Carl 
draga fig undan, fågande: «IVi få ie wika ur friden, och 
eweta wi det for wißo, att, når mi falla, få wi himmelriket till 
«lån; men dig binder ice någon ed, ſäſom of; må du derfås 
«re rådda ditt lifto — Då ſwarade Carl: «Jag tror mig 
«wiferliga winna ſamma lån fom I, når Sud Fader i him⸗ 
«melen, om jag nu ftupar för forfet och den heliga råtta tron, 
«od) taͤnker jag ånnu funna goͤra eder ett godt biftånd, få att 
«mången bhedning ffall blefna för mitt ſwaͤrd, förrån jag ftus 
par.> Haͤrpä git han fram i friden med ſtor mandom, tills 
def han fignade af många och aͤrofulla får. Hans åra uts 
breddes derefter åfwer all land, och Paͤfwen kallade Honom 
en trones fåmpe od) martyr. I Swerige fpordes hans död, 
och många fågner om hang bedrifter och helighet utſpriddes 
bland folket. Birger Jarl beklagade och den ädla Hhjeltens fall, 
men fade derjemte: «Bud fråjoe hans ſſaͤl i himmelrik! 
Men waͤl war, att wi blefwo ſtiljda åt.> — Det fåges, 
att Birger Jarl fåt hemta hans qwarlefwor att begrafwas I 
faͤderneslandets jord; men wift år, att ſtora hoͤgtidligheter och 
meßor för hans ſſaͤl anſtaͤlldes i Swerige. Då borjade Carls 
Kaͤlla, fom ånnu, icke långt ifrån den kyrka, han byggt, Hår 
minnet” af hang namn, att blifwa ryftbar för underwerk och 
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zjaͤrkecken, få att långe intill wår tid, för hans helighets fun, 
till Carls kyrka och fålla offrades af folket. 


2. Zuru Birger Jarl wårdar fig om Bergwerken, Landt⸗ dd) 
Stadomanna roͤrelſen. Stockholms ſtad bygåes. 


Så år beraͤttadt om Sala ſilfwergrufwor, att, på den tid 
Finnarne haͤrjade aͤ ſtraͤnderna af Målaren i Konuug Erik Laͤspes 
dagar, fom fill den bygden en. flod under en hoͤfwidsmans 
anförande, fom Her PåsPållå, det fåges betyda Stam: 
fader: Pelle, efterfom han fedan blef Finnarnes förman 
wid grufarbetet. Han hade efter ett Håftigt ſtormwaͤder, fom 
inträffade, funnit under roten af ett uppryckt tråd tecken till 
ſilfwermalm. Den laͤrdomen, att upptaͤcka malmſtreck, war 
denna tiden ganſka ringa, och Finnarne, ſom hade haͤruti meſta 
erfarenheten, dem trodde de enfaldiga beſitta trolldomskonſt. 
Paͤ⸗Pelle fruktade att gå mißte om ſtkatten, han Upptaͤckt, 
dereſt landets inbyggare ofwerkommo den, hwarfore han laͤt 
ſala på, fåfom det heter i landtfpråtet, eller laͤgga på och be⸗ 
taͤcka ſtaͤllet med torf och moßa; deraf fi fedan dei orten nams 
net Sala. Mår Finnarne ſedan foͤrfkaffat fig fåkerhet om 
riklig loͤn för fin upptaͤckt och fitt blifwande arbete med gruf— 
wans upptagande, nedfatte de fig der och woro ſtamfaͤder för 
de förfta bergsmaͤnnen aͤ den orten. Af dem kallas ånnu en 
ort Finngrufwan. Men wåra Swenſta bergsmaͤn Word 
den tiden lika erfarna fom Finnarne i malmſtrecks upptådans 
de och wißte art gagna naturens anwisning. De mårtte till 
bergshoͤjdernas yttre ſtapnad och gäfwo aft på följande tecken: 
«Om fnån ofwan frållet, der malm förmodades, fmålte, når 
den, fom fallit der omkring, låg faft, få förrådde detta en upp⸗ 
ſtigande ſwafwelänga; når bådar och ſtroͤmmar, i ångden oms 
fring, förde malmgrus, — når faftiga oͤrter och gråg, fom der 
werte, ite togo rimfroft ät fig, — eller tråden ſwartnade och 
fingo underligt utſeende af de uppftigande dunfternar, — då 
wißte de, att malmådra war derſtaͤdes att ſoͤka. 

Sagan om Finnarne tyckes föga ſannolik, emedan dem ics 
fe få mycet rädrum lemnades, att de kunde fålunda få foms 
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| ma upp oc bofåtta fig, utan jagades defa fiender alltid med 


mycken mandom ut af landet. Men wißare fynes of, att, li⸗ 
kaſom en ort i grufwan kallas Jurhytlen, deraf att Hårs 
tagna Danffa trålar der blifwit brukade att draga kaͤrran, 
få har Finngrufwan deraf fitt namn, att Birger Jarl, fom 
mwårdade fig mycket om bergwerken, gagnat Finffa fångar till 
ett denſamma upparbeta. I Nya Kopparberg år fåluns 
da och en ort, Finngrufwa kallad. Det fan wål Hånda, 
att de fleſta wära bergwerk åro allt af hedendomen fånda, 
och omtalas i gamla Handlingar de forntida bergsmaͤn fåfom 
ett haͤrdt folf, Berg⸗Wargir benaͤmda. Men under Birs 
ger Jarl och hans fon, Magnus Ladulås, fit bergsroͤrel⸗ 
fen, fåfom alla nåringsgrenar i landet, ſtor tillwext och före 
tofran. 

Hemfridslagen, ſtraͤngeligen handhafd af goda Lagmaͤn, 
tryggade landtmannens handtering och gaf denſamma ſtor fram⸗ 
gång och trefnad. Sjoͤfolket war waͤl ruſtadt oc) oͤfwadt; det 
gaf trygghet ät koͤpſtademaͤnnens Handel. Mellan den rifa ſta⸗ 
den Låbed och den Swenſka fraden Wisby på Gottland war 
waͤnſkap och foͤrdelaktigt warubyte. Men de Danfte föllo of 
wer Luͤbeck med frig och belågrade fraden, få att all tillförfet 
af lifsmedel hindrades, och ſtor nåd blef derinne. Danffarne 
hade då oͤfwere inloppet till ſtadens Hamn fpånnt ſtarka jern⸗ 
kedjor, få att intet ffepp med undfåttning kunde löpa derin. 
Når Birger Jarl det fporde, och att Swenffa Handeln af dens 
na ofrid mycket ſtadades, låt Han beflå några ſtarka ſkepp & 
koͤlarna med jern, laftade dem med lifsmedel och låt få med 
friſt wind fegla in på jernbedjorna. DÅ braft det Danſta 
jernet för det Swenſka, och Luͤbeckarne priſade Swenffarnes 
waͤnſkap ſamt foͤroͤkte nu mer ån tillforne deras formåner och 
handelsfrihet på den orten. Att i framtiden trygga de fråder 
och orter, fom laͤgo till Målaren och mycket ledo af Rysſars 
och Eſtlaͤndares anfall, borjade Jarlen med allwar taͤnka på 
Stockholms ſtads foͤrkofran och befåftning. Wid Norr⸗Stroͤm, 
fom då kallades Stockſund, deraf att Konung Olof Skoͤt⸗ 
konung medelft ſtockar, hoplaͤnkade med jernkedjor, wille hindra 

Sago-Gåfder, IV, 4. 
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Norſka Konung Olof att fomma ut ur Målaren, byggdes 
flottet med ſtarka murar och torn, få att der med haͤrsmagt 
aldrig funde tagas. Vid Kungsſund, der Norſta Kon: 
ungen om natten grof fig ut emot fodra bergen, anlade Han 
och ett faft torn ſamt omgaf få hela holmen mellan Öftra och 
Weſtra Länggatorna med en mur. Ett gammalt rundt torn 
mot fjon på Riddarholmen fåges aͤnnu frå qwar efter Bir⸗ 
ger Jarls befaͤſtningswerk. En annan beråttelje år, att, före 
Birger Jarls tid, Stockholms ſtad warit af de från Sigtunas 
ddelåggelfe flyftade borgrarne anlagd oc) fått fitt namn deraf, 
att de uti en urhålfad tråftam inlagt allt fitt guld och ſilfwer, 
kaſtat ſtammen i fjön och låtit Honom drifwa för mind och wäg, 
att ſälunda, der han ſtadnade, utwiſa, hwareſt dådet wille art 
de ſkulle fina bopålar nedflå med mera trefnad och lycka. Vid 
en liten d, fallad Swan: DÖ, nordan om NorrsStrömmen, 
ſtadnade flocken. Der byggde Sigtunaboerna förft fina hus, 
upptogo fin ffatt ur ſtocken od) fallade orten deraf Stor tz 
holm. Sedan fåges ſtaden efter Birger Jarls befåftning 
och utwidgande detta ſamma namn hafwa allt intill denna 
dag behållit. Når Birger Jarl war med Stockholms ſtads 
byggande och) befåftning ſyßloſatt, fåges han bott å fin gård 
Ärfta, wid den wik af Målaren, fom kallades Arſta Vit 
oh nu Horns: Witen. Det wackra Herrans tempel, fom 
nu kallas Storkyrkan, grundlade han och då nåra flots 
tet och wid ſtora trädgården, hwaraf Stadstraͤdgärdsgatan 
har fitt namn, och fom ftrådte fig från naͤmda gata till Tys 
ffa Kyrkan. Midt emot flottet låg det ſtora, till en det ſkog⸗ 
bewerta, berget, fom då git ned emot Norr Ström och ſedan 
blef falladr Brunkeberg. På holmen i ſtroͤmmen bygg: 
de Birger ett Helgeandshus, eller Johanniter⸗Kloſter, der fjus 
ka och andra korsdragande fattiga haͤrbergerades, deraf holmen 
fått namnet Helgeandsholmen. Rundt omkring, der 
nu år Norr⸗ och Soͤder⸗malm famt Kungsholmen, war der 
tiden en wildmark, der några bönder hade fina gårdar och 
fiffarefojor. 


— — — 
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8. Om Birgers Frieri til Danſta Enkedrottningen Mechthild. 


Hwad Kullamannen ſpätt om Konung Waldemars ſoner i 
Danemark, gick denna tid i fullbordan. Genom mord och förs 
fät rojde den ena den andra ur waͤgen, få att de alla blefwo 
Konungar, faftån fort tid och mycket olyckliga. Abel, en af 
dem, Hade mördat fin broder Erik Plogpenning, fram: 
farit med ftor grymhet och genom många wåldsgerningar gjort 
fig förhatlig bland folket. Mechthild Het hans Drottning, 
och ſades hon mycket ondt hafwa anftiftat med fina råd. Slutes 
ligen blef Konung Abel ihjaͤlſlagen och i en kyrka begrafwen; 
men wid hang graf tilldrog fig få mycken ſpoͤkelſe af onda 
andar, att liket Åter mäſte upptagas, och den uſla krop⸗ 
pen nesligen uti en maße nedgraͤfwas, inan kyrkan blef fres 
dad. Då gif den olyckliga Mechthild i kloſter och blef till 
Nunna wigd. Men oron oc) haͤmdlyſtnaden mot hennes fiens 
der waknade ſnart € Drottningens finne, och den mot fin Kons 
ung upproriffa Ärdebiffop Jakob, hwilken flytt til Swerige, 
gaf anledning till det giftermål, fom afflutades mellan Birger 
Jarl od) kloſternunnan. Det förtåljes, att Iwar BIÅ afhemtas 
de Jarlens brud, och blef om honom i landtfolkets dryckesſtaͤm⸗ 
mor fordom fjungen en dryckeswiſa, fom fålunda börjades: 


Wi kaͤnnom waͤl wår Jonsſon, 
san war och en man, 
Som förde den Danffa Drottningen an 
Till Sweriges land. — 

Wi kaͤnnom waͤl Iwar Jonsſon. 


Att Iwar Jonsſon förut warit kaͤnd i Danemark, aãda⸗ 
galaͤgger en der i landet fordomdags ſjungen wiſa, hwilken 
bar nåra ſamma omqwaͤde fom den föregående: 


sår går en dans på ſunnan holm, 
på hwitan ſand; 
går danfar Iwar Jonsſon 
Wid Drottningens band: — 
Grannt kaͤnnen I Iwar Jonoſon. 


»minnens I, Danfka Drottning ⸗ 
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”Awad då war en sid, 
»Naͤr fom wi gifte wår dotter 
J Sweriges vik?” — 
Granne kaͤnnen I Iwar Jonsſond 


oOch når wi gifte wår dotter 


J Sweriges land 
»Med roͤdan gullkrona 
Och myten brand.” — 


Och det war Danſta Konungen 
Under ſtarlakan ſtinn: 

»Och hwad aͤr det för en man, 

»Som danfar med Drottningen min?” 


Swarade en liten ſmaͤdraͤng, 
Som honom tjente nåft: 
»Det år Herr Iwar Jonsſon; 
”Y kaͤnnen honom båft.” — 


»Saͤ drit nu Iwar Jonsſon, 
»Och gör dig gladt 
»Jag will dig låta upphaͤnga 


I morgon dag.” 


Tack hafwe Iwar Jonsſon, 
Ban war tte raͤdd; 

san fpringer fig i ſteppet in, 
I jern anklaͤdd. 


”Sårupp, mina raſta baͤtsmaͤn, 
»Tager åror uti hand! 
»Konungen ligger i Elsborg 
»Och hafwer mig undfage.” 


»Och fall jag nu haͤdan bortfara 
»Af denna hår 53 

vEfter mig ſtola nu gråta, 
”Både qwinna oc) må.” 


»Och fall jag nu bådan fara 
»Af denna hår ſtad; 

»eEfter mig ſtall bon gråta: 
”YIngalunda jag Henne bad.” 
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Det war Zerr Iwar Jonoſon, 
van ryckte af fin hatt: 
»J fågen den Danffa fru Drottning 
»Sa mången god natt!” — 
Grannt kaͤnnen I Iwar Jonsſon. 


Några år före den rid, då Herr Iwar BIR hemtade Bir⸗ 
ger Jarls brud, hade den unga Konung Waldemar i Smweris 
ge firat ſitt brollopp med Sophia, Erik Plogpennings dotter, 
från Danemark, fåfom Hårefter foͤrtaͤljas frall. 


9 Om KBonungamöåter i Rungslena (1258) oc) Bovung 
Waldemars giftermål (1268). 


På det gamla Folkungaſaͤtet Lena fatt Birger Jarl om 
waren. Han gladde fig Åt framgången af fina företaganden 
och oͤnſtade att fe de båda unga Konungarne, fin fon Walde⸗ 
mar och fin måg Konung Hakon, hos fig oͤwer Påften. Bjud⸗ 
ning fåndes till Hakon, fom då wiſtades i Halland, och Wal⸗ 
demar for Honom till mötes i Loͤdoͤſe, hvarefter de unga ſwaͤg⸗ 
rarne följdes åt till Jarlen. Imellertid hade ett gåftabud blifs 
wit på det koſteligaſte tillreddt på Lena, och Jarlen hade bes 
fallt, att hans hirdmaͤn ſkulle hederſamt bemöta de Norrmaͤn, 
fom fommo i Kung Hakons följe, fame förbjöd wid lifsſtraff 
att med ord förolåmpa dem, fårdeles med dfnamnet Baggar, 
hwilket den tiden, likaſom nu, ſtkaͤmtwis brufades om folket 
på andra fidan fjellen. Stor fråndfåmja war denna rid mel⸗ 
lan Jarlen och alfa hans naͤrſkylda, oh ingenting ſparades, 
fom kunde gora gåfterna glada och förnöjda. Om Paͤſkadagen 
hörde Jarlen meßan i Lena kyrka, och ſtoͤrre hoͤgtidlighet tycks 
te fig landtfolket i orten ite hafwa fett, ån då, efter Guds⸗ 
tjenften, offrandet begyntes, då hwar och en efter den tidens 
fed git fram med fin gäfwa, och nu den gamle Jarlen midt 
imellan båda Konungarne, fon och måg, framtrådde till alta⸗ 
ret. De fågo hwärandra, fedan de den gången friljdes år, 
aldrig mer, emedan den unga Konung Hakon, når Han kom⸗ 
mit hem till Norrige, dog famma wår (1258). 

Jarlen började nu efterfinna, Huru den unga Valdemars 
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regering ffulle ſtyrkas genom giftermål med Danſta Konungen 
Erik Plogpennings efterlemnade dotter Sophia, hwilken, för 
få mål kroppslig ffönhet fom fjäleng och ſinnets förmåner, 
framför de flefta qwinnor på fin tid war wida berdmd och 
omtalad. Konung Chriſtopher i Danemark, Hennes faders 
broder, gaf till Jarlens begaͤran fitt ja oh ſamtycke, oh med 
ſtort och hederligt följe fåndes den unga bruden tiil Swerige. 
På Konungaborgen i Joͤnkoͤping dracks deras broͤllopp i måns 
ga dagar med luft oc frojd ſamt ridderliga lekar. Trelleborg 
och Malmoͤ, fom den tiden woro rika ſtaͤder, förde Hon till fin 
brudgum fåfom hemgift (1263). Ifrån denna tiden fatt Birs 
ger Jarl på fina gårdar i Goͤtalandet, och feref Han derſtaͤdes 
flera gäfwobref till fyrfor oc) kloſter. Ett af de ryktbara⸗ 
fe bland defa war Sanet Bernhards-Kloſtret i 
Enkoͤping, der lårda mån hoͤllo en hoͤgſchola, och hwarifraͤn. 
efter Ärchebiſtop Jarler i död, en kloſterbroder Laurentius 
blef wald till Archebiſkop i Uppſala. Han ligger begrafroen i 
Enkoͤping på Tryggholmen, der grundmurarne af det gam⸗ 
la kloſtret ånnu finnas, och i muren ſitter en grof jernring, 
der ſkepp blifwit fåfta den tiden, då fegelled der gid fram. 
Tre år efter Waldemars och Sophias bröllopp afled Jarlen 
på Hielmbolund, hwilket ſomliga tro ſtkall wara Bjellbolund 
eller Bjellbo, och blef han naͤr ſin foͤrſta gemaͤl, Ingeborg, E⸗ 
riks dotter, begrafwen i Warnhem. 


10. Om BWonung Bakon Bakonsſon i Vorrige, — Axel Thoreq⸗ 
fon och ſtoͤn Walborg Immersdotter. 


Wid denna tid blef en ort i Wiken mycket omtalad i 
fång och) ſaͤgner dfwer hela Norden, för en kaͤrlekshandels ffull 
mellan Herr Axel Thoresfon oh ffon Walborg 
Immersdotter. 

Wid en fierd. från Weſterhafwet, Sunnanwik i Bos 
husland, ligger en balfd, inneflutande en ljuflig oh fruktbar 
daͤld mellan bergshoͤjder, fordom bewuxna med efes och bokſto⸗ 
gar. I en bergåhåll på weſtra ſtranden år en grotta eller bergs⸗ 
ſal, der i heden tid en Drake fåges hafwa fig uppehållit, hwar⸗ 
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ef dalen kallas Draksmark; men ſednare tider fågas ſſoroͤf⸗ 
ware der hafwa haft ſitt tillhaͤl. Wid denna bergshoͤjd tigger 
en liten kyrka oc) derinwid woͤrdiga lemningar af det fordom 
ryftbara Mariekloſtret och Kyrkan, dem Konung Hakon 
Hafonsfon i Norrige med ſtor omforg och foftnad låt uppbygga 
för den ſtoͤna kloſterjungfrun Walborgs ſkull, fom i detta klo⸗ 
fivet ingick, ſedan hon, på fått fom i wiſan ſaͤges, blifwit ffiljd 
fån fin trogna hjelte Axel Thoresſon. Icke för många år ſe⸗ 
dan ſäg wandraren, fom beſoͤkte dalen, aͤnnu qwarſtäende, inom 
de med fmå löftråd berwucna gamla gräſtensmurarna, bilder och 
fenfterprydnader af polerad marmorſten. Der funnos och då 
twaͤnne Cherubimshufwud af marmor, fom nu fågas wara förs 
da till en naͤrliggande fåtesgård. Munkarne i kloſtret moro lås 
rare i en hoͤgſchola, dit foͤrnaͤma mån fånde fina ſoner från bås 
de Swerige, Norrige oh Danemark. Wid kloſtermuren we⸗ 
rer ett utlaͤndſkt tråd af Benwedsſlaͤgtet, fom folket tallar det 
; ofånda trådet, och ſaͤges det hafwa kommit med munkar uts 
omlands ifrån. Skoͤn Walborgs graf war der och fordom ſyn⸗ 
Nlig, en fyrfantig ftenfåttning, fom nu år uppgraͤfwen och Håljd 
| af jorden. Om henne beråttar landtfolket i dalen, att Konun⸗ 
gen haft henne får och för hennes ffull byggt den hårliga klo⸗ 
ſterkyrkan och kloſtret ſamt låtit i Trondhjem hugga oc flis 
på de wackra marmorprydnaderna dertill. På gården Hältäs 
bodde Herr Immer och hang husfru Julia. Der Iefte 
Walborg, det ſtkoͤnaſte barn, och Axel Thoresſon aͤlſkade henne 

i loͤndom, faftån. hon war ett litet barn. Men Axel for bort 
och tjente i Kejfarens gård och wann gullſporrar och Riddare⸗ 
namn, medan hans lilla brud wexte upp och i Jungfrukloſtret 

i Draksmark lårde fomm och fromma ſeder. Många Riddare 
—* mellertid att winna ſtoͤn Walborg; men fraͤmſt af dem 
Hakon, Konungaſonen. Naͤr Axel Thoresſon det ſporde, kom 
han hem och wille foͤra ſin brud till altaret; men en munk i 
tloftret, Swartebroder Knut, war i råd med Hakon, att 
efter Flofter-rått frilja de båda trolofwade åt; ty från Valborg 
mar Axels ſyſkonabarn, och dertill med woro de dopfyfton, 
emedan ſamma Fru burit dem båda till dopet, och båda 

| hade de en fadder, eller gufader. Deras trolofningsband, 


56 


upploͤſtes då af Urchebiſkopen, fåfom feden då war och ſedan 
långe warit: de olyckliga ſtaͤlldes inför altaret, haͤllandes ett 
hwitt klaͤde mellan fig, hwilket afffars af Biſkopen med ett 
ſwaͤrd, hwarmed ffilsmefan för tiden ſtadfaͤſtes. Derefter glad⸗ 
des aldrig mer deras hjertan. Men ofrid fom i landet. Då 
föll både Hakon och Axel Thoresſon; men ffön Valborg låt 
wiga fig till kloſterjungfru och tillbragte fitt lif i fång och boͤ⸗ 
ner, laͤngtandes tilldeß döden förde den trogna bruden till 
hennes brudgums måte. Hon blef begrafmen der kloſtergär⸗ 
den; men, hwar Axel Thoresſon oh Hakon funnit död och 
hwiloſtad, wet ingen med wiphet; dock åro derom fågner på 
flera orter. I Hela Norden prifades Axel Thoresſons och ffön 
Walborgs trohet, och ungdomen omtalade långe deras kaͤrlek. 
Annu aͤr ide foͤrgaͤten den wackra fången om 


Axrel Thoresfon och ffåön Walborg 


De lekte gull⸗tafwel wid bredan bord, 

J glådje och (ut med alla, 

De Fruer twaͤnne med åra flora 

Så underlig leken mänd' fallaz — 
Men tyfan waͤnder fig ofta ont. 


De tärningar lupo få ofta omfrings 
SÅ fnart de fig månde wånda, 

Så gör och lyckans hjul uti ring, 
Hwars lopp man näpplig” fan kaͤnna. 


Fru Juli od Drottning Malfred, 
De lekte gull⸗taffel med åra; 

På golfwet gånga barnen derwid, 
De lekte med oͤplen oh påron. 


På golfwet gångar det barn få fint, 
Med aͤplen och paͤron mänd" leka; 

J ſalen Herr Axel Thordſon Pom in 
Dan taͤnkte til Rom att reſa. 


Han helſade Fruer od Jungfruer tillik', 
Honom följde takt oh ara, 
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J londom Han ärffade Det Adla Wif; 
ty fyfan den wille förföra. 


På armen tog han den lilla brud, 
Klappade Henne på Hbwitan find: 
»Chriſt gifwe, att du wore wuxen nu! 
”Snart blefwe du kaͤraſten min.” 


Hans vngſta ſoſter ſwarade brådt: 
(Paäklaͤder Hon guld månde bära) 
»Wor' hon ån muren I denna natt, 
»J måtten ej ſamman wara.“ 


Jungfrunes moder talte Hår rått, 
Hon månd” ej från ſanningen wikaz 
»J ären nu allt för når i lågt, 
”Dof waͤl hwarannan HHla.” 


Han tog en gullring af fin Hand, 
Bad barnet dermed att leka, 

Der bon uppmwerte i ålder, förfänds 
Det gjorde hennes finder bleka. 


”Rom wäl ihog, min fila bruds 
»J dag mände jag dig fåftas 

”Jag wil nu refa af landet utr, 
»De fraͤmmande Herrar att gåta"? 


Herr Arek drager af landet ut, 
Honom foͤljer tukt oh aͤra, 

J kloſtret ſaties hans lilla brud, 
Att hon fule ſoͤmmen laͤra. 


De laͤrde henne waͤl ſilke att fy, 
OM laͤſa låt” de Henne laͤra: 

Af hennes bygd gick haͤrligt any, 
Henne förjde for tukt oh ära. 


Slik adeliga feder, fom Hon bar, 
Bör hwar man med råtta prifa. 
J finne hon oc förfändig war 
OM rånad bland de mikar 


I kloſtret war bow I elofivg åre 


Kils (Sud hennes moder månd falla, 
DÅ tog henne Drottningen i ſin gård 
Baͤſt månde hon henne falla. 


J Kejfarens gård Herr Axel war, 
Hans ſporrar fom guld månd” glimma, 
Sitt ſwaͤrd han wid fin fida bar 

Och laͤt fig ridderlig finna, 


Herr Arel han ſoſwer få fötelig, 
Alt fom en herre månd" taͤma; 
Om natten bar han ej ro hos fig, 
Allt för fina ſtarka drömmar. 


Herr Axel han ſofwer i hoͤgan ſal 
Och bwilar på ſilket det finaz 
Han Hade ek ro om natten all, 
Han drömmer om fåjtemd fina. 


Han drömmer om Jungfru Walborg ſtoͤn, 
J Floͤvel klädd med Årag 

Hos henne ſatt Hakon, Konungens fon 
En bön han månde begaͤra. 


Om morgohen ganffa bittidelig, 
Då laͤrkan fin ſtaͤmma rörde, 
Uppftod. Herr Arel få Haielig, 
Sig fnarlig i flåder förde, 


Rått fort Han lät ſadla gångaren grå, 
Han lyfter i lunden att rida, 

Sig underlig” tankar af hufwud gå 
OM lyßna på foglafång blida. 


Som nu Herr Arel Thordfon. 

Kom in uti roſende lunden, 
Der mötte honom en Pelegrim ſtoͤn, 
Uti den ſamma ſtunden. 


Waͤl mött, god dag, du Pelegrim from! 
»Hwarthaͤn får din begåran? 

”Ffrån mitt land du komma månd, 
»Dina klaͤder de mig Het Låra" 
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"Norge det år min fådernestand, 
»Jag år af Sildiſka ſtaͤmma, 

»Til Rom har jag mißg aͤrnat foͤrſann, 
Dm Jag der kan Pafwen funna.” — 


”Ar du kommen of Gildiſta Någte 
””Hå år du of min frånde: 

”Har foltan Walborg mig förgåt”t? 
»Saͤg mig, om du henne fånnert” — 


Walborg hon år en Jungfru få ſtoͤn⸗ 
"Nag henne få mål månde kaͤnnaz 
"Het är få mången Riddareſon, 
”Som fårter fin lit til henne. 


»Jag kaͤnner få waͤl den Jungfru der, 
»Hon fliter Sobel oh Mäårdz 
” Bland, andra jungfrur hou loford bår, 
»Som tjena i Drottuiugens gård. 


”Uppmuren är Walborg, för Jungfru förfan 
»Som liljan fagraſt på qwiſtez 

»Bland alla de Jungfrur uti det kand 

"(€£j ſtoͤnare någon wißte. 


”Ynder marmorftenen. hwitar Fru Julis lik, 
»Allt hos fin Herra kära; | 
»Drotiningen Malfred tog Valborg med flår 
»Hon henne månd" äta och aͤra. 


»Guld bår Hon om ſin hwita hand, 
”3 perfor flaͤradt fist bärs 


gerr Arels brud af alle man. 


vHon kallas, ehwart bon går. 


"Be kallq henne. Arels- faͤſtemoͤ fån. 
vOch gåra deraf godt. glans | 
"Be aͤrng henne, Hakon⸗ Konungens ſon⸗ 
»Jag menar, han blir hennes Man.” 


? 


Herr Arel.Khordfons den aͤdle mam 
Han klaͤdde fig. uti ing. 

Gå går han uti falen frame 

Går Romerfia; Kejiaren. in, 


”Hel filen I Kejfar Henrik få from? 
»J åren få wåtdig en Herre: 

»Urlof att refa jag bedeg om, 

»Till faͤderneslandet kaͤra. 


Fran mig år Fader och Moder död, 
”'IF fara flår godſet det Håfta, 

"Mig tvingar dock meſt min faͤſtemd⸗ 
”En annan wil Henne fåfta.” — 


”Urlof det fall du gerna få, 
”Gjelf fall jag dig det gifwaz 
”Om du tilbaka komma må, 
»Din plats ſtall oͤppen Glifwa” 


Here Axel Han rider af Kejfarens gård, 
Honom följde få haͤrligan ſtaraz 

ch alle, fom woro i ſamma gård, 
Bido honom af bjertat wår fara. 


På refan war Han få Häftig och ſnar, 
Honom foͤlide tretio Swenner; 
När han kom tid fin moders gård, 
Då red den Herren allena. 


Naͤr nu Herr Arek Thordſon 

Kom fram til Borgasled, | 
Ute ſtod fru Helfred, Hans ſoſter fån, 
Som hwilade derwid. 


»Haͤr flår du, Helfred, ſyſter min! 
”Nu waͤntar du mig icke komma, 
»Hur' lefwer Walborg, min faͤſtems fin, 
"Den Ros och DygdesBlommar?” — 


Skoͤn Valborg hon lefwer mydet mål, 
”Den ffönafte Jungfru bland adas 
”Hon tjenar of wår Drottning fjelf, 
Hon henne båg månd falla” — 


”Du fåg mig, Helfred, fyfter fin, 
”Du gif mig rådet, det goda, 
Hurn jag Par tala med fåftemå min, 
»Att ingen man det förfiodel” -- 


»Klaͤd big frog uti ſilke oh gulb⸗ 
»Och ſammet uppå dig drag 

»Sag dig att wara mitt hemliga bud, 
”Bala med den Jungfrun i dag!” 


Det war Herr Arek Thordſon, 

Git fig oͤfwer hoͤgan loſts frångr 

Her, måtte Honom Drottningens jungfrur fån” 
De kommo ifrån aftonfång. 


Han råfte fön Walborg hwitan Hand 

Och talte til Henne få: | 
”Tag är fru Helfreds ſaͤndningebud förfann 
”Heg låta eder något förfkå” 


Hon bryter upp det bref få fork, 
Hon las det ut med ala 
Deruti ſtod' de aͤlſtogsord/ 

Som någon HåR kunde uttala. 


Deruti lago de gullringar fem, 
Woro gjiord' på ſaͤttet Vet baͤſta: 

»Er gifwer Herr Axel Thordſon dem, 
»Som eder få ung maͤnde faͤſta.“ 


J lofwat att wara min fåftemår 
»Det ſtolen I håla med åra, 
»Jag ſwiker eder ej på werldens år 
”Det lofwar jag eder, min kaͤral 


Så följdes de åfwer den håga bro 
Som Gud gaf dem tid räda, 

Der lofwade de hwarannan ſin tros 
OM eder ſwuro de bäda. 


Wid Dorothea, den aͤdla mör 
En ed de ſwuro tillſamman: 

J äran wille de båda dö 

OM lefwa tillhopa med gamman. 


Herr Axel rider of Konungens gårds 
Han war få grader til mods 

Hans faͤſtemd uti Hågan loft kärv 
Hon både lekte oM logr 
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Det ftod få utt månader fent, 
Och waͤl uti månader nio» 
Ellofma grefweſoͤner gingo fram» 
Som månde om henne bedja. 


Ellofwa word de riddare från'; 
Til henne i åran månd" gilla, 


"Den tolfte war Hakon, Konungens fan, 


Han bad henne arta och fårka: 


”Hören J, frön Jungfru inr 

»Och mwiljen J wara mia fåra; 

Säa täger jag eder til Drottning min, 
vOch kronan ſtolen IF bära.” — 


»Hoͤren J Hakon, Konungens font 
»Det kan dock ej få gå: 


»Min tro har jag lofwat Herr Axel from, 


Den går jag aldrig ifrå.” 


Faſt wred blef Hakon, Konungens fow 
Och klaͤdde fig uti nn, 

GSi går han uti faten fån, 

Koͤr fin fåra moder iu. 


”Hel fitten I, kaͤra moder min! 
»Hwad råd månd I mig bete? 
»Jag beder om fån Walborg fin 
»Hon bjuder mig fpott oh ſpe. 


”Jag bjuder henne både heder oh år 
”Samt rike oh tand tidifa, 

”Hon fåger fig hafwa Herr Axel få kår, 
”Hon wil honom aldrig ſwika.“ — 


”Har hon fn teo bortlofwat foͤrſann, 
»Dã bör Hon den hälla med åra; 

»Har äro waͤl flere af grefweſtänd, 
»Sä mågtig fom hon månde wara.“ — 


»Wal Aro Hår grefwedoͤttrar fer”, 
»Sã fina och få rika; 

”Men ingen ſtoͤn fom Valborg års 
»Ei heller få dygderida.” — 
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vMed magt fan du Henne ife få 7 
»Tp det wore fam att hoͤraz 


»Med wapen (om du Henne winna må) 
»Kan fig Herr Axel oc råra.” 


Faſt wred blef Hakon, Kenungens for, 
Och wred få gt? Han at, 

Der mötte Honom Hans friftefader from, 
Som kallas Swartebror Knut 


ömt går min Herre få ſorgelig fram? 


»Hwarthaͤn får Hans begåran? 
”fÄr honom påkommen någon motgång ſlem/ 
»Da fågen mig det, min Herrel” — 


”Stoy motgång år kommen mig uppår 
»Som twingar mig aldramefl; 

»Skoͤn Walborg fan jag ide får 
vHerr Axel har henne få.” — 


»Hafwer Herr Axel ſtoͤn Walborg faͤft, 
»Han Henne ej hem fal föras | 
»Deras daͤrkomſt ligger i Etofiret Hår nåflo 
»Som I frolen fe odh hoͤra. 


»Af ådet, håg och foͤrnaͤm ſtam, 

»Naͤr⸗ ſpſtonabarn de åros : 
»En fru, fom dem tik dopet fram oe 
»Pa Hoͤgeborgs flott månde båra. 


»Dopſyſton aro nu derfåre de, 
»llt för wår kloſterraͤtt, 
»Derhos kunne wi erfara och fe 
»De åro I tredje lågt. 


»Min Herre fMrifiver of landet ut, 
»Capitlet ffola de lyda⸗ 

”Herr Axel får ide den aͤdla tik biud, 
»Wi wele honom det förbjuda.” 


Det war Hakon, Konungens ſon, 

Han fåger til ſwennerna få: 

»J bedjen — morbroͤder frame. 
»Fill mig I fiugan ingår” 


De greſwar ſaͤlldes wid bredan bord, 
Med tuft oh mycken åra: 

»War nådige Herre of fånde ord, 
Han fåge of fin begåran!” — 


”Om eder fufterdotter Mån, 

»Med henne att lefva I ärar 
”Cder jag beder: mig henne ej fön't 
vDet är miv båfta begåran.” 


Swarade hennes morbroͤder tre⸗ 
De blefwo få glade tik mod: 
»Waͤl är ffön Walborg foͤdd, tv fe 
”En Kongaſon lofwar fin tro!” 


De ådle Herrar och Grefmar förfann, 
De klaͤdde fig uti finns 

De gingo i håga loftsſalen fram, 
För Malfred, Drottningen, in. 


Droitningen Malfred, den maͤgtiga fru, 
De helſade med tukt och finne, 

Dernaͤſt ſtolts Walborg, den aͤdla brud⸗ 
Den ſtoͤnaſte der war inne. 


MWat dig, kaͤra ſyſterdotier fån, 
Waͤl dig den ſtund, du må lefwal 
”Om dig beder Hakon, Konungens ſon, 
Honom wiljont wi dig gifva” 


»Hafwen J mig bortlofwat nu, 

»Dã wil jag eder det ſaͤga, 

vHerr Arel går aldrig utur min hug, 
Helſt lyfter mig honom att ega.” 


Swarade der Hennes morbroͤder tre, 
Som de baͤſt tyckte fig falla⸗ 

»Det ſtall i ſanning aldrig ſte, 
»9ltt du ditt Löfte fal Hålla.” 


OM det war Hakon, Konungens ſon, 
Han täter ſtrifwa kring landen, 

Att hemta Archebiſtopen from, 

Med Klerkerne alla tillſamman, 


Ödrit ſwarade då Maͤter Erland, 

Han las det kongabref ut: 

»Skam få den, fom det påfann; 

»Ja, förft oh ſiſt Swarte⸗bror Knut!” 


Archebiſtopen flod får bredan bord, 
Han talte til kongen med åra: 

"Min nådige Herre har fånde mig ord, 
»Han fåge Mig fin begårant” — 


”Jag bafwer mig en Jungfru fåt, 
”Wid henne olen J mig wiga; 
”SHerr Axel år henne af hiertat naͤſt 
»Hon fall Honom oͤſfwergifwa.“ 


En ſtaͤmning de utffrefivo fört; 

Alt til tinget fule komma 

Den aͤdle Herre och Jungfru få god 
OM ſtaͤmningen ide foͤrſumma. 


Om mMorgdnen ganffa bittidelig, 


Sago⸗ 


Som ottefången hade en ända, 
en aͤdle Herre, med faͤſtemoͤ fin, 
Han fule til kyrkan tända. 


Den herre hån ſtiger til Hågan haͤſh 
Han månde få Hjertelig ſucka; 

Den Jungfru följer i farmen dernaͤſt/ 
Gin ſorg bon mände inlycka. 


Det talte den ſtöͤna Jungfru Walborg⸗ 
Når hon fom i rofen? lund: | 
”Sållan ſuckar gladt hjerta af forg; 
”Men oftå ler ſorgefull mun.” 


Den tiddarn rider på hoͤgan haͤſt, 

Hans tanke få vida omwankar; 

Den Jungfrun, fom följer i farmen derhåft, 
Hon döljer fin” ſorgetankar. 


Utom Marie kyrkogård; 
Der ſtego de Herrar från Håft; 


Sedan de uti korkan på 
De frånder och riddar' fom baͤſt. 


De hwilade på den kyrkogård, 

Der Biſkop dem måtte oh Klerker; 
Deras hjerta war klaͤmdt af ſorgen haͤrdt, 
Det kunde man på dem maͤrka. 


Archebiſkopen moͤtte på den ſtad, 
Med förfflagen ſtaf uti handen, 
Med fina Ordens⸗Broͤder i rad, 
Att filja de kaͤrleksbanden. 


Fram tråder Swarte⸗Broder Knut 
Med flägtebok i haͤnder, 

Han las för dem den arftaflan uts 
Att Axel war Walborgs fraͤnde. 


Den arfwetafla de laͤſte tt all, 
Som munken gaf dem til råda, 
Naͤr⸗ſpſtonabarn woro de uti mal, 
På moͤdernes fidan bådas 


De woro naͤr⸗ſyſtonabarn få god', 
Af adeligt blod det baͤſtat 

J fjerde led deras flaͤgtſtap ſtod; 
Strax filjde dem åt de preſter— 


De woro komne af Gildifa rot, 
Naͤr⸗ſpſtonabarn få fromma: 
Herr Axel oh fån Walborg god 
Måtte ife tillſamman komma. 


En frit dem båda tid dopet bar 

Der de fingo dopſens gåfmwar 

Herr Esbjörn baͤgge deras Gudfar wars 
Hmwarannan de ej måtte egas 


Sõ följde de dem til altaret fram 
Fingo dem handklaͤdet i händer, 

Be woro ej fen” att loͤſa det band, 
Ty Swennen war Jungfrunes fraͤnde. 


De woro fraͤnder af aͤdelt blod, 


Af Gildiſka flägt, den baͤſta, 
Dernaͤſt woro de Gudſoſton god", 
He måtte ej ſammanfaͤſtas. 


Det handklaͤdet mellan dem afifars Nått, 
Ett flyfe de hwar tilldela; 

Ej lefwer det någon i werlden få få, 
Som met, Hur” hans tyda will ſpela. 


”Det handklaͤdet nu ſoͤnderſturet Är, 
»Hwarmed J oß ätſtiljaz 

GSänrlange wi lefwa det aldrig ſter, 
»J bryten wår waͤnſtap och willja.“ 


Af Jungfruns finger man gullringen tog 
Gullarmband af hennes hand, 

Gin gårma igen ſick den Riddare god, 
Uopploͤſt war kaͤrlighetsband. 


Han kaſtade guldet på aktaret då, 
Gaf det Sanct Olof til åra, 
Swor, ala de dagar han lefwa må, 
Han Walborgs waͤn wille wara. 


Wred blef Då Hakon, Konungens fon, 
Alt under det filke råd: 

»Efter du henne ej gloͤmma Pan, 
”Då år bon wißt ife må.” 


Der ſwarade Årbebiffop Erland, 


Den wiſaſte bland de Klerker: 


»Jag håller den för en oklok many 
”Som ej fånner aͤlſtogen farker.” 


”Med watten utſlaͤcker man elden for, 
»Haͤrtill den brinnande brands 

”Men fårlighets brand långt sfwergårrs 
»Den ingen man dåmpa fan.” 


»Solens hetta den brinner få farkt, 
»Att ingen den ſwalka Fans | 
”Men aͤlſtogens brand år Hårdare waͤrk, 
Den aldrig brytes, foͤrſann! 
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Dertill Herr Axel ſwarade f(& 
Stod klaͤdd uti filfe råd: 

»Den fa? wil jag mig reda ifrån 
»Skulle jag I morgon då.” 


Bred blef då Hakon, Konungens fon, 
Traͤdde fram på bredan fen: 

»J morgon fall du mig fmårja den eds 
»Och det förutan alt mehn. 


beSpårja fal du i morgon för mig, 
»Allt både för Klerk och Preft, 

”Om Walborg hon aͤr må för” dig, 
”Efler du har ſofwit henne naͤſt.“ as 


Om jag lofwen Mall gifwa få, 
”Det tan jag fullwål göra; 

”3 kampen toͤrs jag ån beftår 
”Så långe jag mig fan råra.” 


S loftel ſof Eſtelin, Hakons frö 

Hon waknar af ſoͤmnen få bräadt 
»Sanct Brigitta råde nu för min hug 
HHur? jag hafwer drömt i natti 


»Jag droͤmde om Juli, den aͤdla fru 
»Som hwilar i ſwartan mull, 

»Hon bad, att jag af hierta och hug 
»Skulle wara hennes dotter jul. 


>MRRin Herre! jag hafwer fu föner med didy 
»Hwar hafwa de tjenare löna, - 

”De bjuda & ſwaͤrd och wåga fitt Lif, 

”Att bjelpa Jungfru fä waͤna. 


v»Min Herre, I ſadlen gångåren grå! 
»Att fom en Herre bortrida, 

IJ följen med henne? Bifallen då, 
»Att Hjelpa ifrån al qwida. 


»Wi hafwe tilfaminan föner fi, 
»De unge Hertigar raftes 

”Det år wår egen glådje oM ro, 
Att de kunna Hålla fig tappra 


"Näårsfyfonabarn wi woro i lågt, 
»Fru Juli oh jag tillika, 

”Derföre får det of mydet otaͤckt, 
”Om mi hennes dotter ful” fwifa 


Bittida om den morgonſtund, 
Når folen begynte fig te, 
På ſlottet gå de riddare fram 
OM willja der aflaͤgga ed. 


Herr Axel THordfon då fårdig ftod 

Och rätte fin Hand ifrån fig: 

"JF kommen bit; Grefwar af Gihbifa rote 
POM lofwen i dag med migt” — 


Fram gå de ellofwa riddare & mak, 
Woro klaͤdde I fabel och mård: 

Wi wiljom lofwa med Axel i dage 2 
Gud gifte det mätte wår gåt 


Strida runns tårar på Jungfrunes kind, 
Som regnet tiockaſt månd falla: 

PAP, hwar fal jag finna waͤnnerna min? 
Fog år eländig bland aa” 


ES talte Hennes morbroͤder dä, 
Som henne få månde fwara: 
”Enfam du fjerfwer ſwara mä, 
»J rådet du enfam månd” wara.“ 


OM det war archebiſtop Erland⸗ 
Han talte til Henne få: 
»Fiender du många hafwa kanz; 
»Men waͤnner hafwer du får" 


»Ja, flender du wår mänga harz 
”Men waͤnner fan du ej finna: 
»Gud hielpe dig af denna far” 

”Ou måtte din forg åfwermwinnar” — 


vgltt mig är min fader och moder dåd 
”Må jag beklaga med ſmaͤrta; 

”RMen Gud, fom alla bjelper of nåd, 
»Han kaͤnner oc haͤſt mitt hjerta. 
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»Fru Jull ligger under marmorſlen, 
”Herr Ingemar i ſwarta mull; 
"Men, more de än i lifwet igen, 
”Då wore mig mången hud.” 


Der hon nu fatt med jämmer och me 
Och uti fin fora ſorg, 

Då fom Hakon och låt fig fe, 
Framridandes til den borg. 


Han trådde fram få haſtelig, 

Gin ord låt han få ljuda: 

”3 lofwen går jag i dag med dig, 
»Sielf will jag mig tillbjuda. 


»Fru Eſfelin är mig huld och god, 
"Hon ſofwer mig hwar natt når; 
"Din noder och hon woro af en rot, 
”BHerföre kommer jag hår. 


"3 tråden fram mine fju ſoͤners tal, 
»Och eder i lofwen blanda! 
"Herr Carl och hans föner af Soͤderdal 


De ſtola hår få tillhandg. 


Ellofwa Hertigſoner gingo fram, 
Woro klaͤdde I fabel och mård. 

På furſteligt wis de pryddes förfann, 
OM kruſadt war deras bår. 


Ellofwa Grefwar gingo I flod. 
De woro helt ofoͤrfär'de, 
Kruſad war deras gula lock, 
Foͤrgylld' worp deras ſwaͤrd. 


”Med Jungfrun milje wi ſwaͤtja nu 

”Oh lofwen med henne voͤra, 

"3 traͤder hår fram både ſwen och jungfru! 
Att bwar och sn det må höra! 


På meßebok lade Herr Axel fin Hands 
Och fmårdet hål han uti faͤſte, 

Hans rike fränder ſtodo derhos förfanny 
De upperde och de baͤſte. 


Faſtet hoͤll Han uti fin Hand, 
Och udden ſtod mot en ſten, 
Sin ed på ſtunden glorde han, 
Oh det förutan allt mehn: 


»Wall hafwer Jag Haft Walborg kaͤr, 
»Hon war min hoͤgſta träds 

»Jag Henne dock aldrig war få når, 
»Att jag henne en gång har kyßt.“ 


På meßebok fade den jungfru fin hands 
Ob få fin ed aflade: 

”Min bgon mor” aldrig få driftig förfann, 
”Jag torde Herr Axel ÅMåda.” 


Bet bars bfwer Henne en Himmel fån 
Och fattes på henne ffrud 

Så följde de henne i falen in 

OM kallade henne Konungens brud. 


In fom Hakon, Konungens forts 
Sitt tal månde han få fåfa: 

»Eji må härifrån någon riddare from 
»J natt fin reſa anſtaͤlla. 


»J dag wil jag fåta Walborg fn, 
vallt til min hiertans färar | 
»Hon ſtall nu wara Drottningen min 
»Och kronan af roͤdan guld båra.” 


Der breddes duk, de ſattes till bords 
Der ſtaͤnktes både mjöd och win, 
Herr Axel Han fatt med ſorgfullt mod 
Od talte til kaͤraſten fin: 


»J fågen mig, Walborg, min aͤdla ros, 
»Medan wi aͤro ena haͤrinne, 

»Hwad råd mi funna uppfinna oß, 
»Att wår forg måtte förfminna!” 


”Tår jag Konungen, om det få gårs 
»Säa ſter det ju emot mitt minnes 
”Om jag ån [lefde i tufende är, 
»Gär J mig aldrig af finne, 
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HY högan loft wid jag fitta med ia 
vOch wirfa guldet det röda; 

”Så forgelig will jag lefwa min tide 
»Som turturdufwan månd” göra. 


"Hon hwilar aldrig på grånan gren⸗ 
»Hennes ben är" aldrig få tråtta, 
Hon dricker aldrig det watten rent, 
”Men rårer det foͤrſt med foͤtter. 


»Min Herre, I riden få luſtelig, 
»Att fåda den wilda Rå, 

»Alla de tankar, I fån” om mig 
”F låten dom ſnart bortgå! 


”Min Herre, I riden få frdidelig. 
»Att ſtäda den wilda Hara, 

"Ala de tankar, I fån" om mig. 
»J låten dem firar bortfara!” — 


»Om jag än rider i rofende lund 
vOch fådar de djur uti fogar, 
”Hmwad fal jag göra om natteſtund, 
»Naͤr jag dot ide kan ſofwa? 


"Mitt fådernesgodg jag ſaͤlier forſann, 
”Eör ſilfwer oM guld det råda; 

Se'n wil jag draga i fråmmande (and 
»Och förja mig ſielf till döda.” 


”Min herre, I fåljen ej godſet bort, 
»Det år få fwårt att miftal 

”Men fånder bud tik Herr Elfbjörn forte 
»Hans Dotter folen I faͤſta. 


»Allhed, hans dotter, I faͤſta må 
»Och lefwa hos Henne med årag 
»J moders fad wil jag eder få 
vOch forgen få för of baͤra. — 


”Ingen” ſtoͤn Jungfru jag hafwa mår 
Pib Ingen trolofwar jag migs 
”Kunde jag oc Kejfarens dotter får 
Maͤr jag nn ife ET dig,” 
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Erland Archebiſtopen ſwarade brådt, 
Han klappade dem med åra: 

?»$ fågen hwarannan i afton god natt. 
vDet fan ej annars wara.“ 


Den Ärchebiſtop Han fade fritt ut 
OM kunde fin tunga waͤl röra: 
»Skam får du Emwartes Bror Knuf, 
»Som haͤri ſtillnad månd” gårak” 


Herr Arel bjoͤd den jungfru god natt, 
Det gjorde han med ſtor ångflan, 
Hans hjerta war med ſorg belagdt, 
Som fången i jern år faͤngſlad. 


Skoͤn Walborg hon går i hågan loft han, 
Med jungfrurna, till att ſofwa, 

Hennes hierta det brinner af ſorg och mehn, 
Som eld och ljuſan låga. 


Bittida om den morgonſtund, 
Naͤr ſolen fen med allo, 
Begynner Drottningen margelund 
På jungfrurna fina att kala, 


Drottningen bad jungfrurna det finn, 
Att wirka guldet det roͤda, 

Stilla flod Walborg jungfru fint 

Af forg Hennes hjerta månd" blöda, 


»Walborg, jungfru ſtoͤn och from 
»Hwi aͤr du få ſorgſe i hug? 

»Det fer dig åra oh myten mån, 
»Att du blifwer Konungens brud.” — 


»Jag heldre will hafwa Axel god 
»Och lefwa med honom i åra, 
narn jag wil hafwa en gäfwa flor, 
»Den Norffa kronan att båra. 


"SÅ litet det dock gagnar mige 

vAtt mina wånner ſig glaͤdja, 

"Når jag med tårar forgelig 

"Rin finder må dagelig' måla? ꝛ 
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Detta flod nu en tid få rund, 

Fa mål uti månader tre; 

Herr Arel och den iungfrun from, 
De kunde hwarken leka eller te. 


Der Pom då årlig på det land, 

Den fiende få ark månd" wara, 

Herr Hakon, Konungens fon, foͤrſann, 
Han månde det land förfmara. 


Kungen låt bjuda kring al fin land, 
De lekte och laͤrde tillika; 

Herr Arel, den hoͤgaͤdle man, 

Han månde dem ide fwifa. 


Ty Konung Hakon Han war ej ferry 
J fält då månde han ridas 

Han bjuder I landet hwar oM en, 
Som ſwaͤrd kunde baͤra wid fida. 


Han bjuder utdfwer all fin land, 
Si många, fom ſwaͤrd kunde baͤra; 


Herr Axel, den hoͤgaͤdle man, 


Han fule Hans hoͤfwidsman wara. 


Hans Mård war både hwit oM blå, 
Han kaͤndes i marken wida: " 
må råda hiertan deri månd” flå; 
För åran då wille Han frida. 


FNäår fom de kommo på marken fram 
Oh fågo fina fiender glaͤnſaz 

Mer gal Hå mod och mwårdig Hand, 
OM ite med jungfrur att danfa. 


Herr Axel bedref få mantig” werk, 
Sitt fådernesland tid fromma, 
För honom foͤllo de hofmaͤn ſtark', 
Han gjorde dem ſadlarna tomna. 


Han ſlog få mången tapper man, 
Han trampad" dem under ſin' haͤſtar/ 
Han ſtonade ingen med fin Hand, 
OM helſt de ppperſta oc baͤſta. 


Han ſlog de Herrar utaf Upland, 

Som redo de höga haͤſtar; 

Kung Amunss ſoͤner foͤllo får hans hand, 
De grefwär oc hertigar baͤſta. 


Så tjodp de pilar fluga i far, 
Som bönderne, når de flå Hå; 
Hakon, Konungens fon, blef får, 
Och fnarliga måtte Han då. 


. Som "un Herr Hakon Konungaſon 
Från hålen månde nedfalla, 

Herr Apel, den aͤdle herren from, 
Gaf fig derwid med ata. 


»Hoͤr du Axel THordfon får! 
»Du haͤmna tillfylleſt min doͤd, 
»Säa får du landet och riket Hår, 
»Och bågges mår fåtemår” — 


»Tillfoſleſt Fall jag haͤmna din dåd, 
»Att det Pal ſpoͤrjas til by, 

"Jag ffonar mig ej för flag eler fåt, 
vDch aldrig fall jag fly.” 


Herr Arel rånner i hopen in, 

Han war få wred til mod; 

Ehwem, fom honom möter, geſwindt 
Den flår han ned tid fot. 


Då fölo alle de ſtarke mån, 
Som bönderne forn månd” fåra; 
Herr Axel, den aͤdle ſwen, 

Stod manlig och ofoͤrfaͤrad. 


Den herre få långe waͤrjade ſig, 
Tills han miſte bronjan baͤſt, 

Han ſtridde få frijfft oh mannelig', 
Tills ſtoͤlden blef klufwen allt Mått; 


Han waͤrjade fig (få mannelig' der 
Och månde fig fjelfwer troͤſta, 
Intilldeß att hang goda ſwaͤrd 
Det månde i ($tet briſta. 
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Aderton woro de doͤdlige Ring. 
Den herren Han bade broͤſtetz 
Se'n buro de honom i tältet in 
GÅ nådigt de honom miſte. 


Af honom ranu blodet få ſtridelig E 
För ſegren då måtte han döz 

Det ſiſta ord. han talade för fig. 

War allt om hans faͤſtemoͤ. 


vJ fågen ſtoͤn Walborg få mycken god natb 
»Waäar Herre ſtall för henne råda, 
»J himmelriket wi finnas fullſnart, 
vOch moͤtas gladelig bada.“ 


In kom den lida fmådrång god 
OM ſtod för bredan bord, 

J talet war han både (nåd och Elof 
Han kunde waͤl foga fin" ord; 


»J Jungfrur, aflaͤggen ſilke råd 

vPch baren det bwiia lin! 

»Herr Hakon Konung år nu dåd, 3 
»Och Axel, får Herren min, 


»Dod är Herr Hakon, Konungs fan Rn 
»Han ligger på döde bår. 
»Det haͤmnade Herr Axel, herren mins 
Ty fif han filt banefår, 


”Segren hafva de wunnit migt 

”HÅ Norr'ges land tid åra; 

”Mång tapper krigsman har lifwet mift, 
»Ja, mången ädel herre.” 


Gå fwåra gret Malfred, Drottningen fin 
Det fan hwar moder mål rånas 

Skoͤn Walborg ſoͤrjer om kaͤraſten fin 
Hon waͤter ſina kinder ſtoͤna. 


Hon talade ſtrax till tjenaren ſin, 
Bad honom haſtig att wara: 

»Du hemta hit mitt foͤrgollda frin 
"Dy må det ock ſtrax inbaͤrg. 


»J fpånnen grå gångar? för farmen råd, 
”Til kloſtret wil jag mig gifwa, 

”JFag glömmer aldrig Herr Arels dåd, 
2Sãa långe jag här månd” blifwa.” 


Utanför Marie kyrkogård, 

Der trådde hon från fin farm, 

Gå forgelig hon i fyrkan går, : 
Hon qwaldes med ångeft oh harm. 


Gullkronan tog hon med fin hand, 
Hon fatte den på de ſtenar: 

»Nu wil jag aldrig hafwa man, 
»Men lefwa en jungfru allena 


”Tmwå gånger mar jag fåftemår 
”Men aldrig brud kunde blifwa 
”Nu wid jag uti kloſtret då, 
”Frän werlden mig aldeles gifwa.“ 


De buro fram det foͤrgollda ſtrin, 
Deruti war guldet det meſta; 

Det ffiftade hon bland frånder fin, 
De ppperſta och de baͤſta. 


Hon tog guld oh det fora Halsband, 
Hwarl de ſmycken månd haͤnga, 
Fru Eſkelin hon det gaf foͤrſann, 
Som henne Hade ålfat få långe. 


Si tog bon upp det fora guldband, 

Dertill de ſpetſar faſt bred', 

Det gaf hon Herr Hakon med mun oc Hands 
Som ſwor med Henue den ed. 


Hon tog faft mydet filfiwer och guld, 

Waͤl oͤfwer hundra gullringar, 
Dem gaf hon de hertigeſoͤner bäld', 

Som lofwen med henne ingingo. 


Hon gaf till kyrkor och ſcholor waͤl 
Dö til dem, fom fule laͤſa; 

gör fin och fin fåra waͤns ſſaͤl 
Don fiftade dagelig meßa. 
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Hon gaf til enkor och fadertås” barn 
Och dem, fom mwandra om födas 
Til Sanct Annas belåte ſtoͤn 

Gaf hon gullkronan den råda. 


»J tråden fram biffop, år” wårdig man, 
»J wigen mig in med mull, . 
”Den kloſlerordning jag fmår foͤrſann, 
»Jag hoppas I warden mig Gul! 


»Herr Kke Archebiſtop kår, 

»J wigen mig in för Gud! 

»Jag fommer aldrig af kloſtret Hår, 
”Fören jag baͤrs död haͤrut.“ 


Det woro få många grefwar bald', 
Som hade deraf ſtor harm, 

Der de nu kaſtad' den ſwaͤrta mull 
Allt oͤfwer fån Walborgs arm. 


Nu går fön Walborg i kloſtret erg 
Hon tider få mydet twång, 

Mefan hon aldrig förfummar der, 
Ej heller. ottefång. 


J flofret mången gifwen år, 

Både jungfrur oc dygdiga qwinnor, 
Dot ingen få fån fom Valborg får, 
Hwars life man nåpplig” finner. 


Bättre år det ej wara foͤdd, 

An ſtaͤdſe i ſorgen lefwa, 

Med aͤngſlan dagelig aͤta fitt bråd 
Och aldrig rolighet proͤfwa. 


Gud den förlåte, fom orſak år, 
Att de ej ſamman må wara, 
Som hafwa hwarannan af hiertat kaͤr 
OM aͤlſta med tukt oh med åra! 
Men ytan hon waͤnder fig ofta on: 


Hwad diktadt år eller ſannt i denna folkfång, fan ide 
laͤtteligen utforſtas af chroͤnikorna; men förmwifo fåges, att kyr⸗ 
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fan och kloſtret i Draksmark of Konung Hakon den Gamle i 
MNorrige byggdes år 1234. Det fan mål”bhånda, att frön 
Walborg, naͤr hon blef ffiljd från fin Axel, genaft git in i 


Draksmarks gamla flofter, och att Konungen låt bygga om 
kloſter oc) kyrka till minne af ſtoͤn Walborgs kaͤrlek. 


11. Oenighet mellan Waldemar och hans Broͤder. 
Konungamoͤtet i Fagra⸗Dal (1268). 


Sedan Birger Jarl war doͤd, wiſade fig, att ett ſtoͤd war 
fallet från både Konungen och faͤderneslandet. Den ftraffdom 
tycktes hwila dfwer Hans efterkommande, att de ffulle Hata och 
ſwika hwarandra inbördes. Valdemar war en fager, wålffas 
pad man, blid och behaglig i umgaͤnge, fårdeles med fruntim⸗ 
mer. Han war oc mycket godtynt och afhaͤllen af folket, men 
derjemte föga förfigtig och mer fallen för waͤlluſt och weklig 
lefnad ån djerfwa företag och manliga idrotter. Magnus war 
en lång mager man, med hwaßa djupa ågon, tunna blå låps 
par och ett moͤrkt laͤnglagdt anlete, oc) blef han derfoͤre af fin 
ſwaͤgerſta, Drottning Sophia, till fpott fallad Mäns Kåt 
tilbdtare; men ſädana od andra ofdrfigtiga ord af den 
qwicka ſwaͤgerſtan gömde Hertigen i fitt minne, och fådant 
oͤkade icke ringa bitterheten mot brodren, Konungen, I hans 
afundſjuka, haͤmdgiriga finne. Jarlen hade före fin ddd tillde⸗ 
lat honom, likaſom fina andra foner, Erik od) Bengt, her⸗ 
tigddmen, med flott och fåften och nåra fonungstig magt. På 
Nykdpingehus fatt Hertig Mäns och hade Söders 
manland till hertigdöme. Han Hdll ect ſtäteligt Hof och hade 
många gaͤſter af utmaͤrkta krigsmaͤn och riddare bland fire 
hirdfolk. Der hoͤllos fråndiga lekar och tornerſpel, hwarigenom 
hans maͤn dagligen oͤfwades i wapen, och han likaledes ſſelf 
wann ſtort anſeende ſäſom wapengill man och ſticklig uti alla⸗ 
handa idrotter, under det hans broder Konungen ſatt i fruſtu⸗ 
gan och maͤrkte icke, huruledes Hertigen werte oͤfwer Honom i 
magt och rykte. Hertig Erik war få wand af barndomen, att 
alla de råd, Måns fattade, gillade han, och feiljde fig ſaͤllan 
ifrån honom. Derfore kallade den luftiga Drottning Sophia 
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honom «$etr frik Allsintets. Bengt hade Finnland till 
hertigdoͤme: han” war en lård och foͤrſtändig man, utan flård 
och ſwek, och förjde mycket dfwer den bitterhet, Han fåg tills 
wexa med hwar dag imellan fina bröder, till deras och fåders 
neslandets foͤrderf. 
Konung Hakon Gamles fon, Magnus, war nu Kon—⸗ 
ung i Norrige. Han hade Drottning Sophias ſyſter Ing es 
borg, och fradfåftes ben frid, fom långe warit mellan deßa 
rifen, wid det måte, Konung Waldemar hade med fin fivåger 
i Loͤdoͤſe. SÅ fånde Han oc Erik Glipping, fin gemåls 
foffonabarn oh Konung i Danmark, helsning och bjudning 
till ett måte i Fagra⸗Dal, der Konungarne gåftade till: 
ſammans. Chroͤnikorna naͤmna intet om hiwar det frållet år 
belaͤget; men i graͤnsſkilnaden mellan Swea⸗ och Goͤtaland & 
ffogen Tiweden wiſtades Konungarne ofta den tiden, vch kan 
den wackra ſkogsdalen Fagerlid, wid Kungsgården Elgar—⸗ 
ås, waͤl hafwa warit det ſtaͤlle, der Konungarne möttes, eme⸗ 
dan lid och dal på landefpråket den tiden i lika mening kun—⸗ 
de brukas. Glad war då drottning Sophia åt fina frånderå 
möte, men fick derwid, till fin olycka, ſtor långtan att ånnu ert 
gång fe fin faders graf och fitt fådernesland. Sä war nu 
mellan de tre nordiffa riken frid oc) waͤnſkap; men en gniſta 
till inbördes krig och blodsutgjutelfe war tånd i Hertig Magi 
ni broͤſt och waͤntade nu blott på laͤglighet att briſta ut i låga. 


12. Om kloſterjungfrun, Froͤken Jutta oc) Konung Waldemar. 


Jutta het Drottning Sophias yngfta fyfter: Hon tyck 
tes dSfiwergå fina fföna fyftrar uti fågring oc) hade många 
friare; men hon foͤrſmädde alla och blef kloſternunna, fågandes 
fig alltid willja der foͤrblifwa. Men någon tid efter Drottning 
Sophias beſoͤk i Danemart fik fröken Jutta en fådan ſtark 
trånad efter fin fyfter, att hennes fraͤnder måfte taga henne 
ur kloſtret oh låta henne refa till Swerige. Konungen i Das 
nemark låt då utruſta fin fröna frånta på der hederligafte och 
med Infande följe på denna fård; ty många woro de unga 
riddare, fom wille beledfaga den fagra konungadottern. J 
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Uppſala glömde ite heller Konung Waldemar, hwad fom kun⸗ 
de tjena till den fagra ſwaͤgerſtans fråtliga emottagande; han 
for henne fjelf med fort följe af ſitt hoffolk till moͤtes. SÅ 
talas haͤrom i den gamla chroͤnikan: 


”BRonunq Waldemar lår mot henne fara 
”Riddare och Swenna, en waͤnan ſtaraz; 
»Den tid, hon till Swerige kom, 

»Da war bon icke utan fom 

»En ångel wore af himmelrik; 

"Så war bon ftolte och hoͤfwelik.“ 


J Konungens Hof, oh hwar han gåftade & fina gårdar, 
war lek, dans oc) qwinnoglam. Men på Nykoͤpingahus 
oͤfwade Hertig Magnus fitt Hhirdfolk i ridderliga idrotter oh 
wapenlekar, och ſamlades foͤrdenſkull till Honom de utmaͤrktaſte 
unga mån få ins fom utlåndes ifrån, hwaraf Hans ſtyrka och 
anſeende ide ringa oͤktes. Imellertid glomde Waldemar alla 
wigtiga angelågenheter, emedan den unga Elofterjungfrun upps 
tog både hug oh tankar, och git det den fagra Jutta likafå, 
att hon glömde både ſtyldſkap oh kloſterloͤfte för fin kaͤrlek 
ffull till Konungen, fåjom i chroͤnikan fåges: 


Med Ronungen war hon få Får, 
”Art han Pom henne alltfoͤr når. 
Dã Drottningen fit detta weta⸗ 
”Råd och blek och många leeta ") 

vFick bon å fina wåna Finder. 


Hertigen wißte wål få laga, att det ingalunda blef förs 
doldt, når Jutta födde en fon; emedan Magnus alltid ſmickrat 
de andeliga och gifwit dem ftora förmåner, blef och Konungen 
efter tidens lagar på det ſtraͤngaſte doͤmd, fårdeles fom Jutta 
war en kloſterjungfru och honom naͤrſkyld, få att han måfte 
till bot och förfoning lemna riksſtyrelſen i Hertigens haͤnder och 
foretaga en wallfart till Rom och den Heliga Grafwen. Den os 


pr——— vu « : 
9) Let betyder fårgs ha många leeta år ſtifta fåra. Haͤraf orden 
roͤd⸗lett, hwit; lett; Cett⸗ lafwen (i Weſtergoͤtland), faͤrglafwen. 


Sago⸗gaͤfder, IV, 6. 
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Iydliga Jutta oh hennes fon, fom kallades Erik, hoͤllos ſeban 
fångfliga på Lagholms Slott i Halland, der ånnu wid 
Laga⸗an fornlemningar finnas efter det gamla ſlottets murar 
och wallar. Denna konungaſon fit fedan Marks Hårad i We⸗ 
ſtergoͤtland ſamt ſtaͤderna Malmd och Trelleborg i förlåning. 
Han raͤknas fom åttfader för de adliga åtterna Lewenhaupt 
oh Lejonhufwud i Swerige. Somliga fåga, att Kon⸗ 
ungadottern Jutta uti ett kloſter i ellofwa är begråt fin olyck⸗ 
liga kaͤrlek, hwarefter Hon fick ro i grafwen. 


13. Om Domkyrkans inwigning i Åftra Aros och Erik den Seligés 
helgedoms flyttning från Gamla til Nya Uppfala, den 24 
Januatri 1228. 


På de gamla runſtafwarna utmaͤrkes Diſtingsdagen, då 
det hedna midwintersoffret Hölls i Uppfala, men ſedan mega och 
marknad, med en dödfralle mellan twaͤnne forslagda den. Detta 
år ett minne af det frora möter i Uppfala, då Konung Wal⸗ 
demar ſamlade Biſtoparne och rikets Herrar, att oͤfwerflytta 
Sanct Eriks ben och helgedomsſtrin från deras förfta hwilo⸗ 
ſtad till den nya domkyrkan, fom och Då blef hoͤgtidligen ins 
wigd. Konungen fjelf git i den fora procefionen från Gam⸗ 
la Uppfala, och helgedomarne, Sanct Eriks oc) de framlidna 
Archebiſkoparnes ben, buros af Biſtopar och prefter under 
högtidlig fång, att nedſaͤttas i det härliga Hertans tempel, 
Nya Uppfala domfyrfa, der de nu foͤrwaras. Den ftord folks 
mångd, fom war ſamlad till Diftingen, åtföljde de heligas 
hoͤgtidliga begångelfe, och fingo alla, fom då afhoͤrde meßan, 
aflat och ſyndafoͤrlaͤtelſe. Sedan begicks minnet af denna 
St. Eriks förflytteljesfeft årligen på den dagen, och bars då 
helgedomaſkrinet med St. Eriks ben af ſjungande prefter och 
kloſterfolk fram och åter mellan deras gamta och nya hwiloftak, 
beledſagade af det talrikt ſamlade Diſtingsfolket, fom med ans 
daft aͤhoͤrde pſalmſängen under waͤgen oc ſedan meßan i doms 
kyrkan. | : 
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15. Om begynnelſen at ofriden mellan Konung Waldemar och 
Hertig Magnus. 3allnaboerna winna fin byffog. 


Waͤren efter Sanct Eriks flyttningshoͤgtid utbroͤt oſaͤm⸗ 
jan mellan Birger Jarls ſoͤner, Konung Waldemar och Hers 
tig Måns af Soͤdermanland famt Hertig Erik af Småland. 
Wid byn Hallna, på infjon Wikens ſtrand i Weſtergoͤt— 
land, år ett berg, kalladt Wal aklef, der en Konung haft 
fitt låger, och i fån en wik, fallad Walawik; må tjånda år der 
af Konung Valdemars förfta ſtrider, att de få blifwit kallade 
Waldemars Klef oh Waldemars Wik. For de go— 
da råd, fom en bonde, benåmd Märten i Hallna, gifs 
wit Konungen, och det biftånd, landtfolket gjort mot fienden, 
fick byn den når intill liggande ſkogen till byjfog och ſtora 
friheter för byn, genom Konung Valdemars bref af ſamma 
år. Sedan råtta förhållandet med deßa haͤndelſer fallit ur mins 
ne, bar haͤraf uppkommit följande faga: En Konung Wale 
(Waldemar) fom med frigshår weſtan ifrån och lågrade fig 
på det berg, fom deraf kallades Wala Klef. I byn Hallna 
låg den fiende, han ſokte, och fom, oberedd på anfallet, förtrods 
de Mårten i Halna fina bekymmer. DÅ rådde Honom Mår: 
ten att draga ned på miken, der afbida Wales anfall och is 
mellertid ſoͤnderſäga iſen. Detta lyckades få, att Wale, fom 
obetaͤnkſamt låt ſitt folk ryka fram mot fienden, förlorade 
der i wiken Hela fin hår. Deraf fik miken namnet Wal es⸗ 
Witk. Men Mårten i Hallna fit den beldning, att, få mycs 
fet han kande på en dag Idpa omkring af ffogen, det ſtulle 
tillfalla byn, och intog han då all den ffog, fom fedan tillhört 
Hallna, men dog om aftonen af för ſtraͤngt ſpringande. Når 
bönderna draga fina fiſknaͤt i wiken, haͤnder ofta, att firidss 
wapen, en håftffo eller ſporre faſtnar i nåtet; allt päminnelſe, 
att en ſtrid i fordna tider ſtätt der på ifen. Det har med 
deßa haͤndelſer gått fom ofta ffer, att en foͤrwexling af namn 
egt rum. Att Konung Waldemar gifwit ſtogen till Hallna, 
fåger Konungabrefwet. Sålunda war det wål Konung Wal⸗ 
demar, fom fick biftånd af Mårten. 

Twaͤnne år härefter, fedan Konungen hemkommit från 
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fin botgoͤrings⸗ od) pelgrimsfaͤrd, hade han mot hoͤgſommaren 
en ſammankomſt med fina bröder i Strångnås, Sålunda 
naͤmnes i gamla chroͤnikor orten: 


Det hof war i Trandjandås 
Om fommaren, då loͤf od) grås 
Bade fig widt om werldena ſpridt. 


Men Magnus hade, under fin ſwaga broders fränwaro, 
foͤrſtaͤtt att draga till fig landets mågtigafte flågter och få be: 
fåfta fin oͤfwermagt, att han ingen förlifning dnffade, utan 
tilljade Han nu fin broder dppen fejd och undſade honom tro 
och huldhet. Biſkop Bengt, deras broder, fånde ännu icke fin 
broder Hertig Magni Hårda och årelyftna finne, utan bjöd broͤ⸗ 
derna fitt hertigdoͤme till delning, om de wille forfonas. Mas 
gnus log i fitt finne åt hans fromhet oc) git hotande från 
ſammantraͤdet famt for till Danmark, der han af Konung 
Erik Glipping fit biftånd i folk och penningar till ett 
frig mot fin broder. Sedan begaf han ſig till Tyſtland och 
waͤrfwade der mycket krigsfolk, och war denna hår waͤl utruftad 
med wapen och klaͤder, likaſom Hertigens riddare woro mål 
oͤfwade och ſtickliga till art anföra denſamma. Men Konun⸗ 
gen i Danmark hade till följande äret betingat fig god betal: 
ning för koſtnad och penningelän. Det frulle det olyckliga fås 
derneslandet umgaͤlla. 


15. Fortſaͤttning af beraͤttelſen om ſtriden mellan Konungen och 
zertig Magnus. Slaget wid Gofwa (1275). 


J Göta rife framtågade mot ffogarna en hår, meſt bes 
ftående af utlåndfer, hurtigt och waͤlklaͤddt manſkap. Framför 
fylfingarna redo ſtätligt klaͤdda riddersmaͤn; men fråmft bland 
dem i lyſande ruftning en hög, mager geftalt med moͤrkt långe 
lagdt anlete, roͤdt Hår och ſtaͤgg ſamt djupt liggande, gniſtran⸗ 
de dgon. Det war Hertig Magnus. Bland de dfriga -uts 
maͤrkte fig en ung man i fin blomſtrande Ålder, med friſkt oh 
rundlagdt anfigte, glad och waͤnlig blif ſamt ett fritt och hur: 
tigt waͤſende. Det war den ſtraͤnge riddaren Marſk Stig 
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Andersſon af Danemark. Hertig Erik war af barndomen 
wan att lyßna til fin broders råd och följde honom aͤfwen nu med 
fitt folf af Småland. Grefwen af Halland, Jakob Porfe, 
war oc med fitt folk kommen, Hertigarne till mycken ſtyrka, 
och fade Magnus fig intet annat förmoda, ån att Han ſtulle 
winna Konungadoͤmet, eller ſkulle han fåtta lifwet till i den 
ſtriden. 

Konung Valdemar hade utſaͤndt haͤrbud, och, efterſom 
han hade mycket medhaͤll af landtfolket, hwilket af aͤlder alltid 
helſt följt fin Konungs baner, blef hang hår wida ſtoͤrre ån 
Hertigarnes. Med denfamma drog han frimodige ned mot 
ffogarna, fom på weftra fidan dela rifet i Nordanſkogs och 
Sunnanſkogs. Han war mycket ſtormodig, fågande: «Mindre 
ſkall min broder winna ån Swerige!> Wid ſlutet af Tis 
weden mot Goͤtalandet, der Faͤgreſkogen, Faͤgremo fal: 
lad, wid Fagralid tager ſin början, år ett trångt paß 
mellan moras, berg och fjoar. Der har af urminnes i ofridstid 
ett wakthäll mwarit wid byn Hofwa, emedan ingen fiende fan 
ä annan måg ån den, fom går derigenom, komma upp åt lans 
det. Der möttes båda hårarne. Men Drottning Sophia 
följde Konungen; och i förlitande på den ſtora bondehåren 
ſtadnade de med de foͤrnaͤmſta af fitt hoffolk på Ramunda⸗ 
borg, lekande och ſpelande ſchacktafwel, medan bondehåren, utan 
ſkicklig anforare och i oordnade fylkingar, drog oͤfwer Tiweden till 
Hofwa, der bönderna knappaſt hunnit famla fig, forrån Hertigen 
dem anföll, nedergjorde en ſtor del, och de oͤfriga gaͤfwo fig på 
flykten ſamt intogo ffogarna. En riddare af Konungens hofmån, 
fom warit med i Hofwa flag, fom infpringandes på Ramun⸗ 
daborg. Han war fårad och blodig, och föga tråftande woro 
de tidender, han förde om ſlagets olyckliga utgång. Då ſtod 
Drottningen upp frän ſchackbordet oh maͤrkte wål, att Kaͤt⸗ 
tilboͤtaren ffulle hålla de ord, han henne hade ſaͤndt, att 
han «wål frulle böta hennes kaͤttlar.) — Den fårade rid⸗ 
daren rådde nu Konungen att draga fig något tillbaka, fams 
la ſitt ſtingrade krigsfolk kring fitt baner och goͤra upprorshaͤ⸗ 
ren motfrånd. SÅ djerf och trygg Konungen förut warit, få 
forſtraͤckt blef Han wid denna underraͤttelſe och tog Het Haftigt 


86 


flyften genom Waͤrmland, aͤmnande fig till Norrige. Men, 
fom Waldemar aldrig kunde foͤrſumma någon flund att åta och 
fofwa, upphunno honom Hertigens utfånde i ett hårberge, der 
ban fatt till bords, oh förde Honom faͤngſlig till Nykoͤping. 
Magnus fade honom då, huru han hade fin Drottning att tacka 
för fin ofård; och tyckte han fig wiſa fin broder, den olyckliga 
Konungen, ſtor nåd, når, på ett Herremoͤte i Uppfg a, han tog 
blott den båfta delen af rifet, eller hela Swealand, allt intill 
Tiweden, lemnande Waldemar till rife landet ſunnanſtkogs. 
Pingſtaftonen derefter låt Magnus, efter gammal landsfed, uts 
fora fig till Konung wid Mora ftenar, och kroͤntes han Pingfts 
dagen af Archebiſtop Folke Johansſon i Uppfala. 


16. Minnesmaͤrken oc Saͤgner om Göra Konungen Waldemar 
ſamt flutet af hans regering. 


På en fandås i Öftergdtland, ide långt från Wetterns 
ſtrand, hafwa lemningar funnits efter en gammal borg, der 
en Konungaſon eller Riddare Loͤnnewaäl (Loͤnnewold?) bott, 
och till borgen fåges fordom hafwa legat en ftad, efter hwilken 
några gator ånnu utwiſas wid byn Lönsås eller Loͤnne⸗ 
waälsäs, fallade Kyrkgatan, Preſtgatan, Blåismår 
dersgatan, Koͤr-⸗ſagta-⸗gatan oh Dodsgatan. Konung 
Waldemar ſaͤges hafwa haͤllit fitt Hof på denna borg, och naͤm⸗ 
nes en ång Kunghdogshagen. Wid Stktefwe oh Bon: 
tarp har fungsladugården warit, och nedanför kyrkan, der 
fordom warit fjoö, wiſas ett frålk, der Konung Valdemars 
brygghus har frått. Låtteligen fan det waͤl hafwa haͤndt, att 
vamnet Valdemar i folkets fågner och wiſor på manligt fått 
blifvit tillbräkadt, få att deraf blifvit Kung Lönmwål. Han 
ſaͤges och hafwa byggt Lönsås fyrfa, den de tjocka murarne 
och tornets ſtapnad wittna warit bland de åldfra i landet. 

Men i Weſtergoͤtland, på en behaglig landthoͤjd, wid 
ſtranden af elfwen Tidan, der utfigt år mot Wettern och 
Oſtgoͤtalandet, låg den gamla fonungaborgen Ettack, der 
Konungen i fina laͤtta dagar, då den unga Jutta förft has 
de inrogit hang finne och delade Hans noͤjen, mycket hade 
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wiſtats: der blef nu hans konungsliga fåte fåfom Goͤtalandets 
Konung. Dot warade icke mycket långe denna frid mellan 
Birger Jarls ſoͤner. Konungen i Danemart fordrade fertus 
fende mark lödige ſilfwer och dertill en ſumma penningar, ens 
tigt hwad Magnus uti fin noͤd hade lofwat; men Magnus 
foͤrebar, att Danffa krigsfolket med haͤrjning och ränande has 
de farit fram i Swerige efter Hofwaſlaget, och tyckte han fig haf⸗ 
wa nog ffål att afraͤhna detta på fin gåld. Då utbraft med 
Danemark frig, fom gif få till, att Konungarne haͤrjade och 
brånde i hwarandras land, och Magnus for fram med ftor 
foͤrbdelſe k Halland och Skäne allt intill Rd nne FP, der Dan: 
ffarne hade upprifwit bron oc) hejdade hang grymma frams 
farande. Då war och fent på wintern, hwarfoͤre han Åters 
waͤnde fill fitt land igen. Waldemar oh Sophia fågag haf—⸗ 
wa deltagit i de Danſta oroligheterna, i förhoppning att Åters 
winna hela rifet; men håraf fit Magnus anledning att haͤm⸗ 
nas och tog från den ſwaga Konungen ie allenaft den del, 
Han hade af rifet, utan till flut åfmen Hans fådernearf. J 
denna ofrid förförde och Magnus Waldemarsſtad, fom nu år 
Loͤnsaͤs och allt fedan foͤrblifwit en obetydlig ort. Hertig Es 
rif of Småland war då redan ddd och begrafwen i Warnhem 
hos fira fåder; men Waldemar Halls ſedan faͤngſlig intill fin död. 

Weſtergoͤtland blef fårdeles plågadt under deßa oroligheter, 
och blef det gamla Arewalla flott of Erik Glipping intaget 
och wid hans aftägande förftordt. DÅ ffoflades och brändes 
aͤfwen ſtaden Skara af de Danſte. 


17. Marſk Stige Wiſorna. 

Riddaren Marſt Stig Andersſon, fom war Danffa 
hjelphaͤrens banerfoörare i Swenſta broderkriget, war af fols 
fet i hela Norden mer ån någon Konungafon prifad i fågs 
ner och fånger. Han war waͤnſaͤll oh glad i fin gåftfal, der 
fådana hofmaͤn drucko, fom föga gåfwo Konungens efter i lys 
(ande ruftningar och ån mindre i mandom. Å tinget war 
han blid oh waͤnlig mot folket och ſtyrkte gemenligen def fat 
mot waͤld och olag; och i ſtriden war frådfe hans ſwaͤrd det 
meſt fruktade, och baneret ſtod derföre fåfraft i Hans hand. 
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Om de fiåtliga gaͤſtabuden, han tillſtaͤllde, ſuunges i en gams 
mal, faft nu till ſtor del glömd, Swenſk folkwiſa: Stige han 
gångar fig till malmorſten, Her bjuder han Konungen 
med fig hem, Så fråjdelig! Så bjuder han Konungen 
och alla hans mån, Så bjuder han fjelfwa Drottnin⸗ 
gen med.> Om den rifedom od) praft, fom rådde i hang 
riddareborg på Jutland, fadesi underlig ting i folkfången: 
eViår fom de kommo till Stige Lilles port, Her fpelar 
en hind, och der danſar en hjort, Så fråjdelig!> — «Och 
når fom de kommo till Stiges gård, Gårdsgårdarne wo⸗ 
ro af jern och ſtaͤl. Och golfwet det war af malmor⸗ 
ſten, Och waͤggarne lagde med hwitt fileben.> 

Ryktbar och omtalad war waͤl Marft Stig fåfom en frön 
Riddersman, utmärkt af fin hoͤga ått oh mandom i ſtriden, 
dock meſt för fina olyckor och fitt mod att dem båra. Och 
mången gång har ungdomen i Norden hört med tårar fången 
om Marſt Stigs fmå Dodttrar, fom fattiga och frids 
loͤſa, efter både moders och faders doͤd, wandrade kring werl⸗ 
den. Anledning till deßa olyckor war det wåld, fom den laͤtt⸗ 
fårdige Konung Erik Glipping af oloflig kaͤrlek oͤwade mot 
hans husfru, den fföna och dygdiga Fru Ingeborg, medan 
Marſten war i det Smwenffa kriget mot Oertig Magnus, fås 
fom hår foͤrtaͤljes: 


Fôrſta Wifan. 


Huru Marfk Stig ſändes i ledung med rikets bas 
ner, och Konungenbeſöker Tru Ingeborg. 


Marſk Stig Han utaf landet drog OM wann både Heder och äras 
Men hemma Konung Erik fatt; Han lofar Hans hiertans kaͤra. — 
Men Fruen fitter på Seeland, Saͤ mydet der hon fårjer. 


Konungen finder Herr Marſk Stig bud: Han Mulle i drlig fara; 
Sjelf wille han, Konungen, hemma blifva Och taga hans husfru 


wara 
Men Fruen ſitter på Seeland, Så mydet der hon ſoͤrjer. 


Xr der fom en fiten ſmädräng, Han mar mål ſwept uti mård: 
Hår haller Konung Eriks titen fmåjiven Alt utanför wår gård. 
Men Fruen ic to, 
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OH upp ſtod den unga Herr Mark Stig, Han klaͤdde fig för fin 
fång. 
SÅ gångar han flg i gården ut, Att tala med Konungens ſwen. 


”HSrer I det, Marſt Stig Andersſon, Jag wil eder det ej fårdåkja: 
83 ſtolen fara til Konungens gård, Nu ſtrax I foten mig följa.” — 


»Och hår du, kaͤra liten ſmädraͤng, Allt hwad jag nu fpårjer dig: 
»Wet du något af Konungens lönliga råd, Du doͤlj det intet för 
mig!" — 


»Inte wet jag af Konungens råd, I fån det wår ſielf ſnart Håra, 
»Foöͤrutan det, I fall i ledung i år Och Konungens baner utföra.” — 


Herr Mart Stig inför dörren nu feg, Sin harm han ej kunde 
gömma: 

”et men må du mweta, ſtolts Fru Ingeborg: Nu framgånga mina 
drömmar. 


»Jag droͤmde allt om min goda HÅ, Han lopp til willande fo; 
”Det wåller: jag blifwer waͤl lagen til Jords Oh min gångare löper 
mig frå.” — 


»J tigen nu MA, min aͤdle Herre! — I taten nu ide få! — 
»Den rife Chrifi' i Himmetrif Hau eder waͤl bewara mål” — 


Det war unga Herr Mart Stig, Han rider i Konungens gård, 
OM ute får Dana Konungen, Han war mål ſwept utt mård: 


»Hoͤr du unga Herr Mark Stig! Jag wil dig gifva något att gra: 
»Du fall fara i ledung i är; Mitt baner det fall du föra.” — 


”Oh fall jag fara i ledung i år OM wäga foͤr Eder mitt tif, 
»Sa wakten I mig den, fån? Fru Ingeborg, Hon år mig få kaͤrt 
ett mwift” — 


Det ſwarade den unga Konung Erif, Han fmilade under finn: 
»Henne ſtall ide mer” til ſtada fre, Ån hon wore fyfter min. 


»Fullwaͤt Fal jag wakta Fru Ingeborg, Tulmwål fal jag henne goͤm⸗ 


. ma⸗ 
”Henne fal icke mer” til ſtada fe, Ån I wore ſjelfwer hemma” — 


Det war unga Herr Mar? Stig, Han drog af landet hañ, 
Hemma fatt den wåna ſtolts Ingeborg, Med ängſt och mycket mehn. 


Bet war Konung Here Erik, Laͤgger' ſadel på fina haͤſtarz 
Han wil fig rida allt upp åt land, Den ſtoͤna Fru Ingeborg att gäfta, 
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"Hel, fitten J Fru Ingeborg! Ob, willjen I wara mig Hud, 
”Då for I mig en ſtiotta af ſilke Och ſticker den, wår med guldi” — 


»Sor jag Eder, Herre, en Mjorta af ſilke Och ſtickar den wår med. 
guld, 


»Spoͤrjer det unga Herr Marff Stig, Han blifwer mig aldrig huid.“ — 


”Hör I det, ſtolts Fru Ingeborg, IF år en liljewand; 
”3I må wål wara aldrakaͤraſten min, Medan Stig han år fjerran 
af fandi” — 


Hå måtte den ſtoͤna Fru Ingeborg, Hon mar få mwånt ett mif: 
»Foͤrraͤn jag fule Marſt Stig ſwika, Förr fal jag låta mitt lif.” — 


Och hår I» ſtolts Fru Ingeborg, Will I nu blifma min fåra, 
»Hwart det finger, år uppå eder hand, Det råda gud Fall det baͤra! — 


»Marſt Stig han hafwer mig gullringar gifwit, Guldkedjor om min 
hals; 

»Och weten det, I Konung Herr Erik, — Jag blifwer Honom aldrig 
falſt! 


» Det lofwaden I ungan Marſt Herr Stig, Då han ut af laudet 
for, 


»Att I fule mig få wakta oh waͤrna, Som jag eders fyfter mor?” — 


Det war den fina Fru Ingeborg, Henne giorde det meſt qwida, 
Bäade arla och ſaͤrla tid och fund Månd Kung Eri? til henne rida. 


Bet war den unga Konung Erie, Gjorde hennes forg ån waͤrre; 
Den lund, Herr Mart Stig i ledung war, Tog han med wäld ens 
neg åra. — 


Det war unga Herr Marff Stig, Från ledung hem Han drogs 
Gå flarfa woro de tidender, Som kommo der honom emot. 


Når han war kommen i landet hem OM red utt! fin gårds 
Icke få tråfte Fru Ingeborg Der ut emot honom gå. 


Det war unga Herr Mark Stig, Han tråder inom port; 
Men ej tråfe ſtolts Fru Ingeborg Stå upp och gå Ponom emot. 


LAnge ftod Ver unga Herr Stig, Wid fig då tånfkre Han: 
”Ömwi månde ide min waͤna husfru Taga bättre emot fin man?” 


Det målte den ſtoͤna Frn Ingeborg. Och henne rann tår uppå find; 


” maren måtfommen, Herr Marſt Stig, Aidra, fåret Herren 
min! 


HH 


Och håren J det, Herr Mart Stig, Hwad iag. mänd' för Eder fåra: 
"Konung Erik haa hafwer mig tagit med mwåld och ſtiljt mig wid min 
| &ra. 


Den tids I ut af landet drog, War jag en ſtolts Riddares wif, 
wNu år jag Drotining i Danemark; Det kränker mitt unga lif.“ — 


Det war unga Herr Mark Stig, Han drager ut fet fmård: 
”Hby år det ſannt, du ſaͤger för mig, Den död år Konungen waͤrd. 


vOch ingen fåmn jag ſofwa will Uri eder$ hwita arm, 
”Fören jag bar fNagit Konung Erik, Som gjort mig denna harm. 


»Och aldrig jag ſofwa will någon fömn, Fru Ingeborg! wid eder ſida, 
”Törrån jag flugit den lede Wäldsmün, Som mig hafwer gjort dens 
na qwida.“ — 


Mu Stig låter wåpna fina goda mån I brunja oh pantſarring; 
Eå rider han til Skanderborg, ſtaͤmmer Konungen der til ting. 


Det war Danſta Drottningen holds Gåg ut genom windoͤgat wida: 
”Der rider den unga Herr Mark Stig, Hwarthaͤn månd han mål 
| rida? — 


vOch der rider unga Herr Marſt Stig, Han rider fig ſunnan för & 
»Hwar oh en Swen han med fig har, Den liknas mid dufwan grå.” 


Det war unga Herr Mark Stig, Han ipför dårren feg; 
Det war Danmarks Drottning få flug, Med fpotfa ågon Honom 
neg. 
”Du mar” wälkommen, Dus van Hur! Du fal målfommen wara; 
»Blifwer du Konung i Danemark i år, Det kommer vig få titet til 
åra.” — 

vOch ife få heter jag »Dus van Hussy — Hwi hånen J mig få? 
»Men wål fånner jag Peder Haddingsſon, Han i Edra armar låg. 


»GSkall jag ife hår få annan bot För al min harm och wända, 
”Så klagar jag & landsting får menige man, Huru mig år gånget 
. - tillhanda. 


»Foͤrſt klagar jag min flora nåd OM krafwer rått emot ſwek; 
voch, får jag dä ide båttre bot; Så börja wi en annan tet.” 
Men Fruen hon fiter på Seeland, Så mycket der hon förjer. 
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Andra Wiſan. 


Marfl Stig undfåger Konungen fin tro på tinget I 
i Wiborg. 


Marſt Stig han waknar om midjenatt OH talar til Fru Ingeborg 


få: 
”Mig hafwer drömt få underlig dröm: Gud nåde, hwad Hända of 
må! — 
Min ådle Herre, den unga Marff Stiga! 


"Jag droͤmde, att mitt fora Mepp War wordet en få liten en båts 
»Borta war både ſtyre och fam, Och landet kunde mi ife nå. 


»Jag drömde, att mina jagthandar ſmä Woro waͤnda til willande 
ſwin; 

»Oqhh de Hade brutit min oͤrtagärd OM kaſtat mina blomſter oms 
kring. 


»Jag drömde om mina raffa hofmaͤn: Wi redo oͤfwer bredan bro; 
»Min gångare Han fog mig under ſig Och topp til willande ſto.“ — 


Da maͤlte ſtoltan Fru Ingeborg, Hon ſwarade fin Herre få: 

»Det wet allena Gud i himmelrik, Huruledes wår ſtepnad månd? 
gå. 

”X hwilen och gloͤmmen edra droͤmmar, uͤdle Herre, I akten ej dem! 

”Det betyder wåra bomån ”) och bönder, De fåra of ffatten Hem.” — 


»Det är hwarken borgare eler bönder, Faſt dig nu tyckes få: 
»Det är wißt Konung Herr Erik, Han mil mig & landsting beſtä.“ 


Mark Stig låter waͤpna tolfhundrade mån, ala Flådda i jernet det 
hårda;s 
Så rider han fig til Viborgs by, Konungen wil måta Han torde; 


OM fråmft få rider unga Marſt Stig, Han war i hugen få tråjts 
Efter rida ala Hans goda hofmaͤn, Och dem lyfte guldet broͤſt. 


Det war unga Herr Marſt Stig, Han tråder i falen in, 
OM alla Riddare oh Riddares mån Stodo upp, når han feg in, 


Si gångar Han & laudstinget fram, Han förer fin klagan an; 
Det förtråt både bönder och borgare, Ockſaͤ hwar ådelig man: 





0) Bomaͤn betyder koͤpmaͤn, Hwilfa i fina bodar uti koͤpſtaͤderna 
handlade får de rika herrarnes raͤkning oh gåfwo fina foͤrlags⸗ 
mån deras årliga andel. 
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”Mig bafwer fett få ſtort ofog, Det månde med ſorg jag fåra: 
»Min husfru hon är med ſwek och wåtd Af Konungen wanaͤrad.“ 


Och upp ſtod Konung Eri? få brådt, rädte Honom hwitan Hand: 
»War wålfommen, unga Herr Mar ena, Hit bem från fraͤmman⸗ 
de land!” 


Swarade honom Herr Mark Stig, Han war i bug få wrede 
»GSa illa ſpillde jag min möda, Der jag i ſtriden red. 


»Jag gif i ledung att wäga Får land och rike mitt tif: 
”Hemma fister Konung Erik, Wäldtager mitt måna mij.” — 


DÅ ſwarar han, Konung Herr Erik, Och ſmilar under ſtarlakan⸗ 
finn: 
»Fru Ingeborgs ja och willja War lifafå god fom min.” — 


Swarade honom Herr Mart Stig, Då war han ån mindre glads 
»Han oc olyfa följas års Så gammalt ordfpråk qwad. 


» J togen min huſtrus åra med waͤld Och förden of i denna nåd; 
»Nu minnens det, Konung Erik, Edert lif I dermed förbröst” — 


SRarff Stig han gångar af tinget ut Od tager utaf fin hatt: 
»J dragens til minne hwar årlig man: Jag bar Kuugen min tro 
undfagtt” — 


”Hör du, Unga Herr Mari? Stig, fåt fara fådana ord; 
»Jag will gifwa dig fåren och borg, Od guld och groͤnan jord! 


”Ätta utaf de baͤſta flott I Danemarks rike det bolda 
»Jag dig tid fårfoning bjuda wil, Dem må du waͤl behålla!” — 


»Ditt guld, dina filen oM borgar, De komma ej I min Hug: 
”Den gerning, fom du oͤfwat, Jag wille den wore ogjord!” — 


»Ice få rider du, Mar? Stig, få ſtark, Jag Pan ju mig taga til 
wara; 
»Och will du ide wara min waͤn, Jag fruktar deraf ingen fara.” — 


»Och icke rider jag få ſtark öfmer mark, Att I ju åren mig lika; 
”Men hafwen J det ej tilfdrene hört, Ait magt får för ſticklighet 
wika? 


»Icke år jag få ſtraͤng eler Mark, Jag fan eder waͤgen förmenaz — 
»Man finner doft ſtundom liten windthund få fart, Han jagar en 
hiort allena. 
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»Jag för ei heller glafwen få många fom du, Att jag fan förhindra 


dem paß; 
sRNen ſtundom fan waͤl det haͤnda fig (8: En liten tufva hon ſtjelper 
t laß.“ — 
Sa rider han, den unga Mark Stig, Till Fru Ingeborgs fat få 
fort: 
”R waren walkommen, min Adle Herre! Eder mandom hafwer jag 
ſport. 


Ond man år feg: I frukten ej Den waͤldiga Konungs Hand, 
»Honom må hwarken lekt eter lärd Vida i hans ganſta land! 


Jag har få Svel en ſoſterſon, Han tienar Konung Eri? få när; 
»Han gifwer of det loͤnliga bud, Når Konungen allena år. 


”Når IF hafwen ſlagit det pantherdjur, Som blott ſofwa oc dricka 
lufter. 

”Ronung Erif I -Norge Han ſtär of bi Med ffepp och männen de 
troͤſte. 


»J dragen il Gjelm, I byggen der ſlott, Som ingen fan diwer⸗ 
winna, 

»Der Jutland od Seeland och andra land Så når” omkring mi månd” 
finna. 


»IJ blifwen ev Herre och lefwen gladz Min forg, hon mig gråmer til 
döda. 


”Så gerna Jag dör och ſtiljes haͤrifrä, Når I hafwen haͤmnat min 
moͤda. 


Siatt aldrig war jag glad eller nåjds Sedan Glipping gjorde mig 
månde: 

”Cgri” fgne Eder, min ådle Marſt Stig! Månd alt Eder wål gå 
tidhanda! 


"pri figne wåra döttrar, det aͤdla blod! Foͤr dem jag bår for 
qwida: 
”Så wißt I år jag laͤgges på bår, De aͤdla finå, de fara få wida. 


”fran Hen ſwarar för årlig fo, Derwid må ingen fig ſtaͤmma: 
»Det waknar dock upp, det blifwer ej gloͤmdt, Når Gud mid raͤttwiſt 
doͤmma. 


”Si lid hwad Gud ſtickar, får mannen min! Han ſtall Eder inga⸗ 
und” ſwikar 
»Moͤtas wi ej förr och talas wid, Gå moͤtas wi i Hlmmelrifel” — 
Min Ådle Herre, den unga Marft Stig! 


Credje Wifan. 


Kung Erik Oilppings jagt och fifta natt i Fins 
derup. 


De Aro få många i Danemark, Som alla willja Herrar wåra, 
OM de redo fia tid Nibe by Och (Ito fig klaͤder fåra, — 
Och nu flår landet uti wäda. 


De laͤto fig fåra kliaͤder ny, Grämunkabroͤdernas tifas 
Det gjorde de icke för annan fal, Ån de aktade fin Konung att ſwi⸗ 
fa, — 
Och mi får landet uti måra. 


Be mwiktade på Honon ofta och tidt, De waktade på Honom alltida, 
Men aldrameſt i den oſaͤlla ſtund, Han fule til Findecup rida. 
Od nit får ic öv 


Det wallde Hon Fru Ingeborg, Herr Marſt Stigs wåna mwifs 
Hon lade med Ranlld de ſwekfulla råds Som fotade Kung Erik 
bang tif. 


Ranild Han mar hennes ſoſterſon, Dan tjente Konung Erik få nårs 
Han fade honom, af Hjort och hind Hwar meſt det I Rogen år: 


"Jag wil Ever wifa, Hwar hjort och bind De tefa I grånan lund; 
»J rider dit bort med dogg oh Hund Uppå få fort ev fund! — 


Konung Erik bjuder den titen (mådrång Lågga ſadel på gångaren 
grå: 

”I3g wil mig rida til Nord⸗Jutlands ting, Mit fe, Huru der månde 
tillgå.” — 


Så bad han ala fina goda bofmän J Wiborg om — ait 
hoͤraz 
Han taͤnkte intet på det ſtora ſwek, Som Ranild aktade gåra. 


Och Ranild han red den loͤnliga Fig, Att Konungen wißte det ſiſt; 
Det wil jag eder ſaͤga får fann, Han gjorde det med ſtoran liſt. 


De jagade hjort, de jagade hind, Ockſa den ſnabba råg 
De jagade den dag få lång, Att moͤrkan natt (dd på. 


Då målte Konung Herr Erik, Honom war hjertat we: + 
”Nu Hjelpe oß Gud od Saneta Gertrud! Wi åre på willande led.” 


Men, ſtaͤdade Han fig [tet omkring, DÅ tåg ett litet Hus 
Bland tåta buſtar honom når, Der brann både eld och ljus. 
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Han mile freſta fin locka då OM gick haͤn, der huſet tåg 
Der inne fann han få fån en Jungfru, Som uvågonfin dga fåg. 


Han helſade Henne, få liftelig? tog Han Henne i famnen fatt: 
»Och bör I det, min ſtoͤna Jungfru, Jag ſofwer hos Eder inatt” — 


Swarade då den fagra Jungfru, Så bjertelig der Hon log: 
»Swaren fört J. Konung Herr Erik, Fru Ingeborg Som I bes 
. drog! 


”Gmwaren förft, för både Gud oh man, Så mången ädel må, 
»Som I från glådje och åra ſtiljit! — Det wåtlar dot Eder död.” — 


»Och weten I det, min ſtoͤna Jungfru, Så weten I wål mera: 
»J fågen mig, hur” långe jag leſwa fal, Jag loſwar Eder lön och 


åra.” — 


Swarade få den ſtöna Jungfru: Til mina ord I akta mår: 
»J ſpoͤrjer den lila hake, Som Evert fwård det haͤnger uppål 


»Och mwiljen I weta deras tal, I räknen på Edert bälte: 
»Foͤr de grämunkakappor I makten Eder wåt, De ſtjuta mång raft 
en bjelte!” 


Och det war Konung Herr Erik, Han grep efter Jungfrun fort: 
Hon mar ſwunnen undan hang Hand Sä haſteliga bort. 


Gå långe Jungfrun med Honom talte, Så hade hon eld och jus; 
Nu ſtod han i moͤrka ſtogen, TFörjmunna woro Håd? eld och Hus. 


Det war Ranild, den Konungen fporde, Han gaf honom det tid fiwar: 
»Wi rida ur tjoda ſtogen, Medan månen frin” ide klar.“ 


»Haͤr ligger en by, heter Finderup, Den år oß aldra naͤſt; 
”Draga wi dit odh hwila, Det år of i afton baͤſt.“ — 


Så redo de fig til Finderups by Och mile der låna Hus; 
Det war få långt lidet på aftonen, Slaͤckt både eld och ljug. 


De togo in i Finderups lada, Od ingen man dem kaͤnde; 
Konungen Pom ej dä i finn, Hwad fedan honom Hände. 


OÅ talade Konung Herr Erik, Han Hade få for oro: 
»Ranild, du tång waͤl dörren, Du må waͤl wara mig tro? — 


Du fång få mål den ladudoͤrr, Gå wäl jag dig derom tror; 
Du tån? på den unga Herr Mart Stig! Du minnes mår Hang 
ondt” — 


. 
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»Jag har fatt rigel, Jag Har fatt fång, OM dertil bommen tjoda: 
»Icke år den man af qwinna född. Som dörren fan uppryda.! 


”Min fwmåger, Marſt Stig, är fnar til finne Och underlig i fina ord; 
»Nu, min aͤdle Konung Herr Erik! Sitter Han fom baͤſt wid borda 


»Wipan mil ju mårja hwar enda plats, Som utt marken mång 
lå, 
»Och fan ife waͤrja den tila tufma, Som hon fall bygga uppå” — 


Det war icke rigel, det mar icke lång, Som månv" för dårren (tåg 
Det will jag för ſanning ſaͤga, Det mar bara balmfirån twå. 


Det mar icke heller en bom få tjod, Han fatte för den rort; 
War bara en halmtapp, mjuk och laͤtt, Den waͤdret blaͤſte bort. 


Der kommo ridandes i den gård De munkar med kapror grå; 
Det toͤfwade ife långe, De wißte, hwar Konungen tåg. 


De ſtoͤtte på dörren, det war utan fåmt; De ſtoͤtte med glafwen och 
ſpint: 

»Du fatt upp nu, Konung Herr Erik, Oh fom til of hårut?” — 

Da ſwarade Ranild Unge Och tog til orda fås 

»Icke år Konung Eri? härinne; Det aldrig I tånfa må.” — 


OM det war både boͤ oh halm, Han åfmer fin Herre drog: 
Så pefade han noga uppå det rum, Der Konung Erik 1åg. 


De flaͤckte de warlius ut med Haft, Som Simer Konungen brunng. 
Och tyſta futto Konungens ſmäſſwenner, Så fmåra deras tårar runs 
no. 
»Och hår du, Ranild Fonsfon, min Swen! Will du nu mwårja mitt 
lif, 
”Så gifwer jag dig min ſoſter få waͤn, Hon warda Mal ditt wij.” — 


OM Ranild högg i den breda mågg, Han Hågg i hårdan balk; 
Han hoͤgg båd” hit och ditz fin Kung Han waͤrjade fom en falk, 


De flungo Konungen nid hiertat nåt. Stungo honom I bröjtes 
ben;z 
Med ſexton och fvratio doͤdelig' får De gjorde honom mydet mehn. 
Det ſtedde allt om Sanc” Cicilie natt, Så heliga woro de tider, 
Den Herre blef moͤrdad. Fru Ingeborg blef Dock ite fliljd wid fu 
awida. 
Sagosååfder, IV, Ja 
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»Och hwem mil rida til Wiborgs by? OM hwem mil når liket blif⸗ 
wa? ' 
»Och hwem mill rida tid GStanderborg Och Drottningen tidender gifs 
ma?” — 


OM ingen wil rida tid Wiborgs by OM följa den Herre oͤfwer hed; 
Men det war Hara en titen fmådrång, Han brädt tid Drottningen 
red. 


vHel fitten FJ, nådigafte Drottning, Waͤl klaͤdd I Marlafan råd! 
»Eder Herre, Konung Erik, år lagen, I Finderup ligger Han doͤd. 


»De honom ſtungo i hwitan broͤſt, De ſtungo Honom i hans ſidaz 
»J wakten den unga Herre wål, Som fyra fal Danemark wida!” — 


»Det Fal du hafwa för tidender ny, Ändock de & o ej goda: 
»Bäd' klaͤder oh föda uti mår gårds. Så långe fom jag mand' rås 
da.” ,— 
Och nu fåndar landet i wäda. 
Fierde wiſan. 


Huruledes de ſammanſwurna mot Erik Glipping, ſedan 
han war ſlagen, ſamlas & heden och hälla rådflag, Hwad nu 
borde företagas. 


De woro wål fju oh fjutio mån, Som möttes der på hed: 


»Hwad råd att finna, fom gagnar of, Sedan Konungen nu år bida” — 
Men wi åre drifne af Danmark. 


”Den Herre år ſlagen och ligger lik; Wi hafwa mår frid förbrutit: 
»Wi kunna i riket ej bygga och bo, Waͤrt land Har of foörſtjutit.“ — 


De redo till Skanderborg, att finna Drottningen och höra, 


om frid funde minnas; men de blefwo alla fridlöfa förklarade. 
Konungafonen Erik, fom fedan kallades Erik Menwed, 
war då ånnu ett barn och ftod wid Drottningens, fin moders, 
fida, åhdrande Marſk Stigs tal och ſwarande derpå, fom i wi⸗ 
fan ſaͤges: 

Bet) målte liten Herr Erik Eriksſon, ei liten fom Han månde was 


ra: 
»Foͤr wißt fal du rymma af landet ut, Om jag fall kronan båraf” 


Derefter red Marſk Stig hem och fporde den waͤna Inges 
borg, . om hon wille följa Honom i hans landsflykt eller ſtad⸗ 
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na gmwar och begåra frid. emedan han nu hade haͤmnats hen: 
neg kraͤnkta åra; oc målte han Konungen nu wara död. Då 
blef Fru Ingeborg glad, fade fig gerna willja Honom följa och 
bad honom trofta på deras rifa anfoͤrwandter och blifva Kons 
ung Eriks man, ſom då tagit konungadoͤmet i Norrige efter 
Konung Magnus. 


”Kung Erif af Nor'ge, en Konung bold, Friden honem handen bita: 
”Han Är få rif vå tfepp och folk, Wi må mål på honom Ita. 


»J låten uvpbugga ett fåte rå Hjelm, I låten bygga det faft; 
Sanraͤdens I hwarken pil eller ſtott, Ej heller för blidekaſt.“ — 


Detta råd följde Marſt Stig och de ſammanſwurna. 
Derefter fingo de ſtydd af Konungen i Norrige, fom upplåt 
dem Kunghaͤlla Borg, och ett förddande krig boͤrjades med 
Danemark, hwarom få fåges i folkfången: 


»Gud nåde of arme bönder grå, Att Glipping fule regera; 
”Oh hade han aldrig blifvit född, Det hade gagnat of mera! 


De flora efar, i funden få, Når de uti orm nedfalla, 
Da lå de neder både haßel och björk Och andra fmå buffar aa. 


»Hwad Konungar oh Tnritar fig förfe, Det går ut allt oͤfwer den ars 


me; 
»Gud nåde of fattiga bönder Och fig oͤſwer of förbarmel” / 


Marſk Stig blef ſlutligen ſlagen i det haͤmdekrig, Kons 
ung Erik Menwed mot honom utförde." Fru Ingeborg war 
död, och deras unga doͤttrar hoͤllos i fångelfes men, då Mar 
gnus Ladulås dotter Ingeborg formåldes med Konung Erik 
Menwed i Danemark, begårde hon af honom till morgongåf: 
wa, att Marſk Stigs fridloͤſa doͤttrar ſkulle blifva ur fångelfet 
befriade. Sedan irrade de fridloͤſa barnen omkring werlden 
och fommo i Konung Birgers tid till Swerige, fåfom i en 
Swenſk folkfång föorråljes, hwarom framdeles i fagorna om 
Konung Birger nåmnas ftall. 


18. Öm Konung Magni giftermål. Solfungarnes uppresning i 
Weſtergoͤtland mor deras frånde, Konung Magnus (1228). 


Konung Magnus hade i Kalmarne druckit broͤllop med 


- 
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en grefwedotter af BHolftein, den fromma och dygdiga Heds 
wig. Det hånde fig en gång, att Hon waͤntade fin fader, 
Grefwe Gerard, till Swerige och wille fara Honom till moͤtes. 
Konung Magnus hade den tiden i fitt Hof en Danſt Riddare, 
wid namn Ingemar, den han åljfade mer ån fina andra 
mån och gaf ftora formåner. Han hade oc andra utlaͤndſka 
herrar i fitt Hof, dem han frådfe i fina nådebemisningar före: 
drog framför fina Swenſka Riddare. Detta förtror dem; och, 
emedan Magnus ite war mycket mwånfåll, ife Heller Hade 
många waͤnner bland landtfolfet, fedan han låtit landet utan 
förfwar utplundras och foͤrhaͤrjas, ſammanſwuro fig Folkungar⸗ 
ne, ſom aͤnnu woro maͤgtiga herrar i Goͤtalandet, mot ſin fraͤn⸗ 
de Konungen, hos hwilken de fåfängt beklagat fig, att Han 
dem få foraktligen Åfidofatte. Ingemar war den man, de meft 
hatade? Naͤr nu, wid Drottningens fård till Weſtergoͤtland, 
att moͤta den Holfteinffa Grefwen, hennes fader, Konungen 
gaf henne denna Ingemar till ledſagare, famlade fig Folkun⸗ 
garne i Skara, dit de foͤrnaͤma gåfterna waͤntades. 

En afton, den dagen Grefwe Gerard war kommen till 
Skara, oh på Jarlaqwiſt, der allt wål war i ordning 
att emottaga honom, och) glådjen nu war fom ftörft dfiwer det 
fåra mötet mellan fader oc) dotter ſamt waͤlkomſtbaͤgaren toͤm⸗ 
deg fom båft, kommo Folkungarne ur ſtaden i mörkret och oms 
Aingade hufet. Den. förhatliga Danſken, Herr Ingemar, drogo 
de ut ur gåftafalen och flogo Honom ihjäl; men Grefwen, Drott: 
ningens fader, förde de med fig och hoͤllo Honom fångflig på 
PYmfjeborg, der de hade fitt hufwudſaͤte. Drottningen hade 
tagit fin tillflykt till ett flofter i fraden. Når Konung Mas 
gnus fit deßa tidender, ſamt att Folkungarne efter Ingemars 
dråp hade dragit för Joͤnkoͤpings flott och der intagit, fruktade 
Han fig hoͤgeligen, alldenſtund han wißte fig hafwa få wånner 
i landet, och tyckte han derföre rädligaſt, att ånnu en gång 
forföka, om de med lift och ſmicker kunde däras, fåjom fordom 
wid Herrewadsbro. Saͤndemaͤn fommo fålunda till Joͤnkoͤping, 
med waͤnligaſte ferifwelfe och förfåfran, det Honom ingalunda 
mißhagade deras manliga gerning, och att han nu tyckte fig 
fe, Huru de med ſtolthet, fom Riddersmaͤn hoͤfdes, foͤrſwarade 
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fina billiga anfpråf på företvåden framför de utlaͤndſka hoͤfdin⸗ 
garne; tillåggande han ån ytterligare, att han haͤdanefter ffulle 
hafwa dem, fåfom fina fåra anhöriga, fråmft i åtanfa med aͤm⸗ 
beten och föorlåningar. Till bewis, att de wille wara Honom 
trogna, ffulle de komma till Skara, der han wille undfågna 
dem fåfom fina frånder och fåra gaͤſter. DÅ wille han och 
hoͤra deras råd, foͤrnaͤmligaſt om några rifets wigtiga angelås 
genheter. Den fångna Grefwen blef då frigifwen af Folkun⸗ 
garnes hoͤfvidsman Johan PhHilipsfon, fom egde fåder: 
neborgen Ymſeborg; hans broder Birger egde gården I ds 
d, der han, nyß efter undfåendet af Konungens bref, hade 
haft denne till gåft, då Magnus frållde fig, fom allt warit 
gloͤmdt, och inſoͤfde få fina fiender i fåferhet, att de utan alt 
mißtroende kommo till honom i Skara. På Jarlaqwiſt (Gjaͤll⸗ 
qwiſt), det ſamma flott, der Riddaren Ingemar war drås 
pen, hade Konungen tillftållt gåftabuder. Men der yppade 
fnart Konung Magnus fitt finne, då han låt anfalla och 
gripa fina wapenloͤſa gåfter, genaſt döma dem till doden oh 
halshugga dem. Af fådant brott mot gåftfrihetslagen wann 
Konungen föga åra och ynneſt bland folket, men blef derefter 
hatad af många och fruktad. fåfom ſwekfull och haͤmdgirig. 


19. Om Peder Porſes gåftabud på Axewalla Slott. 


Bland de åfmwentyrare, fom ſoͤkte fin lycka i Konung 
Magni Hof, war en djerf oc wåldfam krigshoͤfding från Hals 
land, wid namn Peder Porſe. Han hade i fifta forliknin⸗ 
gen med Konungen i Danemark fordrat ef Erik Glipping en 
penningeſumma, och blef då afflutadt, att Konung Magnus 
ffulle af fin ffuld till Glipping denſamma betala. Under tis 
den hade Peder Porfe inne Axewalla flott oc) plågade landet 
med rof och wåldfambheter, föga annorlunda, ån Hade Axewall 
warit en roͤfwareborg. En tid. dä Konungen mwiftades i Stas 
ra på Goͤtala, tillredde Porſen ett ſtort gåftabud på fin borg 
och inbjöd Konungen till gåft. Han fom med ganffa litet följe 
dir, och, alldenſtund Han intet ſwek mißtaͤnkte, fatt han laͤn⸗ 
ge bland Porſens maͤn uti dryckesſtaͤmman, tilldeß, inpä nat⸗ 
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ten, han aͤmnade rida derifrån. Men då fteg Porfen fram 
for border och foͤrelade Konungen twaͤnne willkor: ettdera, att 
genaft betala de penningar, han war honom ffyldig, eller ſkul⸗ 
le han nu blifva Porfens fånge. Konungen, fom tåtteligen 
blef förffrådt, ingik då med riddaren i den förlikning, att 
han ſkulle få Löddfe i foͤrlaͤning med all inkomſt deraf, tilldeß 
penningeſumman gulden blifwit, oh ſkulle Konungen derefter 
wiſa honom ſamma wånffap fom förut, 


20. Om den ſtora Sungersnåden (1315) oc) om Algot Bryn⸗ 
jolfsfom, Weſtgoͤta Lagman. 


Konungen hade mål ſtiftat god lag och ſtraffade Häårdeliga 


dem, fom lagen dfiwertrådde, om de woro hang owaͤnner eller 


af det ringare folket; men åt fienderna lemnade han landet till 
fföflingg långa tider, utan waͤrn och förfmar. Straͤngeligen 
hade han oc förbjudit wåldgåftningen, det år den gamla os 
fed, att Konungens tånsmån, krigshoͤfdingar och hoffolk med 
wäld togo hårberge och "mat, hwar de framforo, famt foder åt 
fina håftar ur bondens lada; deraf fif han tillnamnet Ladu⸗ 
1å8. Men det wåld, hans egna gunftlingar och lånsherrar 
oͤfwade, blef gemenligen oſtraffadt. Det olyckliga Goͤtalandet, 
ſaͤrdeles Weſtergoͤtland, hade hela denna tid blifwit ſälunda 
alldeles utplundradt af både fiender och inhemſka foͤrtryckare. 
Wid denna tid infoͤll, till elaͤndets fordkelfe i landet, det haͤr⸗ 
daſte mißwextaͤr, fom någonfin warit. Sjukdom och peſtilentia 
war i luften, hwaraf en del menniſkor dogo; men flera omkommo 
af den flora hungersnoͤden, få att en tredjedel af landets befolk⸗ 
ning fågeg på det året hafwa kommit om lifvet. Men Weſt— 
gåta allmogen hade, under allt detta elånde och betryck, mycken 
troͤſt och lindring af fin Lagman, den aͤdle folkwånnen Algot 
Brynjolfsſon af Folkunga ått. Hans namn må mål 
af hwar Swenſtk man med åra tecknas i tackſamhetens min: 
nesbok. Till all den oͤfriga jämmer, fom war i det utarmade 
landet, inföll i hang tid ett hårdr mifvertår, få att många 
menniſtor foͤllo doͤda af hunger. För att undkomma de elåns 
dag flagan vd aͤſyn, drogo fig många bland de rifa ur lan⸗ 


— OH oo — — 
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bet, och bland dem ſporde Lagmannen, att Hand egen fon, den 
rika, men fnåla, Biſtop Brynjolf i Skara, war en; och has 
de han dragit fig undan till fin gård på on ThHhorsd i Wes 
nerſjoͤn, för att flippa bryta de hungrande fitt bråd. DÅ ſam⸗ 
lade den ådle Lagmannen de fattiga bönderna, fom meſt ledo 
ef hunger, oc) förde dem på flera fartyg med fig dfroer till 
fin fon, den andliga fadren på Thorsd. Foͤrundrad fåg 
Brynjolf fin fader antägandes i ſpetſen för denna trafiga tiggas 
rehår af hungerbleka mån, qwinnor oc) barn, med hwilka Han 
laͤgrade fig kring biſkopsgärdens rifa bodar och wifthus, Sjelf 
fteg ban inför fin fon i falen och förebrådde honom i allwars 
ſamma ord, att han, fom war en folkets herde och Hade de 
ſtoͤrſta inkomſter och tillgångar, drog fig undan de fattigas rop 
inoͤdens tid, ſamt ålade honom med fin faderliga myndighet, 
att emottaga och) föda deßa olycdliga, fom eljeft ſkulle blifva 
rof -för hungersdoͤd; fielf ſtulle Lagmannen förförja de riga. 

Sedan Biſkop Brynjolf ingått på fin ådle faders mill: 
for, waͤnde Algot, omgifwen af fina fattiga landsmaͤn, hem 
igen till fina gårdar. Bland dem torde den tiden hafwa 
warit fåtesgården Attorp (Algotstorp) i Ryda Förfams 
ling, der han, till laͤttnad för folket, på egen bekoſtnad byggde 
Ryda Kyrka. Vi prifa de hjeltar, fom anfört lyſande 
frigshårar; men wida högre i åra må wi hålla minnet af den 
gode Lagman Algot, der han framtågade i ſpetſen för fin tigs 
gareſkara. 


2. Om Algot Brynjolfoſons oc hans ſoͤners förföljelfe af 
Konung Magnus. 


Algot, Weſtgoͤta Lagman, war ef Folkunga ått och hade 


elfwa ſoͤner, ſamteligen utmaͤrkta och ypperliga riddersmån. 
Men Konung Magnus fruktade deras rikedom och anſeende 
bland folfet och aktade tida på, huru lågenhet måtte yppas, 
att roͤa dem ur mågen, En ofoͤrmodad anledning att fulls 
bringa detta fitt onda uppfåt fif han och fnart af den kaͤrleks⸗ 

handel, fom Folke, Algots fon, hade med den fagra In grid, 
—Swante Polks, Lagmannens i Oſtergoͤtland, ynga dotter, 
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fom fadren trolofwat med Drots David Thorſtensſoni 
Danemark. Folke hade yppat för fina broder, Huru den fas 
gra Ingrid war honom får, och att han aldrig funde oͤfwer— 
winna den forgen, att hon ffrulle ega en annan. Hans bros 
der loſwade honom då ſitt biftånd, om han, likaſom Sune 
Folkesſon och få mången annan hielte i fordna tider, wille med 
magt taga fi3 brud och fedan med mandom henne forfwara. 
Detta råd behagade Folke waͤl; och war det i fynnerhet den 
raffe Carl, en af hang bröder, fom war honom wid ſtoͤn 
Ingrids bortroͤfwande behjelplig. Noͤjd fåges Hon hafwa följt 
Herr Folke, fin ungdomswaͤn, till Norrige, der de i glaͤdje tills 
bringade fin tids Men Konung Magnus ftraffade med wrede 
od) oråttwifa detta brott mot qwinnofridslagen på fas 
dern och Hans offyldiga ſoͤner. Den gamle Algot och hans fon 
Roͤrik blefwo genaſt faftade i faͤngelſe; men Biſkop Brynjolf 
tog flykten oͤfwer Wettern oc maͤſte en tid foͤrdoͤlja fig i Als 
waſtra kloſter, tilldeß Magnus, hotad med bannlysning, af 
fruftan för de andligas hat foͤrſonade fig med Honom och ers 
kaͤnde fin oraͤttwiſa. Efter ett års fångelfe fik aͤndtligen den 
— offyldige Lagman Algot fin frihet; men ſäſom en fram utan 

blad och grenar ſtod den gamle barnloͤs. Sonen Carl Hade 
fommit hem, men blef genaft fångflad och halshuggen. SÅ 
gif det med fju af Algots raffa foner: de oͤfriga mifte fina 
gods oc) mäfte gå i landsflykt. 

Swante Polk hoͤll i laͤnglig tid ſitt hof på Loͤdoͤſehus 
flott; men ſagorna foͤrtaͤlja icke, om det war Lodoje kloſter, 
eller något af Öſtgoͤta kloſtren, ur hwilket hans unga dotter 
Ingrid bortrdfwades. I folkets fånger blef ifynnerhet den 
hurtiga Herr Carl prifad för detta aͤlſkogsaͤfwentyr. Herr Carl 
och Herr Folke, i fin blomſtrande ungdomsſtyrka, hade wiſat fig 
i floftergärden och af nunnorna blifwit ſkädade med waͤlbe⸗ 
hag. Haſtigt ſpordes, att Herr Carl war ſjuk, och ſnart bars 
han död på bår in i kloſterſalen. De kloſterjungfrur, nyfikna, 
lyfta på det hwita lin, fom hoͤlide hans anlete, och förwånas 
att fe ynglingens find ännu få frifé och röd. Då kunde 
ffön Ingrid ide dölja en ſuck. «Chriſt' gif, du aͤnnu lefde; 
du ſtulle blifwa min!s DÅ fprang han upp, tog henne i fin 
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famn, och der andra brodern, flådd fom ångel, befordrade des 
ras flykt. Snart bortilar, på en liflig Håft, mellan twaͤnne 
riddare, flådda till ånglar, den unga md och ſynes aldrig mer; 
men nunnorna afundades hennes dde. En munter folffång, 
om Herr Carl och de Kloſter-⸗Nunnor, år aͤnnu oͤfwer Hela 
Morden i frifft minne: 


Wiſan om Herr Carl och Kloſterjungfrun. 


Zerr Carl han går för fin foſtermor in, 
san frågade henne om råd: . 
”Aur” ſkall jag ſtoͤna Jungfrun 
Ur Nunne-⸗RKloſtret få?” — 

Men zzerr Carl ſofwer allena. 


»Du laͤgg dig ſjuk, du laͤgg dig dåd, 
»Du laͤgg dig uppå bår; 
”Så Fan du ſtoͤna Jungfrun 
»Ur Nunne⸗ Kloſtret få.” 
Men zerr Carl ſofwer allena. 


In kommo de ſmaͤ ſwennerna 

Woro klaͤdda i klaͤderna blå: 

»Och lyſter ſtoͤn' Jungfrun i wakerſtugan gå 
”pey fe Serr Carl på bår?” — 


Och in kommo de fmå fwennerna, 

Woro klaͤdda i klaͤderna råd”: 

»Och lyſter från” Jungfrun i wakerſtugan gå 
»Och fe, Zerr Carl år Sd?” 


Oc) in kommo de imå ſwennerna, 

Woro klaͤdda i klaͤderna hwit': 

»Och lyfter ſtoͤn' Jungfrun i wakerſtugan gå 
»Och fe, Zerr Carl ſtaͤr lik?” — 


Och Jungfrun hon gick för fin foſterwor in 
Och frågade henne om råd: 

»Och Funde jag få i wakſtugan gå 

»Och fe Serr Carl på bår?” — 


vOch inter få will jag gifva dig råd, 
Bj heller få nekar jag digs 


»Men, om du i afton i wakſtugan går, 
”gerr Carl ban ſwiker dig,” — 


Och IJungfrun in för doͤrren gick, 
Son glimmade fom en föl: 

Men Serr Carls falffa hjerta, 
Det låg på bår och log. 


Och Jungfrun til hans hufwud gick, 
son fåg på hans Frufade hår: 
»Ack! medan du bår Iefder 

»Du bålet mig ganſta Får!” — 


Och Jungfrun hon till förterna gikt, 
son lyfter på hwitan linn: 

»Ack, medan du hår lefde, 

»Du war aldra Fåraften min!” — 


Och Jungfrun bon till dårren git, 
on bjöd fina fyftrar god natt; 
zerr Earl, fom uppå båren låg, 
Sprang upp od) tog henne fatt: 


»IJ båren ut min bår igen, 

»J frånken mjöd och win; 

”3 morgon ffall mitt brållopp frå: 
”mMed aldra Fåraften min!” 


Det war de Rloſter⸗Nunnor, 
De låfte uti bot: 

”Wift war det en Guds Ängel, 
”Som bort wår fyfter tog.” — 


Och alla Rloſter⸗Vunnor 

De fjöngo hwar foͤr fig: 

vChriſt' gif, en fådan Ängel 

”Bom, tog” både dig och mig!" — 
4 "> Aten Serr Carl fofirer allena. 


Naͤr Konung Magnus Horde deßa tilldragelfer, «log han 
liftigt under ffinn>, fåfom det heter i wiforna, och det onda 
finne, för hwilket den lefnadsglada Drottning Sophia kallat 
den ſwartlagda, magra mannen Kaͤttilboͤtare, fom nu i 
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dagen. For fin broders Konung Waldemars och den olyckliga 
princeßan Juttas kaͤrleks ſkull ftörtade han honom från thros 
nen, under ffen af nit om religionen, For Folke Algotsſons 
giftermål ffull med ffön Ingrid Swantes dotter mot fadrens 
willja, beroͤfwade han den ådle olycklige Lagman Algot förft 
friheten och ſedan alla hang barn, under ffen af nit för lagen. 

Icke långt ifrån den gamla konungsgärden Konges 
Aros, eller KungsArhus, fom nu kallas Kungsåra, 
ned mot Målareftranden wid Granffaͤrden, ligger en af de 
aͤldſta fjördfmareborgar, benåmd Solwiksborg. På ffogås 
höjderna kring Målaren finnas tufenåriga lemningar, mår 
waͤrdiga att ffåda, efter fådana ſtora ftenborgar, inom hwilka 
Wikingarne fordom tima foͤrſwarat fig och fin ort mot anfals 
lande ſjoͤrofware. I en behaglig nejd wid denna borg låg 
det gamla bherrefåtet Lindoͤ: der, fåga gamla chroͤnikor, har 
Folfungen Carl Algotsſon bott, förrån han af Konung 
Magnus blef frididg dömd och landsftyktig. 


22, Om Ronung Magni och Biſtop Brynjolfs förlikning på 
Axewall. 


Aret efter deßa haͤndelſer, tidigt om waͤren, fom Konungen 
till Arewall och Håll der fitt Hof oͤwer ſommaren. Hår ins 
hemtade han, tid efter annan, underråttelfer om Biffop Bry ns 
jolfs och de andra Folfungarnes förehafwande, emedan han 
waͤl befarade, att Weſtgoͤtarne torde fofa haͤmd för Lagman 
"Algots fångflande. Men, da aͤndock ingen oro förfpordes i 
bygden, foͤrnam likwaͤl Magnus, att Brynjolf war kommen ur 
Oſtergoͤtland dfiwer Wettern till Skoͤfde, och, alldenſtund fan 
fruktade för de andligas flora magt denna tiden, började fåns 
demån att gå mellan honom och Biftopen, hwilket flurades 
få, att Biffopen ſtulle Återwånda till Stara, der Konungen 
ffulle inftålla fig nåftföljande Mariehimmelsfaͤrdsdag, då den 
mißſaͤmja, fom mellan dem warit hade, ſkulle blifwa bilagd; 
och haͤrmed intrådde Brynjolf åter i biffopsdåmer. PÅ den 
utſatta dagen fom Magnus ridande till Skara med utwaldt 
följe af riddersmån och ſwenner, git in i Domkyrkan, vch, 
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efter det Han nedlagt fitt ſwaͤrd för altaret, föll Han der på knaͤ 
för Biſkopen, bedjandes Gud och honom om nåd och tillgift 
för allt det lidande, han Honom offyldigan tillfogat. Derefter 
ſtod han upp, iflådde fig fina wapen och bjöd Biftopen till 
gåft på Axewall den dagen. Det feedde få, och blef der, i 
flera få werldsliga fom andliga Herrars naͤrwaro, dem imel⸗ 
lan ſtadig förlifning ſluten. 

Derefter blef Algot loͤsgifwen ur fitt Hårda fångelfe, tillis 
fa med fonen Roͤrik; men de dfriga bröderna blef ingen frid 
gifwen. Dot fom den djerfwe Carl, utan erhållen grud, 
hem till Lindd detſamma året, men blef derfrådes, fåfom i en 
gammal chroͤnika fåges, genaſt af Konungens folk gripen och 
halshuggen. Men en annan fågen år, att Carl, på ſamma 
frålle, der Han uttagit ſkoͤn Ingrid, blef afråttad, tillika med 
fer af fina bröder. Men Rörik fruktade foͤr ſwek af Konung 
Magnus och begaf fig ur landet, till fin broder Foltke i 
Norrige. 


23. Om Ronungens Saͤſtabud, Riddareſlag och Tornerſpel. 
Twaͤnne KRloſters grundlaͤggande i Stockholm. 


J fin hofhaͤllning ådagalade Konung Magnus mycket oͤf⸗ 
werdäd och hoͤgmod, gjorde koſtſamma gaͤſtabud och hade mye⸗ 
ket folk hos ſig ſamt ſloͤſade derjemte mycket penningar och ſto⸗ 
ra foͤrlaͤningar på fina utlåndffa gunſtlingar. Detta alt ffuls 
le betalas af folket, fom deßutom hade nog tunga af Konuns 
gens många hofmaͤn och befallningsmaͤn, de der hwarken ffos 
nade bondens wifthus eller lada, och tycktes Konungen då ins 
gen Ladulås wara. Gaͤrder och ffattebårdor, fom förut al: 
drig warit, påbjödog på Herredagarna och utgingo utan ffons 
ſamhet. Sedan Konungens åldfta fon Birger fåjom litet 
barn blifwit, på en Herredag i Skeninge, wald till Konung 
och fin faders eftertrådare i fonungaddomet, laͤt Konungen i 
Stockholm tillreda ett gåftabud, hwars life aldrig hade warit, 
: och dit inbjöd han icke allenaft de foͤrnaͤmſta riddersmaͤnnen i lays 
: det, utan och en myckenhet utlaͤndſka furftar och herrar. Det 
ſtod i många dagar, och förluftade Konungen fina gåfter ån med 
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hoͤgtidliga meßor, ån med riddares eller tornerfpel, deruti unga 
hirdmaͤn wiſade fin ſticklighet att föra wapen, wighet och ſtyr⸗ 
fa. Konungens unga dotter Richisſa war DÅ wid paf fer eller 
fju år gammal, och Konungen, hennes fader, hade utfett en af 
deßa dagar, att, till hennes åra och nytta, emedan hon der. 
ſkulle uppfoſtras, ftifta ett Nunne-Kloſter, och lade Han nu 
med egen hand grundftenen dertill. På Norremalm, det 
betyder Norre-⸗Skog, ty både i norr och föder wid ſtaden 
woro Malmar eller olåndig ſtogsmark, ſom ſedan den tiden, 
faſtaͤn ingen ſtog der finnes, ännu i dag kallas Norr: och 
Sddermalm, anlades detta kloſter å en ſtenbunden ſkogs⸗ 
backe, liggande fom en holme mellan fårr och moras wid Sot: 
nafjd. Åt Sancta Claras helighet, den Konungen nåft den 
Helige Franſiſeus mördade och trofte på, inwigdes kloſtret, och 
på det rummet, der nu Clara fyrfa ſtär, war det med fina 
ftora och pråftiga byggnader belaͤget. Der hafwa underjordis 
ffa gängar och grundmurar efter kloſtret i wåra tider mid gråfs 
ning blifwit funna. 

Wid denna ſamma tid byggde Konungen och det ftora 
floftret på Kedjeſkaͤr, fom nu heter Riddareholmen. 
Der infatte han de munkar af den Helige Franciſci ſtiftelſe, 
fom kallades Gräbroͤder, och bron, fom bar oͤfwer till fras 
"den, kallades deraf Munkbron, fåfom ånnu i dag hela den 
fidan af fladen, fom ligger till bron och gent emot der tlofts 
ret fordom låg; en grånd, fom derifrän förde in i ſtaden, år 
likaledes derefter benåmd Grämunkegraͤnd. Tio måftare 
och tio gefåller af ftenhuggare och murare låt han komma från 
Frankrike för defa och andra byggnader ſkull. Gräbroͤdernas 
kloſterkyrka mar ſtor ſamt med ſynnerlig flit och koſtnad inredd 
och beprydd, med beläggningar af elphenben och ſilfwer. Defa 
munkar woro i ſtor woͤrdnad hållna, och det war fed, att, 
når de ftåtliga furſtar och riddare, flådda i hermelin och purs 
pur, kommo, der en barfotad munk i fin grå fappa, tillfnus 
ten med ett rep, fom långfamt framffridande, ſtadnade de, bus 
gande woͤrdnadsfullt, och anſägo fom nåd hans helsning och 
ſignelſe. 

Den ſamma dagen, då Konung Magnus grundlade Sancta 
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Claras Kloſter, flog Han och fin fon Birger, den utforade Kon⸗ 
ungen, fom då war aͤnnu ett barn, till riddare af Swaͤrds⸗ 
riddarnes Orden, och ffulle han fedan flå furftar och Herrar till 
riddare. Mången allwarſam Swenfe man tycktes fådan her 
dersbewisning åt ett wanmaͤgtigt oc oforftåndigt barn däratks 
tig. Det fan waͤl hånda, att fålunda Birgers framtida os 
fård bereddes af det högmod och den flård, fom honom i barns 
domen omgaf. Sammaledes hafwa, fedan den tiden, många 
konungaſoͤner af prål och ſmicker intagit i hjertat flård och hoͤg⸗ 
mod i frållet för dygd och ſticklighet, inbillande fig något wa⸗ 
ra, åndoc de åro dadloͤſa och föga foͤrſtändiga. Det år en 
fågen, att wid ſamma tid den Riddareorden, fom nu kallas Ses 
raphims⸗Orden, af Konungen friftades, hwilket och ſynes tros 
ligt af gammalt bilderwerk från den tiden. Allwarſammare 
war dot menadt med deßa Ordnars forſta inſtiktelſe, fåjom 
af den gamla, wackra riddare⸗-eden inhemtas, der riddarne, knaͤ⸗ 
bojande med hand ä helgedomar, fålunda ſwuro: «Jag bider 
mig fwa Gud huldan, Jungfru Maria, Sanct Brik och 
Sanct Bnut, att jag will, epter min yptterfta makt, med 
lif och gode beffårma then Helga Chriſtna Tro och Es 
vangelium och holla och wårja Kirkona och hennas tjes 
nara wid fina frihet och Srålfe, ſtanda mot orått och 
ſtaͤrkia frid, och beffårma faderlös och moderloͤs barn, 
jungfruer, enkior och armt folF, och wara trygger och 
tro minom Konung och tife, och råttfårdelifu holla och 
oͤfwa mitt ridderſtap, Gudi till åra, epter min båfta 
förmågo. Swa bjelpe mig Gud!» Riddareprydnaden war 
en gyldene fedja kring halſen med widhaͤngande Ordenstecken, 
dyrbart baͤlte, gyldene ſwaͤrdfaͤſte eller boͤgel, fom kallades Fats 
tan, och guldſporrar. | 
Aldrameſt tyckes dot hafwa warit Konungen om hiertat 
kloſterkyrkan på Grämunkeholmen, för hans helgon Francifci 
ffull oc hang Ordensbroͤder, fom derſtaͤdes fått ro och nåfte. 
Der byggde han fig ett grafdjor, fom ånnu år till att fe, i 
kyrkan, hwilken nu kallas Riddarholmskyrkan, och war 
honom få mycket om ſinnet att der blifwa jordad, art han med 
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ſtor koſtnad får Påfwen i Rom ſtrifwa ett foͤrbannelſebref 
dfwer den, fom annorſtaͤdes wille honom begrafwa. 


24. Om Ronungamoͤtet i Skara. Konungabarnens trolofning; 
gåftabud och tornerfpel. 


Någorlunda wid famma tid fom kloſtren anlades på 
MNorremalm oc) Kedjeffår, och efter Konungens förlikning med 
Biſtop Brynjolf, afgingo från Magnus budſkap till Konung 
Erik i Danemark, med waͤnligng bjudni till landamaͤret mels 
lan bådas riken. Med fort och lyſande följe af hofmån, ar 
del och guldprydda riddare, fom Danffa Konungen den Swens 
ffa till mötes, fom med lita ftåtligt följe och ftörfta prakt war 
utruftad. Ett dubbelt giftermål wardt wid detta möte afflus 
tadt: mellan Swenſka Konungens fon Birger och Danſka Kons 
ungens, Erik Glippings, dotter Märtha, ſamt Danſta kons 
ungaſonen Erik Menwed och Kung Magni dotter Ingeborg. 
Derefter foͤljdes Konungarne till Skara, der de uti ſtor waͤl⸗ 
faͤgnad blefwo tillſammans I några dagar, med alla fina mån, 
oc) förluftade fig med jagt och tornerſpel. Men tornerfpelen 
den tiden gingo fålunda till: En rundel uthaßlades eller frings 
ſtaͤngdes med ſkrank, få fror, att twaͤnne eller fyra riddare der: 
inom kunde tumla omfring med fina håftar. De woro från 
hufwud till for flådda i jernklaͤder, och hade många utaf dem 
gyldene blaͤnkande hjelmar med fjäderbuffar uti ſamt woro de 
hwar och en utmaͤrkta med fitt fårfrilda ſtoͤlddemaͤrke. Rundt oms 
fring waͤdjobanan woro laͤktare och fåten, der Konungarne och 
andra förnåma mån ſamt fruntimmer futto att åffåda de ſtri⸗ 
dande fåmparne, fom inredo inom ferantet. Wid ſlutet af ett 
bland deßa tornerfpel i Skara, der åtfriliga både Swenſka, Tys 
ffa oh Danffa riddare hade kaͤmpat och oͤmſom tappat eller 
wunnit feger, öppnades ſkranket, oh en hoͤgwext, ſtätlig Danſk 
riddare red in på banan med en eldig, fruſtande haͤſt, hwil⸗ 
kens life tycktes ſwärt att finna; riddareng namn war Mas 
gnus Diſawald, oh hans atboͤrder och ord tillfånnagåfivo 
ſjelffortroͤtan och ſtor förmåtenhet. Han war den mwåldigafte 
fåmpen ibland de Danffa och utropade uu, att, om någon 
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Swenſtk driſtade rida in och pråfiwa en duft med Honom, få 
utfatte han fin haͤſt och dertill hundrade mark ſilfwer, fegers 
winnarens loͤn. Långe fågo de Smwenffa riddarne på hwars 
andra, och af Konungens hofmaͤn tycktes ingen hafva luft, 
att mot honom förföra fin lang. DÅ ſaͤgs haftigt, med bis 
fallsrop af de Swenſtka, en ung, wacker riddare ſpraͤnga med 
fin haͤſt inom ffranter. Hans namn war Erengisle Plas 
ta af Skara, en bland Braheflaͤgtens ſtamfaͤder. Foͤrſt red 
han fram efter riddareſed och ſaͤnkte fin froårdsudd, woͤrdſamt 
helſande Konungarne; fedan en gång omkring, att helſa de 
foͤrnaͤma fruntimren. Derpå redo båda de fåmpande till hwar 
fin ånda af waͤdjobanan, att gifva fina håftar rum, att i fullt 
fprång båra fåmparne mot hwarandra till förfta anfallet. Oro⸗ 
ligt waͤntande på utgången, futto både Danffar och Swenffar, 
hwar och en oͤnſkande god framgång åt fin riddare. Men ftris 
den blef icke långe twifwelaktig, ty i foͤrſta ſammantraͤffningen 
kaſtade Erengisle fin motſtändare till marken, och hans yftra 
haͤſt ſprang loͤs omkring banan, under de Swenſtas glada bis 
fallsrop. Så wann Erengisle den ſkoͤna håften och hundrade 
mark, och dertill heder ibland alla de utlaͤndſka gåfterna Åt det 
"Sywenffa ridderffapet. 

| Af fådana gaͤſtabud och lekar blef wål den gåftmilda Kon⸗ 
ungen hoͤgeligen prifad; men, hwad landet wann derpå, war 
oſedwanliga ffattebordor och ett mer ån förut tryckt och utars 
madt folk. Det hade ife nu Erik den Heliges tider. ” 


25. Om Fribytaren Alf Erlingsſons bedrifter och dåd. 


Erling het en rif ſoch foͤrnaͤm man i Norrige. Han 
"flod med Konungahufet i Swerige uti wånfrapsforhållande, och, 
"når Konung Valdemar flydde från Hofwa flag, fånde Han fin 
fon till denna Erling, att njuta ffydd och uppfoftran. Erling 
hade en fon, benåmd Alf; han war liten till wext, men ſtark 
och tilltagſen, få att få woro de mån i Norden, fom driftade 
måta fin ftyrfa med honom. Uti det frig, fom denna tiden 
fördes mellan Norrige oh Danemark, låg Alf med fina ſkepp 
i Oreſund, faſttog alla både Danſta och Tyſta ffepp, fom kom⸗ 
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mo i hang wåg, ihjälflog folket och utplundrade fieppens 
Han blef i detta krig mycket fruktad oc mycket berömd, och 
gaf Konung Erik i Norrige honom Jarlanamn. Konung 
Magnus i Smerige hade fett Alf wid konungamoͤtet i Kungs 
Hålla och ſtref Honom nu ett wånligt bref, lyckoͤnſtande honom 
att hafwa wunnit få ſtor beroͤmmelſe och wara få fegerfåll, 
men rådde honom derjemte, att hädanefter wara mer betaͤnk⸗ 
fam och med forfigtighet börja de företaganden, han wille med 
lyda ſſuta. Men Alf aftade föga några råd, utan blef alle 
mer foͤrmaͤten, lefde gudloͤſt och laglöft, tilldeß han, för ett dråp 
ſtull på en förnåm man i Norrige, måfte fåfom fridloͤs fly till 
Swerige. Knåfallande för Konung Magnus, lofwade han 
bot och bättring och hoͤll fig en liten tid frilla t ett kloſter. 
Men der blef honom, når mwåren fom, och ffeppen började 
ruſtas ur hamnarna, för trångt; och owaͤntadt fom Af till 
allas forffråckelfe med ſina ffepp i hafwet. Men ytan Hade 
nu oͤfwergifwit honom: han blef flagen och tillfångatagen fame 


lagd & ſtegel och Hjul wid Helſingborg. SÅ fjunges haͤr⸗ 


om i | 
Alf Erlingſons Wifor. 


Förſta Wiſan. 


Zerr Alf han gångar, en Ädeling, 
Baͤde till ſtaͤmma och till ting. 
Kaͤnnen I Alf? 


Zerr Alf han låter en ſnaͤcka gåra, 
Till våfwande 4 hafwet han will den föra. 
Kaͤnnen I Alf? 


Saͤ ſeglar han åfwer båljor klara; 
Sår en fribytare will han wara. 


Alf ritar krets i hwita ſanden. 
Så i framſtaͤf han lopp, få for han från ſtranden. 


Zan fer, der han månde i framſtaͤf ſtaͤnda, 
Sår Koͤpenhamn ligga ſnaͤckorna många, 


Sago⸗gaͤfder, IV, 8. 


2 — — — 
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Serr Alf han far uti fjön få wida; 


san wet de fligar, fom ſteppen förida. 


»Der borta jag nio ffepp fer gå; 
”Allt gods år mitt, fom finns dem uppå.” — 


Saͤ fåtter han fig allena i bår 
Od ror de nio ſnaͤckor emot. 


»Waͤl mått, waͤl mått, I raſte hofmaͤn! 
»3war aͤmnen I nu till hamnen hån?” — 


»wi Inffa of hån den hamn att winna, 
»Der wi kunna foͤrſt Uf Erlingſon finna.” — 


vZwad willjen I då waͤl gifva den man,” 
”Som Eder Alf Erlingſon wiſa fan?” — 


»wi willje gifva honom guld och filf: 
»Penningar, få mycket han hafwa will, 
»waͤl fall han fig nåja Åt ſtaͤnk och gåfwa: 
»Skeppet med rede der fall han hafwa.” — 
”Hd) hwad wiljen I Alf Erlingſon göra, 
»Om Eder i waͤld jag Fan honom föra?” — 


”Sans ſwenner, dem willje wi hugga och flå, 
»Och honom lågga de bojor uppå.” — 


»Och hår ffolen J den lilla Alf finna; 
»Saͤ litet af mig I feger månd” winna. 


»Friſkt upp/ friſtt upp, I raſte draͤngar! 
»J huggen ſoͤnder både tåg och ftrångar!” — 


zZerr Alf han hoͤgg, tills Han war mod; 
Zan ſtod i femton riddares blod. 


De ſnaͤckor nio ban derwid wann; 
Så feglar han fri till Nor'ges land. 


De tidender kommo till Roſtock in; 
Der bleknade få mången roſende Find. 


Baͤd' enkor och barn der fållde tårar, 
Dem fattiga gjorde den Zafs⸗örn fwåra. 


De månde lida ſtor forg och mehn; 
Yen deras bön föll ej på ſtock och ſten. 
Kaͤnnen I AR 


| 
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Andra Wifan 


Huruledes Alf ſäſom fridldg wandrade omkring, foͤrklaͤdd 
till munk, men blef upptaͤckt och gripen ſamt foͤrd till doͤden, 
derom fjöngs i foͤljande folfwifa: I 


Serr Alf år född i Nor'ges land. Sonom lyſter ej der att wara. 
waͤl femton bårader har han i lån. Zan kunde fig wål deraf 
nåra, 


Alf gångar fig på groͤnan wall Och låfer ſaͤ waͤl fina rider. 
Der moͤter honom Benedict Rimaundſon; Den ſtund war houon 
oblider. 


»Waͤl mått, och god dag du liten Alf! Du år få modig en zerre; 
”Men blifwer du Konungens fånge i dag, Står landet icke def 
| wårre” — 


»Och inte få år jag den lilla Alf, Slaͤtt inte må du der wånta: 
”Jag år en liten meßedraͤng, Skall win år preften hemta.“ — 


Så lyfte han upp hans håga hatt; San fåg honom uppå hans 
pnrnnar 
»Och allt år du den morſte Alf, Om jag månde raͤtt dig kaͤnna.“ — 


vOch år du Benedict Rimandfon, DÅ år du och min fraͤnde; 
»Du fwår en ed åt mig i dag, Att du mig aldrig Fånde!” — 


Men de togo honom, liten Serr Alf, Bundo honom bla? om fors 
Så förde de honom till Zelſingborg, Den Danffa Drottning 
emot. 


»Och tager I nu den lilla Alf, Lårer honom i falen ingånga; 
»J låren de Fruar och ſtolta Jungfrur Så fåda få rik en fåns 
- ge.” — 


Den Danffa Drottning ſwarade då, Den ſtund liten Alf Hon 


»Och år det intet annat till man, Om den få ſtora fågner gå?” — 


vAndock jag liten Pan fynas till wert, Jag manlig Fan wara aͤn⸗ 
” dås 
”Slått aldrig du lefwer få god en dag, Du fådan en fon Fan få. 


”FJag wille gifwa min Pappa blå, År ſturen i vofor och liljor 
»Fick jag blott ſofwa en natt hos Er, Om få wore Ber till will⸗ 


je.” pe bd 
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Dm Danſta Drottning ſwarade braͤdt, Son ſlog fin Hand urk 
bord: 
J morgon ffall du Flåda ſtegel och hjul, Foͤrraͤn folket det gan⸗ 
gar till bord.” 


Sa togo de lila Grefwen Zerr Alf, Laͤto honom af falen oas- 


Nog bade Oe Fruer och ſtolts Jungfrur Nu ſett den —* 
fånge. 

De [edde den lila Grefwen Zerr Uf Alt Stan för Zelſingborg 
ut. 

Wid ſin fynd han kaͤndes få klagelig Och dad Gud t himmel'n 
till ſlut: 


pen Grefwe war fag utaf Erlings Åre Öfwer Tunsbergs lån, der 
rika. 
»Der waͤllde mig ſtor moͤda och harm, Att jag för ingen man wille 
wika. 
mång fattig borgare ifrån Både gods och lif månd jag taga. 
Deroͤfwer både enkor och faderlös” barn Så högt för Sud nu 
klaga. 
Cu beder jag Bud i himmelrik, Zans nåd och miffund art finna, 
vAtt jag, efter denna haͤnliga dåd, Dec ewiga lifwet månd” a win? 
na.” 


Grefwe Alf af Tunsberg wille wara en Wiking efter 
gammalt hedniſkt wis; men tid oh taͤnkeſaͤtt woro nu annor⸗ 
lunda. I denna tiden uppkommo fängerna om ſtogs—⸗ och fjös 
roͤfware, fom gemenligen flutades med bigt och ryswaͤrda bes 
kaͤnnelſer, fårdeles om ref i kyrkor och kloſter, mord och mwålds 
tågt, fåfom wiſan: <Serr Carl han gick i ſtogen, proͤfwade 
båd qwinna och man> — od) många dylika. Efter defa 
följde ſednare de få fallade Raͤttare⸗ det år Afraͤttnings— 
Wiſorna. | 


20. Om Ronungens Teftamente. Zans refa til Wiſingsoͤ och 
dåd derſtaͤdes (1290). 


Ehuruwaͤl Konungen war i fin båfta Ålder, fånde han fig 
hörmas förgångelfen och ffref derfoͤre ſitt teſtamente, deri Harr 
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firordnade få waͤl om Konungadoͤmet efter fin död fom deg 
. han trodde tjena till fin fjäls lifa och ſyndabot. Till de klo⸗ 
fler och kyrkor, han meſt wårdat fig om, gaf han dyrbara Eles 
nodier, guld⸗ och ſilfwer⸗kaͤril. Till alla kyrkor och kloſter inom 
rifet ſamt några utlaͤndſka förordnade han penningegaͤfwor. Icke 
ef hans egna tillgångar ffulle detta allt tagas, utan af rikets 
I inflytande medel, fom till def behof och ſtyrelſes uppehaͤllande 
- bättre behoͤfdes. Detta war det andra fteget till Hans efters 
traͤdares, Konung Birgers, regerings olyckor; det tredje war 
Konungadoͤmets delning till twå Hertigdoͤmen åt Konung Mas 
gni yngre foner, Erik och Waldemar; men det förfta war Bir⸗ 
gers uppfoſtran till flård och fäfaͤnglighet. 

Om höften, fifta året Konungen lefde, wiſtades han på 
Bjellbo och famråddes med fina flågtingar om få mål egna 
fom rikets angelägenheter ſamt hörde meßan derſtaͤdes Foͤrſta 
Soͤndag i Advent. Mot Julen drog han med ſina foͤrnaͤmſta 
waͤnner laͤngre neder åt landet och fom till Wiſingso. Derins > 
ſſuknade han efter helgen, oh, når han fånde fitt ytterfta nal: 
kas, begårde han ferift och afloͤsning ſamt tog afſked af fina 
mån, fom högeligen förjoe honom, ſammaledes ock prefterna 
och kloſterfolket. I medlet af Thorsmånaden, ellev Januari, 
affomnade han, och blef fedan hans lif af bönder buret till 
Stockholm, der han i Gråmuntkarnes kloſter-kyrka med ftor 
hoͤgtidlighet blef begrafwen i det grafchor, fom aͤnnu wiſas der 
i kyrkan på Riddareholmen. 


27. Om Konung Magnus Ladulås barn. 


Till gemål hade, fåfom foͤrbemaͤldt år, Konung Magnus 
Ladulås Hedwig, en Grefwedotter af Holftein. Hon war 
from och mycket afhållen af folket. Deras förfta fon Erik 
dog i barndomsår. Birger blef efter fin faders doͤd Kon⸗ 
ung, Erik oh Waldemar Hertigar. Ingeborg blef gif— 
wen Erik Menwed, Konungen i Danemark, och lefwer 
hennes minne der i ſtor beroͤmmelſe. Richisſa blef nunna i 
Sanct' Clara kloſter, oh Catharina dog ung. Men en 
dotter, fom chroͤnikorna ide omtala, år i folkſaängerna ihogkom⸗ 
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men; om hennes miderne finnes dock ingen fågen. Hennes 
namn war Bened it, och en fråmmande riddare Hade hens 
ne får. Men Konungen Hade fatt Henne i ett kloſter, hwarur 
hon blef befriad af fin kaͤraſte och till Norrige bortförd, fåfom 
fjunges i wiſan om 


Arnfind och från Benedvit. 


»mig lyfter ej wid dager ljus I mark och) Fog utridar 
”Ty jag bår får en ſtolts Jungfru Både ſorg od) bjerrans qwi⸗ 
da.” | 

Aten min ffåld den lyſer få wida. 


Det war den unga Arnfind, En Jungfru bafwer han fåft; 
Men de hafwa henne I kloſter gifwit, Det går honom ſorg aldra 
| meſt. 
Men min ſtoͤld ꝛc. 
Och der war ungan Arnfind, San talte till broder fin: 
»Jag will flå den kloſtermur ned, Taga ut ung' faͤſtemoͤ min.“ — 


»Och will du flå den kloſtermur ned Och goͤra få ftor ofred; 
”Spårjer han det, Kung Boͤrje, SÅ ſwaͤra han wredgas derwed.” — 


"Det gånge med Konungens wånffap, Furu det gånga will; 
»mMen jag will få det Flofter ned och låra få lyckan frå till.” — 


De redo får den kloſtermur, Och hårde de deruppå 
De naͤktergalar ſjunga få waͤl, Så wål de jungfruer fmå. 


Gå haͤrligt fjunga de naͤktergalar: Nio jungfruer der fjunga må. 
Men alle qwad Jungfru Bene dit Faͤgraſt af dem Ånvå, 


Så flog ban ned den kloſtermur, Oc) jorden ffalf derwid; 
GBå rog han derut den Jungfru frolts, Som bad i belgonfrid. 


Då talade Jungfru Sigrids Sår altaret der hon ſtod: 
»Spoͤrjer han der, Konung Birger, Det Foftar ditt bjerteblod.” — 


Så tog han Jungfru Benedit, Satte benne uppå fin haͤſt 
Och foͤrde henne till ſtranden ut, Som han kunde aldra baͤſt. 


Foͤrgyllande floͤjel från Benedit fåg, Så ſuckade den wåna må: 

»Sifwe der Bud Fader i himmelrik, Det ſteppet måtte fjunka i 
fd! — 

Det war ungan Arnfind, Swarad' henne i ſamma fund: 

»Den ſnaͤckan år få waͤl bewarad, Son bår of waͤl åfwer fund.” — 
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De winda ſilkesſegel upp Allt uti gyllene rå; 
Så fegla de fig til Nor'ges land. Waͤl mindre Ån dagarna twå, 


San förde henne till fin faders gård, San blef henne huld och 
tro: 
Så tefoe de tillſammans i årra år, Alt med både glådje och ro. 


Det led faft år det nionde år, Och, når der månd” framgår 
Då lades ungan Arnfind Uri en få ftark hellerrå ). 


Det war ungan Arnfind, Fan tog fin Pårefta i famn: 
”Det ware för Serran kaͤradt, Wi hade ej tillſammans ett barn!” — 


Då ſwarade ſtolts Fru Benedit, Oc) henne vann tårar på Pind: 
»Deß rikare bli dina fraͤnder, Deſto ftårre blir ſorgen min. 


»All forden ſorg, fom war förglåmd, Den kommer nu til mig is 
gen: 

"Jag kommer till wreda frånder Och har mift min kaͤraſte wån.” — 

Zon fatte en kyrka oͤfwer hans ben, Öfwer hans graf ert Fors 
. ef guld, 

Och fedan for ſtolts Fru Benedit Sem till fin broder huld: 


»Zel fitten I Bonung Zerr Birger, Aldra kaͤraſte broder mint 
”Awad nåde will du gåra, Semfommen år nu fyfter din?” — 


»Icke wißte jag, liten Benedit, Aldra kaͤraſte fyfter min. 
»Att du hade dragit ur landet, Och få fattig war riddaren din.” — 


Od) det war ſtoltan Benedit, Zon ſwarade med tukt och) åra: 
”3Zade Gud låtit honom lefwa med mig, Din hjelp ful jag nu 
ej begåra.” — 


Upp ſtod Konung Serv Birger, San tog henne uti fin famn: 
Allt der goda, fom jag förmår, Det ſtall komma dig till gagn. 
Men min ſkoͤld den lyſer få wida. 
28. Om Thorgil Knutsſons begynnelkfe. 

Så har ofta hHåndt i wårt land, att. når en ofåll reges 
ring dragit det nåra fin undergång, har någon man uppftått, 
likaſom waͤckt och ſtyrkt af en högre magt, till folkets waͤrn och 
Konungadoͤmets fraͤlsning. Konung Magnus Ladulås hade 
på utlåndffa mån, dem han framför andra war benågen, på 
luſtbarheter och en flårdfull lefnad, men meſt genom omaͤttlig 


) Belletraͤ, helſot eter dͤdsſjukdom. 
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gifmildhjet mot de andliga och kloſterfolket, bortſloͤſat landets 
goda och utarmat fitt folk. De inkomſter, fom oundgångliga 
woro till regementets widmagthaͤllande, hade han ſitt teftas 
mente anflagit, ettdera af ſamwetsqwal eller otidig gudlighet, 
till kyrkor och heliga friftelfer, få utom fom inom landet, att 
utgå aͤfwen efter hans död. Af fådan frikoſtighet har waͤl kom⸗ 


mit, att de andliga, fom ſammanfkrifwit denna tidens droni 


for, hållit denna Konungs minne i få fror woͤrdnad; men 
ſanningen år, att i ofållt och utarmadt frit lemnade han riket 
till fin fon Birger, fom då aͤnnu war ett barn. 

På fin gård, Kungs- Lena, ett gammalt Folkungafåte 
£ Wartoftabygden i Weſtergoͤtland, fart den unga riddaren 
Thorgil Knutsſon. Han war en folfwån ſamt ders 
” jemte en tapper, wis och förftåndig man. Konungen hade 
honom ofta hos fig i fina fifta dagar od) tog hans råd i måns 
ga wigtiga angelågenheter. På fin dödsbädd tillkallade han 
honom aͤfwenledes och tyckte fig då uti ingen wiſare och reds 
ligare mans haͤnder funna anfoͤrtro rifet och fina barn. I 
ſtaͤllet för de fordna Jarlarne hade nu twaͤnne, nåft Kons 
ungen ſtyrande, mån meſt att råda: de kallades, den ena 
Marſt, ſom Hade krigsſaker oc landſens foͤrſwar hoͤgſta 
magten, den andra kallades Drotſet. Rikets Marſk war 
Thorgil Knutſon. Somliga nåmna honom Torkel; men de 
gamle hade meraͤndels någon mening och betydelfe med fina 
namn, oh tyckes Thorgil, fåfom i de åldfra tideboͤcker ferif: 
wes, wara det råttafte, af Thor oh gill. Men fåfom 
rifsforeftåndare ftyrde han nu Konungadoͤmet med full Kon⸗ 
ungslig magt och myndighet. Under hans tilljyn uppwexte 
de tre Konungafonerna, Birger, Konungen, och Hertigarne, 
Erik oh Waldemar, oc) war ftådfe enighet dem imellan 
ſamt inboͤrdes fred oh lycka i landet under Hans fryrelfes tid. 
Dot war i begynnelfen af Hans regimente en ddelåggande 
peftilentia oͤfwer allt landet, fåfom en följd af den ufelhet och 
ndd, hwari Konung Magnus lemnade folket. 

Efterſinnande, huruledes folkets alltfor ſtora bördor ſkulle 
funna laͤttas, fattade Marſken det råd)! att fmåningom och 
forfigtigt inffrånfa de andligas oh kloſterfolkets erhållna fris 
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och rättigheter, få att de i nägon mån med fina omåtliga ris 
kedomar måtte bidraga till landets behof och foͤrſpar. Når 
det Pafwiſka prefterffapet fådant fornam, föll Marſken i des 
ras hat, och den aflidne Konungens berdm upphöjdes ån mer. 
Men Thorgil Knutsfon mar en man med fradigt finne och 
fruftade fig intet, emedan folkets wål war honom mer om 
hjertat ån egen trygghet. 


ag, Marffen uppbådar hår mot Ryßarne och lågger Karelen 
under Sweriges krona. 


Ett ondt ſlaͤgte och mot Swerige från urminnes fiendt⸗ 
ligt åro Ryßarne. Efter Birger Jarls doͤd hade de ofta oros 
at och plundrat wåra oͤſtra lånder och frådfe framfarit med 
grymhet och illbragder, men aldrig, fåfom hugfulla krigsmaͤn hoͤf⸗ 
wes, beftått i årlig ftrid, med mandom och menſklighet. Af 
fådan ond och ohyffad art, har Ryßen ſtaͤdſe af de Swenſtka 
wål icke warit fruktad, men anſedd ſaſom en ſtyggelſe, och ett 
allmänt ordafått år, att om en ond och ohyfſelig man fåges: 
«Det år en Rp». Likaſom Thorgny Lagman förefaftade 
Konung Iof, att han foͤrſummat emot Ryßen proͤfwa Swens 
ffa wapnen, förfåfrande, att i fådant krig hwar man gerna 
ſtulle följa honom, få har och alltid de Konungars och hjeltars 
minne hållits i åra bland folket, fom fört mot denna fiende 
fegerfålla wapen. 

Når Marſk Thorgil detta betaͤnkte, ſamt huruledes E— 
rik den Helige oh Birger Jarl med wishet och ſegerſaͤlla was 
pen i Oſterlaͤnderna utwidgat Sweriges waͤlde och åra, mer 
delſt inforande af Chriſten tro oh Chriſtna feder i Finnland, 
funde han ide heller nu lemna fina af Ryßarne med tåta ins 
fall, mord oh brand plågade trosfoͤrwandter och underfåter ur 
tan hjelp och biftånd. Tre år efter Konung Magni död upp⸗ 
bädade Marffen Hår till ett forståg mot de Rysſka hedningarne 
i Nogärden. Mycken pris mwunno den tiden de hjeltar, fom 
woro Marſken följaktige i detta krig, då Hela Karelen lades 
under Swenſkt wålde och antog Chriſtendom, ſamt till de 
Chriſtnas betrygggande mot de landsaͤndar, der Hedningarnes 


12 


waͤlde widtog, ett fåfte anlades, benaͤndt Wiborgshus, 
kan haͤnda få kalladt af Wi (helgedom), emedan den borgen 
ffulle ffydda ett heligt land, der Chtiſtet folk ſkulle bygga oh 
bo. Twaͤnne andra fåften, Kexholm oh Noͤteborg, tos 
gos ur Ryßarnes händer oc byggdes af nyo till ytterligare 
waͤrn mot hedningarne. Biſkop Peder af Weſteras war 
med Marffen i denna fård, och war han den förfta, fom pres 
dikade Chriſtendom i Karelen. 


30. Om Birger Pedersfon (Brahe), Tiunda Lagman, oc) Konung 
Birgers Lag (af 1296). 


Att Smwenffa folket allt för mycket war betungadt med 
ffatter och gårder, gjorde den aͤdle Thorgil denna tiden mye⸗ 
fet bekymrad, och han lade nu hela fin hug att uttånfa, hus 
ruledes, genom forbåttrad lagſtiftning, någon lindring kunde 
winnas, och, genom en jemnare fördelning af ffattebordan, landt⸗ 
mannens willkor förbättras, till mera trefnad och mwålftånd i 
landet. Ännu woro i mycket qwar de hedniſka feder, fom 
tillåto och gillade fåfom hedersſak de djerfwa ſlagskaͤmpars till: 
tag, ſjelfhaͤmd och waͤldſamma framfart. Kyrkans och de andlis 
ga ſtiftelſernas alltför flora friheter behoͤfde och inſkraͤnkas, och 
deras pligt, att i någon mån bidraga till landets båfta, fårdes 
les wid de frigsgårder, fom i ofridstid måfte pälaͤggas landet 
till rikets waͤrn och forfwar, med lag fåftag. En man, fom 
lifa med honom mar folkets oc) faͤderneslandets waͤn, derjemte 
hade ett ſtort anſeende för lårdom oc) förfrånd, war Birger 
Pedersſon, Tiunda Lagman. Honom tog Thorgil Knuts: 
fon till råds i deßa wigtiga angelågenheter och förordnade i 
Konungens namn honom, att tillſammankalla tolf wittra och 
foͤrſtändiga mån i landet, att den gamla Landslagen oͤfwerſe 
och foͤrbaͤttra eller, fåfom orden lyda: «gammal lag omwål: 
ta, och ny lag dibta>. Det fallades ånnu från forden tid 
«att lag difta>, emedan de gamla lagar woro likaſom wers⸗ 
wis fattade och blefwo fedan ljudeligen utaf Lagmannen, med 
fång eller meßa, inför all menigheten & heden afkunnade. Det 
fallades «att qwaͤda Lag». I detta lagråd futto riddare, lags 
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mån, preſter och aͤfwen förftåndiga bönder, eller odalmaͤn, bland 
hwilka må nämnas odalbonden Thorſten, fom bodde i 
Sandbro, men framför allt Herr Anders, domproft i 
Uppſala, hwilken jemmwål fatt i Konungens Räd. Han war en 
ådel man, ſitt ſtänds heder och fåderneslandets waͤlgoͤrare. 
Sina ſtora rikedomar anwaͤnde han på fådant, fom till lans 
dets waͤl och ſanna gagn tjena funde, och meft till fattiga yng⸗ 
lingars underhåll, dels i Uppſäla, dels i utlåndffa laͤrohus, der 
de i nyttig funffap, fång oc) andra goda feder till faͤdernes⸗ 
landets tjenſt kunde ffifliga goͤras. Ett minne af honom 
war och det gamla hoſpitalet i Uppſala, fom för ide många år 
fedan med fin kyrka ſtod nerwid ån, det han till fattiga ſjukas 
haͤrbergerande på egen foftnad byggde. Men ice blott i lifwet 
waͤlſignades han af de noͤdlidande, utan han förordnade jem⸗ 
mwål, att, efter hans död, hwar gång hans års mot, eller mes⸗ 
fa på hans dödsdag, hoͤlls, almoſor till fattiga utdelas ffulle. 
Till de ſtuderandes hjelp, fom underhoͤllo fången infor choret i 
domkyrkan, gaf han holmen i Uppfala ÅÄ med alla dep åligs 
gande hus och byggnader, hwaraf holmen fedan kallades S tu: 
dentholmen. Sådana woro Thorgil Knutsfons och Birs 
ger Lagmans waͤnner. 

Når lagboken war faͤrdig, den ſedan kallades Konung 
Birgers, men borde kallas Lagman Birgers, Lag, 
ſtaͤmdes folket från alla Upplånderna till Allhaͤradsting, der 
Lagmannen qwad eller upplåfte lagen, då all menigheten gaf 
fitt ja och bifall dertill och fade, att den ffulle «vr åtter lag> 
wara. DÅ blef förft i Upplanden ſtadgadt, att «ingen ſtulle 
annans mans trål wara, emedan wår Herre Chriſtus alla 
menniffor fria gjort och af traͤldom foͤrloßaty. Blefwo och 
många andra ting, fom hår for widloͤftigt wore att uppråfna, 
ſtadgade och till landfolkets haͤgn och trefnad ſamt frid oh 
ſaͤkerhet till lif oc egendom ſtraͤngeligen påbjudna. 

Birger bodde den tiden på Finfta och hade till husfru 
Ingeborg, dotter af Lagman Bengt Folkunge od Sigrid 
den Fagra. Om Fru Ingeborg beråttas, att hon en gång, på 
en fård hem ifrån Öland, når hon git med fitt yngſta barn, 
den heliga Birgitta, wädeligen fallit i ſjon och war nåra att. 
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drunkna; men den ofdrjfrådera Hertig Erik waͤgade fjelf fire 
Lif i fara och drog henne upp. Myten waͤnſkap, få mål för 
denna gerning fom för den krigsaͤra, han till fitt faͤderneslands 
heder och foͤrſpar wunnit, war mellan Honom oc) Lagmannen, 
den folket likaledes aktade fåfom en god och wapengill riddare; 
hwarfoͤre och Upplaͤndningarne ſamlades under hans baner, 
når de gingo till Nykoͤping, att taga de olyckliga Hertigarne 
ur Konung Birgers och Brunkes wåld. Han lefde efter de 
olyckliga haͤndelſer, dem wi framledes ffola omtala, på Finfta, 
der han afſomnade, fju år efter Konung Magni Eriksfons uts 
forande mid Mora ſtenar, och wiſas i Uppfala domkyrka hans 
och Fru Ingeborgs graf. Från dem, genom fonen, den ådla 
riddaren Iſrael, fom eftertrådde fin fader i Lagmansdoͤmet, 
haͤrſtammar den nu warande Swenſta Brahe⸗ſlaͤgten. Huru⸗ 
ledes de fleſta mån, fom af denna aͤtten komna aͤro, warit 
Swenſta folket hulda ſamt ſtaͤdſe wiſat ſtor trohet mot Kon⸗ 
ung och faͤdernesland allt intill ſednaſte tider, derom blifwer 


framdeles i Sago⸗Haͤfderna Handlade. 


Z1. Om Broͤlloppet i Zelſingborg, ſamt huruledes den Swenſta 
Konungadaottern foͤrdes till Danemark, år 1296. 


Den aͤdla Fru Hedwig ſatt i i fer år, ſedan Konung 
Magnus war doͤd, wid fitt underhåll fåfom morgongåfoa, 
Dawidsdon, Fellingsbro, Nkerbo och Snaͤfrin— 
ge haͤrader i Weſtmanland. Hos henne uppfoſtrades få mål 
den Swenſtka fom den Danffa Konungens brud tukt och ås 
ra. DÅ började Marſken foͤrſt rånfa på den Swenſta Froͤkens, 
Konungadottern ffön Ingeborgs, utredning till Danemark, 
och ffedde den med all heder och anſtaͤndighet. I Helſingborg 
dracks detta broͤllopp med prakt och fråt, riddarelekar och tors 
nerfpel, efter den tidens ſeder. En ådeljten blef den dygdiga 
och fromma Drottning Ingeborg i Konung Erik Menweds 
krona. De hade fjorton barn tillſammans; men alla dogo i 
fin ungdom. Då fade prefterna, att fådant war Guds haͤmd, 
for det att Konungen, hennes Herre, Hall den Lundifta Biftos 
pen i faͤngelſe; men folket trodde der icke, utan waͤlſignade fin 
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Drottning, oh aͤnnu lefwer äminnelſen af Hennes ådla och 
konungsliga finne uti en folffång, fom warit fpridd fring hela 
Norden. 


Wiſan om Swenſka Konungadottern ſtoͤn Inges 
| borgs Brållopp: 


| OM der war Konung 3err Erk, 
Zan red fig under 3; 
Såfte han fig Jungfru Ingeborg, 
son war få wån en må, — 
YI bedjen waͤl för dem, fom kronan ſtola båral: 


Det war den Swenſta Drottning 
Bon tog fin dotter att låra: 
»Skall du blifwa Drottning i Danemark, 
”Lår ej bonden åfwer dig Fira! — 
I bedjen waͤl för dem, fom kronan ſtola båral 


»Och fratte du ite den fattiga bonde 
»allt intill kjortelen grå! 
»Fattas dig antingen ſilfwer eller guld, 
”SÅ Pan du det wål få. 

I bedjen waͤl 20. 


”FJag war utt din faders land, 

IJ femton år med åra: 

”Der år ej fattig, der år ej rik, 
”Som något fall åfwer mig PÅra,” — 


Swarade det Jungfru ſtolts Ingeborg, 
Zon ſwarade af fin ådla grund: 
»Skulle bonde ellev borgare Sfwer mig kaͤra, 
»Mã jag aldrig lefwa den fund!” — 


Det hörde den unga Zertig bold, 
Od) han war Konungens broder: 
»Zerre Chriſt' figne det unga lif, 
”Som få månd” fwara fin modert” — 


Der blef ſilke och haͤrlig ſindal 
Så wida på marken bredd; 

i Od) der war Jungfru ſtolts Ingeborg, 
Son blef vill ſtrauden urkedds 
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Så winda de upp deras fäkesfegel, 
Och Bud gaf bår bin blide; 
Seglade de fig till Danemark 

J mindre ån månads tide. 


Och fegel blef ſtruket, och antar fålde 
Allt uppå hwitan fand; 

Od) det war Ronungen den Unga 
an red fin gångare till ſtrand: 


”F waren waͤlkommen, Jungfru Ingeborg! 
»J åren min bjertans Fåra: 

»Den förfta bön, I bår bedjen mig om; 
”Den ſtall Konung Erik åra!” — 


»Och, willjen J gåra min förfta boͤn, 
”Derom will jag utaf Eder bedja: 

»Att Marſt Stigs döttrar och de fridloͤſa 
»IJ willjen dem frid tilftådjal” — 


»En annan boͤn I bedjen mig om, 
Aldra kaͤraſte fåftemå! 

»Marſt Stigs doͤttrar jag gifwer ej loͤs, 
»De ſtola i tornet DÅ. — 


Det war Jungfrun ſtolts Ingeborg, 

Så ſorgſe hon ftod der på ſtrand: 

»J årlige mån, fom fården mig bit, 
”Sårer mig nu bem igen till mitt land!” — 


»J wånder nu om, Jungfru Ingeborg! 
”sPder willje, den wil jag gårar 

vOch aldrig I ffolen bedja en bön, 
»Den jag icke gerna ffall hårat” — 


Od, Bonungen talade till fin Drots: 
»IJ låter de fångar uttaga: 

”3F flåpper Marſt Stigs doͤttrar ur, 
”Od) beder dem af landet draga!” — 


Så dygdelig war Jungfru Ingeborg: 
zZenne prifade båd qwinna och man; 
De tackade Gud få margefald, 

Mer hon war kommen till deras land. 
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I Jungfrukloſter ſtor glaͤje war, 
De nunnor laͤſa och ſjunga; 
Men aͤn mer war glådje i Konungens gård 
Öfwer Marſt Stigs dåttrar, de unga. 
I bedjen wål för dem, fom kronan ſtola baͤral 


32. Konung Birgers Broͤllopp. 


Sommaren derefter ſtod Konung Birgers bröllopp i Stock: 
holm. Han war då wid aderton år, och hans unga brud, 
den Danſka Konungadottern, hade uppblomftrat fager och) frön, 
under den fromma Drottning Hedwigs omwärdnad och bland 
de oͤfrigg Konungabarnen. Riksmarſken Thorgil Knutsfon 
låt ingenting foͤrſumma till de talrikt från alla landsorter ins 
bjudna gaͤſternas waͤlfaͤgnad och förndjelfe, och ſpordes det nu 
om Marſken kring allt landet, att han på de fju Åren, fom 
han futtit wid ſtyret, förbättrat folkets willkor och anſenligen 
foͤrkofrat Konungabarnens tillgångar. Derfoͤre kunde han och 
nu läta ſin myndling, den unga Konungen, dricka ett hederligt 
broͤllopp. Stätligt beſkrifwes i chroͤnikoxna denna hoͤgtid: 


»Der war mjoͤd och kirſedrank 
»Och win, både roͤdt och blankr.” 


Når Konungen git? till fin brud, bars ett ſilkewirkadt 
Baldachin eller thronhimmel oͤfwer honom, och en maͤngd rids 
dare i lyſande drågter redo omkring på oͤmſe fidor, och mäns 
ga af dem redo af och an, fprångde fina fruftande håftar «till 
och ifrån> mellan brudgummen och bruden, med budſtap och 
helsningar den ena om den andra, i friſtt hwimmel. Sådan 
fed år bibehållen ån i dag bland Sweriges allmoge, att brud⸗ 
mån rida, når brudgum nalkas broͤlloppsgaͤrd, till och ifrån, 
två oc) twå korſande hwarandra, med helsning och ftåtligt tal, 
hwar gång de återkomma till brudgummens medfoͤlje. Detta 
bruk år ett minne från de bhedniffa tider, når ofta brudar 
bortroͤfwades, och brudgummen ofta måfte beftå i mången kamp 
på mågen, förrån han uppnådde brudens gård. Ännu i börs 
jan af Chriſtna tiden kallades det hjeltedåd, att ſälunda flå 
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en brudgum och taga fig brud. Derfbre ffulle brudmån få 
minuter imellan föra budſkap mellan dem, att intet waͤld och 
ſtrid hotade att dem aͤtſkilja. Att dölja fig baͤttre för fina fiender, 
torde wål hafva uppkommit den fed, att brudgum aͤnnu i dag 
fållan rider fin egen haͤſt, och år det en allmän tro, att, om 
han det gjorde, ffulle haͤſten ſtupa, eller annan olycka med Hos 
nom tima «for afund ſkull, fom lågger ondt föres. — Som⸗ 
liga hafwa oc på fig den dagen mot befarad forgåring och 
trolldom ſtyddande medel ſamt gifwa jemwaͤl Håften deraf, fås 
fom hwitloͤk och waͤnderot (Convallaria Polygonatum). Af 
fådan fruktan för fiender oc) afund må brud och brudgum ins 
galunda fe fig tillbaka, en gång fomna i brudſtol, emedan 
deras blickar kunde möta «ſkade⸗ogony, ide heller må de lem⸗ 


na få fort rum imellan fig, att en illwilljandes blick fan mel⸗ 


lan dem fe altaret, hwaraf ondt dem imellan kunde werkas af 
owaͤnnen. 

Med haͤrlig oh hoͤgtidlig fång af Grämunkarne i deras 
kloſterkyrka, nu Riddarholmskyrkan kallad, famt af Jungfrurna 
i Sanct' Clara kloſter begyntes hwarje dag af broͤllopshoͤgtidenz 
derefter gingo gaͤſterna till bords, och blefwo de der med ſtoͤr⸗ 
ſta oͤfwerflod undfaͤgnade. På aftonen hoͤllos dryckesſtaͤmmor 
i Konungens haͤrbergen, och woro den tiden maͤnga af de 
Swenſka mycket uthålliga med dryckjom, få att derwid förled 
ftor del of natten. Mycket forl oc) buller af krigsfolk, gående 
oh ridande, war på gator och gränder, och hoͤrdes oͤfwer allt, 
fåfom chroͤnikan fåger: <pipara, trumpetara och bombatra> 
eller pukor. Der war «ruſt och bång>, folk blefwo oͤfwerrid, 
na, och hela natten ſtroͤfwade widloͤftiga fållar omkring på 
Oſter⸗ och Vefterlånggatorna med, ftoj, krakel och ſlagsmaͤl. 
Sa ſaͤges i chroͤnikan: 


Ther dag foͤrgick, tå fom ther natt, 

swear man ſitt haͤrberge ſoͤkte; 

Swar gjorde fom honom tyckte: 

Somma drucko, ſomma gingo att ſofwa; — 
A gatorna ſlogos the bofwa. 
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Waͤl prifades den tiden af många den unga Konungens 
geftalt och hoͤfwiſka ſeder; men Hertig Erik, Hans yngre bros 
der, war kommen i wida ſtoͤrre ynneſt bland folket, och tycke 
teg han, af ett behagligt anſeende, en hög wext famt ett ådelt 
och hurtigt ffif, lyſa framför alla andra unga mån. Han mar 
oc blid i fitt umgånge, hwaraf han tidigt blef mycket måns 
fåll, oh red Han ofta £ mer lyſande följe, ån ſſelfwa Konuns 
gen. Haͤraf togo fig Hertig Eriks ſmickrare före, art från 
ungdomen förderfiva hans hjerta med högmod; Konungens åter, 
att förgifta dennes finne med afund oc) mißtroende. SÅ förs 
ſtoͤrdes för deja olyckligg Konungabarn en af himmelens båfta 
gåfwor, ſyſkonkaͤrleken, ſamt det ſtoͤd och biſtänd, han kunnat 
gifwa dem i deßa wanſtliga tider. OM, der Furſtarnes hjers 
tan intagas af fåfänglig åreluft och afund, der utdör ſtaͤdſe 
foſterlandskaͤrleken, och omſorgen för folkets waͤl förglbmmes i 
onoͤdiga och ſkadliga inboͤrdes twifter. 

Andra broͤlloppsdagen, når meßan war ſungen, ſlog Kon ⸗ 
ungen Hertig Erik till riddare och efter honom flera Herrar, få 
tvål inlåndffa fom utlaͤndſka; men ingen tycktes baͤra gullſpor⸗ 
tarna få mål fom Hertigen. Det höga brudparet git fes 
dan i konglig prakt till Hertig Eriks haͤrberge, dit de i ſtort 
och lyſande följe woro bjudna till gåfter, och ſlutades der hoͤg⸗ 
tiden med ſtädeſpel och riddarelekar. En frådebana mar Hårs 
till byggd, fåfom förut beſkrifwet år, oc) framred der inom 
ſtranket mång Adel riddare, att förfåfa hwarannaus mandom 
och lycka; mången, fom red bort med ſeger oh under hoͤgljudda 
bifallsrop af aͤſtädarne; — mången, fom, kaſtad af fin Håft; 
mißlynnad drog fig undan och goͤmde fig bland myckenheten; 
men af alla, fom på waͤdjobanan inredo och mwunnd bifall och 
feger, tycktes den unga Hertigen wara den ypperſta, och fyrid? 
de fig från den dagen hans beröm wida bland folket. Huru⸗ 
dana den tidens frådefpel woro, wiſas icke få låtteligen; mer 
i chroͤnikorna omtalas, att «<Sårandes utförde fådana letar 
på ſtädeplatſen. I Goͤtalandet ſaͤges allmaͤnneligaſt gåra, i 
ſtaͤllet för goͤra, och talefåttet «gaͤra ſek fjuP> betyder: ſtaͤl⸗ 
la fig ſäſom en fjuf, aͤndock man år friſt. «Baͤrand es 

Sago⸗qaͤfder, IV, 9. 
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woro de af ungdomen eller ſjelfwa riddarne, fom framtraͤdde 
utflådda för åffådarne, att föreftålla de hjeltars, oh jungfruers 
aͤfwentyr, hwilka omtalas i ſagorna eller i folkets gamla qmå: 
den. SÅ Ileftes Helges och Swawas, Sigurds oc Brynhil: 
dag kaͤrlek ſaͤngwis och med lifliga Ätbörder, fåfom aͤnnu i dag 
i några landsorter ringlekar utföras med fång oc) dans. Från 
deßa tider år det aͤnnu fed i de flefta landsorter, att annanda⸗ 
gen af ert broͤllopp begynnes med ett flagg ſkädeſpel af utklaͤd⸗ 
da «GS åran de» bland brölloppsgåfterna, hwilka med forftållda 
oc målade anfigten, utſpoͤkade i ut: och inwaͤnda klaͤder, utför 
ra allahanda gyckel till åffådarnes foͤrluſtelſe. Ofta utfiras i 
fådant ändamål en ſtor oxe, ſommartiden med blomfterfranfar, 
om wintern med granna band eller band och papper fring de 
fråtliga hornen, och på oren fitter en «& åran de», Hdjligt til 
fpåfad. med nägot gammalt roftigt ſwaͤrd eller dylikt i handen; 
få Iledeg oxen med fin riddare kring byn, åtföljd af en hop 
utklaͤdda goßar och flickor, hwilka utföra hwar och en fitt fpel, 
få gode de förmå; före dem gå ännu loͤjligare utſpokade muſikan⸗ 
ter, och ibland dem några, fom förfärligt larma tacten på fpjäll 
och ſtekpannor, i frållet för forntidens «bombaras. På jär 
dant ſaͤtt inkommer hela fållftapet i broͤloppsſalen, der den ris 
dande hjelten omtalar, hwem han föreftåller, och widare utförer 
fitt fpel. 

Nu år beſkrifwen all den koſtbara prakt och ell härlighet, 
fom wid Konung Birgers bröollopp wiſad blifwit, till den frora 
hopens forluftelfe, ſom i fådan flård fan hafwa fitt ndje. Men 
wi hafwa till flut af beråttelfen om denna högtid aͤfwen ett min: 
ne for aͤdla finnen att förtålja: det war den unga bruden, Kom— 
ungadottern Märtha, fom wann det hoͤgſta och waraktigaſte 
priſet bland alla de taͤflande. Når Henne paänbroͤlloppsdagen 
i morzongaͤfwa tillſades Fjierdhundraland, med Enkb— 
pings Stad och Kungs-Husby gård, fade hon fig allt 
detta ringa ſkatta mot en bön, fom Hon wille bedas af Kon: 
ungen och Marſken: det war frihet för den frididfe Magnus, 
Algot Lagmans fon, fom aͤnnu för brödernas kloſterrofs ſkull 
offyldig Hålls i faͤngelſe; hwilken bön och wardt henne bewill⸗ 
jads Snart gloͤmdes riddarnes tomma prål och Hjelkdåd i 
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wapenlekarna; men Drottning Maͤrthas aͤdla gerning gloͤmdes 
ide of folket, utan ſkall henne till åra omtalas, få långe dygd 
och aͤdelt finne woͤrdas i wärt land. Wi hafwa foͤrut laͤſt, 
huruledes den Swenſka Konungadottern Ingeborg på fin bråls 
loppsdag begårde friheten för Marſt Stigs fridtdfa barn 
vd) oͤppnade deras fångelfe. Baͤda deßa Konungadoͤttrar woro af 
den aͤdla Fru Hedwig uppfoſtrade. Waͤlſignelſe ofwer de kongliga 
mödrar, ſom ſaͤlunda utſä dygdens oc godhetens frå i deras 
barns hjertan, be der en gång ſkola komma att råda för folkens 
waͤl och ſaͤllhet! — 


23. Om Marſk Thorgil Knutsſons andra råg till oͤſtra laͤnder⸗ 
na och Karelen. Maths KHettilmundsſons begynnelſe. 


Pingſtdagen efter Konung Birgers broͤllopp ſeglade en 
flotta, ſtoͤrre oh anſenligare, ån tillforne warit ſpordt i Smwes 
rige, från waͤra ſkaͤr. Hon anfördes af Marſken med ellofwa 
hundrade ſtyresmaͤn. Så fåges i Hrdnifan: «Jag tror wål, 
ett man aldrig fåg Slera goda frepp np ån då.> — 
Med denna flotta ſeglade Marſken oͤfwer Öfterfalt in i Finſta 
Botten oc) lade der fina ffepp wid Newaſtroͤmmens utlopp i 
haſswiken. Der började han, på det någ, fom år mellan 
Newa och Swartän, att anlägga en borg med fafta murar, 
wallar oc) en graf, twaͤrt oͤfwer nåfet mellan ſtroͤmmarna, och 
kallades borgen Landskrona. Så nåmnes med ett Ryſkt 
namn det rummet ånnu i dag. Men Ryßen likade tia 
fådant företagande i de landsåndar, der hans waͤlde begyntes, 
och ſamlades fnart ur wildmarkerna en krigshaͤr, wid tretiotus 
fende man ſtark, fom lågrade ſig ofwan wid Newan. Når 
de fågo de wackra Swenffa ffeppen der nedan wid ämynnin⸗ 
gen, fattade. de det råd att upptimra höga ſkepp fåfom hus, 
dem de wille antånda och läta få drifmwa nedår med ſtroͤm⸗ 
men oc) uppbrånna flottan. Men Marſtken war lika förfigtig 
fom modfull hårförare och wißte genom ſpejare allt, hwad fiens 
den för haͤnder hade; derfoͤre wißte han och detta deras upps 
får oh hade, till att goͤra det om intet, nattetid låtit påla 
twaͤrt dfwer. ſtrͤmmen ſamt draga en jernfedja twaͤrsoͤfwer. 
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Der ſtadnade oc de itaͤnda brånnareffeppen och uppbruns 
no, utan att tillffynda de Swenſta någon ſkada. Derefter 
wille Ryßarne frorma fåftet och anfoͤllo med mycken haͤftighet; 
och, ånffönt de fill hundradetal ſtupade i grafwen, lade de 
dock an med ſtaͤndigt frifft folk, få att de flutligen gingo oͤf⸗ 
wer fina fallna in oͤfwer grafwen. Men en ung frigshofding, 
wid namn Maths Kettilmundsſon, fom dä ut af bors 
gen med fina mån och nägra andra af de hittills inne i bors 
gen warande hoͤfdingarne, och blef DÅ ett blodigt faͤktande med 
ftort manfall på hedningarnes fida, få att de med haftigafte 
" flykt lemnade borgen. Sedermera blefvo de af de Swenſka 
få förföljda och ſlagna, att allt deras fotfolk flydde in i fina 
wildmarker,' och tyckte fig hwar lyckligaſt, fom ofårad ſluppit 
undan de Swenſtka ſwaͤrden. Af deras ryttare lågo dock aͤnnu 
qwar wid tiotuſende i ett förffanfadt låger; men de wiſade ins 
gen luft att ſtrida mot de Swenfka. DÅ git en dag föres 
nämde Herr Maths Kettilmundsfon upp till Marffen och begår: 
de orlof, att få enfam gå för fiendens låger och hoͤra, om der 
inne funnes en man, fom hade mod att förföfa en wapenlek 
med honom; hwilket Marſten honom och bewilljade. I full 
Tiddareruftning red då Herr Maths på en ftåtlig Håft ut på 
fåltet framför Ryßlaͤgret och infånde der en tolk, fom ſtulle åts 
fporja krigarne derinne, om de hade någon der bland fina 
håfdingar, fom mille beftå uti enwiges famp mot en Swenſt 
"riddare, hwilken hoͤll derute på fältet och erbjöd de willkor, art 
den af de ſtridande, fom blef frått af fin Håft, ffulle följa fegers 
winnaren och blifwa hans fånge. Men det befanns då, art 
ingen få hugfull man fanns derinne, att Han driſtade fig ut 
mot riddaren, fom hoͤll derutanfoͤre allt intill natten. DÅ 
waͤnde han hem till fitt folk igen, och blef Herr Maths från 
den tiden mycket berömd, och) fågen om hans mod oh tappers 
fet utfpriddes wida, når Han fom hem, bland Swenfta folket, 
Men de Rysffa hofdingarne miſte all hug att widare ſtifta 
hugg med de Smwenffa frigsmån, dfwergäfwo ſnart ſitt låger och 
foͤrſpunno i fina ſkogar ſamt lemnade fedan Karelen och de 
Chriſtna i oftörd ro. Sedan Marſken fålunda hade återtas 
git de [fåften, fom en tid bortåt warit tagne af hedningar⸗ 
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ne, oh drifwit alla Ryßar ur Finnland, allt dfwer Hwita 
Tråff, fom nu kallas Kadoga Sjduw, inlade Han folk I 
fåftet, förordnade om gudstjenſten och Chriſtendomens utbredans 
de ſamt feglade få med ſtor åra hem till Swerige igen. 

Det war Michaeli dag år ettufen trehundra, då Marſken 
mod fitt folk fom till Stockholm. Den dagen kyrkotogs Drott⸗ 
ning Maͤrtha efter fin förffodde fon Magnus, och blef då 
mycken glådje i fraden, få mål för thronfoljarens foͤdelſe ſkull, 
fom for Marſkens ſegerſaͤlla aͤterkomſt. Då ſtod allt waͤl till; 
fåmja war mellan alla ſtänd, frid och goda år uti landet. 


34. Om Konung Birgers Kröning. Junker Waldemar får 
Riddareſlag och) firar ſitt broͤllopp. 


Wid Midſommaren, twaͤnne år efter Marſkens hemkomſt, 
tillreddes ett ſtort Hof i Soͤderkoͤping, och rikets anſenligaſte 
herrar och maͤn ſamlades derſtaͤdes till den unga Konungens 
kroͤning. DÅ war hans yngſta broder, Junker Wald emar, få 
till åren kommen, att han fit riddareflag. Han war, likaſom 
de dfriga Konung Magni barn, af Marſten uppfoftrad, fåfom 
hade denne warit deras egen fader. Under denna barndomstid 
hade Junker Waldemar fattat kaͤrlek till Marffens unga dots 
ter Chriſtina, och firades nu med all hogtidlighet deras broͤl⸗ 
lopp. Wid tornerſpelen, hår fom på alla frållen, lyfte den 
hurtiga Junker Erik fåjom en ſtjerna oͤfwer alla unga riddare, 
pd) nåft Honom den unga riddaren Maths Kettilmundsfone 
Wida hade ryktet om Hertig Eriks aͤdla ſkick oh behagliga 
waͤſende ſpridt fig oh kommit för den Norſka Konungens 
pch Drottningens oͤron, hwarfoͤre oh Konungen i Norrige fåns 
de honom mån, med bref och bjudning till Opſlo ſtad, der 
Konungen ämnade Hålla Hof den Julen. Efter kroͤnings-⸗hoͤgti⸗ 
dens flut red och Hertigen dir med ſtort och waͤl utruftadt 
följe. Rifsdrotjet, Herr Ambjörn Sixtensſon Sparre, . 
oh Maths Kettilmundsſon woro 'ock med i den fården, oh 
war Herr Maths mycket efter Hertigens finne ſamt åtnjdt 
framför Andra mån hans ynneft. Men Junker Waldemar 
och hans unga brud följde fin ſwaͤrfader till deras arfwegods i 
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Weſtergoͤtland. Hår, på der fföna Aran ås oh Kungs⸗Le⸗ 
na, lefde detta ådla unga par några få Iyctiga år, inan den 
olycksſtorm uppmerte, fom ffiljde dem ät, hwarom framdeles 
ffalf talad. 


35. Marffen firar fite andra brålopp i Stockholm, 1303, der 
ban redowiſar får och nedlaͤgger ſitt ſoͤrmynderſtap oͤfwer 
Konungabarnen. Striden begynnes mellan honom 


och Preſterſtapet. 


Framlidet war ett Är efter Konung Birgers fråning, då 
Thorgil Knutsfon i Stocholm tillredde ſitt eget broͤllopp, oͤf⸗ 
wermåttan ftårligt oc lyſande. Hertigarnes hoffolk oc måns 
ga med dem började då att fåga, det Marſken förde foga mins 
dre ſtat ån Konungen. Sedan brölloppsgåfterna woro bortfars 
ne, kallade Marſken Konungen och Hertigarne in i famtalss 
rummet oc) begårde orlof från fina ftora bekymmer, fom hits 
tills honom aͤlegat, få waͤl mid rikets fom deras enſkilda ans 
gelågenheters wärdande. «Enligt mitt Åtagande», fade han, 
«wid Eder Herr Faders dödsbädd och på def ytterfta, har 
jag efter kraft och förmåga wärdat Edert rike oc Edert arfs 
wegods ſamt nu i tolf och på det trettonde året mig till Eder 
tjenft i detta allt oͤdmjukeliga ffifat, beftållt och utraͤttat allt 
det, fom Eder till gagn och heder lånda funnat.> Nu begår 
rade han från allt fådant bekymmer orlof ſamt den ro och 
hwila efter mänga beſwaͤrligheter, fom hans framlidna ålder 


"och ommårdnaden om hans eget hus fråfde, och förmodade 


han, att de låtteligen någon tjenligare man i hang ſtad finna 
ſtulle. Marſken hade waͤl mårtt, att hans frrånga och allwarli⸗ 
ga waͤſende fårdeleg den unga Hertig Erik ide waͤl anſtod, och den 
yngre brodern tycktes, likaſom fordom war med Birger Jarls 
ſoͤner Erik oh Magnus beſkaffadt, i allt ledas af den åldre, 
hwarfoͤre de oc med föga tackſamhet i hjertat, men mycken 
i ord, genaſt lemnade honom det orlof, han begaͤrde. Men 
Konung Birger tycktes baͤttre hafwa uppſkattat hans reds 
lighet och faderliga oͤmhet och bad Honom med bewekt finne 
ånnu fortfara med omſorgerna för hans waͤl. Marften bejakas 
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de och denna begåran, och war Hans hjerta mycket månde till 
Birger; men Hertigarne togo Riksdrotſet Herr Ambjoͤrn, en af 
Sparreſlaͤgtens ſtamfaͤder, i Marſkens ſtaͤlle, till ſtod och råds 
gifware. Från den tiden blef waͤnſtapen mellan Konungen och 
hang bröder mindre. 

Biſkoparne kommo och wid detta herremoͤte till famtals 
med Marffen om den ſtatt och tunga, han lagt på fyrkos och 
Eloftergodfen ſamt de andligas enffrilda egendom under krigs⸗ 
tiderna och wid rikets trångande behof; och talade Archebiſko⸗ 
pen i flrånga och hotande ordalag. Men Marſten ſwara⸗ 
de honom hårpå ingalunda blidare, fågande det enu wara 
rädligaſt, att de andlige låte fig nåja och wore lydiga underfås 
ter; eljeft torde han (Marſten) på Konungens wågnar läta kaſta 
få waͤl Archebiſkopen fjelf fom den minſta preft i fångelfe.» — 
Haͤrefter fråmplade och Biſkoparne och kloſterfolket på Marftens 
förderf och utſpridde oenighetsfrd i landet. Hertig Erik for 
från detta möte till fitt hertigdͤme Soͤdermanland och hoͤll i 
Nykoͤping ett ſtolt och lyſande hof, utkrafde ffatter oc) tycktes 
willja tillegna fig all fonungflig myndighet. Det fades och 
af många, ettdera att Marſten fjelf blifwit girig på fin ålders 
dom, eller att han, till underhållande af Konungens hof och 
anfeende till likhet med Hertigarnes, alltfor mycket med ffatter 
betungade landet. 


36, Gaͤſtabudet på Aranaͤs. Broͤdraſtriden utbriſter; men SörliFning 
aſtadkommes, år 1805, 


En gammalt Konungagård på Kinnaftranden wid Wenern 
i Weſtergoͤtland het Aranaͤs. J de tider, då Konungars 
ne ſtaͤdſe måfte frufta för fienders anfall, ja, ofta för fitt egna 
landsfolk, dä det för mycket trycktes af deras rofgirighet, bes 
roͤmdes mycket denna borgs belågenhet. Saä fåges derom i 
de gamla chroͤnikor: «Aranaͤs hafwer haft omkring fig alla 
de hårligbeter, fom någon tid menniffoboningar kunna 
af Gudi fig oͤnſta och bekomma; ty på den ena fidan, 
weſter⸗ och norrut, hafwer det den ſtora och ſiſtrika Sjön 
Wenern, för Rungliga taffelens Fråslighet; på den andra 
ſidan, i ſoͤder, ſtraͤcker fig widt ut ett bloͤtt ſaͤnkedy, fom med 
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litet grås och buſtar åfwerdraget år, deråfwer ingen gå 
Fan. Deßfoͤrutan löpa många diken, likaſom ådror, gens 
om kaͤrret och foͤrtaga waͤgen till Slottet, få att det 
wore alldeles omöjligt komma dertill annorledes ån gens 
om många qmwaͤgar, på en ſtor hop broar, fom de fors 
dom wid 40 till antalet warit hafwa. Och denna fwårs 
heten år der lika den flrångafte winter. Men på åftra 
ſidan, gentemot den förfta flottsporten, dit man allenaft 
på en waͤg komma Fan, ligga ganſka ljufliga ångar och 
fruktbaͤrande aͤkrar, till fådan hugnad, att ingen måtte 
oͤnſta fig båttre gåfwa af naturen. > Denna gamla Kons 
ungagård innehade nu Marſtken, ettdera fåfom eget arfwegods, 
eller fåjom foͤrlaͤning af Konungen, och hade han ditbjudit de 
tre Konungaſoͤnerna ſamt undfaͤgnade på det båfta der fina höga 
gaͤſter. Men, når gåftabudet war ſlutadt, tog Birger fing 
bröder affides, fågande fig hafwa ſport om dem, att de oms 
gingos med anflag, låndande honom, Konungen, och landet 
till foͤrderf; Han foͤrelade dem nu till underſkrift och bekraͤftande 
ett bref, af innehållj ibland annat, att de aldrig ffulle lemna 
landet utan hans tillftånd ſamt aldrig komma till Konungen 
utan deß befallning eller med flera mån, ån han tillſtadde. 
Hertigarne underſkrefwo med fort mißnoͤje och foro få hwar 
fin led, Hertigarne till Rackeby Kungsgård, men Konungen 
till Wiſingsd. Detta allt tilldrog fig om mwåren, året efter 
Konung Birgers froning, 

från den tiden fid mißtroende, afund och fruktan inſteg 
i Konungens finne oh lemnade Honom aldrig mer någon ro, 
Få dagar efter mötet i Aranaͤs fråmde han bröderna åter till 
fig på Wiſingsborg, med deras mån och rädgifware; men als 
lenaſt Erik hade mod att hoͤrſamma kallelſen. DÅ fom i das 
gen, hwad meſt foͤrtroͤ Konungen, att Hertigens hofmån förs 
aktade hang mån, oh nyß Hade en Hertigens riddare flagit 
Konungens partenår, för det han ide ffyndfammeligen nog 
upplåtit honom porten. Men det meft magtpåliggande, han 
fårade mot fina bröder, war, att de plågade folket alltfor haͤrdt 
med wåldgåftning och pälagor, når de drogo omkring i lans 
det med ſitt alltfoͤr ſtora följe af hofmaͤn och riddare. Hertie 
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gen ſtaͤllde fig fåfom Honom hoͤfdes inför Konungen; men 
def mer ſteg hans wrede, och lyktades denna ſammankomſt 
få, att Konungen brot friden med Hertigarne och dad dem 
ſtyndſammaſt draga ur landet. De landsflyktiga Konungafds 
nerna drogo då förft till Danemark; men, når de der icke kun⸗ 
de winna något biftånd, till Konungen i Norrige, der de med 
all waͤnſkap blefvo emottagna famt fingo Dyflo oh Kung: 
hålla i foͤrlaͤning. Derefter broͤt Erik friden, for fram med 
brand och plundring i Weſtergoͤtland ſamt uppbrånde Loͤdoͤſe. 
Till ett wårn mot Eriks roͤfwande och haͤrjande i Weſtergoͤt⸗ 
land lår Konungen anlägga ett fåfte på Gullbergs; Klint, 
icke långt från Loddfe, wid Goͤta Elf, i Saͤfwedals Härad. Der 
finnes aͤnnu en lemning, fallad Gullbergsſkans af landets 
folfet. Men Hertigen och hans driftiga fållar aktade ringa dets 
ta fåfte och anlade en ny borg på Dalsland, kallad Dal a⸗ 
hus eler Dalaborg, hwaraf murar och ſtenhopar ännu 
ſynas inwid Wener⸗Sjoͤn i Bollnaͤs ſocken. 

En tid utſaͤnde Konungen åtta fina krigshoͤfdingar med 
manſkap, ett bewaka waͤgarna, fom gingo från Dalsland in 
åt Norrige. De lågrade fig wid en bro, fom Het Agnes 
bro; men bron refwo de alldeles upp, få att ingen funde 
komma oͤfwer elfwen. Då frågade Hertig Erik fin wån Maths 
Kettilmundsſon, om han ide kunde goͤra kungsfolket någon af—⸗ 
braͤck. Detta aͤfwentyr behagade den lifliga och ſtridlyſtna krigs⸗ 
hoͤfdingen oͤfwermaͤttan waͤl, och drog han en moͤrk natt med 
nägra utwalda mån af ſitt krigsfolk neder till elfwen. Endaſt 
med foͤrluſt af en man, ſom drunknade i ſtroͤmmen, ſamm 
han oͤfwer och faſttog en faͤltwakt, fom genaſt yppade, hwar 
de åtta hoͤfdingarne nu lågo i fin baͤſta ſomn. Med all före 
ſigtighet kringhwaͤrfde Herr Maths huſet och tog dem alla, 
nakna och wapenloͤſa, till fånga. Stort byte af gods, wapen 
och bhåftar gjorde der Hertigarnes utfånde, fom wid ſin aͤter⸗ 
komſt erbjoͤdo dem det båfta utaf rofwet. DÅ ſamlade Kons 
ungen en ſtor krigshaͤr af hela fitt rife oh drog mot Dal a⸗ 
hus. Men Hertig Erik Hade erhållit all den undſaͤttning, 
han åftunda funde, af Konungen i Norrige, få art Konung 
WHirger fåg, huru owiß utgången af detta förehafwande kunde 
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blifwa. Då gingo föorftåndiga och raͤttſtaffens Swenſka mån 
bröderna imellan och tillwaͤgabragte waͤnſkap och foͤrlikning. 
Riksmarſken Thorgil Knutsſon war då med i Konungens 
följe, od) war det i ſynnerhet Hans råd, fom werkade denna 
förlikning. Folket gladde fig mycket haͤroͤfwer, emedan Hertig 
Erif, oaktadt allt det onda, han i fin yra tilffyndat landet, 
aͤndock war meſt afhållen bland bröderna. Ehuru det i förlifnins 
gen blef Hertigarne medgifwet, att fritt råda i fina Hertigdoͤ⸗ 
men och fina arfwegods, föll dem likwaͤl tungt att tillfåga 
Konungen lydnad och undergifwenhet; och, emedan allt fådant 
fom af Marffens wishet, fom war Konungens fråd od) bis 
frånd i allt, blefwo Furftarne fin gamla foſterfaders haͤtſkaſte 
fiender från den tiden. 


37. Om gzzerredagen i Stockholm; Thorgil Knutsſons dåd och 
aͤminnelſe. 


Ond lön får ofta folkwaͤnnen för fin dygd och trohet, 
hår i werlden. Det fick till flut den årlige Swenſke mannen 
Thorgil Knutsſon erfara. På Lena gärd i Weſtergoͤt⸗ 
land fatt han i lugn på fin älderdom och trodde fig hafwa 
ffydd nog för återftående dagar af fitt goda ſamwete och aͤdla 
gerningarg minnen. Derom kunde han, ife wara ofunnig, 
att det Päfwiſtka prefterffapet i landet mot honom bar ett fis 
endtligt finne, ſamt att de beryktade honom fåfom gudloͤs och 
mot Chriſtna Kyrkan otrogen, hwarigenom det enfaldiga fols 


kets fårlef till Honom led mycken förminffning. Men fofters 


ſoͤnernas frådfe mifade woͤrdnad i hang naͤrwaro och wanan 
att alltid. blifwa ätlydd gjorde honom fåfer, få att Han ite 
for upp till det Herremoͤte, hwilket i Stockholm war ſamman⸗ 
falladt mot höften, ſamma är broͤdernas förlifning ſkedde. 
Den ſwaga Konungen frod fåtunda enfam utan fråd, och, når 
de andliga hotade honom med klagomäl oͤfwer kraͤnkta raͤttighe⸗ 
ter, blef han ſnart foͤrſkraͤckt, oc på falffa waͤnners inrådan 
undſkyllade Han fig, ſtjutande på Riksmarſtken all ffuld, få jmål 
för denna ſak fom för oenigheten med bröderna, DÅ Kors 
mäddes han och flutligen af Hertigarnes waͤnner att lemma 
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biftill dertill, art hans trogna. fofterfader ffulle fångflas och 
ſtaͤllas till råtta för både fina och Konungens gerningar. Af 
rådfla och feghet förrådde fålunda Konungen fin oc) folkets 
waͤn oc waͤlgoͤrare. 

Mot Julen fatt Marffen på fin gård Lena och hade als 
lenaſt fina hoftjenare når fig, foga bekymrad om det fig ans 
norſtaͤdes tilldrog. DÅ befdkte honom några hang mwånner, 
och ſamtalet föll på Konungens oc) Hertigarnes förlikning ſamt 
& Herremoͤtet i Stocholm. De började råda honom att tas 
ga fig bättre till wara och hafwa mera folk hos fig, emedan 
han borde betånfa, huru Folkungarne warit finnade i alla tis 
der och oftaft ſwikit fina båfta waͤnner och rädgifware. Waͤl 
more honom folket tillgifwet; men Hertig Erik kunde ſnart 
måldfammeligen dfwerraffa honom, och då funde blifwa för 
fent för hans waͤnner att honom biftå. Men han fade fig få 
hafwa tjent fin Konung oc fåderneslandet, att han icke fruk⸗ 
tade ſwara derför, och kunde han ide mißtro, det Konungafoners 
na ſkulle fålunda funna aͤſidoſaͤtta den ſtaͤdſe wiſade woͤrdnaden 
för deras foſterfader. SÅ foͤrblef allt i ſamma frit, och Mars . 


ften lagade fig till att i ro och enslighet begå Julen, då, en 


afton i begynnelfen af Julfaſtan, en hop bewaͤpnade mån redo 
in på gården. Marſtken gick ut, igenkaͤnde fin måg ſamt Hertig 
Erik bland de anfommande och beredde fig att wånligt, fåfom 
hang fed war, dem emottaga. Men de fvarade med wrede 
till hang helsning och röjde fnart fitt onda uppfåt, få att han 
mål kunde mårfa, huru fom de woro nu fomna till hang 
foͤrderf. Somliga fåga, att Konung Börje fjelf war med i 
deras fård och började anklagelſerna mot Marſken for hans 
handhafwande af rikets angelaͤgenheter. Dertill ſwarade Mars 
ſten: «Mig wore oͤnſkandes, Berre! att jag få min Gud 
tjent hade, fom jag Eder, Konung, tro och huld warit.> 
— DÅ begynte Hertigarne fina Hlagomål, att han ſtaͤdſe ondt 
inlagt i Konungens finne mot dem, hans bröder, och, utan 
att der tillåts något widare famtal, framburos bojor att låggag 
den gamla rädsherren uppå, hwilket han utan motwårn fig 
underkaſtade, ſaͤgandes allenaſt med forgfe åtbord till Konuns 
gen, i det Han rådte fina hånder att bindas: «Och detta 
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kunnen I tillftådja, min Konung, fom jag få rvedtigt 
tjent pafweris — Haͤrefter ſattes han på en Håft, med fots 
terna ſammanlaͤſta under haͤſtens but, och fördes med ſtark 
bewakning upp genom ffogarna till Stocholm, — ridandes natt 
och dag, få att folket, fom aͤlſtade Herr Thorgil ganffa högt, 
icke ffulle få rådrum att ſamlas och taga Honom loͤs, — tilldeß 
han inſattes i faͤngelſetornet på Stockholms flott. Hår bes 
redde han fig icke till fitt foͤrſpar, utan till doden; ty han 
war en wis man och fåg nu mwål, att, lifafom Konung Mas 
gnus Ladulås ſwek fin broder Valdemar, få ffulle och nu Her⸗ 
tig Erik fwifa Birger oh rycka till fig Konungadoͤmet, och 
detta wißte Hertigen mål ice funde ffe, få framt icke Konun⸗ 
gens ſtoͤd, den trogne Marſken, toges af waͤgen. Hwad fom 
meſt foͤrbittrade hans ſiſta dagar, war den tidende, att hans 
enda fåra barn, dottern Chriſtina, war af fin gemål, Hertig 
Valdemar, foͤrſkjuten, oc) deras åktenffap af Kyrkans tjenare 
olagligt förflaradt, emedan de woro, fade prefterna, i andlig 
ſtyldſtap, alldenſtund Thorgil hade fått fadder wid Walde⸗ 
mars dop. Mu ffulle den arma Chriſtina wid fin faders doͤd 
blifva lemnad enſam och utan troͤſt. Tre dagar efter dens 
na aͤktenſkapsſkilnad inträdde Rådsherren Herr Folke Jon ss 
fon till Fånd, fom fåges hafwa warit ſoneſon till Is 
war Blå, oc) förkunnade honom med bedroͤfwadt hjerta, att 
hang fiender, fom nu futto i rådet, doͤmt honom från gods 
och lif, famt att Konungen underſkrifwit domen. Med ſagt— 
modig anda, fåjom det hoͤfwes en wis man, emottog han 
doͤdsbudet. 

Der nu år Soͤdermalmstorg, war på den tiden en utse 
marf, der creatur och fånad gingo i bet. Der fåg man en 
dag i början af Faftlagen, eller den tionde dagen i Göjemås 
nad, en ny uppfaftad graf. Der ffulle den dagen den ådle 
Marſten Thorgil Knutsſon, fordom fin Konungs oc) folkets 
trognaſte waͤn, laͤggas fill hwila. Kring fångelfetornet war 
foͤrſamladt mycket folf, fom aͤſkaͤdade, huruledes den woͤrd⸗ 
nadswaͤrde grähärsmannen under mycken ſmaͤlek och begabbels 
fe, fom preſterna tillſtaͤllt att foͤrwilla folket, utleddes till. af⸗ 
raͤttsplatſen. Det lugn, fom ſtaͤdſe följer offuld i lidandet, 
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wiſade fig i den höga fangens aͤdla frit och i Hans ſtadiga 
och fåfra gång; hunnen fram till platfen, nedboͤjde han ofoͤr⸗ 
ſtraͤckt, efter en blick till himmelen, ſitt gråa hufwud under 
bödelng ſwaͤrd. Ett hugg hördes, — vd Sweriges waͤrn oh 
lycka låg i grafwen. Ett fors uppreftes der, oͤfwer hans graf, 
oh ſtod qwar i långliga tider, få långe Soͤdermalm war en 
obygd, på det Chriſtna mån, fom fårdades till och ifrån ſtaden 
denna led, ffulle bedja Gud för Hans ſjaͤl. Men uti ett liter 
tjäll eller ffjul wid grafwen hördes några dagar en Barfota⸗ 
munk fjunga ſſaͤlameßor, tilldef den doͤdes waͤnner, med Konz 
ungens tillftådjelfe, nåftföljande Pingeſtdag flyttade den fåra 
qwarlefwan, hoͤgtidligen och Griftligen inwigd åt hwilan, i 
Graͤbroͤdernas kloſterkyrka. 


38 Om Biellbo broͤllopp/ Zertigarnes faͤrd till Uppland och 
gaͤtunaleken. 


Minnet af faͤdrens onda anſlag, ſynnerligen dem, ſom 
nägon framgång wunnit, har ofta fört barnen från den råtta 
aͤrans och fromhetens måg till forderf. Wi hafwa handlat om 
den Ådelfinnade Emund Gamles beteende mot fin broder 
Anund, Konung Olof Skoͤtkonungs yngre fon. Annorlunda 
hade Magnus Ladulås” es marit mot hans olyckliga broder 
Valdemar, den han, i frållet att wara honom ett ftåd, ſtoͤrtade i 
wanaͤra och från Konungadoͤmet. SÅ fit nu Hertig Erik i finnet, 
att ftdrra fin broder, Konungen, den han mål wißte wara utan 
biftånd, fedan den gode Marſt Thorgil Knutsſon undanrdjd 
blifwit. Men det war nådigt art med ſtor foͤrſigtighet gå till 
måga och inſoͤfwa Birger ſaͤkerhet, tilldef de kunde få honom 
och de få waͤnner, han hade når fig, i fina haͤnder. Frams 
på höften, till Mariefoͤdelſemeßodag, hade derfoͤre Hertigarne 
låtit tillreda ett ſtort gåftabud på Bjellbo, då broͤllopp dracks 
för fem af deras foͤrnaͤmſta hoftjenare, hwilket dertill tjena 
feulle, att de funde ſammandraga fina mån och krigshoͤfdingar, 
utan att mißtaͤnkas för widare ſtaͤmplingar. Men, når Kons 
ungen trodde, att de fom båft hoͤllo fina lekar wid broͤlloppet, 
begåfiwd de fig med alla fina raffafte mån i fmå. flockar upp 
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år landet oh kommo få rik fin gård, Hundbhammear wid 
Målaren, i ſtoͤrſta halt och tyſthet. Der frållde de fina håftar 
och foro i fmå båtar dfwer fån ſamt kommo en afton fram 
till Hätuna, der Konungen då hade fin hofhällning. Broͤder⸗ 
na gingo genaft inför Konungen och helſade honom med all 
waͤnlighet, få att han intet annat ån godt af dem förmodade; 
men ſitt folk med deras ruftning oc) wapen hade de låtit ins 
föra i hoffolkets haͤrbergen. De blefwo waͤl undfågnade; men, 
når Konungen hade gått till ſaͤngs, ſammankallade de fitt folk, 
waͤpnade fig och dfwerfollo honom i hans ſofkammare. En 
blodig ftrid börjades waͤl; men, ſedan Konungen, och) de förs 
naͤmſta hang mån blifwit gjorda till fångar, ſlutades dens 
na olyckliga ſtrid, gemenligen kalldd Hätunaleken, den 
gången efter deras oͤnſtan. Biſkop Nils af Weſteräs 
war då Konungens gaͤſt och blef tillika med de andra faͤngſlad 
och förd till Nykoͤpings flott ſamt der i tornet infatt. 


30. Om Arwid Småldndninas flekt med Konung Birgers ſon 
Magnus. 


Arwid Smålåndning kallade fig en trogen tjenare 
i Konung Birgers bhof, oh, alldenſtund trohet alltid warit 
mycket årad bland Smwenita folfet, har hans namn blifwit 
hället i berdmlig aͤminnelſe. Han war wakſam i den olyckliga 
natten, naͤr Hätungleken begyntes, tog den unga Konungaſonen 
Magnus på fina axlar och flyktade med honom inät ſtogar⸗ 
na. Med mycken omſorg waͤrdade han barnet under denna 
ſwära flykt genom wildmarker oc) obygder och undankom fås 
lunda ſlutligen efter mänga farligheter till Danemark. Når 
han fom in i falen, der Konung Erik Menived fart med fina 
mån, gif han haſtigt fram till honom, lade barnet i hane 
knaͤ och foͤrtaͤljde under många tårar, hwad fig uppe i Smwer 
rige tilldragit mellan Konung Birger och hans broͤder, ſamt 
bad Konungen taga den flyktiga och waͤrnloͤſa ſyſterſonen i ſitt 
förfwar. Alla årade den trogna mannen, oh Konungen wifas 
de honom mycken heder famt gaf fitt ja och ſamtycke till hans 
begåran. DÅ tog Konung Erif den unga Magnus Birs 
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gersſon till fin foftre och hoͤl honom ganffa waͤl, allt intill 
den dagen, dä han kunde fånda honom med frigshår hem 
igen till hans faͤdernerike. 


40. Om Zertig Eriks Broͤllopp, fom intet blef ntaf. Ofrid med 
Vorrige od) Tanemark. Foͤrlikning i Vykoͤping (1308). 


Hertig Erik tyckte fig nu hafwa wunnit all oͤnſkelig fram⸗ 
gäng och tog, med fin broder Waldemar, alla ſlott och faͤſten in 
fwer hela riket, utom Stockholm, der borgrarne den tiden icke 
få tåtteligen laͤto fig förleda till otrohet mot fin Konung. De 
ſwarade: «Så långe Konung Birger lefwer, willja wi Hälla 
honom wär ed och lofwen.) Medan ſälunda Maths Kettil⸗ 
mundsſon dels låg for Stockholm, dels for omkring, att kom⸗ 
ma landet Hertigarne i haͤnder, taͤnkte Hertig Erik meft på 
fin unga brud, den fagra Ingeborg i Norrige. I Kunghålla 
tillreddes ett gåftabud med allt det dfwerflöd af ſpis och drye⸗ 
keswaror, fom i Hertig Eriks hof dfligt war wid fådana tillres 
deljer, oh tycktes Konungen och Drottningen i Opſlo ej mindre 
omkoſtnader foͤrehafwa till broͤlloppet. Mot höften, Året efter 
ſedan Konung Birger togs på Hätuna, red Hertig Erik med 
fina hofmån oc många andra förnåma gåfter till Kunghaͤlla. 
Drottningen od) den unga Ingeborg Hakonsdotter has 
de alltid haft god willja till den fråtliga fåftmannen; men Kons 
ungen låg mer i finnet, att Kunghaͤlla Slott, och dermed 
en del af Wiken, famt Wardberg oh Hunabhals borgar, 
med norra Halland, woro i Hertig Eriks wäld, oc) förelade han 
Honom nu det willfor, att han ffulle lemna Wardbergshus i 
Konungens hånder, om han wille winna ſin dnffan med bröls 
loppet. Hertigen, mer mån om fina befittningar oc) förlitans 
de fig på Drottningens och den måna Ingeborgs huldhet, ſwa⸗ 
rade ſälunda till Konungens begåran: «Sud gifwe henne 
lycka, ehwar hon går; Wardberg får du ej åter i år! — 

Derefter tog Hertigen afſted af Konung Hakon och for 
till Kunghålla, der han med fitt hoffolk Håll fig glad och förs 
raͤrde broͤlloppskoſten. Det år ſannolikt, att waͤnliga bud gins 
go den tiden mellan: honom och hans tillåmnade brud .famt 
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Drottningen; men Konungen ruſtade fig till frig oc bortisfz 
wade fin dotter Ingeborg till Hans brorsfon, den unga Mas 
gnus Dirgersfon, fom då war i Danemark; Grefwe Jakob 
af Halland war då hos Konung Hakon och gaf honom 
alla deßa råd. Han ſtyrkte jemwaͤl Konungen att på en hol⸗ 
me i elfwen ofvan Kunghaͤlla bygga ett faͤſte, fom kunde får 
Hertigen afſkaͤta gemenſkapen mellan Wiken oc) Weſtergoͤt⸗ 
land. Då tillbytte fig Hakon nämda holme, fom kallades 
Elfwebacken, utaf binderna i Tegnatorp och Joͤr— 
landa, mot en ång och ett fjell, Jaͤttefjell benåmdt: 
Slottet byggdes foͤrſt af trå, men fedan af ſten med waͤldiga 
murar, få att det blef bland de ſtarkaſte borgar i Hela Nor: 
den, och ſynas aͤnnu der på elfbaden maͤrkliga lemningar efter 
hwalf, kaͤllrar och grafwar. Af denna tillftålning fåg Erik 
waͤl, att hans waͤlde i Wiken war foͤrminſkadt, emedan den nya 
borgen alldeles ſtaͤngde waͤgen för dem, fom mille fårdas elfwen 
mellan det Gamla Bohus, eller KRunghålla flott, oc Loͤdoͤſe. 

Sent om höften infoͤllo i Swerige både Danſtkar och 
Norrmaͤn, och ſtor ofrid Yppades till ffada och förddelfe & alla 
fidor. Uti denna fejd ädagalade Hertig Erik oh hans mån 
Maths Kettilmundsſon fådana prof af mwågftycken, mandom 
och klokhet, att de wunno ewaͤrdelig krigsaͤra, och, aͤnſkoͤnt de 
utarmade folfet, dragande fram od åter med fin haͤrsmagt, 
hade de dock, för fin hurtighet, waͤnliga umgångelfe oc ſtaͤtliga 
ſkick, ſtort inſteg bland menige man och wunno alleſtaͤdes ſeger. 
Dock, emedan de waͤl fågo, att detta krig laͤnde till deras och 
landets ſlutliga förderf, gjorde de frilleftånd och foro till Nys 
koͤping, der tillfågande Konung Birger befrielfe ur fångenffapen, 
om hän wille med dem ingå förlifning. Birger hade då, 
af ånger och ſorg deroͤfwer, att han förrådt fin och rikets måls 
goͤrare, den trogna Thorgil Knutsſon, ſamt betagen af hat och 
haͤmdluſt till fina bröder, fom få ſwikit Honom, kommit få 
ifrån fig, att han efter denna tiden war likaſom ſinnesſwag och 
jakade till alla råd, men helſt dem, fom meft lånde Honom fjelf 
och rifet till forderf och ſtada. Hertigarne, i famråd med dem 
af rikets foͤrnaͤmſta mån, fom wid Faſtelagstiden woro famlas 
de i Örebro uti detta aͤrende, kommo efter Paͤſken till Nykd⸗ 
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ping och foͤrelade Konungen en ffrift, innehållande forlitninggs 
willforen. Han ſtulle ätnojja fig med en treding af riket, 
med Konungs namn och mage; de dfriga twå delarna frulle 
hans bröder råda fåfom Hertigdoͤmen. Han ffulle aldrig ut: 
kraͤfwa haͤmd för hwad han lidit, utan befråmja brödernas och 
hela Konungadoͤmets frid och ſkaffa wånffap af Danmark famt 
Norrige.) Birger underferef deßa willkor, utan all befinning, 
och annammade derpå Herrans lekamen och blod, att han det 
hålla ſtulle. Så fåger haͤrom Rimchroͤnikan: 


an ffall hafwa fin tredje del, 

” Om ban will fwårja wid then Chriſt, 
»Then himmel ſtapade, loͤf och) qwiſt, 
»Och opå tbet helga bråd, 

»Guds lekame, för of tolde Dåd.” 


Birger ſwor allt, rått fram fom der honom forelades, och 
lofwade ån dertill, att, <dereft Han mot fådan ed och lofwen 
bryta ffulle, hwar Swenſt man ffulle wara fri och loͤs ifrån 
honom ſwuren tros och huldhersed.> 

Stoͤrſta delen af landet Sunnanſtogs blef i detta broͤdra⸗ 
ſkifte Birger tillegnad, oh en fågen år i Weſtergoͤtland, att 
Konungen en tid wiſtats der i enslighet Å fin borg, deraf fal: 
lad Boͤrjehall. Ännu wijas af landfolket de gamla hops 
fallna ſtenhoͤgarna derefter Åå ett hågt berg inwid en liten ins 
fjö, Bjursfjdn benåmd, på allmänningen Klyftamo. 
Om det war denna förfta tid efter befrielfen ur fångelfet, fom 
Konungen hår tillbragte i ſtillhet, få warade dock ie långe, 
inan oron waknade i hans bröft, och forgliga minnen med 
förffråsliga haͤmdetankar uppfyllde Hans finne. Han glömde 
fin ed och heliga förpligtelfe och for, fram på ſommaren, dfiver 
till Gottland ſamt dådan till Danemark. Konung Erik, Slipa 
ping tog derſtaͤdes med all heder emot fin fwåger, och ſtor 
glådje war, når Birger återfåg fin fon Magnus; men båda 
ſwugrarne taͤnkte ide på annat ån haͤmd och Hertigarnes förs 
derf. Derefter begyntes den ſtora ofrid, fom i twaͤnne år 
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foͤrhaͤrjade och nåra ddelade Skåne, Halland, Smaͤland och 
Weſtergoͤtland. 

Det gamla faͤſte Rumlaborg i Smålanden anlades 
denna tid af Hertigarne mot de Danffe på grånfen, der mwås 
garne från Ståne, Halland och Öſtergoͤtland moͤtas. Icke 
långt ifrån Hus qwarn, inwid landswaͤgen, utwiſas ånnu 
det rum, der borgen frått, med maͤrken efter wallar och graf: 
war, faftån allt med gråg och buffar nu år dfroermwert. Hår 
hade Hertigarne, wid waͤgens inlopp till ſtogen Holweden, 
gjort forhuggning och andra hinder ſamt ſtodo waͤl beredde till 
att emottaga den wida manftarfare fienden. Waͤrnamo, 
ide långt haͤrifrän, år en mycket behaglig och namnkunnig by 
wid Laga⸗N; der uppftållde Hertigarne fina fylkingar, dfroers 
fågo och uppmodade folket. Maths Kettilmundsſon ſtulle fös 
ra hufwudbaneret i friden; men, fom han red fram med bas 
neret, frotte hans haͤſt mot en ften och ſtupade, hwarwid Rid⸗ 
daren kaſtades i mark, och banerſtängen braft i ſtycken. Ondt 
förebud tycktes detta både Hertigarne och folket wara; och blef 
för detta jaͤrtecken ſkull beflutet, att ide drabba med fienden. 
tillſammans den gången, utan delades håren i tre hopar: en 
del git till Loͤdoͤſe oh Skara; en del med Hertig Erik till 
hans foͤrnaͤmſta borg, Kalmarne; oc en del med Hertig 
Valdemar till Stocholm och Nykoͤping, att fålunda foͤrſwara 
rikets fornåmfta fafta orter. Konungarne, med den Danffa 
håren, kommo utan hinder fram till Nykoͤping; men wid den 
borgens belågring, från Michelsmeßan till Juledag, utråttades 
intet, emedan trogna och redliga Swenffar denfamma innehas 
de oc) manneligen foͤrſparade mot de Danſke; utan, når lifs— 
medlen började tryta i orten, laͤngtade få wål de Danſka fom 
Tyſka hoͤfdingarne och folket hem igen och twungo ſlutligen 
Konungarne, att med oſeger äterwaͤnda. Hertig Erik war un⸗ 
der tiden i Weſtergoͤtland och hoͤll ting med landtfolket om ri⸗ 
kets forfwar. Men, når han fick deßa tidender om Konungars 
neg återtåg, måtte han dem i Helſingborg och ſloͤt med dem 
frid. på ſamma willkor, fom twaͤnne år förut beſwurna 
blifvit af Konung Birger. 
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41. Sertigarne dricka ſitt broͤllopp i Opflo (13:2) och hålla 
derefter hof och toruerjpel i Koͤdoͤſe. 


Konung Hakon i Norrige hade under tiden fört ofrid 
på Hertig Eriks område i Weſtergoͤtland, fom i fifta broͤdra⸗ 
ſtiftet kommit på hang tott, oh tagit gamla Bohus, eller 
Kunghålla flott, in genom en MNorft man, fom det Honom 
förrådde. Men ſnart ätertog Erik fin borg och wiſade 
Norrmannahaͤren, att de Smwenfra ej få tlåtteligen läta fig 
afwiſa. Konung Hakon' war till flut glad att få gifwa fin 
ſtoͤna dotter Ingeborg åt en få hurtig brudgum fom Erik, 
till en ewaͤrdelig förlifning mellan Honom oh Hertigarne. Wal⸗ 
demar fick och nu till brud Konung Hafons brodersdotter, 
oc dracks detta dubbla broͤllopp, med ſtor praft och foͤrnaͤma 
gaͤſters hederliga undfaͤgnande, Michaelidag i Opſlo. Följande 
waären, wid Pingeſttid, boͤrjade Hertig Erik att bygga en den 
tiden wida ryktbar gåftfal på en ljuflig flått wid elfwen, med 
Loͤdoͤſe borg på den ena fidan och en forſande ſtroͤm på den an⸗ 
dra. Salen, fom inan war bekflådd med Pelt oh Sindal, 
det år fofteligt ſilkestyg, ſamt i tafet med Baldachin, eler 
taͤcken af wirkadt ſilke, blef fårdig mot höften, och gjorde då 
Hertigarne for Konung Hakon och hans hofmån ſamt fruen⸗ 
timret ett hederligt hemfomft:dl. Många Tyſka Grefwar oh 
utlåndffa Herrar woro och der gåfter, bland hwilka de, fom 
uti den ofriden någon ſticklighet oh mandom wiſat, af Hertis 
gen wordo till riddare ſlagna. Torner⸗ och frådefpel felades 
ife der, ide heller ſparades någon koſtnad wid gaͤſternas förs 
plågning eller deras begäͤfwande wid afffedstagandet. Derefter 
refte Hertig Waldemar till Kalmarnez men Erik blef på 
Hoͤgnatorp, den tioen en behaglig kungsgärd wid Axe⸗ 
wall, oͤfwer Julen med fin unga brud. 


42. Om Solkets tilftånd, hungersnoͤd och peſtilentia ſamt 
onda jårtecken. 


Ofta hånder, når furftarne lefva i prång och oͤfwerfloͤd, 
får folket lida briſt och hungersnoͤd. Så war och denna tiden 
ſtickad. Birgers hofhaͤllning war ide få lyfande och fåfångs 
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lig fom Hertigarnes; men för ofriden feull måfte han dock 
hafwa mycket fraͤmmande folk når fig och härdt befatta fitt 
lands; ſaͤrdeles blefwo gårderna tryckande, ſedan prefterna, efter 
den gode Thorgil Knutsſons död, åter gjort fig fria från alla 
bidrag till faͤderneslandets gagn och foͤrſpar. Huru de Påf: 
wiſka prefter den tiden oͤmmade för folket, fan maͤrkas af den 
ſtadga, Ärchebiſtop Nils påbjöd, «att den, fom icke till mid⸗ 
faſtan utgjort fin tionde, frulle ej få begå Zerrans Vatt⸗ 
Wward, och, om han under den tiden doge, icke få i kyr⸗ 
kogaͤrd begrafwas, tilldeß arfwingarne tionden utgjort.» 
Så plågades folket af både andliga och werldsliga Herrar. Haͤrtill 
fom, året efter Opſlo broͤllopp, fivår mißwext oͤfwer hela landet, 
få att många föllo döda ned af hunger och matthet. Konun⸗ 
gen war blifwen likaſom ſinnesſwag af oſaͤkerhet för lif oh 
frihet och taͤnkte på, huru ofta han rönt af fina bröder ſwek 
oc förråderi, twaͤrtemot ſwurna eder och förfåkringar; och for 
han derföre omkring och tog af dem, få mwål fom af rikets Herz 
rar, ny tros och huldhetsed. Öfwerallt t landet war oſaͤkerhet, 
elånde oc) foͤrtwiflan. Allenaſt i kloſtren, oc) wid Hertigarnes 
oc Maths Kettilmundsſons gåftabud och lekar, war dfiverflåd 
och munterhet. Dertill med yppades uppror i många Kons 
ungens landsaͤndar, hwaraf hans finne blef ånnu mer bekym⸗ 
radt, och fållan fitta glada hofmån i fattig och forgbunden Kon⸗ 
ungs hof. Drottningen och Riksdrotſet Johan Brunke 
beſinnade detta och foͤrbittrades allt mer i ſitt finne mot Herti⸗ 
garne, ju mer de fågo dem waͤnſaͤlla ſamt deras mång gladare 
lott och oͤfwermod; de waͤntade efter lågenhet till haͤmd och 
wedergaͤllning. 

Knapar kallades denna tiden fådana landtmaͤn, ſom af 
boͤrd och rikedom waͤl kunde hafwa raͤtt till laͤn och hoͤga aͤm⸗ 
beten i Konungens hof, men förfmådde fådant, aktande högre 
att Iefwa i frihet och) oberoende & fina gårdar. De hade ofta 
fort anſeende hos folket, aͤnſtoͤnt de af hoffolket anfågog med 
föratt, fåfom mindre fina och belefwade, hwaraf det haͤde⸗ordet 
Knapsadel kommit. En fådan fåges hafwa lefwat i Smås 
land, wid namn Bugge, den de utarmade bönderna, når de 
icke tyckte fig funna båra de oͤkade ſkatterna, togo fin tillflykt 
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till och utwalde till fin Konung. Men de blefvo genaft af 
Konungens krigsfolk oͤwerwunna, och deras Konung flagen. 

Bland Gottlåndningarne ffedde och ett upplopp mot Kons 
ungens uppboͤrdsmaͤn, fom de oͤkade ſtatterna uppbåra ffulle. 
Dit gick Konungen ſſelf med ſina ſtepp och mycket krigsfolk 
och Håll ett flag med bondehaͤren; men Birger och hans mån 
blefwo flagna på flykten. Det fåges, att, når de uppretade 
bönderna härdt efterfatte de flyende, funno de Konungen, fom 
undanſtuckit fig uti en haßelbuſke der uti marken, nu ett 
gårde till gården Låderbro, falladt till minne haͤraf Stos 
ra och Lilla Hasſeln. Men namnet Låderbro har byn 
fått deraf, att, når bönderna ffulle gå dfwer ſtroͤmmen och i 
haſt ide kunde anſkaffa någon bro, lade de fina matſaͤckar af 
låder tillhopa och gingo få på dem oͤfwer ſtroͤmmen. I börs 
jan tilldelade de Konungen flera hårda flag och hade welat dråpa 
honom; men en anfedd och hederlig man från Heiman ibland 
dem ſteg fram och; förehållande dem deras ofog, ſkaffade Kon⸗ 
ungen grud och frihet, att äterwaͤnda hem med ſitt folk, Den 
mannen beldnte Konungen fedan med ffrattefrihet och ſtora förse 
måner. Sådana olyckliga krigsbragder beryktades ſnart omkring 
landet, och hade Konungen och hans maͤn deraf ringa heder 
hos landtfolket. 

På en holme i Motalaſtroͤm, wid ſtaden Norrkoͤping, låg 
fordom en gammal borg, der Ring Dagsſon, då han för 
fina fiender war landsflyktig ur Norrige, ſaͤges hafwa Haft fitt 
fåte, och fom ånnu kallas Ringſtaholm. Lemningar efter 
borgen och bryggan, fom warit mellan den förra och landet, 
wiſas der ännu. Der, få förtåljes i chroͤnikorna, ffedde, andra 
ſommaren efter den hårda mißwerten, det jaͤrtecken, att blods 
regn föll of himmelen i ſtrida droppar, och Motalaſtroͤm ſtad⸗ 
nade midt i fitt lopp, Då fpådde folket deraf blodiga och fa⸗ 


ſansfulla haͤndelſer, fom ſtundade, och de fromma i landet 


ſuckade till Gud om beffårmelfe mot ytterligare nåd och lands: 
plågor. Året hårefter inträffade får mifmwert, hungersnoͤd 
och peſtilentia. 
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Sjette Capitlet. Folkungarnes ſlutliga Un: 
dergång. Digerdoͤden och inbördes krig för: 
hårja landet. Den foͤrſta utlaͤndſta Kon 

ung infallag (1363). 


1. Om Sertigarnes refa til Nykoͤpings Gaͤſtabud. 

Från Kalmarne hade Waldemar med fin unga Furftinna 
begifwit fig till Oland och hoͤll fit Hof på Borgholms hus, 
der de meſtadels, for ortens ljuflighet ffull, wiſtades i twaͤn⸗ 
ne år, allt intill den olyckliga ſtund, då Hertigen, med några 
få fina mån, ſent om höften red till Stocholm och, wid fin 
fård förbi Nykoͤping, befofte fin broder Konungen och Drottning 
Maͤrtha. Ju mer de gamla ſorgers minne wid detta möte wak⸗ 
nade i Drottningens hug, deſto forgfålligare dolde hon det under 
de fagrafte ord och waͤnſtapsbetygelſer. Furſtarne ſjelfwa, laͤttfaͤr⸗ 
diga från hat till waͤnſtap, förftodo ej, huru paß djupt forges 
färet ffulle gå i ett modersbroͤſt, det man fränrycker def forfts 
födde fon i en fådan faſans natt fom Hätuna-⸗natten. IBals 
demar trodde låtteligen, att allt ondt war gloͤmdt, och lofwade 
efter fort wiſtande i Stockholm komma tillbafa till ett gaͤſta⸗ 
bud, fom Konungen wille Hålla i Nykoͤping med fina broͤder, 
till en ewig foͤrſoning. Detta flaͤgtmoͤte utſattes till nåfta 
Soͤndagen efter Sanct Nicolai dag. Waͤl faͤgnad och rufad 
af både fota ord och drycker, tog Waldemar afffed och lofwa⸗ 
de på utſatt ſtaͤmmodag fomma med fin broder dit tillbaka. 

Det fåges, att Hertig Erik, med den fagra Ingeborg och 
fonen Magnus, fom war född i Weſtergoͤtland, tillbragt fin 
fifta Jul på Högnatorp (nu Höjentorp). Dot höften 
derefter hade han begifwit fig rill fin gård Davdn i Weſtman—⸗ 
land, dit hans broder Waldemar fom till hans möte. Då hade 
Erit fätt bjudningsbref till gåftabudet i Nykoͤping, men fade 
fig foͤga lit funna fåtta till hofwet derſtaͤdes, ſaͤrdeles fom de 
borde minnas, huru Riksdrotſet Brunke mot dem war fins 
nad. Waldemar oͤfwertalte dock till flut fin broder, och anlaͤn⸗ 
de de, aftonen före den utfatta dagen, till Swaͤrta, en tim: 
mas mwåg från ſtaden, der nu ett jernbruk år med ſamma namn. 
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En ung Niddare, fom egde kunſkap om Drotfets anflag mot 
Hertigarnes lif. fom der emot dem och fade, det de ingalunda 
borde inftålla fig i borgen, emedan der waͤntade dem doͤd och 
forderf. Waldemar blef wred och ſwarade: «Alltfoͤr många 
åro de nu, fom laͤgga ondt imellan of bråder; och, inan 
de förja of, lårer en part af dem komma att hånga i 
galgen.> Dermed for Riddaren mißlynt och bedroͤfwad bort; 
men bud fom ut ifrån ſtaden, fågande, det de woro få höges 
ligen efterlångtade, att Konungen och Drottningen famma af: 
ton waͤntade dem till gåfter. De efterkommo då de utſaͤndas 
begåran och redo frifft in i ſtaden och upp på borgen. Öfs 
wermåttan waͤnligt, med famntagande oh kyßande, helfade 
dem Konungen och Drottningen waͤlkomna, och wordo kraͤſeli⸗ 
ga råtter för dem framdukade, ſamt mjöd och win till oͤfwer⸗ 
floͤd iſtaͤnkt och drucket, få att Hertigarne, waͤl plågade, flutlis 
gen foͤrdes in i fina foffamrar, der de fnart inſomnade. Des 
ras hofmaͤn och foljeflagare hade likaledes blifwit mål undfaͤg⸗ 
nade, och, emedan dem ide war rum i borgen, ledſagades de 
of Konungens tjenare ned i ſtaden, hwar och en till fitt bes 
ſtaͤmda haͤrberge; Drotſet Brunke följde dem med måns 
ga ſoͤta och ſnoͤda ord till godnatt, ſtaͤngde få efter dem ſlotts⸗ 
porten fill och låt den mål tillbomma och foͤrwara. Por⸗ 
tenåren blef den natten icke betrodd att foͤrwara nycklarna, 
utan tog Drotfet dem fjelf om haͤnder. I ſtora borgfalen 
famlade han fedan Konungens dertill utfedda tjenare, och bör 
der maͤrkas, att Brunke fjelf war af utlaͤndſk bord, fåfom och 
de flefta, de der i detta nidingsdåd gingo honom tillhanda. 
Waͤpnade med armboſt och ſwaͤrd ſamt pantſarklaͤdde, haſtade 
de till Hertigarnes ſofkammare och inſlogo doͤrren med ſtort 
buller, hwarwid de forſkraͤckta waknade. Waldemar ſprang 
upp, kaſtade haſtigt någon troͤja på fig och flog den naͤrma⸗ 
fte under fig; men, når Erik fåg, att motwaͤrn war darak⸗ 
tigt, då de ſtodo nakna bland få ftor dfivermagt, bad Han 
Waldemar gifwa "fig i Konungsfolkets haͤnder. Drotfet låt 
fedan flåpa dem ned i det djupafte fångelfet i tornet, der de, 
under fwåra hugg och flag, infattes med ben och armar i en 
grof ſtock, fmidda i halsjern och bojor om haͤnder och fötter; 
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och wordo halsjernen faftflagna i muren. Så futto nu den 


ftorfinnade Magnus Laduläs's ſoͤner halfnakna på ett fmut 


figt golf, flagna i jern och hoͤljda med blod och orenlighet. 
Konungen fjelf fom att fe deras jaͤmmerfulla belågenher. Då 
hof han upp ett fånigt ſtratt och frågade, «om de hade glömt 
Haätuna⸗danſen.) Om morgonen, inan dager wardt, hördes nes 
re i ſtaden rop och jämmer af Hertigarnes folk, fom, inan de 
hunno fig flåda eller ſaͤtta fig til motwaͤrn, under Brunkes och 
hans grymma handtlangares anförande till fror del mördades; 
men några kommo på flykten, och kringſpred fig fnart genom 
dem i landet ryktet om den olycksdigra nattens håndelfer. Af 
denna och den haͤmdeſtrid, fom derefter följde, fom denna all: 
maͤnt ännu fånda fågen bland folket 


»Nykoͤpings gåftabud och Såtuna lek 
»gaſwa gjort många Finder blef.” 


eo. Konungens befök i Zertigdoͤmena. Eriks oc) Waldemars dåd, 
Magnus Birgersjons ankomſt til Swerige. 

Oqwald befittning af hela Konungadoͤmet förmodade Kon⸗ 
ungen fig nu hafwa wunnit och war glad oͤfwer fin haͤmd 
pch fina anſlags framgång. Han drog genaft för Stockholm 
oc) mille intaga fin broder Valdemars Hertigdoͤme, men blef 
fråndande wid Norr Strom på ffogen, eller Norre: malm, es 
medan hoͤfwidsmannen på flottet uppdragit windbryggan och 
nefade Konungen intråde i ſtaden. Hang troldshet mot broͤ⸗ 
derna hade få uppretat alla finnen mot honom, att Stock⸗ 
holms inwänare famlade fig och gjorde ett utfall ur ſtaden, 
angripande honom med fror mandom, och flogo Honom på flyts 
gen. I alla landsaͤndar refte fig och de olyckliga fångarnes 
waͤnner upp, till att hämnas detta ſwek och ffynda till deras 
befrielfe ur faͤngelſet. Upplaͤndningarne famlade fig under fin 
Lagman Birger Pedersſon, Weſtgdtarne under den tapps 
re Maths Kettilmundsſon, och Smälaͤndningarne under 
Carl Arwidsfon af Kalmarne, hwilkens fader warit 
med Hertig Erik i Nykoͤping och der blifwit dråpen. Denne Carl 
kallade fig Elineſon af fin moder, fom war af Folkungaaͤtt. 

Når Birger fåg, art folkets kaͤrlek till Hans bröder war 
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få ſtark, drog han med fire folk ned år landet, begårde Hjelp 
af Danemark och bjöd fin fon Magnus fomma att återtaga 
fitt arfrike. Det fåges, att han wid fin afreſa kaſtat faͤngelſe⸗ 
nycklarna i fjön och beſlutit fina bröders död; men en annan 
fågen år, att han lemnat fångarna i Drotfets och de grymma 
utlaͤndningarnes waͤld, fom gjorde det emot Konungens wills 
ja, att de från den dagen ide mer gäfwy fångarne någon fös 
da, utan lemnade dem till en fafansfull Hungersdöd. Erik, 
den mer flagne och mißhandlade, tefde derefter allenaft i tre 
dagar, Waldemar i ellofwa; och det fåges, att Han i fin ångeft 
och foͤrtwiflan åtit af fin broders döda kropp ſamt med haͤnderna 
graͤfwit djupa håli golfwet inwid muren, der Han fatt fångflad. 

Sådan år beraͤttelſen, fom ſpreds idland folket om Hertis 
garnes oͤmkanswaͤrda död; men af deras teſtamente, fom år 
ſtrifwet i fångelfet, och hwaruti alla kloſter och kyrkor ſamt 
Helig⸗Andshuſen blifvit rikeligen begäfwade, och de flefta gam⸗ 
la Folfungagodfen lagda under kloſtren, ſynes det, art de fätt 
fig Chriſtligen till döden bereda. 

Sedan drog Birger ned mot Hertig Eriks laͤnder och Håll 
ett flag med hang folk wid Skårkind i Öftergåtland; men, 
ſaͤſom meſtadelen hånde, git honom jemwaͤl nu, att han med 
fina mån tog flykten. Från denna tiden omtalas ide Skaͤrz 
finds Borg mer. Den hade i de åldfta tider warit en Kon⸗ 
ungsgård och ſedan ett Folkungaſaͤte. Laͤnge, intill ſednare tis 
der, ſtodo de gamla fallna murarne qwar; men nu år rummet 
med all fin forntida härlighet foͤrgaͤtet. Nere i Weſtergoͤtland, 
wid Ällebergs-ända, ligger en by wid namn Karlaby— 
länga, få fallad, för det han war byggd gård mid gärd längs 
utmed ſtora landswaͤgen, wid en fjerdedels mil långt. Der has 
de bönderna ofta fin ſamlingsplats, fåfom oc håndelfe war, 
når Ragwald Knapphofde blef ſlagen. Når bönderna 
fporde den tidende, att Konungen hade derftådes fattat frånd 
med ſitt krigsfolk, famlade de fig från alla orter och ſtodo tills 
reds att anfalla Konungen, Men, når han fåg, att Hang 
hofmån woro få mot bondehåren, tog han det råd. att med 
böner och forfåkringar, det god forlifning af all twiſt ſnart 
ſkulle ſte, betinga fig tre dagars ftilleftånd. Når få war med 
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Konungen aftalade, ſkingrade fig en del af bönderna, att ſtaf⸗ 
fa matförråd; men en del fradnade qwar i lågret wid K ars 
laby. Swenfe bonde den tiden fade: z Mans ord år mana 
åra», och aldraminft war att formoda ſwek i Konungs ord. 
Men, få fnart Birger fåg bondehaͤren minſtad och fin Hår 
med ankommande Danffar och hofmån mer oc) mer förs 
ſtaͤrkt, anfill han bönderna ofoͤrmodandes och föga annorlunda 
ån ſlagtade de godtrogna allt intill aftonen, och, på det de, 
fom woro fringrånde af fienden, ide ffulle tomma undan, 
låt Han ſitt folk itaͤnda byn under moͤrdandet. Haͤrom fåger 
Rimchroͤnikan: 


»Thet gjorde Konungen foͤrthy, 
»Att hans folk ſtulle baͤttre fe 
”The ſaluge boͤnder. Taͤ tappade the. ” 


Men det mefta, Konungen wann med denna låtta feger 
på de ſaliga eller låttrogna Weſtgoͤta boͤnder, war hat och wan⸗ 
åra. Ifrån den dagen blef Birger flagen, ehwart han mwåns 
de fina wapen, tilldeß han tog det rådet att flykta oͤfwer med 
Märtha, fin Drottning, till Gottland. Men Drotfet fånde han 
till Danemark efter ytterligare biftånd, under det hans fon 
Magnus inneftldt fig på Stegeborg, fom den tiden war ett 
ſtarkt och waͤl bewaradt fåfte. Wid en wit Sſtgoͤta fråren 
utwiſa ånnu några grushoͤgar, hwar den mwåldiga borgen fors 
dom tima ſtod, och jorden deromkring ploͤjes nu af fredliga 
haͤnder. Men der i ffåren blef Brunke, når han fom med en ſtor 
flotta från Gottland, oͤfwerwunnen od) tillfångatagen, tillifa 
med många af de utlaͤndſka herrar, fom warit med wid Herrtis 
garnes faͤngſlande. Litet derefter blef ſſelfwa borgen intagen, 
och Konungafonen Magnus måfte gifwa fig i Maths Kettil⸗ 
mundsſons hånder. Ala deßa fångar blefwo förda till Stock⸗ 
holm och der ä ſlottet i fångelfe inſatta. Då flydde Birger 
oh Drottning Maͤrtha till Danemark och äterfågo Swerige 
aldrig mer. 
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3. Riddaren Maths Rertilmundsſon blifwer BRiPsföreftåndare. 
Slaget wid Moͤlklaͤng (1818). 


. Hertig Erik efterlemnade twånne barn, fonen Magnus 
oc) dottern Euphemia. Mår tidende fom till Davd om 
Nykoͤpings gåftabud, fruktade fig Ingeborg mycket för Birgers 
magt, oh tog hon fin tillflykt till Skaraborg med fina 
bart. Då fom Riddaren Knut Porfe af Halland med 
många ſtridbara mån och tillſade Hertiginnan fin tjenft, före: 
nande fig med Maths Kettilmundsſon mot Konung Birger och 
hang anhängare. Når Konung Birgers trotdfa anfall på 
bondehåren wid Karlabyslånga blef fåndt i Skara, wåns 
de fig allas finnen ifrån honom, och Weſtgoͤtarne gingo ifrån 
den tiden Hertiginnan och Hennes fon tillhanda, fågande fig 
ingen annan oͤfwerhet willja fig undergifwa, ån henne och 
Maths Kettilmundsſon. Detta ftadfåftes på ett Herremoͤte i 
Sfara wid midfommartiden, då Herr Maths waldes til 
Riksfoͤreſtäͤndare eller, fåfom han fallade fig, Swea Rikes 


Hufwudman. Hertig Waldemars efterlefwande enka, Inse 


geborg Eriksdotter, hade utwalt Öland till friſtad i fin 
forg, framför andra orter uti mannens fordna hertigdöme. 
Hon war mycet afhållen af dfolfet ſamt lefde och dog der med 
fina twaͤnne barn. 

Efter Midſommaren drog Herr Maths ned åt grånslans 
det, att uppjofa Danffa håren, emedan Weſtgoͤtarne wille ut⸗ 
kraͤfwa haͤmd för fina landsmaͤns mord wid Karlabyclånga, och 
rädeligt tycktes wara att med all flit werfftålla detta, om Dans 
feen tillaͤfwentyrs kunde få affårdag, att han miſte luften att 
mer fomma tillbafa. 

Nere i Ståne år en ort, benåmd Gödinge, men fordom 
Goͤtunge, Hårad deraf, att en gammal Goͤtiſt folkſtam 
derftådes byggt och bott allt intill wåra tider, fåfom fol: 
kets frigiffa lynne, ſtyrka och foͤrſtänd, mångfaldiga minnes: 
maͤrken från forntiden, plågfeder och lefnadsſaͤtt nogſamt witt⸗ 
na. J detta hHhårad, och wid den ort, fom heter Finfta, 
ſtraͤcker fig utefter ſtora landswaͤgen till Helſingborg en ljung: 
hed med ſtenſaͤttningar och många uppreſta haͤllar, dem folket 
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fåger wara minnesmaͤrken efter ett ftort flag. Der, wid en 
gård, fom fallades Moͤlklaäͤng, upphann Herr Maths med 
Goͤtiſta håren den Danffa, och en Hård drabbning föreföll, 
hwarifrän han efter fin wana git med aͤrorik feger och ſtort 
byte; men de Danffe togo flykten, och woro de glada, fom 
med lifwet kommo undan till Danemark. Tillåfroentyrs år dets 
ta det ſtora flag, derom aͤnnu fågen går bland folfet, och ett 
qwaͤde blifwit diftadt, fom begynnes ſaͤlunda: 


”På Jaͤttery⸗ Waͤttery, der ſtaͤndar ett gny, 
»Naͤr ſlaget ſtod mellan Gunarp och Medelby.” 


4. Zerredag i Stockholm. Riksdrotſet Johan Brunkes 
oͤmkeliga ſlut. 


Naͤr Hertigarnes lif ifrån Nykoͤping inburos i Stockholms 
ſtad, hade fig ſamlat en otalig hop af folk, och med ſtor hoͤgtid⸗ 
lighet begicks deras jordefaͤrd. Swaͤrligen laͤrer naͤgon nu foͤr 
tiden funna tro och foͤreſtaͤlla fig det intryck på folkets finnen, 
en fådan liffård efter de Katholſka folkens kyrkoſeder Hade. 
Laͤngſamt genom gatorna framſkridande prefter, hopar af Grä⸗ 
munkar oh Nunnor, i ſin ſorgliga drågt hoͤjande en ljuflig 
och haͤrlig ſaͤng af heliga pſalmer, foͤregingo liken. Riddare 
och krigsfolk, tyſta och bedroͤfwade, följde derefter. Så fram⸗ 
fered tåget till Storkyrkan, der liken blefwo jordfaͤſta. Hos 
folket hade minnet af de fåra furſtarnes ungdoms lyſande åra 
pch deras gifmildhet famt den wederſtyggliga grymhet, hwar⸗ 
med Birger ſtiljt dem wid lifwet, förbittrat mot Honom och 
hans fon allas finnen, få att från den ſtunden woro de falls 
na från all god willja i Swerige, och ſkedde nu i folkets hug 
affåttningen från Konungadoͤmet; ty ingen Konung fan affåte 
tag förr från rifet, ån han år afſatt förut från kaͤrlek och förs 
troende i folkets hjertan. 

Från Skänſka fejden kommo Herr Maths och Knut Pors 
fe hem till Skara med ftort byte, till det meſta taget i de ris 
fa fråderna Lund och Malmoͤja famt några andra ftåder, 
fåfom brandffatt, eller loͤſen, att flippa brand och plundring. 
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Wid Allhelgonameßan kommo de med Rikſens Råd, Biftopar 
oc) andra de foͤrnaͤmligaſte mån i landet tillſammans i Stocks 
holm, att ranſaka oͤfwer Drotfet Johan Brunke och de utlånds 
ffa mån, fom honom behjelplige warit wid Hertigarnes faͤng— 
flande och död. DÅ blef Brunke doͤmd, fåjom mwåldsman och 
forraͤdiſt raädgifware, att halshuggas och, i fyra parter delad, 
laͤggas & fregel och hjul. Samma dom ffulle och hans meds 
fångne undergå. Den dagen, då Brunte utfördes till råttares 
platſen, hoͤgſt uppe på fandåfen utanför gamla Norrbro, der 
nu Brunkebergstorg år, war fort tillopp och gny af det förs 
bittrade folket. Långe ſutto de afråttades kroppar der Å hjus 
len, och ſandberget fik till minne af denna tilldragelfe nam⸗ 
net Brunkeberg, Men åfen eller berget, fom war en 
malm, eller ſkogwuxet fandberg, war hågft, der nu Brunke⸗ 
bergstorg år, och foͤrmenas, att der war afråtteplatfen, emedan 
wid gråfning i fednare tider ben och qwarlefwor af menniffos 
kroppar derſtaͤdes blifwit funna. Men berget ftråcte fig den 
tiden, ſkogbewuxet, fram oͤfwer Johannis Kyrkogård mot Trås 
ffet, Brunnswiken och Roͤrſtrand. Twaͤnne waͤgar, en från 
Roslagen, od) en från Solna fidan, lupo på hwar fin fida 
om berget in till fraden och möttes wid Norrbro, gent emot 
Helgeandsholmen, der nu Stallholmen år. Når Clara oh 
Jakobs Kyrkor fedan byggdes, förde en ffogsmåg upp oͤfwer 
berget och fallas nu Clara Bergsgraͤnd, på den ena, och 
Jakobs Bergsgrånd, på den andra ſidan. Spetſens 
Backe, Trumpetare⸗, Styckgjutare: Backen od fles 
ra grånder, fom luta ned från berget mot Ladugårdslandss 
Traͤſket, åro minnen. af bergets ſtraͤckning, och år wid flutet af 
Norrtullsgatan aͤnnu qwar en del af fandåfen. 

Når Konung Birger oh Drottningen, hwilka den tiden wi⸗ 
ſtades på Gottland, foͤrnummo det tumult, fom det mot hos 
nom för broͤdramordets ffull uppretade folket Hållit wid Bruns 
kes afråttning, uppgaͤfwo de all tanke på Sweriges äterwin⸗ 
nande och foro till Danemark, der de lefde i forg oh förakt till 
fin död. De hafwa båda i Ringſteds Kyrka fåte fin lågers 
ſtad. Hertig Eriks lif fordes, någon tid efter Brunkes afraͤt⸗ 
tande, till Uppſala och ſattes i ett eget grafchor. Koſtbara fils 
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kesſtickade taͤcken, att på högridsdagar bredas dfiwer grafwen, jem⸗ 
te mydet guld och ſilfwer, ſkaͤnkte hans enka, Fru Inge 
borg Hakonsdotter, till Uppfala Domkyrka, utom fer 
tådeh till Baldachin, eler himmel dfwer grafwen. Men 
af detta grafchor finnes nu intet minne der i kyrkan mer. 

Om den falffa Brunke war en wiſa diktad, fom ſedan 
långe fjöngs bland folket både i Swerige och Danemark, få 
lydande: 


Wiſan om Johan Brunke. 


En roͤſt: 


Fru Ingeborg hade de broͤder tre; 
Sår Sweriges Krona deras lif laͤto de. — 
Sår oſann fak få blefwo de Zerrar aflifwad'. 
De ähdrande upprepade: 


Broͤder tre; 
Sår Sweriges krona deras lif låto de. 


Foͤrſta råften: 

De Serrar rulle till Swerige rida; 

Fru Ingeborg bad dem hemma bida. 

Foͤr oſann ſak få blefwo de Zerrar aflifwad'. 
Ähdrarne upprepades 

Til Swerige rida; 

Fru Ingeborg bad dem hemma bida. 
Förftardften: 


Fru Ingeborg fråndar i Zelſingborgs port: 
»Mina kaͤra bråder, I riden icke bort!” = 
Sör oſann fak få blefwo de broͤder aflifwad'. 


hoörarne: 


J Selfingborgs port: 
»Mina kaͤra bröder, I riden ite bort!” 


Foͤrſta röften: 
Då målte de bågge bråder tillika: 
»Oß långes faft till waͤrt fådernerikfe.” ') — 
IJ dwaͤljens hos mig i dagarna fem, 
”Medan jag förråljer min ſtarka dråm. 


”MNig dråmde, edra Pappor de woro utaf bly; 
»Mina aͤdla bråder, I woren deruti. 


»Och de wordo fpånda allt omkring eder hals: 

»Sa wift der betyder, Eder haͤnder ſtor fals.””") — 
De Zerrar akta' icke till Fru Ingeborgs raͤd; 

De redo till Swerige, i dagarna twaͤ. 


Och der, fom de kommo på hwitan fandr, 
Der mötte dem Brunke, den otrogne man: 


»J warer waͤlkomne, I bråder båda; 
”Y driter Jul med wår Drottnings nåde!” — 
De Serrar rida till Nykoͤpings ſtad, 
Od) der möter dem det falffa råd: 
»J laͤgger af brynjorna uti wår by, 
”Od, gånger upp i flottet i hofklaͤder nyt” — 
Te zerrar tråda genom dörren in, 
Konung Birger fråndar dem upp igen: 
»J warer waͤlkomna, I bråder båda, 
»Och wiljen I dricka Iul i år med wår nåde?” — 
De zerrar togo watten, och de gingo til bord; 
De talte få mångt ect allwarſamt ord: 
waͤlkomna, mina fåra bråder båda! 
”DÅt) må jag ej enfam för landet råda?” — 
p ”Od) wål åro wi edra fåra bråder båda; 

»Men ite må I enfam för landet råda.” — 


| De åto och de drucko få liten en ſtund; 
Så fann Brunke på ett annat fund: 


”J gode Serrar, broad willjen I nu goͤra, 
”Willjen I ej dricka och danſen råra?” — 





2) Wi infåra haͤrefter allenaſt förefiungarens ord. 
2») Fals: falſthet. 
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Od, de danfade ut, och de danſade ins 
Serv Brunke han ſtaͤnker der klara win. 


De Zerrar de frodo på golfwet och qwaͤdde; 
err Brunke och Konungen i råd ſammantraͤdde. 


zZertig Waldemar talar till broder fint 
»Erik! wi dricka för mycker win. 

»Wi må of waͤl wakta för Brunkes ſwaͤnker; 
”3an Fan få många falffa raͤnker!“ — 


Zertig Erik flog npp med hwitan hand: 
»Skulle wi of frukta i fåderneland? 


vwi aͤro hitkomna på tro och på lejd 
»Och weta flått inter af någon fejd?” — 


De danſade och drucko den dag rill åndas 
Så wordo de ljus och bloß upptaͤnda. 


De zerrar, de frule til ſofrummet går 
Att hwilas på ſilke och) bolſtrarna blå. 


Så blefwo de ledſagad' i tornet in,» 
Od Konungen han log under ffarlafan finn, 


De wißte ife annat, Ån det war gamman, 
Sörr Ån ban flog alla de dårrar tillſamman. 


zZertig Erik fig waͤrde fåfom en man, 
Till def ban hwarken ſtol eller ſaͤngſtolpe fann, 


Naͤr fångeftolpar ej laͤngre kunde wara, 
De Serrar maͤſte nakna i tornet fara. 


Der ledo de ſtor nåd och tvångr 
Af froft och koͤld och hungers ſwaͤng. — 


»wi gifwa dig, Brunke, det guld få råds . 
”Du gifwer of litet watten och det torra bråd!” — 


»J runnen ej få bår i Swerige, uti eder nåd, 
»En Fall drick watten eller det torra bråd!” — 


»wi tro wår Fåra broders Zusfru få waͤl; 
”3on låter of ide bår ſwaͤlta IHjål!” 


»Den fromma Drottning, der få waͤl wi tilltro mås 
”Aopn gifwer of litet halm, till att ſofwa uppål” = 
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Herr Brunke han wredgades wid fådana ord; 
san kaſtade de nycklar alls i den ſalta fjord. 


Det war for ymkan att hoͤra uppå: 
De åto hwarandra ſkuldrorna ifraͤ. 


Det war waͤl aͤndaͤ ſtoͤrre harm oc) qwida, 
Då bråder ato koͤttet ur hwarandras ſida. 


Det war ſtor ymkan od) Ån ſtoͤrre harm, 
Naͤr de broͤder laͤgo doͤda uti hwarandras famn, 


Od) der ſtod få i månader ſem, 
Kung Birger ban Pom från ledungen hem. 


vgwar aͤro mina bråder, hwart drogo de hån? 
”Avi ſtaͤnkten I dem ite allt med der klara von!” am 


Od fwarade dertil få liten en Find: 
”sery Brunke han band dem i tornet in.” — 


Ronungen han in genom windoͤgat ſaͤg; 
Stor ymkan det war, bur” der hans bråder låg. — 


»vOch hår du, Brunke, på hwad jag månd" fpårja digg 
"war åro de nycklar, fom jag lemnade dig?” — 


”Sjelpe mig Bud af all min noͤd/ 
»IJag kaſtade dem allt i den ſalta fjå” — 


”Spam få dw Brunke, få illa du mig fwikit! 
”Qu år jag filjd från nycklarna ockfé till Sweriges vie.” 


vOch hafwer jag fårrådt edra bråder bådar 
”&& funnen I nu enſam det hela lander råda.” — 


Stor harm då fingo Zertigarnes waͤnner, 
Od) bot får den forgen de aldrig ſedan wunno. 


Rungen od) hans Drottning rymde landet ifrån, 
Od halshuggen blef Magnus, deras enda waͤna fom! 


Men Brunke blef lagd på ſtegel och hiul; 
» Så fif han den lån, fom han hade foͤrſtyllt. — 
Sår oſann ſak få blefwo de bråder aflifwad'. 


Sago⸗Haͤſder, IV, ee 1. 
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5, Berr Maths Fallar både Zerrar oc) Bönder till Allshaͤrjar⸗ 
ting och Ronungawal ud Mora Stenar. 


Till Midſommardagen, år efter Chriſti bord ettuſend tres 
hundrade och på det nittonde, ſamlades wid Mora ftenar, ef: 
ter gammal fed, rikets Allmoge, fyra bönder af hwart haͤrad, 
famt med Borgare, Herrar och Biſkopar, till Allhaͤradsting. 
Det war den förfta gång, allt ſedan böndernas afwaͤpning, ſom 
landets allmoge något rädfrägades i rikets angelaͤgenheter, och 
fan mål detta ting kallas den foͤrſta riksdag med fyra Staͤnder, 
ånffdnt den tidens riksdags-beſſut på annat wis ån nu affuns 
nadt blef och fattadt. En oråfnelig hop menniſkor oͤfwertaͤck⸗ 
te Mora Ang, haͤradswis i flockar lågrade allt omkring i grås 
fet, ſamtalande hwar med annan om hwad de' lidit under den 
tlångwariga ofriden, fårdeles af de Tyffa och Danſka krigshaͤ⸗ 
rar, dem Konung Birger dragit in i landet. Herr Maths, 
Rikshoͤfwidsmannen, wisſte waͤl, att fågner gingo bland folket 
om Hertig Eriks mångfaldiga mandomsroͤn och den ftora krigs⸗ 
åra, de Swenſke genom honom wunnit i i alla land; derföre ha⸗ 
de han och kallat bönderna med till tinget. 

Naͤr tid tycktes wara att begynna tinget, ſtod Lagmannen 
oͤfwer Upplaͤnderna, Herr Birger Pedersſon, upp på ftenen, 
och fring honom foͤrſamlades menigheten, och, når forlet, fom der⸗ 
wid uppſtaͤtt, lade fig, och tyſtnad följde, talade Lagmannen 
ljudeligen och waͤl om rikets tillftånd oc) de fifta årens, dels 
lyckliga, dels forgliga, tilldragelfer. Swerige wore nu utan 
Konung, fedan Birger oͤfwergifwit det och deßutom fagt hwar 
Swenſtk man fri och loͤs från def trohetsed, om han någonfin 
ſkulle bryta förbundet med Hertigarne eller infalla utlåndfe hår, 
till ſtada och förtryck, det allt han dock ſwikeligen gjort hade, 
ſamt dertill, genom fitt fifta omenſkliga beteende mot fina brås 
der, dragit fynd och wanaͤra oͤfwer landet. Han flutade fire 
tal med en bon till Himmelen, att detta Konungawal måtte 
få lycas, att det lånde folfet till gagn och Gudi till åra. Haͤr⸗ 
på utrapade han Magnus, Hertig Eriks fon, till Swea och 
Goͤta Konung, då t der ſamma Rikshoͤfwidsmannen Maths 
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Kettilmundsſon framtrådde i folkhopen, bårande den treåriga 
Hertigſonen på fina armar. Det war en frön och frimodig 
pilt, lifnande både fader och moder. Då blef en ſtor rdrelfe 
bland folket, oh tärar kommo mången I dgonen, då de fågo 
barnet och taͤnkte deruppå, huruledes der miſt fin kaͤcka fader, 
fom mot få många fiender foͤrſwarat Sweriges frihet och åra. 
Ett allmänt bifallsgny till Lagmannens tal följde Hårpå, och 
blef der Magnus Eriksſon enhaͤlleligen till Konung tas 
gen. Slutligen upplyfte Rikshoͤfwidemannen den fålunda fos 
rade Konungen på den hdga ſtenen, Konungsſtenen fals 
lad, att han ſyntes oͤfwer allt folket, och ſwuro då rikets 
Herrar, Lagmaͤn och Biſtkopar ſamt med all Wenigheten honom 
tro och huldhet. 


8& Magnnus Birgersſon uttades ur tornet oc) doͤmes på Zelge⸗ 
andsholmen till doͤden. 


Nu war Konung wald i Swerige; men Magnus Birgers⸗ 
fon, en i fin barndom likaledes forad och med heliga eder hyl⸗ 
lad Konung, fatt i tornet fången på Stockholmshus. Att 
ſamrädas, huruledes med honom förhållas ſtulle, ingingo Rik⸗ 
ſens Råd och myndige Herrar i St. Johannisbröodernas 
haͤrberge på Helgeandsholmen, på de Elfwatuſende Jung⸗ 
fruers dag, Året efter Magni Eriksſons wal mid Mora Stenar, 
Den unga Konungafonen kunde intet ondt fråltgen tillwitas. 
Han hade, i ofriden kommande med utlaͤndſt haͤr, aldrig roͤf⸗ 
wat eller plågat landtfolket, utan betalt hwad han får till ſitt 
och folkets lifsuppehaͤlle. I Stegeborgs belågring hade han 
forhållit fig hjeltemodigt och förfigtigt, få att Hertigatnes måns 
ner aldrig fätt ſlottet in, dereft icke hungern twingat Honom 
att gifva fig fången. Men de hade då med Heliga eder fig 
förpligtat, att honom till lif och waͤlfaͤrd intet ondt tillſtyndas 
ſtulle. Når han wardt införd för fina domare, word de flags 
na och i famroetet ide få wål tillfreds med der föga årliga 
beflut, de hade fattat, att ſwika Pnom men han war frimo⸗ 
dig och ſade: «I weten alle, att i der odåd, min fader oͤfwat 
mot fina bröder, fåfom oc i all annan rikets olycka, år jag oſthl⸗ 
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dig.> Men Rikshoͤfwidsmannen ſaͤg det wål, huru fara war 
för handen, att Swenſka folket, fom alltid ålffade råttwifan, 
fnart kunde åter blifva oroligt, oc) deras finnen waͤndas till 
den offyldiga Konungaſonen, når de hunnit gloͤmma Hertigar⸗ 
ned grymma död; kommo då Konung Birgers mißgerningar 
åter å bane, och afſades haſtigt den dom, att Magnus war 
delaktig i den ofrid med utlaͤndſk Hår, fom hans fader fört på 
landet, famt uti Weſtgoͤtaboͤndernas mördande wid Karlaby, 
och ffulle till landets ſaͤkerhet Hår låta fitt lif. Derwid uts 
fördes den offyldige Magnus, och en tapet breddes framför 
honom, deruppå han knaͤfoll, ſammanknaͤppande fina håns 
der till fin fifta bön, och ett ſwaͤrd hwen haftigt genom luf⸗ 
ten, fom ffiljde hans hufwud ifrån froppen. Detta föregick 
allt ffyndfamligen der utpå holmen, att ite mycket tillopp 
af folk fee ſkulle. Alla ſtadens prefter och kloſterfolket leds 
fagade derifrän liket, liggande på en bår, dfwertådt med 
ett taͤckelſe af guldtyg, till Grämunkarnes kloſterkyrka, der 
de nedſaͤnkte det i farfadrens, Konung Magnus Ladulås", 
graf. 

Ganſka litet blef denna tilldragelfe omtalad bland Swen⸗ 
ffa fölfet; men mången redlig Swenſk man tyckte då, att 
Maths Kettilmundsſon nog tidigt fpillt offyldigt blod i Mar 
gni Eriksſons krona. Gömd i Risberga kloſter, knaͤbdͤj⸗ 
de denna tiden en olycklig Konungamoder för fina barns fjär 
lar. Det war den dygdiga och gudfruktiga Drottning Heds 
vig, Konung Birgers od) de ihjälhungrade Hertigarnes mos 
der, fom oͤfwerlefde alla deßa ſorger. 


2. Om Lagmannen åfwer Upplanden, Birger Pedersfon till 
Sinnfta, od) hans Barn. 


Wid en inſſoͤ, fordom fFallad Bjoͤrkarnes Sjd (nu 
Bjoͤrken), i det hårad af Upplanden, fom benämnes Ly hundar 
ri, år en ſtoͤn och behaglig ſtrand, der en ſtroͤm på något 
afftånd faller ned mellan twaͤnne bergskullar, fordom med hed⸗ 
niſta offerlundar betaͤckta. Derutaf, att landets aͤldſta ſtam⸗ 
folt, Finnar, långe derftådes haft fina boningar, har den 
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orten blifwit kallad Finnfrad. Af de mångfaldiga ftenfåtte 
ningar, fom aͤnnu traͤffas i den nejden, ſynes, att i ſednare 
hedentid haͤrſtaͤdes hållits folkting med ſtort offrande. Der, ins 
wid infjon Bjorken, ligger gården Finnſta, der Tiunda Lags 
mannen Birger Pedersſon bodde, Hans husfru mar 
Ingeborg, dotter af Bengt Lagman i Öftergåtland och 
Sigrid den Fagra. De woro båda mycket gudfruktiga, 
efter den tidens fed, flitiga i bon och andaktsoͤfningar. På 
en bergsklippa der inwid gården ſynas aͤnnu lemningar efter 
ett capell, der de med ſitt hoffolk hoͤrt meßan och hällit ſina 
tider och dagliga andaktsſtunder. 

Det war i deßa gamla offerlundar, bland björfarna på 
deßa wackra ſtraͤuder, fom Nordens ryktbara Sierffa, den Her 
liga Birgitta, Birger Pedersfons oc Fru Ingeborgs dot 
ter, uppwexte. Foͤraͤldrarnes flitiga umgångelfe med Gud i 
bön och andaktsoͤfningar werkade tidigt på den unga dotterns 
lifliga finne. Redan fom barn uppftod den lilla Birgitta fle⸗ 
ta gånger om natten till boͤn. Den hulda Gudsmoder Junge 
fru Maria, med det gudomliga barnet ſitt fföte, war från: 
digt i hennes hug; dem fåg hon, dem tilltalade Hon, når hon 
enflig fatt bland bergsklipporna eller wid den fallande forfen. 
En gång, få förtåljes det, då Birgitta war på fist fjunde år, 
hade hon i natten en fon: Hon. fåg Jungfru Maria, fittande 
på en thron, winka henne till fig. : Den Hetiga Modren bes 
ſträlades af ett himmelſkt ſken; Hon tilltalade Henne mildt och 
fatte på hennes hufwud en ftrålande krona och lofwade der 
fromma barnet fitt beffydd. Hon tyckte fig tydligt fånna Eros 
nan på fitt hufwud; men, når hon uppwaknade, maͤrkte hon, 
att det war en fon, Sedan fåg hon den himmelſta Modren 
deltagande i fina lekar och, då hon klaͤdde fig, kammande hen 
nes fröna lockiga hår. 

Tidigt förlorade hon fin moder och blef ſedan lemnad till 
Riksdrotſe Herr Carls af Aſpenäs Fru, Kathari— 
na, fom war hennes mofter, att uppfoſtras. Saͤllan förftår 
en foftermoder få ett barn fom egen huld moder. Når, om 
nattetid, barnet uppftod till boͤn, oroades Fru Karin, oh, i den 
mening, att detta war ſſelfswaͤld och oſkick, lagade hon tik ev 
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flort ris och wille dermed aga den lilla moderloͤſa; men, fi! 
vå ſprang rifet af fig frelft fonder i många ſtycken, få att fos 
ſtermodern mårfte, att en hogre hand waͤrdade fig om det bars 
net, och gaf derefter noga aft på hwad hon foͤrehade, hwar⸗ 
om hon och fedan wittnade och betygade inför många. 


8. Om Birgitta Birgersdotters Birermål, 


J Merikes ſtora ffogar finnas aͤnnu maͤngenſtaͤdes mins 
nesmaͤrken efter forntida borgar, dem Wikingar ſamt ſtogshoͤf⸗ 
dingar eller ſtigmaͤn gagnat, ſig till waͤrn och faͤſte. Kegle⸗ 
holm, på ffogen Keglan, war en ſadan ſtenborg på en hojd 
inwid infjon Waͤringen. I detta aͤrhundrade, hwarom 
wi nu handla, funnos inga roͤfwareflockar mer på deßa borgar. 
Men inwid det gamla Kegleholm laͤg, icke långt ifrån fjön, ett 
wackert herreſaͤte, fom aͤnnu bår detta namn. Der bodde en 
riddare, Gudmar Mänsſon benaͤmd, i flutet af Konung 
Magnus Ladulås' regering. Han war en hård och frång rids 
dare, oh beſynnerlig fågen gif om hans ensliga Iefnad i ffogars 
na och fårdeles om hang derpå följande flut. En Julafton 
fent bjöd Han ſadla fin haͤſt, fatte fig upp och red fort fom 
en blixt ut år fjön. Hemma waͤntade honom hans husfru; 
men han fom ide tillbafa. Följande Julafton, wid ſamma 
tid fom han red bort, hoͤrdes haͤſthofwar flå i gården, och uts 
anför fenſtret hördes riddarens roͤſt, ropande till de inne fittans 
de, att fe ut. DÅ fåg Frun ut igenom fenſtret oh utropade; 
«Herr Gudmar aͤr'etl» Men i det ſamma faftade fig Håften 
om och ſlog bakut med fådan ſtyrka, att trenne timmerſtockar 
fögo ur waͤggen in I falen, och ſedan ſyntes aldrig mer Herr 
Gudmar. Hurudana Herr Gudmars förrättningar warit, ons 
da eller goda, meta wi ej; men flora rifedomar lemnade han 
fin efterlefwande Fru och nvå föner, Ulf och Magnus, 
Wi hafwa fdrut omtalat, att eremit⸗hem, eller enſittares bor 
ningar, funnos der på ſkogarna, jemte en eremitkyrka. I deßa 
ſtogar och på fjön Waͤringens wackra ſtraͤnder uppwexte Herr 
Budmars ſoͤner och njöto twifwelsutan af eremiterna, hwil⸗ 
Ha ofta veſutto Håg Laͤrdom, underwisning, emedan om dem, och 
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fårdeles om Herr UH, ſades, att Han tidigt mar en mycket guds 
fruftig, lård och witter man, få att han mid aderton aͤrs åk 
der war en anfedd hirdman i Konungens Hof. 
Birgitta, Birgers dotter, uppmwerte denna tid hos 
fin moſter på Aipenås och blef tidigt beryktad fåfom ett uns 
derbart, wiſt och förfåndigt barn. Hon war tretton är gam— 
mal, når hon blef gifwen förenåmde Herr Ulf Gudmars— 
fon till hustro. Men, när den olyckliga broͤdraſtriden, fåfom 
förut omſtrifwet år, rik på nidingsdåd oc troloͤshet, drog fynd 
oc oaͤra oͤfwer land oh Hof, oͤfwergaf Herr Ulf, på fin from⸗ 
ma husfrus inrådan, hofwet och bodde med henne i ftilkher på 
Ulfäſa, och blef Han fedan lagman i Nerike, fin foͤdelſeort. 
Ulfäſa war den tiden ett wackert flott på en udde i en infjd, 
Boren benåmd, och utaf en graf omflutet, fåjom en holme; 
det frållet fallas3 nu Sanct Brittas nås, oh lemningar 
wiſas ånnu efter flottet, fållrar oc murar. En gång, få år 
en fågen, naͤr Ulf Gudmarsſon wille ro oͤfwer fjön Boren, 
fom han i ſjoͤnoͤd och war på mågen att fjunka, men blef gens 
om den Heliga Birgittas böner råddad. Då utlofwade han, 
att han wille bygga en fyrfa på den ſtranden, der han fom i 
Tand. Den heliga Frun tog få ett rd i fin hand, ridande oms 
fring på ftranden och ſaͤgande: «der rdet faller, ffall uppwexa en 
ef, och der den eken wuxit upp, ſtall kyrkan byggas.> Så 
ffedde oc der roͤet föll, uppwexte fort en ftor ek. Naͤr ſe⸗ 
dan kyrkan en långre tid derefter byggdes, hoͤggs efen undan, 
och ſaͤges ſtubben i en fednare tid, då fyrfang golf omlades, 
blifwit fedd af byggnadsfolket. Af den efen kallades kyrkan 
Ekeby wid Boren, hwaraf ſedan blef det nuwarande name 
net Ekebyborna. Der i kyrkohwalfwet, med ingång från 
tornet, år ett wackert rum, fom kallas Sanct Brittas 
Kammare, der hon frall hafwa haft fitt boͤnerum. En friſk 
fålla derinwid år Sanet Brittas Kålla benaͤmd, eme⸗ 
dan hon ur denſamma hemtat watten, då hon der Hållit fina 
tider, eller låfes och boͤneſtunder. Den falk med patén, fom 
ſaͤges wara fordom nyttjad på Ulfåfa mid de fromma makar⸗ 
nes andakt, finnes ånnu der i Ekebyborna Kyrka. Det urgam⸗ 
la och beroͤmda Mariekloſtret i Wadſtena befdkres denna 
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tiden ofta af St. Birgitta, oh fåges Hon då ofta hafwa 
hwilat på det frålle, fom fallades Kalfwaſten. Så frame 
lefde deßa makar en tid, enfe i tro oh andaktsoͤfningar, efter 
den tidens fed fpåfande fin kropp och oͤfwande barmhertighet 
mot de fattiga, tilldef de, efter några år, iflådda den grofwa 
grå pelgrimsfappan, tillfnuten om midjan med. ett jnöore, och 
omkring halſen ett groft rep fåfom halsduk bundet, wandrade 
till den Heliga Apofteln Jakobs graf. Når de kommo deris 
från tillbaka, ingingo de i Alwaſtra kloſter, der Ulf blef död 
oc) begrafwen. Om deras barn oh Sanct Birgittas fifta lef⸗ 
nadsaͤr ffall framledes mwidare handlag. Men Sanet Birgit: 
tå fade, att Guds Moder och alla de Heliga i himmelen hoͤ⸗ 
geligen ogillade Maths Kettilmundsſons oh de nu ſtyrandes 
rådflag, då de upphöjt Hertig Eriks fon til Konungadoͤmet, 
men dödat den oftyldiga Magnus Dirgersfon, fom dock war 
raͤtter arfwinge till riket. Haͤraf fan ſynas, att Birger Pes 
dersfon ide heller warit med i detta fednare beſlut. Wida uts 
gingo från denna tiden fågner bland folfet om Birgittas heliga 
het och uppenbarelfer, och tycktes myten wishet oh råtträdigs 
het wara uti allt hennes tal, få att ofta gif i fullbordan, 
hwad hon forutfade om det förderf oh de olyckor, Furſtarnes 
och Radsherrarnes flårdfulla lefwerne och ſynder drogo oͤfwer 
landet och det oſkyldiga folket. 


9. Om SZerredagen i Skara. Knut Jonsſon Blaͤnblifwer 
Riksdrotſet. 


Twaͤnne år efter den olyckliga Magnus Birgersſons did, 
efter Midſommaren, kommo Rikets Herrar tillſammans i Sfas 
ra, till rådplågning om rikets ftyrelfe under Konungens mins 
derärighet. En redlig och niycket anfedd man war då bland 
dem, Herr Knut Jonsſon Blå, fom war nårwarande 
hos Konung Birger i Nykoͤping, den olyckliga natten då Hers 
tigarne faͤngſlades. Han afſtyrkte wåldet, fågande till Birger, 
att ſädan gerning ffulle draga ſkam och förderf öfwer Honom 
och hang Hus. Nu woro många naͤrwarande, fom ogillade 
Hertigarnes framfarande, och, emedan Herr Kuut i allt ans 
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nat warit fin Konung tillgifrven I der godt och årligt war, 
men ide heller fmidrat Honom eller fparat warning mot det 
onde och nesligt war t hoffolfets rådflag, blef Han enhaͤlleli⸗ 
gen wald till Riksdrotſet. Birger Pedersfon, Tiunda Lagman⸗ 
nen, hade waͤl med Hertig Erik delat krigsaͤran fåfom tapper 
riddare och ffyndat med fina Upplåndningar till Nykoͤping, att 
föfa rådda honom ur fångelfet, men derjemte aldrig ſwikit fin 
Konung i honom ſwuren tro och huldhet, hwarfoͤre Han af 
de förfråndiga i landet mycket ålffades. Han war en af dem, 
fom hår intrådde i riksſtyrelſen. Maths Kettilmundsſon tyck⸗ 
tes waͤl wara för mycket tillgifrven Hertig Eriks enka, Fru 
Ingeborg, fom hade ingått en kaͤrlekshandel med Knut Por⸗ 
fe, den alla raͤdsherrarne fruftade, men blef doc, för ſitt ſto⸗ 
ra anſeende hos folfet, en af de meft anlitade i riksſtyrelſen. 
Defa trenne rädsherrar tillſtrifwes det meſta goda, fom till 
landets upphjelpande, lagens, Äferbrufets och bergwerkens förs 


" 'båttrande denna tid werkades. Men tretiofem, dets andliga, 


dels werldsliga, Herrar woro de, fom i Skara ftrångeligen förs 
bundo fig med hwarandra, att uteſtaͤnga den mågtiga Hertigen 
Knut Porfe, fom ingätt aͤktenſkapsfoͤrbindelſe med Hertigins 
nan Ingeborg, ur rifet, ſamt Fru Ingeborg från all befatts 
ning med regeringen, den de enſamma wille om haͤnder hafwa. 
Hwar och en af defa många Riketd Herrar war fålunda en 
liten Konung oh Hade ert hof och en hop krigsfolk till egen 
ſaͤkerhet. Många andra Herrar i landet, med dem befrynda⸗ 
de, hade lika koſtſam bhofhållning och lefde i ſtort dfwerdåd. 
Af. gamla handlingar ſynes, att en fådan liten furfte kunde 
hafwa i fitt broͤd 4 å 5 hofmåftare oh lika många kockar ſamt 
en ffara ringare tjenare under dem och deßutom femhundra⸗ 
de knektar oc) deroͤfwer. Når twå eller tre fådana Herrar för: 
enade fig och foro genom landet med allt fite folk, få kallades 
fädant att fara med ſtoörflockar. Det war det arma landts 
folfet,! fom ſkulle underhålla alla deßa Hof, och fom fom till 
korta, når deßa ſtroͤwade omfring i bygden. Deraf låfag, i gam⸗ 
fa förordnanden från denna tid, få ofta af Konungen utfärdade 
förbud att fara med ſtorflockar, emedan raͤttwiſans tjenare mot 
fådana hopars wäld och tilltagſenhet ingenting waͤgade företas . 
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‚ga. Af allt detta ſynes mål troligt, att landets inkomſter af 
deßa tretiofem regenter foͤrtaͤrdes, och Konung Magnus, når 
han blef myndig, fit tilltraͤda ett widloͤftigt Konungadoͤme 
med utfattigt folk och utan medel att något företaga. 


10. Om Sweriges och Vorriges inbördes waͤnſtap och förening. 
, Den ſiſta Jaͤtten. 


Det ſaͤges, att Maths Kettilmundsſon, fåfom den unga 
Konungens foͤrmyndare, förde Honom till Norrige, och blef det 
ſtoͤna Konungabarnet der emottaget med ſtor kaͤrlek for fin tapp⸗ 
ra faders, Hertig Eriks, ſtull. Så war hos Norrmaͤnnen fom 
hos de Swenffa ånnu qwar det gamla forfådreng finne, fom 
hyllade mannamod och förakt för ddd och faror oͤfwer alla ans 
dra dygder, aͤnſkoͤnt folk och land mycket deraf kommit att Iis 
da. Waͤnſkapen mellan Swerige oc Norrige war denna tis 
oden ſtor och upprigtig, oh Radsherrarne hoͤllo denfamma mid 
magt med all flit och hedersbewisning, få att alltid, wid alla 
: förhandlingar båda deßa förenade rifen angående, Konungen 
oh de Swenſta Herrar alltid ſatte Norriges namn framför 
Swerige. Så hofwes det aͤfwen: likaſom en kommande gaͤſt⸗ 
mån må af bhufets herre, der han gåftfrihet och mwånffap bes 
går, med heder emottagas och i hoͤgbaͤnk ſaͤttas, få må det 
folf, fom friwilligt gifwer fig med ett annat i wånftap oh 
foͤrbund, frådfe med hederſamhet bemoͤtas och njuta foͤrſta rum⸗ 
met; deraf wexer inbördes trohet och ſtyrka. Af detta förftåns 
diga uppförande fi Konung Dragnus mer hylleft i Norrige 
ån i fitt eget faͤdernesland, der de egenmågtiga herrar fnart 
började ſwika honom i fin ſwurna tre och huldhet, oh, när 
han ſtoͤrtades från fitt faͤdernerike, blefwo Norrmånnen honom 
trogna, och hade han hos dem en fåfer friftad. Hertig Eriks 
enka hade och, fedan Hennes andra man, Hertig Knut af 
Halland och Samsd, war ddd, i Norrige en friftad 
till fin död. Hon Har der friftat Höfdo Klofter i Opflo 
- Stift, hwareft hon har. fin lågerftad. 
J Wifen år ett Haͤrad, Waͤtte Haͤrad kalladt, förmoda 
ligen of Waͤttar eller Troll, dem ſagorna omtala hafwa haft ſitt 
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fpel på den ſtora ljunghed, der ånnu en maͤngd ſtenlaͤggningar 
och kretſar af upprefta haͤllar eller Bautaſtenar wittna om Hålls 
na flag dd) forden afgudatjenſt. På denna ort reſa fig nägra 
högar, fallade Dorſkilds Hd gar, af Fylkeskonungen Do rs 
ſkild, fom der Å heden år begrafwen, och derinwid en höjd 
med ſtora ſtenar, fom kallas Brudeberget, emedan i den 
ſorſta Chriſtendomens tid en brudefård derſtaͤdes blifwit i 
ſten foͤrwandlad af Bergtrollen, fom aͤmnade fig in i berget; 
och kallas en ſtor uppreſt ſten, fom ſtär midt uti, ånnu för 
Bruden. I denna ort, på en gård, Håftefted benaͤmd, 
bodde i Konung. Magni tid den ſiſta Jätten, fagorna 
omtala. Han oroade bygden med dfroerdåd och waͤldsgernin⸗ 
gar oc) war efter fågen ſtoͤrre ån Jätten Goliath, den Bis 
beln omtalar. Men en fart och oforfårad man i Wiken tog 
trenne beproͤfwade ſlagskaͤmpar med fig och oͤfwerfoll Jaͤtten 
MWrål, få war hans namn, och wann på honom feger ſamt 
flog honom ihjäl. — Jaͤttens anhöriga taͤnkte föra honom i 
fyrfogård; wen, oaktadt de fatte det ena paret Håftar efter det 
andra för likwagnen, aͤnda till tio par, förmådde de doc ej 
flytta kroppen af ftållet, utan maͤſte de begrafwa honom i en 
kulle, der han fallit, i Håftifedesgårde. Kullen år nu bewu⸗ 
sen med ljung oc kallas Wrälshoͤgen, och fyra ftenar, 
en wid hufwudet och en mid fötterna, fame en på hwar fida, 
utmaͤrka hans ofantliga kropps laͤgerſtad. En bondeflågt der i 
bygden, af ſtoͤrre mwert och ſtyrka ån andra der i landet, bes 
roͤmmer fig af att wara den fifta Jaͤttens afkomlingar. 


11. Ståne, Saland och Blekinge affåndras från Danemark 
och aſtraͤdas ewaͤrdeligen till Swerige. Konung Magni 
Giftermaͤl, år 1336. 


Sedan Konung Chriſtopher i Danemark trilltraͤdt Kon⸗ 
ungadoͤmet efter ſin broder, fom med olyckliga krig utblottat 
landet, war han, for rikets gåld till fraͤmmande furſtar, twungen 
att pantſaͤtta det ena ſlottet i Danemark efter det andra och 
het ena haͤradet efter der andra, tilldeß han för wanmagt ſkull 
måfte ofwergifwa landet. Då plågade och mißhandlade de uts 
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laͤndſta herrar folket få långe, att Skäningarne refte fig upp 
och ſlogo ihjäl fina plågare, ehwar de funno dem, allt inuti 
Lunds Domkyrka, der flera hundrade blefwo dråpna. Men, 
fom bönderna fågo fig ej funna framgent moͤta deras ſtyrka, 
och landet dertill håftade i ſtor ſtuld sill Swerige, fattade de 
det beſlut, att gifwa fig under Sweriges waͤlde och beffårmels 
fe, om Konung Magnus wille utloja deras pantſatta flott och 
hårader af de Tyſtka herrar. I Kalmarne mötte Konungen de 
Danffa fåndemånnen, Archebiſtopen i Lund, med de fornåmfta 
bland haͤradernas inwänare, och blef der afſlutadt, det Swerige 
ffulle inlöfa alla flotten och det pantſatta landet, hwarefter 
Halland, Blekinge oh Skåne allt intill Örefund ſtul⸗ 
le Iyda under Sweriges Krona. Naͤr fedan Konung Walde⸗ 
mar fom till riket i Danemark, blef af honom allt detta med 
ed och ſtraͤnga foͤrpligtelſer gilladt och ſtadfaͤſt. 

Till brud år den tjugoäriga Konungen hade Rädsherrar⸗ 
ne, på en Herredag i Stockholm, utſett en Grefwedotter, wid 
namn Blanca från Frankrike. Magnus for fin brud til 
mötes i Wardberg, der bilågret med ſtor hoͤgtidlighet ffedde, 
wid midwinterstiden, hwarefter deras kroͤning foͤrſiggick i Stock⸗ 
holm. Tornerſpel och wapenlekar hoͤllos jemwaͤl wid detta till⸗ 
faͤlle, och en Riddare-Orden ſtiftades, Seraphims— 
Orden benaͤmd, hwaraf aͤnu Seraphimer⸗Ordens⸗ 
gillet år ett minne. Den unga Drottningen ſtiftade ock till 
hoͤgtidens minne ett flofter för de munkar, fom fallades Swart⸗ 
mån eller Swartbroͤder, oc Konungen gaf dertill ſtadens ſoͤ⸗ 
dra torn. Men kloſtret fåges hafwa warit belåget, der Tyſka 
Kyrkan nu år, och har Swartmangatan af defa Swartz 
mån fitt namn. Året derefter dog Maths Kettilmundsfon. 
Tio år förut dog Birger Pedersfon, oh tycktes Magnus frän 
den tiden hafwa få trogna waͤnner od) radgifware. 

Wid Konungens kroͤning i Stockholm war hans fyfter, 
Cuphemia, fom ett år förut blifwit gifwen Albrecht, 
Hertigen af Mecklenburg, till husfru, jemte Hertigen och ans 
dra foͤrnaͤma gåfter från Tyſkland nårmarande i Stocholm. 
DÅ blef Albrecht af fin ſwäger, Konungen, till riddare ſlagen. 
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12. Om Solketo tilftånd. Folkplaͤgaren Grefwe Berts åndalsFr. 
Vils Ebbesſons Wiſa. 


For Skänes loͤſen ſwettades der Swenſtka folket, och deß 
Konungs ſinne trycktes af allt för tunga bekymmer, i ſjelfwa bes 
gynnelſen af hans regering. De Chriſtna uti Finnland ledo af 
de Rysſta hedningars infall; oh Magnus förfokte, men kunde 
ife ſtydda dem. Han famtade en ftor hår af Swenſtt krigs⸗ 
folk, men foldade derjemte med ſtor koſtnad mycket folk från 
Danemark och Tyſkland. Den Heliga Birgitta hade uppenbas 
relfer om detta krig och gaf fin frånde Konungen det råd, att 
han inga utlåndningar borde taga i fin hår. Med ett mins 
dre antal trogna Swenſtkar, fade hon, ffulle han med him⸗ 
lens biftånd winna feger och åra. Konungen log åt hennes 
råd och driftade på fin ſamlade ſtyrka. Men de utlåndffa 


hoͤfwidsmaͤnnens afund, girighet och falſkhet gjorde krigets ut⸗ 


gång olycklig, och Magnus waͤnde åter, med foͤrluſt af några 
lån i Öfter, dem hans forfåder wunnit, och wann ringa heder 
af denna koſtſamma ledung. Norrige war det enda af hans 
mwida land, fom njöt någon trefnad. Dot njoͤto bönderna 
håruppe i Swerige någorlunda hågn af lag och rått; men de 
Herrar, fom innehade flotten i Ståne och Danemark, Hade 
hwarken Guds eller werldslig lag i ſinnet. Om ſſelfwa Ars 
dyebiffopen i fund fågeg, att han fpånt bönderna för plogen 
och föga annorlunda ån oͤk dem behandlat. 

Men bland alla deßa bondplågare war Holſteinſta Gref⸗ 


men Se rhard, fom af landtfolket gemenligen kallades & ert 


den Flenſkallige, meft grym och foͤrhatad. Sållan hafwa 
dot Nordfolken långe lidit foͤrtryckares wåld, aͤnſtoͤnt de rika 
och mågtiga warit. Nils Ebbesſon het en hugfull ung 
riddersman i Danemark, fom med några andra folkets och 
faͤderneslandets waͤnner ſammanſwor fig mot folkplägaren, och, 
då han om detta aͤrende hoͤll husting med fina mån, fatt och 


hans unga förftåndiga husfru med i rådflaget; få fåges i Nils 


Ebbesſons Wiſa om det råd, hon gaf: 


»De waͤrſta råd, de aͤro nu båft, Oc baͤttre månd” jag ite 
kaͤnna, 
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"Ån fralliga manren få tHjäl, Eller bufgt åfwer honom 
braͤnna. 


"I leden edra haͤſtar till ſmidieſtaͤd Och låren dem der beflå; 


”Men låter alla hakarna waͤnda fram, Att edra ſpaͤr ingen kaͤn⸗ 
| na mål 


Och alla de haͤſtſtor I waͤnder ut och in, SÅ Fan fdra fpår in⸗ 
n finna; 
”y låren ingen man det weta” få, I laͤrden ber af * qwin⸗ 


Derefter tillſporde Nils Ebbesſon fina mån, hwilka af 
dem driſtade fig med i ſtriden mot den mågtiga Grefwen på 
Randers borg, emedan de, efter gårdsrått och riddarefed, 
före ſtridens begynnelſe kunde begåra lån och orlof. Ala ſtodo 
de då upp och tillfade honom ny tjenft och trohet i denna fejs 
den, utom enz det war hans egen ſyſterſon Swen Troͤſt. 
Derom fåges t TWifan: 


Zan begaͤrde orlof och fit Derrill både (adel och haͤſt; 
Den ſamma dag, foͤrraͤn afton kom, Zan tjente ſin Serve aldra 
baͤſt. 


Det war tidigt på morgonen, inan Grefwe Gert war 
uppſtänden, fom han hörde Hhåftars och ryttares gny i borgs 
gården, och Nils Ebbesſon ſtoͤtte härdt med fitt fpjut på 
hang dörr: 


Grefwen ban ut ef windoͤgat fåg; San fåg der de blanka fpjuten: 
»Oſaͤll jag denna pång till Danemark kom, Vils Åbbesfon håller 
bårute”. — 


De ſtoͤtte på doͤrren med ſtoͤld och med ſpjut, Att naglarne ſprun⸗ 
go i ſtycker: 
 ”"Åp du bår inne, du f kallote man, Én kåt jag dig nu tills 
drider!” — 


SÅ togo de Grefwen, den haͤrde waͤgehals, Allt uti den gula 


LJ 


lod 
Saͤ böggo d de bonom bans hafwud utaf, Allt ofwer d fånges 
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> Når Nils Ebbesſon fom ut, dagades der, oh trumman: 
borjade wåda folket på ſlottet. Nils Ebbesſon ſtyndade ut af: 
borgen med fina mån, fåftande mot en af Grefwens krigshoͤf⸗ 
dingar, men fom lyckligt undan till bron. Då rann dagen 
upp, fåfom ſjunges i Wiſan: 


Såret bråFer, och gåfen kacklar, Och hanen gal på Bald. 
verr Owe Zals blef wågen trång, san kallar på de Zolſtener 
mån. 


Så drogo de ur fina goda ſwaͤrd; Nile Ebbesſon wille ej wikaz 
gerr Owe als hoͤgg ban hufwudet af, SÅ månd" han der ligga 
tillika. 


LNils Ebbesſon kom till Randers bro, Der wankade huggen få 
god'; 

Da fann ban der den unga Swen Troͤſt, Som före friden or⸗ 
lof tog. 


Nils Ebbesſon red åfwer Randers bro, De golfter efter honom 


bafta'; 
Det war då den unga Swen Trdft, San månd” bron efter honom 
uppkaſta. 


Tack balwe Nils Ebbesſons fyfterfon! Zan war fin Morbroder 
| tro; 
san kaſtade i fjärden de tiljor få braͤdt, De Solfter funno ins 


. gen bro. 
Och ut fom farrig Fårling med lefwarne twå, Son hade aldrig 
mera bråd; 


En utaf dem bon Nils Ebbesſon gaf, Sår han flog ſkallota 
Grefwen dåd. 


»Gud beware din fjål, Nils Ebbesſon! Du war en Danner-hjels 


te god⸗ 
Ad, du tog bot får dirt fådernesland I de fraͤmmande gaͤſters 
blod.” 


”Cbrift” ſigne ocfå hwar god Danneman, Som både med mun 


och band, 
Mer allwar och) mod, med flis och) tro, Waͤl tjent fier ſadernes⸗ 
land!” — 


Mycket berdmbd bland folket blef Nils. Ebbesſons gerning, 
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och glömd år aͤnnu icke wiſan, fom i Norden diftades derom; 
ep långe lefwer folkwaͤns minne. 


33 Zuruledes Magnus wårdar fig om Kandtfolkets fred och 
. förPofran, blir mißhaglig för Zerrarne och) får Wedernamn. 


Goda författningar uppmuntrade odling af olaͤnd mark, 
oc landtmannayrken ffyddades med god lag. Om någon 
mwåldgåftade bonde eller tog Håft eller foder, och bonden mågs 
tade flå honom ihjäl, låg han ogild. För fådan wåldgåftning, 
åflagad och bewiſad, boͤttes i många fall med lifwet. Traͤd⸗ 
gärdsſkoͤtſeln hade bedrifwits på många orter, Helft i fråderna, 
af Tyffar, fom bodde i fina kryddgärdar. Landtfolket började 
nu jemwaͤl att plantera frufttråd, odla kryddor och jordfrukter. 
Huru ſtraͤngeliga trådgårdar och humleſtoͤtſel fridlyſtes, fan ſes 
af en ſtadga, den der belaͤgger åpletjufnad med böter, fom 
ſwara mot fyra tunnor fåd nu för tiden, men tjufnad ur hum⸗ 
legård med lifsſtraff. 

Men twånne ting började nedtynga Konungens finne, 
pennningebrift och adelsmaͤnnens wanwoͤrdnad för lagen, den 
de i fin alltfoͤr ſtora magt trotfade, få att de foͤrtryckte landet, 
under det de ſinsimellan förde fina fmåtrig från waͤlbefaͤſta 
flott och borgar. För penningarna till Skänes löfen Hade Han 
måft ſtaͤlla borgen af fina waͤnner, bland hwilka war den åds 
le Iſrael Lagman, Birgers fon. Men den, fom git t 
borgen den tiden, war föga annat ån fordringsegarens flaf och 
kunde, dereſt betalning uteblef, ſaͤttas i fångelfe och bojor. 
Derfoͤre nödgades Magnus pålågga oſedwanliga ffatter. Han 
wiſtades mycket på Äktersborg i Arboga Äſen, under det 
ban hade deßa bekymmer; derſtaͤdes feref Han och ett påbud om 
en ſädan ffatt, och wiſar fig i detta bref Hans milda, ſorgbundna 
finne. «Jag tager Gud och alla Heliga til wittne>, fåger Han, 
«att jag ide detta gör af någon girighet eller egennytta, utan 
«af noͤd för rikets tarf oh med den forg, fom folje mig för 
«medelloghet, allt ifrån den dag jag fom till Konungas 
«ddmet.> 
Det boͤrjade aͤfwenledes mer och mer goͤra Konungen om 
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gtad, att Han icke formådde haͤgna landtfolket mot de oͤfwer⸗ 
dädiga adelsmån och riddare, fom foro med ftorflokar kring 
landet, oh Konungens befallningsmån Hade ife mage att af 
dem utkraͤfwa bot för den ffada, de tillfogade bonden. Naͤr 
Konungen fåg fin mage för ringa till att ſtipa lag och rått, 
utgaf han foͤrordningar och bref om landsfriden, med många 
foreftållningar och waͤnliga ord bedjande de mågtiga oh rifa 
ffona den fattiga och läta bonden fitt med frid. Adelsmaͤnnen 
logo åt fådan fromhet. Att foͤrmana med ſwaͤrd i Hand eller 
med lift och blod, det kallades den tiden karlawulet, men med 
mildhet oc) goda ord, det fallades «Sm e b>, och fan mwål Hårs 
ef det fmådenamnet «Magnus Smet>, fom Konungens 
ewånner hår i landet gaͤfwo honom, hafwa fin uppkomſt. 
Det waͤnliga och ſwekloͤſa finne, hwarmed han tog emot Kons 
ung Waldemars waͤnſtkapsfoͤrſaͤkringar, hjelpte Honom till Hans 
fådernerife ſamt flutligen låt fig af honom bedragas på land 
och) heder, ſaͤges och af många hafwa aͤdragit Honom fådant 
wedernamn. Dot fåg landtfolket Konungens waͤlmening, 
och kallades han deraf, både hår och i Norrige, raͤttwisligen 
<Magnus hin Gode.» 


14. Bonungadåmers delning. Ronung Magnus blifwer banns 
lyft. Waͤnſtap med Konung Waldemar Atterdag. 


Drottning Blancaͤ Hade foͤdt fin Herre twaͤnne föner, 
Erif oh Håkan. Den tiden war fror ofåmja uppkommen 
mellan Konungen och de magtegande Raͤdsherrarne, fom alt 
fort hoͤllo ſitt förbund, att med famdrågtighet ftå Konungen 
emot, når han fattade annat råd, ån det dem behagade. 
Likwaͤl aͤſaͤmdes båda parterna deruti, att de unga Konunga⸗ 
fonerna hyllades till Konungar, Håkan i Norrige, men Erik t 
Swerige. I begynnelfen war härmed ide annorlunda mes 
nadt, ån hwad fordom ſtett, då Konungarne laͤto folket dis 
ma fina föner till Konungadoͤme i deras barndom; men, når 
Konungafonerna Erik och Håfan något kommo till ålders, blef 
Konungen af fina medregerande Herrar nödgad att lemna dem 

Sago⸗gaͤfder, IV, 12. 
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det i riksſtyrelſen, och fik Håfan Norrige, men Erik en fror 
del of Göta rike. Deraf haͤnde det, fom ofta haͤndt i werl⸗ 
den, att de unga blifwa waͤnſaͤlla och mera till folkgunſt, 
men de gamla taga af i anfeende, och dem wederfares då of: 
ta otack och oraͤttwiſa. Så git det och Konung Magnus. 
Deſto mer fånde han fig haͤrwid olycklig, fom han blef af 
Päfwen lagd i Kyrkans bann för penningar ffull, dem han till 
friget, Skänes loͤſen och andra rikets behof lånat utaf de medel, 
Påfroen ffulle af landet uppbåra, men Konungen nu ice kun⸗ 
de äterbetala. Honom bekymrade i i början föga denna bannlys⸗ 
ning; men fnart fåg han, att hang willkor häraf blifwit myc: 
fet foͤrſaͤmrade, och ſtor forargelje ffedde deraf, att han trots 
fade Påfmens och preſternas waͤlde. Han git i fyrfan; men 
preften git firar från altaret, oc folket flydde ut med fafa 
ur Herrans hus, ehwar han inträdde. Sådant gaf hans hems 
Tiga owaͤnner i landet mera flyrfa emot honom. 

Konung Waldemar i Danemark, — Atterdag bes 
naͤmd deraf, att han ofta brufade fåga, når han tyckte fig i 
något werk funna båttre lyckas en annan gång: «Ded bliwer 
atter en dag>, eller, fom de Swenffa fåga: «J morgdn 
år ockfå en dagy, — maͤrkte med hemligt waͤlbehag ſin laͤtt⸗ 
trogna waͤns betryckta omſtaͤndigheter och boͤrjade idkeligen be⸗ 
tyga honom deltagande ſamt ofta med honom hålla möten od 
hemliga ſamtal. Men meſt ſmickrade han Drottning Blan⸗ 


ca, alldenſtund han maͤrkte, att hon mycet werkade i fin Herz 
res beſlut och raͤdſlag. 


15. Om den ftora döden, Digerdåden Fallad, 1350 

Om en förfårlig folkdod, fom denna olyckliga tid git oͤf⸗ 
wer allt Swea waͤlde och jemwaͤl haͤrjade i andra land, aͤrd 
aͤnnu många minnesmaͤrken och fågner bland folket. Naͤr det 
ſaͤges, att Peſten har gått oͤſwer landet, förftår menige man 
"dermed ice ſjelfwa farfoten, utan en underlig Ande, den li⸗ 
kaſom en Mordångel går framom byar och gårdar, taͤljande 
fina offer. Om den fifta peftriden får man ofta hora de games 
la fålunda foͤrtaͤja. «I min barndom hörde jag min mormor 
«(eller farmor) tala om, hur det war, når Peſten fom till 
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«vånn biy (mår by); han fom funnan in i byn och) ſtadnade 
cutanfoͤre den foͤrſta gården, till påfeendes fom en liten wacker 
egosſe, men fåg ftrångt ut oh hade en rifwa (råffa) i hand, 
«med den han råffade derutanfoͤre. Der få ſkedde, fik gemene 
«ligen någon lefwa qwar i hushållet, emedan rifwan tar ide 
«allt med fig; men, når han fom till nåfta by, hade han 
MPeſtflickan med fig, fom följde efter Honom och ſopade 
«med en qwaſt utanför porten; der dogo alla I Hela Ogn> 
Det war ſielfwa dagsgryningen och ganſta ſaͤllan, folket fid 
ſe deßa ſorgebud. 

Men om den peft, fom i Konung Magni tid förhårjade 
landet på ett alldeles oerhoͤrdt fått oh forwandlade det från 
ect folkrikt oc) odladt tand till fror del i en ringa bebyggd ör 
demark, finnas jemwaͤl ånnu många taͤnkwaͤrda fågner och :pår 
minnelfer. Ofta, hår wandraten går genom nu wexande tim⸗ 
merhoͤg ffog, der i århundraden warit wildmark, fer Han mår: 
fen till difen och afdelningar efter odlade äkrar, och ofta tråfs 
fas frufttråd och maͤrken efter hustomter, der gårdar och byat 
warit, men nu år timmerſkog. Maͤrkeliga fågner och minnes⸗ 
maͤrken finnas bland landtfolfet om denna förddelfe. Flera'byvc 
tor hafwa blifwit funna djupt inne i ſtogarne, af ſnar och Hör 
ga tråd få oͤfwerwuxna, att de i hundradetal af år ſtätt af 
glömda, 6å en jågare eller arbetare i ffogen med foͤrwäning 
blifmwit dem warſe. Så tilldrog fig en gång uti Elfdals haͤrad 
i Waͤrmland, att en jägare efter en tjäder afſkoͤt fin pil, — ty 
frut fanns ide den tiden; — men pilen föll ned, fom han tyck⸗ 
te, på en håg kulle eller bergsklippa. Han war angelågen att 
4& fin pil tillbaka oc) wille uppför kullen; då mårfte han, ett 
det war ect hus, oͤfwer hwilket windfaͤllen fallit, och alltſam⸗ 
mans war nu med en torfiwa utaf mega oͤfwerwuxet. Når 
han arbetat fig naͤrmare in till huſet, fåg han med foͤrwäning, 


att det war en kyrka, och detta Gerrans Hus frod nu alldeles 


fådant, fom det före Digerdöden ſtod, når menniſkorna fift gin⸗ 
go derifraͤn. Kyrkan war i åttfant byggd af groft timmer od) 
blef ſedan upptagen till gudstjenſts hållande fame år nu Er⸗ 
haͤrad kallad. Skagasnås i IWeftergdiland war före Digrr⸗ 


doͤden en odlad, bebyggd oc folkrif ort, Hundrade år derefeir 
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kommo några Finnar, fom fatte fig der ned och började uppod⸗ 
la ffogarna och wildmarkerna. DÅ funno de der inga mennis 
ffoboningar, emedan allt folfet af den ſtora doͤden blifwit borts 
taget. En gång hånde, att en man, ſyßelſatt med arbete ins 
ne i djupa ſtogen, fållde några hoͤga tallar i ett tått ſamman⸗ 
wuret fnar, då han fick fe derinne en kyrka, fom frått der dde 
ſedan Digerdöden. Så fom Skaga kyrka åter i dagen. 
Hon War byggd af upprefta plank mellan grofwa timmerſtockar. 
Kyrkor af denna byggnadsart kallas af allmogen reſe⸗kyrkor 
och anſes af den oͤdsliga belägenhet, de meraͤndels hafwa inuti 
djupa ſtogar, fåfom heliga och hafwa ofta warit offerkyrkor. 
Så har och Skaga kyrka intill ſednaſte tider fått offer af långs 
waͤga boende ſjuka och krymplingar, fom trott, att de förböner, 
fom der hemburos Herran, ffulle dem båttre gagna till helſa 
oc wederfäende, ån annorſtaͤdes. Det fåges, art i kyrkan fun⸗ 
nos qwar hennes fordna prydnader, bland hwilka en ldja af 
ſilfwer, waͤl arbetad, haͤngt uti taket, foͤrmodligen ſkaͤnkt för 
Uyckoſamt fiſke af några fiffare der på ſtranden. Maͤnga pre⸗ 
ſter och biffopar i ſednare tider hafwa widſkepligen ifrat 
mot widſtepelſe, och det ſaͤges, att detta lilla Guds hus, ſom 
mer aͤn andra ſtod ett woͤrdnadsbjudande wittne om Herrans 
domar, ehuru de aͤ Tiweden boende waͤl behoͤft der, till att der 
hålla fin gudstjenſt, blifwit på biftopens befallning nedrif: 
wet för offrens ſkull, fom dit ſtedde. Om offerkaͤllan, fom på 
ſamma ort finnes, år tillforne taladt. 

I Skara biffopsdöme raͤknades oͤfwer fyrahundrade doͤda 
aͤllenaſt af prefteftåndet. DÅ foͤrwandlades byar och hela ſock⸗ 
nar till ſtog och wildmark, hwaraf ddehemman, fom fedan 
upptogos, hafwa ſitt upphof. I Waͤrmlands bergslag utdog 
all befolkningen, utom en goße och twaͤnne flickor. SÅ qwar⸗ 
lefde i maͤnga ſocknar blott en eller twä, och haͤnde deraf, att 
helighus oh preftgårdar med många hemman, aͤngs⸗ och Åkers 
fjellar begåfwade blifwit. Hurudant landet förut warit, kun⸗ 
na wi någorlunda ſluta, når wi betaͤnka, hwad rikedom och 
tillgång måfte hafwa warit på ſpannmal och fodoåmnen ſamt 
redbarheter, når ofta tre konungsliga Hof med fådant oͤfwer⸗ 
flöd och ſtaͤndiga gåftabud och lekar, ſamt deßutom många her⸗ 
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remaͤns hof med gåfter och flera hundrade bewaͤpnade tjenare, 
kunde hederligen wid magt haͤllas. 

Den olycklige Magnus, foͤrut betryckt, blef fraͤn denna 
tid Konung öfwer ett land, haͤlften fattigare både på folk och 
tillgångar af jordens afkaſtning. SÅ år Hårom i gammal ferift 
taladt: <År efter Chriſti boͤrd ettufen trehundrade och femtio 
«gif en jaͤmmerlig peſtilentz dfmwer Hela werldena, then och ftod 
«i try år, then the Swenſke hafwa Digerdoͤden och, en part, 
«Smwartedoden fallat, och kunde man på fidftone ite en mens 
«niffa af hwart hundrade behålla; derigenom blefwo många hus, 
«byar och ſtaͤder dde, thet man ånnu mångaftådes fe må; ty 
«der frår nu ffog, fom tillforene bodde folk, och the, fom då 
«få haſteligen doͤdde, ſwartnade genaft och wordo fåfom krut 
«till att päſe. På then tid Hafwa” folket lupit tillhopa på 
akyrkogärdarne, -Ffaftat klaͤderna af, krupit nakota kring kyrkior⸗ 
«na, ropat, gråtit och ſlagit fig med ris, thermed the mente fig 
gdra bot och baͤttringy. — Om denna peft fåges den Heliga 
Birgitta hafwa talat långt förr, ån Han inföll, oh hade Fråls 
faren henne det i ſomnen uppenbarat, fågande, att Merrans 
ſtraff ſtulle gå fram» dfwer landet. 

De grymma hedniſta menniffooffren, fåfom bot för ſtora 
landsplägor, hade ånnu ide gått der Swenſta folket ur minne. 
" Gälunda beraͤttas af de gamla i Weſtergoͤtland, att på Lins 
thorna Wallen (Etorna Vallen) i Gudhems Hårad ſamla⸗ 
deg allmogen att rådflå, hwad bot funde finnas för den haͤrjan⸗ 
de Digerdöden. DÅ beſloͤts, att ett ſtarkt offrande ffulle göras, 
nåmligen af menniffor, fom lefwande ſtulle ſaͤttas i jorden. 
Naͤr i detſamma twaͤnne fmå tiggarebarn kommo gåendes, blefs. 
wo de till detta offer utfedda, och en grop der & wallen genaſt 
uppkaſtad. Derpå lockades de fmå barnen, fom woro hungs 
riga, med hwar fin ſmoͤrgäs på fint knaͤckebroͤd, att fitta ned 
i grafwen och uppåta ſmoͤrgäſen, då folket genaft började ſkofla 
jord. dfwer dem. <Aj!> ropade den lilla goßen, når foͤrſta mull⸗ 
ſtofweln kaſtades dfmer honom, «det föll mull på min ſmoͤr⸗ 
gåg!> — Derefter igenkaſtades grafwen fort oͤfwer dem, och 
de hördes aldrig mer. En liten upphöjning på jorden, ide 
långt från de ſtora Jaͤttehaͤllarne, Gigeräämmen (Jaͤtteug⸗ 
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nen) kallade, faded wara derag graf, och wallbarnen från bys 
arna, fom walla fåren der på heden, beråtrade långe för hwar⸗ 
andra denna faga och faͤlde många tårar dfiwer de fmå triggar 
rebarnen. 


— NR 


Wi affluta ſnart denna del af Swenſtka Folkets Sagos 
Haͤfder, emedan Faͤderneslandets olyckor med detta år nått fin- 
höjd, oh hwad qwar warit af ſtyrka oh magt i ett fordom 
folfrift och waͤl odladt land, hade en ända, få att Swenſka 
Folkets och def Konungs magtloͤshet ide warit ſtoͤrre hwarken 
förr eller ſedan. Den aͤdle Birger Pedersſon war doͤd, och 
hans dotter, den fromma Fru Birgitta, hade, for hofwets fros 
ra ſynders ffull och ogudaktiga lefwerne ſamt de ſtyrande Her: 
rarnes grofwa lafter och troldghet mot Konung och fådernedz 
land, reft utlåndes till Rom, der Hon, efter fin tro, hoppades 
med andaftsdfningar och fromma förböner i oftdrd ro baͤſt 
kunna gagna detſamma. — Allenaft Återftår nu att fortaͤlja, 
från denna tid. några minnesmaͤrken oc) fågner om Konung 
Magni Eriksſons fika olyckshaͤndelſer och den forſta utlånds 
ffa Herrens infallande till Konungadoͤmet. 


10. Om Bengr Algoteſon. Ronungadmets ſoͤndring och bes 
gynnelſen af Ronung Magni Erikoſons ſiſta Olycko⸗ 
haͤndelſer. 


En Lagman -dfwer Weſtergoͤtland Her Algot Bengtéſonz 
han blef deraf mycket namnkunnig, att Han war en af de mwittra 
mån, Konungen utferr, till att dfwerfe alla landſkapslagarna och 
utaf dem fammanferifiva en allmaͤnnelig, för allt landet gållande, 
Rikslag, den fedan blef kallad Medellag. Denne fagman 
Algot war of Folkfungasått och en bland Konungens waͤnner, 
hwaraf hans unga fon Bengt blef i Konungens hird upptar 
gem: efter der nu denne hade ett behagligt och karlawulet anfes 
ende ſamt derjemte war mycket flug och föorftod att fårdeleg ins 
ſtaͤlla fig hos Drottningen, den han tyckte det mefta leda Kon⸗ 
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ungens rädſlag, fom han ſnart framför alla hirdmaͤn i Kons 


ungens hoͤgſta wånffap och förtroende. Men Bengt war bland 
de mån, fom mot dem, de tycka till bord och rikedom wara 
ringare, oͤfwa högmod och foͤrtryck, men mot de höga och mågs 
tiga åro ſmickrande ſamt weta att med djerfhet gagna deras 
ſwaghet fig till nytta. Konungen war mycket haͤngifwen till 
både ålffog och) wånffap, men i båda föga betaͤnkſam och förs 
figtig. Allt detta förftod Bengt att goͤra fig till godo, och 
lyckades det honom få, att Konungen aktade honom högre ån 
alla fina mån, och att fjelftva Konungaſoͤnerna Erik och Håkan 
tycktes uteftångda från fin egen faders förtroende. Sedan de 
mågtiga Herrarne gifwit den unga Konung Erik lifta magt i 
riket fom den lagliga Konungen, wexte fnart mellan fader och 
fon mißtroende och kallſinnighet; når flutligen Bengt blef upp⸗ 
hoͤjd till Sweriges Hertig, rådande oͤfwer hela Stkås 
ne, Halland oc) Finnland med flott och fåften, affdllo många 
Konungens waͤnner från honom ſamt förenade fig med Konung 
Erif, att ſtoͤrta den owaͤrdiga gunſtlingen, ſedan uppenbart 
blifwit, att han waͤndt till fig både Konungens och Drottnins 
gens finne från kaͤrleken till deras egna ſoͤner. Yttermera hat 
och förakt drog Bengt Algotsſon dfiwer fig och Konungahuſet, 
i det han, fåfom det ſades, Drottning Blanca till behag, före 
fför fin unga husfru Ingeborg, Ulf Ambjoͤrnsſon Sparres 
dotter. DÅ dömde Konung Erik oh Rådet Hertig Bengt lands⸗ 
flygtig. Uppenbart krig följde, Wardberg blef intaget, och 
Hertigen i flera ſtrider oͤfwerwunnen ſamt ur landet drifwen. 
Bengt återkom efter Konung Eriks död, med underſtoͤd från 
Danemark; dot blef Han på Roͤnneholm i Skaͤne ihjaͤlſlagen 
ef den foͤrſtzutna Fru Ingeborgs broder. Det fåges af måns 
ga, att Drottning Blanca lefwat i hemlig kaͤrlek med Her⸗ 
tig Bengt och, af harm oͤſwer hans foͤrwisning ur landet, 
med forgift afdagatagit fin egen fon Erik oh hans Drott 
ning, fom wear en. Grefwedotter af Brandenburg, wid namn 
Beatrix. | 
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17. Om Ronung Waldemars ftåmplingar. Erik Magunoſons 
dåd (1859). 


Konung Waldemar i Danemark Hade långe fråmplat der⸗ 
uppå, att fälunda föndra de Swenſtka ſtyrandes finnen mot 
hwarannan inboͤrdes, waͤl wetande, att, der ſamdraͤgt ſaknas i 
ett land, faller det laͤtteligen I omwåns haͤnder. Han hade oc 
waͤl bemaͤrkt, att de Swenſka Konungar, fom ſokt de Danſkas 
waͤnſkap och biſtänd, alltid blifwit ſitt eget folk mißhagliga · 
Derfoͤre wiſade han Konung Magnus oh Blanca ånnu ſtoͤrre 
bewagenhet oc bjöd dem oftå till fig, med idkeliga foͤrſaͤkringar 
om biftånd och waͤnſtap. Konung Erik war ung och följde 
ife altid de båfta råd. Genom oraͤttwiſt forfarande mot Ar⸗ 
chebiſtop Jakob i Lund, den han fråntagit några gods, fiT 
han många fiender: Nu tycktes Danſka Konungen tid wara 
kommen att återtaga de förlorade landffap, Halland, Blekinge 
och Skäne. Under ſten, att bringa Konung Erik till råttvis 
fa od) ſagtmod ſamt att biftå fadren mot fonen, föll Han med 
haͤrsmagt in i Skåne, der dok Konung Erik manneligen ftod 
Honom emot; men, emedan detta anfall war få alldeles ofoͤr⸗ 
waͤntadt, ſaknade många bland det Swenſta krigsfolket wapen, 
hwadan de togo ſtaͤnger och klubbor, med hwilka de ſlogo få 
tappert i de Danſka fkallar, att de woro glada, fom undan 
kommo. Deraf kallades Konung Eriks frigshår Klubbehaͤren. 

Om Konung Eriks död detta ſamma år Har warit uts 
fpridd i landet följande ſorgliga och otroliga beraͤttelſe. Drott⸗ 
ning Blanca funde ingalunda tröfta fig oͤwer Bengt Algots: 
ſons landsflykt, och ſlocknade för den ſorgens ffull all moder 
lig oͤmhet i Hennes: bröft för ſonen Erik, fom war orſak till 
hans forwisning, få att Hon från den tiden hatade fin egen 
fon och beſloͤt hans doͤd. Hon dolde fina dyftra tankar wål 
för Konungen, men bad Honom falla Konung Erik till Stock⸗ 
Holm ſamt med Rikets Råd, att, medelft en oͤnſkelig förlikning, 
ett flut måtte winnas på alla ftridigheter, fom ſoͤndrade lans 
det. Når Konung Erik med fin Drottning Beatrix tom på 
borgen, blefwo de på det wånligafte mottagna, och anſtaͤll⸗ 
des der ett ſtort gaͤſtabud. Når dryckesſtaͤmman efter mälti⸗ 
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den warat en ſtund, friger Drottningen fram för fin fon Konung 
Erif och fyllev en bågare med win, bedjande Honom drida 
fin Drottning, Fru Beatrix, till: Han drat och raͤckte bås 
garen Åt fin gemåt, fom aͤfwenledes drack, formodandes intet 
ſwek af en moder. Men i winet Hade Blanca blandat förgift, 
oh, når Erik maͤrkte fmårtan deraf, fade han: «Den, fom har 
gifwit mig lifvet, har tagit det mig ifrån>. — Derefter dos 
go de båda. 

Trowaͤrdigare tyckes dot den beråttelfe om Konung Es 
rifg död, fom kringſpridd warit i fågner och ſänger bland 
folfet få mwål i Norrige fom i Swerige, att han dog uti en 
ſmittoſam ſjukdom, tillifa med fin Drottning och twaͤnne fmå 
barn. Föga fannolift år, att Blanca warit få ond en qwin⸗ 
na, att hon jemwaͤl ſtraͤckt fin haͤmd till de fmå barnen, och 
woro de ingalunda med dryckesſtaͤmman eller drucko af det 
omtalade winet, fom ſades foͤrgiftadt. SÅ fortåljes om den 
unga Konungens doͤd bland folket: Sinnesfrid tan en fon, 
fom Iefiver i hat och ſtrid med fin fader, ide hafwa; derföre 
war Konung Erik ofta mycket orolig och ſorgbunden. En 
morgon waknade han af frarfa drömmar och låt falla till fig 
en ſpäqwinna, ryftbar den tiden fåfom fannfpådd och förs 
utfeende tillkommande haͤndelſer. Det war ett bruf, att på 
den baͤnk, waͤrd eller waͤrdinna wille bjuda ett fruntimmer fits 
ta i foͤrnaͤmt ſolks hus, breddes dynor, oͤfwerdragna med blått 
ſindal. För att profwa, hurumwida fpågwinnan befatt rått fpås 
domskonſt, Hade Konungen foͤrdolt hwaßa knifwar under bånts 
bolſtret. Men, når han bad Henne fåtta fig ner, nekade Hon 
dertill, ſaͤgande: «guru ſtall jag fåtta mig på bolftrarna 
blå, Derunder få ligga de knifwarne twå?> — DÅ förftod 
Konungen, att hon war ſanntalande och wis en ſpäqwinna, 
och fpådde hon då Konungen, att Han ſtulle af ſſjukdom dåd 
den foͤljande hoͤſten: SÅ fjunges hårom i Wiſan om Konung 
Erik: 

Oc Konungen talte till ſwaͤſwenner twaͤ: 
Ad) den unga. i 


"3 bedjen liten fpåqwinna in får mig gåt” — 
I bedjen alla waͤl för den unga Konung Brik! 


De ſmaſwenner talte till ſpaͤgwinnan få: - 
»IJ morgon fall du inför Ronnngen gå.” — 


»Och hurn fall jag inför Ronungen går 
"Som intet År Flådd utan bara i walmaret grå?” — 


Oc ſpaͤqwinnan inför Bonungen feg, 
Od) Konungen henne med bliva $gon neg. 


Oc Konungen Flappar på bolftrarna blå: 
”Od lyfter liten fpåqwinna hwila håruppå?”? — 
”syr? ſkulle jag waͤl funna hwila håruppår. 
”YInunder få ligga de hwaßa knifwar twå?” — 


»Och wet du nu detta, wet du waͤl mer” åndå: 
wet du, bur många bofmån jag bar i mitt Hof?” — 


Yo, fyratio bofmån bar du i ditt hof; 
"Alen ingen År trogen, mer Ån baraſte twå. 


»Den ena bår baneret för Konungen i ſtrid; 
”Den andra han wågar för Konungen ſitt lif” — 


Och wet du nu detta, få wet du mer” Ändå: 
»wet du och huru långe min Drottning lefwa får?” = 


Och Drottningen gångar med barnen twå; 
"Blått aldrig med lifwet hon flipper derifraͤ. == 


vOch wet du nu detta, få wet du mer” åndå: 

”Du ſaͤg mig, huru långe jag hår lefwa får?” — 

vOch det kunde jag wål fåga för dig⸗ . 

"Om du ej för de orden förråder mitt lif” — 

»Och inte få fal jag förråda dirt lif, . 

vSaͤ långe fom du lefwer fall du ha födan utaf mig.” — 
”Det blifwer en foͤrmoͤrkelſedag i wår; | 

”Då ligger wåran Drottning på foͤrgyllande bår.” 


"OM Michelsmeßodagen allt uti denna håftr 
”Det tåndes upp ſjukdom i Konungens bråft.” 


Och Waͤrfrudag, fom ſtundar I wårr | 
Då ligger wår Konung på foͤrgyllande bår.” — 


Od Konungen ſwartnade i ågonen fom jord; 
Dec war wi twå timmar, han oj talte ert ord. 
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Min nådige Bonung, I rådene icke få! 
Od) den unga 
3 bimlen beredda få edra ſtolar twå” — 
J bedjen alla wål för den unga Konung Erik! 


Sådan år beraͤttelſen. Det gif Konungen, fåfom fpäås 
qwinnan forutfågt. Drottningen födde honom två barn och 
dog om wäaͤren; men om höften war ſtor dödlighet t lans 
det; då dog Konungen och de twånne barnen ef ſmittoſam 
fjukdom. | 

Når Konung Erik war död, fom Hertig Bengt från Das 
nemark till Ståne; om honom fades då i en vers: 


Naͤr Bengt Kung Eriks doͤd fik fpårjar 
Deroͤfwer månd" han föga ſoͤrja. 


Men Bengts glådje blef fort, ty utaf fin fwåger och 
dennes anhöriga blef Han ihjälftagen, fåfom tillfoͤrne omförs 
måldt år. 


18, Konung Waldemar infaller iSkaͤne ſamt hårjar på Öland 
och Gottland. 


Ehurgwål den unga Konung Erik föga biftånd gifwit 
fin fader, Konung Magnus, ſedan Herrarne tillſtaͤllt ſplit och 
oenighet mellan fadren och ſonen, få har dot landet alltid 
haft ett godt waͤrn uti hugfulla och waͤnſaͤlla Konungaſoͤner, 
dem faͤderneslandets fiender meraͤndels fruftat, emedan de mes 
ta, huru fådana alltid funna moͤta dem med båfta waͤrwapnet, 
fom år folkets fårlek. Den fluga Juten hade långe waͤntat 
fådan lågenhet, att få Konung Magnus, den redan forger 
och motgångar betagit modet, redloͤs i fina haͤnder. Sålunda 
fåges det, att Konung Waldemar, låtfandes wara hans endafte 
trogna waͤn i werlden, med blida ord bjudit Honom och Drotts 
ning Blanca till fig ätſkilliga gånger, då han fjådfe tillfade 
dem fitt trogna biftånd mot de Herrar, dem de anfågo för fis. 
na waͤrſta fiender, famt & allt deras betryck hjelp och undſaͤtt⸗ 
ning, om de wille återlemna under Danemark det bortmiftade 
Skaänſta landet, ſamt med Halland och Bleking. Når till 
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fådan lockelſe fogades det förflag, att Konung Håkan i Norrige, 
deras fon, ffulle med den unga Margareta, Konung Wal⸗ 
demars dotter, trolofwas, och utfigt wiſades, att fålunda de af: 
ſoͤndrade landen ſamt dertill ſjelfwa Danemark feulle Honom i 
arf tillfalla, få beråttag, att, likaſom Adam i ſyndafallet, aͤfwen⸗ 
ledes Konung Magnus utaf fin qwinna, Drottning Blanca, 
den Ormen förft förförde, blifvit dårad från deßa utaf Sweri⸗ 
ge dyrt inföpta land ſamt dragit dfwer fig wanaͤra och ett förs 
aktadt minne. DÅ inföll Waldemar wid midwintern efter 
Konung Eriks ddd i Ståne med ſtor krigsmagt, men rönte, 
att Skånes inbyggare, få wål Herrar fom bönder, woro goda 
Swenſtkar oh mot honom foͤrſwarade fitt land och fin frihet 
med myten mandom. Godt motſtaͤnd gjorde och i den fejs 
den Helſingborgs Slott, det Danftarne ide förr ån året ders 
efter på foͤrſommaren kunde med dagtingan få i fina hånder. 
Mellertid hade Konung Magnus begifwit fig utlaͤndes, 
om till aͤfwentyrs något biftånd i folk och penningar ſtode 
att finna, medan de ſtyrande hemma, fom hade magt och ris 
fedom nog, tycktes föga benågna til Stånes förfwar. Den 
rifa ſtaden Wisby fåges oc Magnus hafwa anlitat om pens 
ningehjelp till friget, oh, då det nekades, ffulle Han gifwit 
Konung Waldemar lof och uppmaning att intaga och plundra 
det landet. Men föga ſannolikt år fådant rykte, emedan ett 
bref finnes från utrifes ort af Konung Magnus ffrifmwet till 
Gottland och Borgmaͤſtarne i Wisby, att de ffulle Hålla fig 
redo att, på alla ftållen, der fiende kunde landſtiga kring kuſter⸗ 
na, med all fin magt göra motfrånd, emedan Konung Walde⸗ 
mar wore frampå fommaren att waͤnta med ſtor krigsmagt. 
Gottlaͤndningarne woro mycket hoͤgmodiga oͤfwer fin ſtora rikes : 
dom, wißte ock med ſig, att de hade dertill mod och ſtyrka, 
hwadan de foͤraktade Danſtkarne och hoͤllo fig om Julen luſti⸗ 
ga med lekar och foͤraktliga fånger om Konung Waldemar. 
Men det fåges, att den liftige Konung Waldemar ſſelf på 
Gottland war ofånd med i deßa lekar, och år derom på foljans 
de fått beraͤttadt. 
" Nils Guldfmed war en rik man i Visby, fom hade 
blifwit wida beryktad för de med mycken konſt arbetade och 
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foftbara klenodier, Han hade i fin förfåljning, men blef ån mer 
omtalad fedan för fin ſtoͤna och hoͤgmodiga dotter. De Gotts 
laͤndſta fruar flådde fig den tiden årbart och till det mefta alla 
lika ſamt foͤraktade flård och prål; men Nils Guldfmeds dots 
ter flådde fig i guldſmycken och ſiden. Många de foͤrnaͤm⸗ 
ligafte unga mån på dn hade friat till henne, men fått förs 
aftliga ſwar. Haͤrutaf blef hon flutligen af ingen liden och af 
landtfolfet på ſpott fallad kolpuſtarens dotter. I harm 
öfwer allt detta forMWils Guldſmed oͤfwer till Köpenhamn och 
fade Konung Waldemar, huru fora rikedomar woro till finnan⸗ 
des hos borgrarne i Wisby. Derom fjöngs fordom på Gott⸗ 
land en wiſa, fom börjades ſaͤlunda: 


Nils Guldfmed drager till Konungen och ljuger, 
Den lede fårrådare och ſlemme tjufwer: 

”De Gottlaͤndſte hafwa få mycter guld, 

»Det wore dig godt art winna; 

”Bwinen de åta ur filfwertråg, 

»Och med gullten huſtrurna fpinna.” 


DÅ klaͤdde fig Waldemar fåfom en ſſoͤfarande kraͤmare 
och fom på höften, medan kriget foͤrdes i Skaͤne, oͤfwer till 
Gottland, der han hela den wintern gåftade en af dens meft 
anfedda landtdomare, benåmd Ung Hans, fom bodde funs 
nerft uti landet, wid tio mil ifrån Wisby. Den mannen, 
han gåftade hos, Hade en fager dotter, fom mycket behagade 
Konungen. Fadern maͤrkte fnart, att den fraͤmmande gaͤſten 
wanaͤrat hang dotter, och ſtraffade honom derför i fin foͤrſta 
harm med ödrfilar: det fik Waldemar taga till godo. Meller⸗ 
tid utforffade Konungen, huru ſtor ſtyrka Gottlaͤndningarne 
kunde hafwa att frålla honom emot, och hwareſt wid ſtraͤn⸗ 
derna han kunde finna baͤſta landningsſtaͤllet for fin flotta. 
Derefter for han hem igen. Foͤljande wåren, når hela Står 
ne famt med Helſingborgs Slott forraͤdeligen fallit i Walde⸗ 
mars haͤnder, ſeglade han med en waͤl utruſtad och bemannad 
ſteppsflotta mot Gottland. 

Men bland de fänger oc lekar, hwarmed Gottlaͤndningar⸗ 
ne, den föregående Julen, til Konung Waldemars och de Dans 


— — - 
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ſtes foratt, fig förluftat, war en ringdans, fom ånnu år i mins 
ne. De danfande fråtla fig uti ring och Hälla fig rått tillſam⸗ 
man, få att ife den, fom föreftåller Konung Waldemar och år 
frångd utanför ringen, under danfen må funna fmyga fig in 
i denſamma. DÅ börja de i ringen att fjunga: 


Ute ſtred Waldemar smed wÅrum luff9 
- Den, fom danfar Waldemar, ſjunger: ” 
Jag tår wål in att gånga? 


Ringleken fmarar: | 


Waldemar, med waͤrum uf, 
Du må wål ute ftånda, — 
Waldemar, med wårum luff och moͤjdum '"). 


Det wor' dig båttre att hemma blifwa, — | 
Waldemar, med waͤrum luff, 
Ån du med Guterna will frida, — 


Waldemar, med wårum luff och moͤjdum. 


Du fan båttre berga hå, — 
Waldemar, med waͤrum uf, — 

An komma och gilja wåra mår, — 
Waldemar, med wårum luff och moͤjdum. 


Spaͤnn ſporre på for, fpånn ſporre på fot, — 
Waldemar, med waͤrum luf, — ” 

Vu komma Gutarne dig emot, — 
Waldemar, med waͤrum luff och moͤjdum! 


RId I ring, och rid I ring, — 
Waldemar med wårum luf, — 

Och lår din haͤſt bår fpring omkring, — 
Waldemar, med wårum luff och måjdum! 


Baͤttre fan du leka på luth', — | 
Waldemar med wårum tuff, — 





2) Wårum luff betyder ”wåre lof”, likaſom Konung Magnus 
ſtulle hafwa gifwit Waldemar lof ait plundra Gottland. 


+) Moͤjdum fall betyda en bekraͤftelſe oc ſaͤkerhet. 
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Ån fom du komma Fan haͤrut, — 
Waldemar, med wårum luff oc) måjdum. 


Efter Midfommaren fom Konung Waldemar med en ftor 
flotta, bemannad med frigsfolf, för Borkholm på Öland, der 
bönderna, aͤndock de ingen fiendtligher förmodade, gjorde taps 
pert motftånd, men blefwo dfwermannade och oͤmkeligen ned⸗ 
huggna. Så mycket gods, han ofwerkomma funde, tog han 
med fig, fedan Han fföflar dn, nedbrutit flottet och fatt fina 
fogdar oͤfwer landet. Derifrän feglade han mot Gottland och 
å ſtranden wid Kronowall laͤt Han fitt krigsfolk landſtiga. 
Med ſtor tapperhet togo Gottlaͤndningarne emot ſin fiende, 
och bet mången Danſt i graͤſet den dagen; men Danſtkarnes 
båttre ofwade oc) manſtarkare hår wann flagfåltet. Andra das 
gen foͤrſamlade fig åter landtfolket wid Meifteby på Fåls 
lemyr oc wiſade uti ett flag med de Danſtke få ftor mans 
dom, att fegern tycktes twifwelaktig; men dagen derefter blef 
manfallet på Gottlaͤndningarnes fida få ſtort, att de ſkingra⸗ 
des, och Waldemar intog hela landet. Når deßa tidender ins 
lupo till Wisby, blefwo doc borgrarne ingalunda deraf mods 
fållda, utan de nedbroͤto förftåderna wid Norre och Öftre port 
ſamt hoͤllo fig fårdiga till ſtadens forſpar. Men, fåfom det 
ofta haͤnder, att den årliga tapperheten dukar under för en ſlug 
oc foͤrſigtig fiende, få git der och Wisbyboerna denna gång. 
De funde ite lida Danſkarne få nåra fig, utan att anfalla 
dem med hela fin ſtyrka. DÅ blef deras ringa hop af Val: 
demars förfigtigt anförda fylkingar ſnart omhwaͤrfd, foͤrſtingrad 
och ſlagen, få att derefter intet motftånd kunde goͤras, utan 
lemnade fig ſtaden i fiendens händer. Men Waldemar wågas 
pe ite förr ingå, ån han brutit få ſtor del af muren ned, att 
han med elfwa man i ledet funde rycka in i ſtaden. På ftåls 
let, der flaget hade ſtätt, och adertontufen-af de tappra Wisby⸗ 
boerna fallit för plundrarens ſwaͤrd, låt Han uppreſa ett ſten⸗ 
fors, deruti på Latin war riſtadt: 

Ar Ettuſen trehundrade ſextioett efter Chriſti. börd, 
tredje dag efter Sanct Jacobi, föllo framför Wisby 


portar för de Danfles ſwaͤrd Gottlaͤndningarne. Hår 
åro de begrafne. Bedjen får deras fjälar>! — 

Når fålunda denna oråttmåtiga ſtrid war wunnen, git 
folen ned. Då byggde Waldemar derutanför ett capell öfwer 
de döda och fallade det Solberg, efter folen Då bergades. 
Deraf blef fedan det Nunnekloſter, fom kallades Solberga. 

Konung Waldemar laͤt nu å torget fåtta tre de frörfta 
oͤlkar, fom funnos i ſtaden, och förelade Wisby borgare waͤn⸗ 
ne willkor: ettdera att inom trenne folmårfen fylla faren med 
ſilfwer, eler ffulle han lemna fitt krigsfolk tillftånd art plun⸗ 
dra, roͤfwa oc bränna. Det forſta willkoret tycktes nu alla 
baͤſt wara, och inom utfåft tid woro faren fulla med filfwer, 
det Konungen genaft förde & fina ffepp. De heliga fårilen i 
kyrkorna ſamt helgonbildernas prydnader i helighufen rånade 
han ocf bort; men meſt wifade fig hans girighet i det, att 
han jemmwål tog klockorna och, till fin egen ffada, förde dem & 
det ffepp, fom bar det mefta och dyrbarafte af ffatten. I 
ſtadsmuren Hade Wisbyboerna inmurat de ſtoͤrſta och dyrbara⸗ 
ſte af ſina guld⸗ och ſilfwerkaͤril, dem de godwilligen uttogo, 
få att de inan dagens ſlut uppfyllde det foͤrelagda willkoret; men 
tempelguldet taͤnkte de wara fåfert, formodandes, att en Chris 
ften Konung ide af ffamlig ſnikenhet wille goͤra fig till helges 
domsrånare. Men, då de fågo detta Konung Waldemars lyn⸗ 
ne, foͤraktade de honom och fågo glade hans flotta hißa ſegel 
oc lågga till hafs. Stoͤrſta ffadan tyckte fig dot Wisby bors 
gare hafwa gjort, då Konungen ur Marie kyrkomur, fåfom 
maͤrken i muren ännu ſaͤgas utwiſa, bortbroͤt twaͤnne ſtora 
carbunfel-ftenar, få koſtbara, att jemngoda ſkuͤlle ſwaͤrligen fins 
nas i hela werlden. «De lyſte upp natten, likaſom ſolen 
Iyfer upp dagen.> Twå gånger tolf waͤktare hoͤllo wakt wid 
dem dag och natt, och efter folgången waͤgade wid lifwets 
förluft ingen att gå der framom. Men få dyrbara flenodier 
ffulle icke lyſa i helgon⸗ränarens falar; det ſtoͤrſta bland Wal⸗ 
demars ſtepp, hwarå carbunklarne och allt det dyrbaraſte rof⸗ 
wet fördes, ſjonk i qwaf genom de wigda klockornas tyngd, med 
folk och gods, och ſägs aldrig mer till. Wid Carlsson ſjoͤnk 
ffeppet och bar ofta blifwit efterletadt, men aldrig funnet. 
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Pa Gottland, likaſom på Öland, fatte den Danſta Konungen 
fina fogdar, dem doc oͤboerna ſnart ihjaͤlſtogo eller drefwo ur 


-tandet ſamt gaͤfwo fig åter under Sweriges waͤlde. 


Sorglig år beråttelfen Hos landtfolket om Landtdoma⸗ 


rens unga dotter. För fin kaͤrleks ſtull till Waldemar förråds 


de hon fist fådernestand, följde Honom till Visby, ſmoͤg fig 
förflådd in i ſtaden och fraffade fienden fådana råd och under 
råttelfer, fom laͤnde ſtaden till foͤrderf. Men tila. lånade Vals 
demar hennes trohet; då han ſeglade bort med fina frepp och 
den roͤfwade ffatten, lemnade han. henne qwar, twuͤrtemot fina 
töften. — Då föll den dfwergifna i fina foͤrbittrade landsmaͤns 
hånder och blef inmurad i det torn, fom deraf fallades Junge 
frutornet, der hon ſlutat fina dagar. 


- 19. Bonung Magnus fångflas, oc) Zaͤkan koras till Ronangadds 


mer ſamt dricker ſitt Btoͤllopp. 


Af gamla bref ſynes, det Konung Magnus, få godt Han 
förmådde, beftållt om landets foͤrſwar; men han blef icke af rikets 
ſthrande mån underftådd eller aätigddd. Somliga ſaͤga, att Kon⸗ 
ungen mente redligt od) waͤl med landet, men allt fort dåras 
deg af fin Drottning, fom drog Honom allt mer oh mer in i 
Waldemars raͤnker, få att ſlutligen alla deßa olyckor tillſktrefwos 
Konung Magnus enſam. På detta fått blef Konung Håkan 
i Norrige oͤfwertalad art, wid Märtensmeßan det ſamma år 
fom Gottland plundrades, fångfla fin fader uti kyrkan t Kals 
mar, och blef fedan Håkan wid Diſtingstiden i Uppfala till 
Sweriges Konung uttorad. 

Wid denna tid fåndes några bland Rådsherrarne till Hol: 
ftein, att begåra en Hertigsdotter, wid namn Eliſaberh, 
Konung Håkan til gemål, och lyckades detta aͤrende få, att 
hon blef wigd wid Konung Håkan, fom företråddes af en 
bland RådsHerrarne fåfom hans ombud. Derefter affåndes Eliſa⸗ 
beth till Swerige & waͤl utruſtade ſkepp och med all hedersbewis⸗ 
ning, fåfom Sweriges och Norriges Drottning. Men ett Hårde 
wauͤder uppmerte aͤ hafwet, få att. ſteppet drefs mot Danffa 
Sago⸗aͤfder, IV, so 18, . 
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kuſten, och den unga Drottningen ſamt med heunes foljeflagare, 
de Swenſta Herrarne, togos fångsliga ef Konung Valdemar, 
dock under många hoͤflighetsbetygelſer. Detta. tilldrog fig ſent 
om hoͤſten. Derefter fånde Waldemar Konungarne Magnus 
och Häkan bud, att i wigtiga angelågenheter komma till Koͤ⸗ 
penhamn, hwilken begåran de och genaft nåft före Påfta det föls 
jande året efterfommo, och war Drottning Blanca jemwaͤl med 
i den faͤrden. Wid denna ſammankomſt fullbordades Konung 
Håkans gamla trolofning medelft giftermål med Konung Wal⸗ 
demars dotter, gemenligen då fallad Jungfru Margares 
ta, och dracks då ett fråtligt broͤlopp. Derunder dog Drottning 
Blansa och wardt i Ringfted begrafwen. Föga ſaknad har 
bon blifwit, oh hennes minne af alla Drottningars minſt hes 
dradt i Swerige. 

Den ſwikna fröken Eliſabeth och hennes foljeflagare blefwo 
fedan loͤsgifna och begäfwo fig till Swerige, der den offyldis 
ga gaͤckade jungfrun i Wadſtena kloſter gömde fig undan werl⸗ 
dens oͤgon, den hon tidigt laͤrt hata och foͤrakta. Mißnoͤjde 
oͤfwer Konungarnes förbund med den foͤrhatade Danffa Konun⸗ 
gen Valdemar, undfade nu Swenffa Rådets huſwudmaͤn dem 
båda fin tro och föfte fig om efter annan Konung. 


20. Albrecht af Mecklen burg inkallas (1868). Iſrael Birgersſon 
Brahe lemnar landet. 


Sedan Konung Håkan i Rortige loͤsgiſfwit fin olyckliga 
fader och wiſade honom ſonlig tillgifwenhet och kaͤrlek ſamt dertill 
emot Rädets willja tagit Margareta Waldemarsdotter till 
Drottning, foͤrſamlade fig de mågtiga Herrarne och undſade 
båda Konungarne tro och huldhet. Det fåges, att de foͤrſt welat 
falla den allmänt woͤrdade Uplandslagmannen Iſrael Birs 


gersſon Brahe till Konungadoͤmet; men, då han nekat att 


fålunda ſwika fin lagliga Konung, fåfom hårefter foͤrtaͤljas ſtall, 
beſloͤto de att åt fråmmande herrar utbjuda Sweriges krona. 
Efter den tidens fed och hederslagar ſkulle de, fom gifwit fig 
till gißlan för någon förbindelfe, wara föga annorlunda ån ſaſom 
ſlafwar i den mans wåld, hos hwilken de ſtaͤllt fig i borgen, 
intilldeß att uppfyldt war, der de utloſwat. I detta foͤrhaͤl⸗ 
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lande ſtodo nu de förnåmta bland MNådsherrarne till den bes 
dragna Furſtinnan Eliſabeths aufoͤrwandter i Holftein oh Meck⸗ 
lenburg. De woro nu tillika fåfom foͤrraͤbare landsflyktiga förs 
klarade af Konungarne, hwarfoͤre de ock genaſt begaͤfwo ſig ur 
landet till Eliſabeths broder, Hertig Henrik af Holſtein, erbju⸗ 
dandes honom Konungadoͤmet. Men, då han för fin hoͤga åts 
derdoms ſtull nekade haͤrtill, färdades de på hans råd widare, 
till Hertig Albrecht af Mecklenburg. Det fåges, att de inſtaͤllt 
fig hos deßa Herrar, den till Drottning t Swerige af dem 
utforade Eliſabeths anhoͤriga, uti oͤmkelig drågt och med reps 
ſtumpar bundna fring deras hals, att tillkaͤnnagifwa, det de 
gåfroo fig i deras wåld. Hertigens åldfta fon med Euphemia, 
wid namn Albrecht, en af geſtalt och ätboͤrder mycket behags 
lig oh utmaͤrkt ung man, blef dem då till Konung gifwen. 
Han följde dem, wid ſlutet af ſommaren, med wål utruftade 
ſtepp till Stockholm, det Han låtteligen fick i fina haͤnder, och 
blef Han om höften, på Andersmeßodag, af rikets Herrar till Kon⸗ 
ung tagen ſamt, foͤljande året, enligt landsſed hyllad wid Mora 
flenar. Men funnan fogarna i Goͤtalandet futo Magnus oh 
Håkan wid rifet, och folket der foͤrblef fin lagliga Konung tros 
get. Så war Konungadomet åter ſoͤndradt, och i landet räds 
de inbördes ſplit, noͤd och foͤrwirring. 

Wid den tid, Uppſwearne och hela Rådet gingo Albrecht till 
handa, drog den ådle Ifrael Birgersfon bort från det olyckliga fås 
derneslandet, det Han waͤl fåg fig icke funna gagna mer. Tillis 
fa med fin fyfter Birgitta hade han upptvurit t fromhet och 
allwarlig gudsfruktan efter den tidens taͤnkeſaͤtt. Detta wiſade 
fig i hans oͤmhet för folket, hans raͤttwiſa och Chriſtliga oͤdmjuk⸗ 
het. Då lagmansdoͤmet oͤfwer Upplandet Honom tillbjoͤds, wil⸗ 
le han icke mottaga det, alldenſtund han foͤrmodade, det an⸗ 
dra fkickligare och mer foͤrtjente ſkulle finnas. Når Hans 
ſyſter, den han hoͤgt aͤlſtade, bad honom beſinna, att, om de 
fromma, redliga och ſamwetsoͤmma droge fig undan att tjena 
fåderneslandet i de höga oh magtpaͤliggande åmbeten, få fule 
de ju falla i de rofgirigas och ſamwetsloͤſas Händer, och hwad 
ffulle då blifwa utaf der arma folfer, lår dock Han åfwertala fig 
och uppfyllde få fist fall, att icke blott folket, utan och de måga 
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tiga Herrarne i fandet begårade honom till Konung. Men, fade 
den gode Iſrael förut warit fin Herre trogen, då Han, att laͤtta fin 
Konungs bekymmer för Skaͤnes loͤſen, icke allenaſt med egna mos 
del biſtätt honom, utan och fjelf gifwit fig fom pant och gißlan 
till de utlaͤndſta Herrar, fom innehaft flotten oh haͤradernq 
derſtaͤdes, få wille han ite nu i hans motgångstid ſwika honom, 
Dot witte han ingalunda deltaga uti ect inbördes frig, der 
hans ſwaͤrd ſtulle wåndag mot Swenſka måns hjertan; utan 
heldre walde han Tarl den Unges måg och drog fom en 
korſets riddare till Swaͤrdsbroͤdernas Hår mot Hedningarne i Efte 
land, till de foͤrtryckta Chriſtnas Hhielp och foͤrſpar. Men på 
waͤgen afled han i ſtaden Riga, oh hans husfry förde de får 
ra qwarlefworna till Uppſala, der de med forg nedſattes i 
hans faͤdernegrift, och der hang namn ånnu på grafftenen laͤſes. 
Haͤfderna fåga, att Iſrael Birgersſon fåfom en tar 
ferna upplyfte denna moͤrka tid, och ſkall hans minne tecknas 
land de Swenſka måns, fom warit folkets waͤrn och ſtoͤd ſamt 
troget tjent fofterland od) Konung. 
Haͤtefter år art foͤrtaͤlja, huru wedergaͤllningsdomen för 
ſwekfullt finne och oſkyldigt utgſutet blod utföres på Folkungar⸗ 
nes aͤtt, och de höga Herrars oråttfårdighet drager forg och nöd 
oͤfwer land och folk, Med de utlaͤndſka Konungarne indragas 
fraͤmmande lafter och ett utlaͤndſkt ograͤs of aͤfwentyrare, ſom 
i twähundrade år ſtoͤrde Swenſta folkets frid och trefnad. 
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Sjunde Capitlet. VBeoynnelfen af Swen⸗ 
ffa Folkets förtryck under utlaͤndſta Kon⸗ 
ungar, från början af Konung Magni 
till ſlutet af Konung Albrechts 
fjudåriga faͤngelſe. 


t, Konung Albrechts Begynnelfe (1363); 


Digi förut omnaͤmdt år, war K. Albrecht af Folkun⸗ 
garnes aͤtt oh den af Swenſka folket mycket afhällna Hertig 
Eriks dotterſon. Han kan deraf kallas den ſiſta Folkungen, 
ſom till Konung tagen blifwit. Men han war aͤfwenlebes den 
foͤrſta bland de utlaͤndſta Herrar, dem Rikets Raͤd och de myndi⸗ 
gaſte af Odalmaͤnnen ſamt de andliga inkallade i landet, att 
båra fonunganamnet, under det de fjelfrva i de mefta mål has 
de hoͤgſta magten. Deraf blefvo de rifa och Konungen dfivere 


maͤgtiga ſamt togo för fig det båfta af landet, medan folt och 


Konung ledo ſtort betryd. N 


RKonung Albrecht hade uppwurit wid fin Smwenffa mos 
ders beraͤttelſer om Folkungarnes, hennes aͤttmaͤns, åra och bes 


"drifter, och war han dem tif til mod oh raſkhet. Till geſtalt 


war han behaglig att ffåda, och, Når Han wiſade fig på fin 


haͤſt, tyfande i ridderlig ruftning, mindes de gamle hans ftånlir 


ga moderfader, Hertig Erik. Saͤſom han, war han och gifs 
mild, waͤnlig och blid i fitt omgånge. Men hwad fom på den 
siden "war fed t Tyffland, anfägo de Swenfre får ofed, och 
det wiſade fig fnart, att hans fidfande, yppiga oh laͤttfaͤrdiga 
lefnadsſaͤtt föga paßade ect oͤwerhufwud för det Swenſta fols 
fer, helſt i denna oroliga riden. 

Om julen fatt K. vy rek i Stockholm och hade mydet 

Sagohaͤfder, V 1. 
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folk Hos fig, ſaͤrdeles utaf Tyſka furftar, grefwat och riddare 
en ftor ffara, fom följde Honom oͤfwer allt i lyſande utlaͤndſt 
riddaredrågt. De Swenfke efterapade då, fåfom nu, gerna 
utlåndffa feder, och ungdomen af de foͤrnaͤmſta Smwenfta åtter 
famlade fig till detta muntra Hof, och ſpordes derſtaͤdes ingen 
ndd, · Men: de: gamla: förftåndiga, font hade ſett denna gran⸗ 
na gutdblant gnde ſtarg rida fram genom landet, ſtakade på 
hufvudet, waͤntande af deßa fraͤmmande gåftér intet godt för 
folf och fådertresland. Många åfwentyrare från Tyſkland af 
mindre foͤrnaͤm flågt hade och fått den unga Konungen, att i 
Swerige göra fin lycka, oifririorp de flefta bland dem utan dygd 
och goda feder. Mången Swenſt adelig jungfru fåg med waͤl⸗ 
behag depå artiga herrar kommandr på fröna haͤſtar i ſtaͤtlig 
ruftning, guldprydd hufwudbonad med nedwajande fjäderbus 
ffe och en ofwer axlarna Hångerde tröja utaf ſammet eller 
findaf, bebraͤmad med hermelin och märg och kringhaͤngd af 
en mångd Små förgyllda ſilfwerklockor, de der med ett ljufligt 
kling⸗klang bebådade: riddarens ankomſt, Konungen war ofta 
bdineman foͤr deßa herrar hos de foͤrnaͤmſta maͤns doͤttrar. Men 
vm denna Lyſta fåt ſaͤges i Rimnchronitan: 
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En Bom: ej: (& arm. af. Tyffeland, 
- sade ban ett fwård i fin hand, . , 
Kunde han danfar ſpringa och hoppa; | 
Zan ffulle ju hafwa ſraͤlio och fårgyldra klocka. — 
GSwenſka jungfruv och enkor både | 
Gaf han the Tyſka utan aderne vd, 


Då gomde mången fader af de båfta Gmwenfta Merna ſi⸗ 
na daterar undan i kloſtren. 

Carl Utfsfon af Tofta,.en blaud de zzroherrar, ſom 
warit utſaͤnda till Tyfftaud att hemta eu Konung, war den tiden 
Lagman i Upplanden och Konung Abbrechts foͤrnaͤmſta ſtoͤd. Utaf 
honom ſtaͤmdes rikets Herrar och allmoga af Uppſwealand till 
Authaͤradsting i Uppſala, ſom och Hills Andra Soͤndagen i 
Faſtan. Fram oͤfwer Fyriswall fågå nu den lyfande ſtaran fram⸗ 
ridande, dock mer af. Tyfbar ån Swenflar, Åtfåljd af en hop 
aͤſtadande menighet, men Upplands allmaga anford af Lagman⸗ 
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tens Täget ffedde tik Mora ſtenar, och frålldes der Albrecht 
på ſtora ſtenen och utkorades til Konung efter landsſed. Wid 
hemtowſten till ſtaden gick den nywalde Konungen med fire 
förnåma följe upp i Domfyrkarr, der hyllningen fullbordades 
under hoͤgtidlig meßa och lofſaäng. Men Archebiſtop Petras 
Thorgilsſon af Faͤrntuna, få benaͤmd af de gaͤrdat 
med detta namn, han egde på Swartſidlandet, war icke nårs 
warande, uran foͤrbleſ ſin lagfrönte Konung Magnus trogen | 
Goͤtarne biträdde ide heller Uppfwearnes fonungaal, wfppg 
hoͤllo fig till. Konung Magnus, ferm denna smwinter. hol fitt Hof 
på Loͤdoͤſehus. Bland de Weſtgoͤtar, fom: blefwo honom. .trage 
na och der wiſtades mycket hos Honom, war Bijfopen i Ska 
ra, Nils of Kållan, ellev från Kållands. d, fom: biftod beg 
olyckliga Konungen, både med råd och penningare >» — - 

; — Scam på höften. drog Kenung Albrecht med. många ftepp 
oͤfwer til Finnland att taga hyllning. Foͤrman för hans krigsfolt 
war Riksdrotſet Nils Th-urefon. Då togo de med mycken 
sapperhet Åbo Stott tillbaka från Ryßarne. Det ſaͤges, att 
De belaͤgrade, emedan Herr Nils. war deras farligaſte fiende, 
förfåtligen bragte honom om lifwet under denna belågring 
Den julen fatt Konungen i Mbo; men förft på. wåren fik han 
tidender ifrån Swerige, att Konungarne .Papmus och Haäkan 
utruſtade "hår emot, honom, hwarfoͤre han genaſt aͤterwaͤnde till 
Stocholm, prifad. af fina. medhållare fåfom tapper och ſeger⸗ 
ſaͤll. Minne af Konungens wiſtande i Finland. år Kaͤllet, 


der en ſtad fordom, warit belaͤgen, Olof: den Helige till: åra Os 


lofsborg benaͤmd, nu Utfsborg och Ulmibta; den ſaͤges 
han, hafwa anlagt. mid: Kumoelfweng utlopp i fafsoet. Nu. år 
den flyttad till- Björneborg. Ett faͤſte, benämdt: Sa ta kunda, 


J jamma. ort. fåges ban oc hafwa begynt. Deraf hlef. ſedan 
kungßgaͤrden Satakunda, i chroͤuikorna mer. geuelud 


hwaraf det laͤnet ſedan fick ſitt namn. 
a Slaget på Gata frog wid Tillinge: och Öſtanbro (1365). 


Från Loͤdoͤſeborg hade Konungarne Magnus på) Håkan uts 


ſaͤndt. haͤrpil ower Norge och Goͤtaland och rågade framt med 
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en ſtor frigshår, ſedan aͤfwen Konung Valdemar gjort en hjelps 
fåndning från Danemark, upp igenom ſkogarna Tiveden och 
Kaͤglan, tilldeß de fommo till Arboga. Derifrån utfånde 
Konungarne budkafle till folket i bygderna, med bref oh 
tillſaͤgelſe, att komma fin lagfrånta och råttmåtiga Herre Kon⸗ 
ung Magnus till undſaͤttning mot hans wederſakare, de rikets 
fiender, fom undan Honom förråder konungadoͤmet till hans fys 
ſterſon. Det wifade fig då, att Han: hade många waͤnner, fom 
kommo och förftårkte Hans fylkingar. 

Herrarne från Mecklenburg och de Tyffa Riddarne hade 
redan före Konung Albrechts Hhemfomft börjat rufta fig, få ſnart 
kunſkap inlupit om Goͤtarnes och Norrmaͤnnens roͤrelſer. Carl 
Uifsſon, Upplanda Lagmannen, och Rådsherrarne mårkte nu waͤl, 
att de af Konung Magnus hade föga godt till att waͤnta, få 
framt han-nu fegrade, och hade derföre all moͤda ofpard att 
ſamla mycket och ſtridbart folk ifrån Folklaͤnderna, Uppland, 
Soͤder⸗ oh Weſtmannaland, få att, når Konungen fom hem is 
från Finnland, Hade Han en waͤl ruftad hår fig till handa och 


dertill en utwald Hop of Tyffa krigsmaͤn, på der båfta förfeds 


da med håftar och wapen. Med denna Hår drog Konung Als 
brecht ned mot Weſtmannagraͤnſen. ' 

Arboga Slet har af urminnes tid warit mycket priſadt. 
Det goda Weſtmanlands kornet gifwer godt malt, och det kan 
waͤl haͤnda, att ordſpräket: ckommer efter ſom Arboga 
sdlet> år gammalt fom deßa haͤndelſer. Huru ån haͤrmed 
war, få maͤrkte Konungarne, då de hunnit till Upplandsgraͤn⸗ 
fen. vwvid Oſtanbro, for afſaknad af folk, ſaͤrdeles i den Dans 
ffa: och Norſta hjelphaͤren. Krigsbußarne Hade funnit mera 
trefnad på oͤlhuſen i Weſtmanlands ſtaͤder, ån de tycktes hafwa 
att :månta. wid Uppſwearnes moͤte, ett folk, fom de hört oms 
salad af fina fåder fåfom åror a att boſta med. Rimhroni⸗ 
kan ſaͤger ock: 


winet månde I Wefterås waͤl fmata; 
9 kunde ſomme Vordmaͤn ej tådan raka. 
The qwode faſt och gjorde fig Farar 
N Medan Konungarne tappade ftriden i Gata. 


Wid ſtora mågen från Enkbping till Tillinge kyrka, wid 
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byn Loffta, Må några ſtycken granar, der, enligt fågen, fordom 
warit den ſtogspark, fom i chroͤnikorna kallas Gata⸗ſtog. 


Må Hhånda har aldrig denna lilla granpark, fom nu år uppods 


lad till åfer, Haft egentligen fådant namn, utan har af dem, . 
hwilka beraͤttat om flaget, fom derſtaͤdes börjades och blef få 
namnkunnigt, allenaft blifwit utmaͤrkt ffogslunden wid 
gatan, ſom der wid Hofſta by går från ſtora landswaͤgen ins 
Åt Swinnegarnsbygden. Konungarne hade en tid uppehåttit 
fig i Weſtmanland, till art oͤka fin mage. De kommo till Ar⸗ 
boga i begynnelſen af faftan och lågo mellan. Weſteräs och O⸗ 
ftanbro Hwita Söndag, fom år 1eſta Söndagen efter Paͤſt. 
— Den dagen bar i forden tid detta namn: deraf, att de nys 
chriſtne, fom togo det heliga dopet Påffdagen, gingo Hela den 
weckan i fina hwita chriſtningsklaͤder, hwadan weckan fallades 
Hwiteweckan och Soͤndagen Hwita Soͤndag. Deraf 
år ånnu den fed, art Nattwardsbarnen på fin ſtadfaͤſtelſedag 
båra hwita flåder. — Det war dagen efter denna dag, fom den 


raſka Konung Albrecht ofoͤrwaͤntadt med fina Tyftar oc Uppe 


ſwearne anföll konungahaͤren. Owißt år, om flaget wanns 
den dagen; men Konungarne drogo fig tillbaka på andra ſidan 
Tillinge kyrka till en ſtogehage wid Tarbhufmud, der se 
aͤnyo fattade ſtaͤnd, oh en blodig kamp uppſtod. Konung Alr 
brechts utwalda, waͤl ruftade Hår fåmpade för lif, hem oh 
frihet. Men der Danſta oh Norſta hjelpfolket biſtod icke 
Konung Magnus lika, troget. De woro mycket foͤrſtroͤbda i 
bygden oh kommo nu troppwis till flagfåltet. Men den Hår 
ef Goͤtar, Nerkingar oh dem, ſom kommit från Folktånderna 
honom till biftånd, Fåftade med mandom oh aͤn. 

En fålla år der på ffogen, ite långt ifrån landswaͤgen, 


fom ånnu kallas «61 odstållam. Det foͤrtaͤhjes af de gamle 


i bygden, att en Konung der hällit ett Hårde faͤltſiag, då blod. 
fintit i ſtroͤmmar, få att kaͤllan fylldes af blod och deraf fåte 
detta namn. Den gamle Konungen gick der med mycken taps 
perhet framför ſitt folk, men oforſigtigt, få att han till filur 
blef omhwaͤrfd af fienden och tillfångatagen... DÅ tog konun⸗ 
gahaͤren flyften; men krigshoͤfwidsmaͤnnen ſamlade den; åter 
wid Öftanbro, der waͤgen då giv oͤwer Seweſtroͤm ins 


At Weſtmenland. Staget bbrjades der Ängs, och båda Komms 
garne, Albrecht oh Haͤkan, gingo manliga frmn friden. Bind 
de GSvenffa viddersmån, fom ſtutade hugg med: Albtecht oh - 
fblilo för Hans ſwaͤrd, nämnes Mills Månsfon (Rddr) ut 
' Tofta på Swartßoͤtandet. Studigen; naͤr Konung Haͤkan fått 
många froåra får och icke maͤgtade fortfårra friden, drog Han 
fin Hår oͤwer flrbmmen och uppref bron, få art: fienden mycket 
hindrades att honom. foͤrfoija. Konung Håkan äterwaͤnde 
till Morge, hjelphaͤren upplöftes och ſtroͤwade långe ombring i 
$ygderna sil :folrars foͤrtrgek med rof och ofwerwaͤld. Konung 
Aubrecht brog riffdaka till Stockhoͤlm, niycket priſad fåfom fes 
gerſaͤll Hjelte. Hårutaf wexte haus: och Lyſtarnes mod de. Swen⸗ 
ffa Herrarne oͤfwer hufwudet. 

IF: ett af de runda Jornen på Stockholmsͤhus, fom faller 
des Kärnan, der. hårdare. af faͤngelſerna derfrådes, fart nu den 
gamle Konung Magnus. Ur den tränga gluggen af: firrs faͤn⸗ 
getfe. kunde han. fe. der rum paä: Helgeandeholmen, der hand 
ſpftonabarnus, den rattmaͤtiga thronarfwingens, hufwud fallit för 
bilang hugg. Nu fade många, fom kommo ihog Konungaſo⸗ 
ner "Magni och: den trogna Thorgill Knutsfons utgjutna blods 
Faͤdemas mißgerningar komma dfver barnen. Sju år fatt 
Magnus -fångslig. i. toruot. | sa 


2 Om Konung Abrrchte regemente, giftermål, fråning och Ariko⸗ 
gata. 
SOommaren haͤrefter bemtade Aibrecht fin Brud, en Tyft 
Grefwedotter of Schwerin. Om bene sd Hennes barn tat- 
tes ide mycket i Swerige. Hennes namn war Richardis; 
men folket fattade henne Rixa. Sedan Konung oh Drott: 
ning med manlig hoͤgtidlighet låtit fig fröna: i Uppfata, företog 
Aidredt fin Allrikesgata, hwarwid han lår kloſterfolket och 
de andliga. mycken huldhet wederfaras. Gårdeles hafwa hans 
wit i Nunnettofteen blifwit berpftade i folkete fågner och fåns 
acer. ſaſein framdeles förtåljag ſtal. Wid heͤgſommaren war 
ban i Steninge kloſter, der Han genom ſtyddsbref tog Abbes 
dißan och Jungfrurna i MNisberga kloſter i fitt hägn. Han 
RDR och en penning af hwar bonde i vifet täl uppbyggande 
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of Wadſtens jungfeukloſter. Rikets ſiott och faͤſten wors tik 
ſtoͤrſta delen i K. Waldemars och de utlaͤndſta Herrars haͤnder. 
Tuüll deras återtagande utſaͤnde Aibrecht detta år fist krigefolk, hwar⸗ 
wid de Tyffa knektarne gjörde, mycket oͤfwerwäld i bygden. 
Derom- finnes: taladt i foljande gamla rim: 


Sit han kogerboͤßa med pilar uti, 
Xhaͤ ſkulle ju bonden. till ſtoga fly. 
| Spaͤnne i båltet och kruſadt hͤr . 
—RWeoſtadt ſwaͤrd, fålhandfra wid lår i 
Rider ˖gaͤrd och går i Musa tt 
Will den fattiga bonden truga: 
guſtrul Swear. År dim unga hoͤnal s 
»Du fall den ej långre för mig lånas. ,» . 
| vgigger bon gåmd under baͤnk eller pal — - 
|- var henne fram med eggen all — ⸗ 
. "sår du ej mer Ån en enda gås, 
, »Den ſtola wi bäfwa i awaͤll till Fråe” 
Zan laͤter upptaͤnda waͤl femton fjus 
Od dricker och ſtraͤlar i fullan dus. 
Ddet mäaãnde de aͤdla boͤnder ſoͤrja, 
| 
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Att legodraͤngar flik lek uppbörja. 
Konungen foͤraktade de Swenſta och färte all fin lit och 
ſfoͤrtroͤſan till fina Tyſka aͤfwenthrare, På bem Han offrade all 
aftomſt af landet, få art: han till riders: behof och aͤterldſen af 
landets ſlott och faͤſten till ſuut puͤlade Swenſka folket en ſtatt, 
ſtoͤrre ån någonfin warit förut eller derefter päbjuden blifwit; 
preſt och lekman, herre vch bonde fkulle gifva haͤlften af all 
aflomſt, få waͤl of jord fom koͤpenſkap eller aͤmbete. DÅ boͤr⸗ 
jade Uppſwearne att ſakna den gode Konung Magnus. 
| ev ———— | Ö NU -$ . 
| 4. uppſwearne ſaͤnda bref till SolFet ſunnanſkog. Konungamag⸗ 
tens fåkfall. : Hå Jousſons begynnelſe. | 
. s : ANM NRA BR ORONS ” 
| Sctor oſaͤkerhet och detryck War venna tid | landet, få waͤl 
| af. utlaͤndſta Herrar fom af de infödda, hwilka från fina 'rifa 
faͤſten lefde efter ſitt eget vehag, fåfom ingen lag eller ifwerlyet 
warit; och hwad meſt foͤrbitträde Swenſta folkets finnen war, 
att. Konung Ialderhar: Hade mera infteg hostKonungen ån nås 


gonſin oh behåll under fig alla de flott och haͤrader, Han till⸗ 
fbene fig oraͤttmaͤtigt tillegnat. Den myckenhet af Tyſtar, 
fom oͤfwerſwaͤmmade landet, fårdeles Konung Albrechts gunſt⸗ 
lingar, bragte flutligen med ſitt hoͤgmod och dfwerdåd Uppſwe⸗ 
arne, dem de meſt plågade, till. det beflut, art undfåga Kon⸗ 
ung Albrecht fin tro oh huldhet. I detta finne affåndes buds 
bårare med bref till folket ſunnanſkog, få Iydande: 

«Alla klerker och lekmaͤn, ofwan ſtogen Tiwed och 
Bolmorden boende, fånda alla them, fom bo och bygga 
nedanför benaͤmde flogar, belfo med Gud. Wald, oraͤtt 
och traͤldom af omilde, fom I och wi och all Sweriges 
allmoge tålt hafwa af Tyſte mån, fedan Hertig af Meck⸗ 
lenborg och hans fon, Herr Albrecht, fom wår Konung 
ſtulle wara, waͤld oͤfwer of fit, kaͤra och klage wi inför 
Gud, Jeſu Chriſto och hane fåra Moder ſaneta Maria, 
ſanct Pehr, fanct Pål, ſanet Erik, ſanct Sigfrid, ſanct Gens 
rik, ſanct Lars och fanct Eſtil, fom rikets Patroner aͤro, 
och infoͤr alla helga maͤn och goda Chriſtna, Konungar, 
Hertigar, Hoͤfdingar, Serrar. och Staͤder, af vått nåd, fom 
mi kunna och må bewifa huru ofta wi klagat för bemaͤlde 
gerr Albrecht, ſom wår. Konung Mulle wara, fom år en 
rätt: menedare, och hans fader, Sweriges rikes råtta förs 
raͤdare, och intet fått hwarken hjelp eller liſa, ſom uppen⸗ 
bart år. för alla i hela landet och. uppenbart wara fall, 
få widt ſom Chriſtendomen år: och uppfåga wi haͤrmed 
foͤrbemaͤlde Herr Albrecht och Hans Fader och alla Tys 
Har oͤſwer hela riket i Swerige, hwilka of hafwa illa 
handterat både till lif och lemmar, wårt gods, fred och 
fraͤlſe alleſtaͤdes foͤrminſtat. Och willja wi och alla uns 
der Gud och hans Fåra Moder och under de foͤrenaͤm⸗ 
da Kyrkans, Patroner, under den årlige och gode 
herren, Konung Magnus, oaktadt att han fån: 
- gen år, hwilken wi willja hjelpa af fin wånda med all wår 
. magt, och hafwa wi hopp till Gud, att wi med och un: 
der honom få blifwa under lag och rått, och. willja wi 
- med alle dem, fom med of blifwa, gladeligen lefwa och 
dd; men dens, fom of emotftå och intet hjelpa wilja, dem 
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willja wi foͤrnedra och foͤrderfwa ſamt anſe la med Ty⸗ 
ſtarne, få långe en efter den andra af of lefwer, få waͤl 
kierker och lekmaͤn, höga och låga: och låten of hörs, . 
att I åren tillreds på eder fida! På of Mall intet brifta: 
Will Rikſens Råd föreftå of, det willja och tigga wi ger⸗ 
na; willja de ej, få ſtall ſtulden wara deras, aͤndock ſta⸗ 
dan år både deras och wår.» J n 
Wid denna tid laͤt Konung Albrecht uppraͤtta det gamla 
fåftet Rumlaborg i Småland oh fatte derpå Bo Ion ss 
fon Grip till höfmidsman. Denne man löfte tid efter ans 
nan till fig fungsgårdar, fråder, flott och fåften af de utlaͤnd⸗ 
ffa Herrar, fom dem under foͤrpantning innehade. Haͤraf blef 
han flutligen få rif, att aldrig någon Swenſt man före hos 
nom, ide heller efter honom, uppftått, fom mwarir hvnom janns 
lif i magt och rikedom. | I | 


ör Konung 34kan befrigr fis Fader ur fångelfer (137: Slutet 
af Bonung Magnus den Godes Saga, . 

Fem år hade lidit fedan ſlaget wid Tillinge. Du tuffar 
de Konung Håkan krigshaͤr oh drog upp mot Swealand, att 
befria fin fader. Han haͤde ännu I Gdras och Swealand måns 
ga flört och faͤſten i fina haͤnder och blef dfiver allt waͤl und⸗ 
fången, ide fåfom fiende; uian fåfom waͤn oc Konung.” Om 
höften wid Helgonaͤmeßan kom hatt utan motſtaͤnd till Alma⸗ 
re⸗Staͤk, der fan en tid Höll hof, oh följande ſommaren bes 
gynte han: Stockholins belågring oh Hade ett befaͤſt laͤger på 
den” hoͤjd norr ut från ſtaden, fom ånnu deraf år Kungs⸗ 
backen benaͤmd. | 

Konung Albrecht tog nu det wåndaråd, att tillita de 
Swenſta mån, dem Han hittils för fina Tyſkar hade åfidos 
ſatt. I Gräamunkarnes kloſterſal Hade Han wid Larsmeßan 
med dem fråmt måte, ſtaͤllde fig ödmjuk; erkaͤnnande, att Han 
mycket oͤfwerſett med det förtryck, Hans Tyffa fogdar och krigs⸗ 
maͤn tillfogat landtfolket, och lofwade att haͤdanefter ſkilja dem 
ifrån fig ſamt att följa i allt fina Swenſka Herrars råd. Des 
rag biftånd med folk och penningar mot Konung Håkan wille 
Han erfåtta dem med oͤfwerlemnandet af alla de flott och bor⸗ 
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gar, han nu hade i ſing haͤnder. Konungens tak och foͤrelag⸗ 


da willkor behagade Radeherrarne ganffa, wål, få. att de tills 


fade. honom allt des biftånd, de kunde aͤſtadkomma, famt bes 
medling mellan honom och folket. Når Konung Håkan haͤrom 
fid funffap, fade han fig hafwa fett nog blodsutgjutelſe och 
forddelfe i fitt fådernegland, och title Han erbjuda fred, med förs 
behåll allenaft af frihet och anſtaͤndigt underhåll för fin Hexr 
Fader, Konung Magnus feref och dä till fin ſyſterſen. 
«Min kaͤre Albert! DÅ Sud få Midat min lycka, 
ecatt mig tillſtaͤdjes nedſtiga från Fonungelig höghet, fin: 
enes ingen i werlden, den jag heldre unnar detta riket ån 
zdig; och ſtulle jag och icke Hålla dig, fåfom född af min; 
eſyſter, lika Får fom min Hakan! Mig felas ide waͤnner, 
«fom bjuda mig biftånd och wapen; dock lemnar jag dig 
«gerna konungadoͤmet. Deremot, naͤr du tager det wida 
«landet i beſittning, må du förunna mig beſittningen af 
Weſtergoͤtland; och njute du fedan det Sfriga med fridk — 
Sa tog Konung Håran: fin olyckliga fader ut of fångelfet 
och förde honom med. frid hem. till det trofafta Norge. De 
Swenſta Raͤdsherrarne tyckte fig nu mycket hafva wunnit; men 
folket ſuckade oc beklagade den goda Konungens bortrefa up 
landet. Efter den tidens fed. diktades wiſor om ſonens huld⸗ 


bet, fom befriade fin faders men de åre nu förgåtna.. Allenaſt | 


en af fådang: innehåll må hår anfårad. faſtaͤn namnen åro förs 
bytta, och foͤrhaͤllandet, ſaͤſem med folffångerna manligt å år, ſe⸗ 
dan haͤndelſerna blifwit foͤrgaͤtna, mycket foͤraͤndradt: 


BDet war Kofnlung Waldemars (oöner, 

De woro twaͤ rofende blommor; 

'Och de vigd fig:ril Danemark 

Gech wunno der feger och fromma. - 
Si wunno de fin fader utaf fina bojor. 

De gingo fig till Danemark, 

Allt wid det filfarelåge. | 

Så gingo de fig i fiſtarebod | 

Och bytte der om fing Flåder:: | : 
&å wunno de fin fader utaf fina bojor. J 


Och de gingo fig wti Konnngens gård, 
Allt inför Ronungen ätt: ſtaͤnda: 


me — — 
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vgerre, lefwen två ſiſtareloͤner / 


Att ffa utfoͤr eder lande?” 
SÅ wunno etc. , 


Swarade Danſta Drottningen 
son ſwarade foͤr allt ſitt ride: 


J åren Konung waidemaro oneri | 


J åren bond båda få life.” 
Så wuino etc. 


”Sdven I, Danſka Drottning, 

IF mågen oß icke få haͤda; 

Wi åre två fattiga fikereföner, 

Det fynes wål på waͤra klaͤder. 
SÅ wumo etc. 


Od) båren I» Danſta Wrottnings 
IF of rått icke kaͤnne; 
Wi wandadðe icke, Bong Waldemar, 
San wore i elden brånder.” 

Saͤ wunno etc. 


De gingo fi ig till fidaftrandr SE 
De fatte fig ned rill art deras oo on. 
Så togo de fram ſtacktafwel af guld 
och begynte till.att leka 
Så wunno bre, — 5* 


Det war då den fiffarer..; .. 

zan war dem ej mycket huld: : 

”Det plågar icke wara FRarefes sor ect 

Att leka” ſtbacktaſmt ſ af:gulda cn 7 
Så wuxnno are, Mr sg 


»Och det År ite det roͤda guld, 

Andock dig tyckes fås , . 

Det år bira: den blaster: mefiings oi. 

Och ſolen hau⸗ ſtur Deruppå. usch &N 
Så winrBo etc. . Rs 


De togo ſkraͤppan allt pa fin, bal" 2 
Od pikſtaf i fina bånder, | 


. Så gingo de fig uti ftaden in, . 


Act ingen man dem PÅnde. 
SÅ wunno etc. 


De gingo fig till fmidjar 
od, togo jernſtaͤnger vill lånet, 


— 
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Saͤ broͤto de full den ſtarka mur, 
Som långe bade ſtaͤndat uti Skaͤne. 
SÅ wunno etc. 


DÅ ropade den yngſte brodern: 

"Såg ligga wåra frepp för lande; 

I kommer haͤrut / min Fåre Fader, 

Om I willjen rida eller gångat” — 
eå wunno etc, 


Zoͤren J, mina kaͤra ſoͤner, 
Jag orkar icke rida eller gaͤnga; 
Jag hafwer haͤr legat uti femton år 
Od) warit Ronungens fånge.” 

Så wunno etc, 


De togo honom uppå fin bat 
Od) buro honom ned för lide 
De buro honom femton Waͤlſta mil, 
Foͤrr ån dem lysſte att hwila. 
Så wunno etc. 


Od) det war Konung Waldemar, 
Zan hoͤrde de båftar gny: 
»IJ låggen mig ned mina ſôner, 
J tagen till att fig!” — 

Så wunno etc; 


vOch der fall aldrig ſpoͤrjas 

Af Sruer eller Jungfruer vill bys, 

Att wi för femton Danſta hofmaͤn 

Skulle både rymma och flyt” — 
Så wunno etc. 


SÅ drogo de ut fina goda ſwaͤrb⸗ 

De glimmade fom guldet der råda; 

Så wogo de femton Danſta hofmaͤn, 

Od) bloden den rann dem till doͤda. 
Så wunno etc. 


och tack hafwe Konung Waldemars ſoͤner! 
Swar finner man deras like? 
De torde hemta ſin fader igen 
Allt utaf Danemarks rike. 
Så wunno de fin fader utaf fina bojor. 


I 
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Gå glaͤdde fig det förtrgdta folket, når de gamla förhats 
liga borgarnas fångelfemurar nedbroͤtos, och offyldiga fångar 
foͤrloßades, ſamt prifade i fina fånger ån en fon, fom uttog 
derur fin fader, ån en ſyſter, fom befriade fin broder. 

Konung Magnus tefde, fåfom de flefta forråkja, tre år 
efter fin befrielfe ur fångelfet hos fin fon Håkan, af fina go⸗ 
da Norrmaͤn mycket afhållen, tilldeß Han blef död i Bloms 
fjärd wid Ljungholmen, ife långt från Bergen. 
Olika förråljes om hans dåd. En ſaͤgen år, att han, fent om 
en hoͤſt, når Han frulle fegla oͤfwer nåmda fjärd, ofwerfallen 
ef en foͤrfaͤrlig ſtorm, kaſtat fig i fjön, och, oaktadt hans tjes 
nare ffyndfamt drogo honom upp, war han bdoͤd; men inger 
mera på ffeppet foͤrgicks. En annan, att alla foͤrgingos, och 
ingen af dem blef återfunnen mer ån Konungen, och ſtall nås 
got jaͤrtecken dermed hafwa ſkett, hwaraf folket kallade hos 
nom helig. €En ftenfåttning i liknelſe of ett ffepp, med ſtoͤr⸗ 
re ſtenar upprefta i förs och bakſtaͤf, år lagd, till minne af dens 
na håndelfe, der på ftranden, på det rum, der Konungens döda 
kropp blef funnen. 


6. Om tilftåndet i Swerige. Några maͤrkeliga maͤn och haͤndelſer 
idenna tid. 


Biſkoparne, Rads herrarne, Adelds och Ridderemaͤnnen famt 
med deras jemnlikar i rifedom hade befåfta flott med fåns 
getfer och torn; det war ite godt aft fåtta fig emot en fådan 
Herres willja och behag. De gingp bewaͤpnade; folfet war 
waͤrn⸗ och wapenloͤſt. Konungamagten, med rikets flott och förs 
naͤmſta inkomſter, war nu i några Rädsherrars haͤnder. Bs 
Jonsſon Grip, fom blef Riksdrots, war den mågtigafte af 
deßa och deras hufwudman. Han war girig och oͤfwerdaͤdig i 


fin framfård oh bekymrade fig föga om lag och rått. Det wi⸗ 


fade han, då Han, förfåljande rifsrädet Carl Nilsfon Fårs 
ta, aͤndock denne war hans frånde oh tog fin tillflykt till 
Gramunkarnes kloſterkyrka, med mycken grymhet Hdgg honom is 
hjaͤl framför högaltaret. Den gård, der Han meſt hade fin 
bofhållning, war Saͤby i Hannekinds haͤrad af Oſter⸗ 
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goͤthland. På mr Holrpe, der Btångån delar fig, ech med 
zwaͤune forsſande watteufall ſtoͤrtar ned i en inſſoͤ, utwiſa aͤnuu 
måsten efter kaͤllrar och grushoͤgar, hwar bang. borg warit belaͤn 
gen, och aͤnnu kallas holmen Bosholmen. Han egde går 
dar & alla haͤrader af vitet, och utgjorde hans: landboͤnder en 
for del af rifers allmoga. Med dem. fåges han hafiwa hållit 
badooftåmma på en ång midt emot holmen, det en fror free 
Ligger, form kallas Bos⸗ſten, på den han futtit och, Hållig 
VÅFR med fotfer. Men, fedan han blifwit Riksdrots och * 
gård ühl. wid Mariefred det anfenliga befåfta. flott, fom 
ſedan efter hans namn fallades Gripsholm. Der lefd« 
han med fonungslig. hofhaͤllning och, Höll riksmoͤten och herre⸗ 
dagar. derſtaͤdes af egen myndighet. I alla landsorter finnag 
gårdar med namnet Posgärd; de aͤro ett minne af Bo 
Jonsſon Grip. Bland defa må nåmnag Bosgården I 
Urshult i Gmåland,. derom en fågen: år i bygden, att 
Bo, m mågtig Konung, haft der fitt ſaͤte, och en fiende akilf 
honom bott på Slottsholmen wid hHategmwarm. DÅ kap 
lade Bo en natt till Hakes flott, dfroermwann honom och uppbråns 
de det. Efter borgen aͤro grushågar der på holmen, faftån ny 
med gråstorfiwa dfwerwurna. Bo Jonsſon ligger i Wadſtena 
begrafwen. 

"Maths Guftaßſtom, en ſtraͤng riddare, hade flagit uns 
der fig några gods, tillhoͤrande Biſkoparne i Linkoͤping, Ats 
taga. bondens. gård, war för en ſadan man ide få wådligt; 
men en Diffop, Gotſthaltk, Konung Albrechts frånde, återtag 
biſtopsbordets gaͤrdar. Daͤ drog. Herd Maths med fina, waͤn⸗ 
ner ut att'fbbm-biffopen; moͤtte honom wid Tindery, d, icke 
laͤngt ifrån Linköping, och ſlog honom ihjäl... Sådant 
ſtedde icke oſtraffadt; Maths Guftaffon blef. bannlyſt, och fås 
sen war bland folket, att i der bus, han fid ingå, ingen spy 
ta kunde fiude, intet, ålfar jaͤſa. Da måte Ripdaren, göra pil 
srimgfård. til Kom oh pansfåtta fina. gårdar. för: : böterna. til 
de andliggs. förfoning, 

-Biftepame. i denna tid bortlade ſtundom biſkopeſtafwen, 
maͤrde figi hielm oh hapnaſt och, ſtalde ſig i frigslåreme folr 
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fikgar. GSacfttjve Bifbop Riks den Aldre i lnbytng Ron 
ung Haͤfan till deß ſaders beftielſo. Han följde och ſedan: ſin 
Konung Mugnus troget till Rorge och dög i Dopustån,- far 
ma är fom Konuugen. 

ns Demo tid predikades i tloftren. och fortorna mycker om 
barmheritighetsgerningar, ſamt; huruledes flora: brott" fånde med 
gaͤfwor til helighug: oc) de fattiga foͤrſonas. Haͤraf war gif 
mildheten ganſta ſtod, oh maͤnga fromma: husmoͤdrar ſyßelſac 
te fig meſt mod fattigas beſpiſande och Slådande. Men ſalun— 
da oͤkas alltid laͤttingarnes antal, och den ſtoͤtes loſa tiggarſta⸗ 
tan "blef i:ftor. i landet, få art ofta haͤrberge faknades för- de 


uslaſte om winternaͤttenna. Urdebiffop Birger Gregerſon 


i Uppfala påbjöd derfore, förfra gången, fattigfeuga 
Pygges i broar forſamling. 


7 Om Baneta Birgitta och Wadſtena Jungfrukloſters begsinelfe 


Den tid, 'då den heliga Birgitta, gemenligen fanta 
Britta fallad af folbet, bodde tillſammans med fin Herre U tf 
Gudmanſon på ltfåfa, war hon en frön qwinna af liten, men 
fyllig och blomſtrande geſtalt. Allmaͤnneligen troddes i hennes hus : 
och bland folket, att hon i fina boͤneſtunder Hade uppenbarelſer of 
Fraͤlſaren och den Heliga Modren famt- tog utaf dem råd och under⸗ 
wisning om allt, hwad hon ſig föreraga Mulle. Deraf blef Hon fåga 
eftergifwaude, oc få woro de, fom: fånde böja hennes witfja 
gillbafa;' minſt driftade hennes man offer barn fåtta fig emot 
hennes råd. Den tid hon, fåfom warande i fråndffap: med 
Konung Magnus, wiſtades wid-hans Hof, och hennes twaͤnne 
ſoͤner Carl och Birger words bland Hans hirdfolk, brukade Kons 
ungen ſtundom gåfas med hennes ſyner och foͤrakta de råd 
och warnĩngar, hon gaf honom, frågandes Heir Birger, då:han 
vm morgonen uppwaktabde Konungen: ch wad monnewaär 
frånta, Eder Fru Moder, hafwer droͤmt inatt? 
— Ren, fedarr Konungen till fin olycka erfarit ſanningen af 
hennes: foͤrutſaͤgelſer och följderna deraf, att han aſiboſatte hen⸗ 
ned råd iden förut omtalta Finſka fejden, ångrade han fådant 
'gådert och gaf henne den ort, der ſedan Wadſtena ſtad och 
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flott byggdes, till nuliggande af ett kloſter, det Hon af —* | 


ren fått Löfte att fullborda, medan Hon ånnu git i hofwens 


ſelar, der ſwek och raͤnker, laͤttfaͤrdighet oh ſynder bedroͤſwade 
hennes finne. Hon tyckte fig ingen gerning, mer himien be⸗ 


haglig eller. för fina medmenniſkor nyttigare, funna foͤretaga aͤn 
imårrondet af en boning till friftad för offuld, fromhet och 


gudafruktan; ty den tiden woro många, fom trodde, att bis 


Berna i kloſtren ſamt det exempel af foͤrſakelſe, menniffofårlet och 
gudaktighet, fom de fromma fpridde bland folket, gagnade fås 


derneslandet. Från denna tiden wiſtades hon på Utfåfa, | 


der hon fjelf mycket faftade, men befpifade dagligen wid ſitt 
bord tolf fattiga; dem underwiſade hon och till gudaktighet och 
klaͤdde dem ſamt troådde hwar Thorsdag deras fötter, till mins 
ne af Frålfarens ddmjukhet oh nåd. Den ådla Frun war 
nu mycket förändrad. Saͤſom folket meft i Goͤtalandet, Har 
allt intill wåra dagar hennes aͤtt warit utmaͤrkt of det anſeen⸗ 
de, fom kallasblidlett, det år: ett ljuft, milde anlete. Så 
svar wål och den Heliga qwinnan; och, emedan hon både ins 
och utlaͤndes wid foͤrſta äſeendet wann behag af alla, få. att 


Kejſare och Konungar måfte wiſa Henne woͤrdnad, funna wi. 
. döma, att frän det fromma allwarliga hjertat något majeſtaͤ⸗ 


tifet framſträlat ur Hennes blå dgon, då hennes geftalt för oͤf⸗ 
rigt war mager, liten och oanfenlig. Hon war flådd fom Nunna, 
med tagelwåf naͤrmaſt froppen och ofwanpa en lifrock af gråte 
wadmal, tillknuten med ett rep eller ſnoͤre om lifwet, och deruti 


hångande ett radband, eller en krans af ett fnåre med fmå ” 
kulor pätraͤdda, hwilka fördes från den ena fidan af kranſen 


och nedflåpptes på den andra, under det för hwar fula en fårs 
ſtild bön laͤſtes till Jungfru Maria och helgonen. På hufwu⸗ 
det bar hon ett dok af finafte hwita linne, nåra liknande des, 
fom Dalfolkets qwinnor baͤra. Sålunda klaͤdd och med en ſtaf 
i handen, fåg man Henne på waͤgen mellan Wfåfa och Wad⸗ 
fena. Wid ſancta Brittas bålla i Ekbyborna, der Hon 
ſläckt fin toͤrſt, och wid den fora ſtenen, fom ånnu folket wet 
att utwiſa, hade hon hwiloſtaͤllen och laͤſte fina biner. Men 
framfor andra ſtaͤllen på jorden war henne Wadſtenaſtran⸗ 
den får. Det war en ljuflig ort wid fjön Wettern. En wac⸗ 
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ter. klaſtetgaͤrd, faſt dimv blott of traͤbyggnader, war derſtaͤdes 
nppford. Fromma renlefnads⸗jungfrur woro intagna der, fom 
ifvade ; gudaktighet och underwiſade fmå barn i fom, lågning 
och chriſteliga ſeder. En liten kloſterkyrka blef och byggd, der 
en preſt famlade dem till bön och mega. Den aͤdla ſtiftarin⸗ 
nan gladdes Åt denna ringa begynnelfe och hade i en ſen fått 
uppenbarelſe, att det ſkulle blifwa det anfenligafte kloſter i lans 
det med härliga byggnader och fyrfor, fåfom en ſtad, och ett 
moͤnſter för alla Jungfrukloſter i hela werlden. Sedan hon 
forfett fin ſtiftelſe och ſitt Etofterfolf, fom Hade namn af den 
heliga Fråtfarens Orden, med noͤdtorftig inkomſt och 
underhåll, företog hon fin refa till Rom, för att derifrån fes 
dan före fin död få befofa det Heliga landet och Chriſti graf: 


'8 Om den heliga Birgittas fård till Rom, hennes uppenbarelfer 


och ſtora anſeende. 


Efter fin Herres, Ulf Gudmarsſons, doͤd war den enſam⸗ 
ma Fru Birgitta i ftort bekymmer, huruledes Hon ſin wåg 
oftraffeliga gå ſtulle. Då Hon få git en dag i oroliga tan⸗ 
far, fåg bon fig haſtigt omhwaͤrſd af ett klart ffen och Hårde: 


derur Frålfarens roͤſt, fom tillfade henne foͤrtroͤſtan, emedan 
Han kallat Henne till fin brud och utkorade redffap till fyndar 


reg beftraffning famt många trognas troͤſt och uppmuntran. 
Roͤſten hade widare fagt: «Du fall begifwa dig till Rom, 
«der du finner de gator, fom belagda åro med ofoͤrgaͤn⸗ 
egeligt guld, det år: med Selgonens och Martyrernas 
«blod.> Fran den dagen tänkte hon allenaft på fin långa 
fård, den hon och företog fort derefter, Då Hon lemnade fåders 
neslandet och återfåg det aldrig mer. Af folfet war Hon myc 
fet woͤrdad, och gingo många fågner om de ſtora frafter, how ” 
wiſat till botande af fjufa, blinda oh lama. Haͤttill lades aͤf⸗ 
wen ſaͤgner om andra jaͤrtecken, och en fågen mar, att man 
fett henne gå päwattnet dfwer Wettern från OD (sh a mimar 
till Badf tena. Men meſt war hon dock ef de fattiga i 
fin bygd förjd och ſaknad. 
Sagohaͤfder, V, a 2. 
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Efter en beſwaͤrlig wandting i fåtffas med. flera pilzri⸗ 
mer från Swerige fom hon aͤndtligen till Rom, der ite tåns 
ge drdjde, att hon af de förnåmfra I fraden, få waͤl fom. af 
den: helige Fadren, heta Chriſtna Kyrkans oͤfwerhufwud på den 
tiden, blef fånd och i wigtiga waͤrf rädfrågad. Bland ve jaͤr⸗ 
tecken, fom der meft omtalades; war, att: hon, en: gåkg tillkal⸗ 
tad, når en foͤrnaͤm Romerſk Herre miſt ſin enda. fon, ärerkal⸗ 
Tar Honom till lifwet. Ett minne håraf år ännu i Rom det 
hud, ſom hon fid för denna gerning, der hon bodde, medan 
hon der wiſtades, och efter Hennes död många Swenſkar, fom 
kommo dit i hågon angelaͤgenhet. En kyrka blef och derinwid 
fedan byggd henne till aͤminnelſe. Paͤfwen flyttade denna tis 
sen. ſitt hof till en friad, fom het Avignon. Dä uppenbarar > 
des för henne Himlens wilja, att han ffulle dö der året, om 
han ide återmånde genaft till Rom. Hon fånde- fin biktfader 
med deßa underråtrelfer; men den helige Fadren hoͤrſammade 
ide warningen. Då detta blef kunnigt, och Paͤfwen enligt 
hennes förutfågelfe dog före jultiden, blef den Swenſta Frun 
allmaͤnneligen woͤrdad och anſedd ſaͤſom den der hade fin oms 
gångelfe i en andelig werld. 

Många år efter Sancta Britta doͤd, når intyg.ont 
hennes jaͤrtecken åffades utaf Påfwen, inan Hon i Helgsnekd 
bot inſtrifwas kunde, lefde ännu. några förnåma Fruar i Rom, 
ſem wittnade, att en gång Tiberſtroͤmmen i flera dagar ſwalla⸗ 
de åfiver fina firånder, få att fela ſtaden mar i oro och fruktan 
att: oͤfwerſwaͤmmas. Men folket tog fin: tillflykt till den heli⸗ 
ga Frun, att bedja för deras råddning, dådet hånde, att uns 
der Sancta Brittas böner floden drog fig tillbaka inom fis 
nå wanliga braͤbdar. 

Det foͤrtaͤhhes och, att hon. Hade ett litet kors med Fraͤl⸗ 
ſarens bild uppå, det hon frållde framför fig, når hon nedfålk 


att bedja. En gång, når Hon låg i fina böner, hörde hon förs 


waãnad en råft ifrån korſet, fom. talade till: Henne mycken troͤſt 
oc underwiſade henne om hennes waͤg. Denna nya omgaͤn⸗ 
getfe med n oſynlig werld fågnade henne mycket, ſaͤrdeles dä 
bon en dag fit tillfågelfe, att hindren för den efterlaͤngtade | 
fården -till den heliga Grafwen ſnart ſkulle oͤſwerwinnas. Det: 
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ta: kors foͤrwarades ſedam långe i Rom * wieveo för frem⸗ 
ma pilgrimer. 


9 Zuruledes Sancta Birgittas barn komma till Rom. Begyn⸗ 
nelſen af Sancta? Katharinas: Selgonafaga. 


Den ſtund, Fru Birgitta tyst fig lydligaft gå · att 
moͤta, då hon ſtulle få knaͤbbja wid. Fraͤlſarens heliga: graf, 
wille hon ide ſakna det kaͤraſte, hon hade i werlden, fira barn. 
Hon fånde dem ſaͤledes bref, att ſnarligen forma till: Hem; : 
för att ſedan derifrän med henne företaga färden tilk Jau 
ſalem. 

Katharina, i folkets ſaͤgner den Heliga Fru Ke. 
rin fallad, blef den meft namnkunniga bland alla-W1f Guds. 
marsfons och Sancita Brittas barn, emedan hon wann 
till flut helgonafronan. J Risberga kloſter uppfoftrades Hon, 
tilldeß hennes fader gaf henne Niddaren Herr E gapert af Eg⸗ 
gersnåsg till husfru. Han aͤlſkade henne hoͤgt och gaf henne : 
på broͤlloppsdagen det löftet att Åtndja fig: med hennes fjätes 
kaͤrlek och laͤta henne: alltid förblifivar jungfru, De ſofwo al⸗ 
drig-i fång tikfammans, utan hwar for fig på:gotfroer & en 
utbredd tapet med en fudde under hufwudet. DÅ Herr Carl, 
en hurtig och lefnadsglad man, hennes broder, ſporde detta, 
fom han en morgon bittida in i deras ſofkammare od fann 
dem ſälunda liggande. Då gjorde han gåt af deras renlef: 
nad och uppmanade Herr Eggert att: bryta fådant dåraktigt 
loͤfte. Men foͤrgaͤfwes. 

Ru fom bref från Rom, och, ehuru det gjorde Herr Eg⸗ 
gert mycken forg, gaf han dock wika för fin frus böner, att 
få. foͤreraga den beſwaͤrliga fården dit och till det: Heliga. lan: 
det. De togo afffed och ſäägo hwarandra altrig, mer, ty Hert 
Eggert lefde icke laͤnge derefter. 

Med ſtor glådje återfågo moder och dotter hwarandra i 
Roͤm, beſokte flitigt de heliga orter och. ſtyrkte fir tro wid Hel: 
gonens minnen. Katharina war ånnu en jungfru i fin blom: 
flranve, ungdoms: en" hoͤgwert och ſmaͤrt geſtalt, och den grå 
kloſterdraͤgtem kunde icke dölja. hennes Mera: fågring. Soͤner af. 


Moms förnåmfta åtter blefwo intagna af den ljuſa nordifta 
qwinnan och tillbjödo henne giftermål; men hon foͤrblef i jung⸗ 
fruftånd och hade utkorat ett Helgon till fin brudgum, den hon 
fåg i fina drömmar ſtoͤnare ån man kunde finna månner. på 
jorden. En ung Romerſt aͤdling tog fig då det råd, att med 
wåld föra henne bort, fig till brud. En dag, då de twaͤnne 
fruntimren woro ſtadde på wåg till en kyrka utom ftaden, låg 


han med några unga mån i förfåt för dem; men, inan de 


kommo till ſtaͤllet, fprang en wacker hjort fram oͤfwer waͤgen, 
Då de unga Herrarne gäfwo fig aͤſtad att jaga hjorten, och 
Katharina git fri fin waͤg. Deraf har kommit, att Hon fös 


reſtaͤlles med en hjort bredwid fig å en ftädepenning, fom oͤf⸗ 


wer henne år flagen. En annan gång, då den unga Romas 
ren för henne ſtaͤllt förfår, blef han blind och funde ej få bot ' 
förr, ån han bekaͤnt fitt onda uppfåt för den heliga Birgista, 
och medelſt deras förböner fick han fin fyn igen. 

En gång git hon, med fin moder och några andra frus 


ar, utom ftaden förbi winbergen, då nägra drufklaſar, haͤn⸗ 


gande ned ifrån en hög mur, föllo hennes moder i dgonen, 
och) åftundade hon få utaf dem. Katharina allenaft war bland 
dem alla få lång, att hon funde dem nå. Men, fom den 
fmårta geſtalten ſtraͤckte fig upp efter muren, blottades någor 


af hennes underklaͤder och ſyntes till allas beſtoͤrtning fåfom 


hade der warit den dyrbarafte purpur. En annan gång, då 
bon låg fjuf och hade blott en grof rya oͤfwer fig, ſyntes de 
kringſtäende hennes bådd bredd med der ſtoͤnaſte ſindal. Allt 
fådant omtalades mycket och fom fedan i dagen, når det rans 
ſakades om hennes järteden och helighet. 

Wid den tiden Konung Håkan drog med fin krigshaͤr upp 
af Weſtergoͤtland till fin faders befrielfe, kommo Fru Karins 
brdder, Carl och Birger, till Rom. 


10. Om Sancta Brittas föner, od) huruledes de blifwa den helige 
Fadren foͤreſtaͤllda. 


Herr Carl, Ulf Gubmarsſons och Fri Birgittas åldfta 
fon, hade Goͤda Kettilsdorter af Norge till husfru. De 
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ſutto på Ulfaͤſa, når brefwen tommo fån Noni, att Han war 
waͤntad der af fin Fru Moder få waͤl fom af: den helige Fas 
dren. Han liknade deruti fin moder, att han war rådfnåll 
och djerf i fina forehafwanden; men ingalunda behagade ho⸗ 
nom hennes ftrånga gudaktighetsoͤfningar med fafta och) kroppens 
ſpaͤlande. Det kunde dömas af hans fylliga blomſtrande ges 
ſtalt och hurtiga waͤſende, att han ide taͤnkte föfa del i hei⸗ 
gonens åra. Faſtmer ålffade Han waͤllefnad, yppighet och praft 
ſamt wifade fig gerna i ftåtlig riddarebonad. 

Herr Birger, deras andra fon, war och en behaglig ung 
man, men mer eftergifwande och frilla, ljuslett oh mild till 
anſeendet. Han Hade faderns ſagtmodiga lynne, ſtickade fig i 
allt efter fil moders behag och wiſade fig ſtaͤdſe ddomjuk i flåds 
fel och ätboͤrder. Dot war han en wis man och i den tå 
dens laͤrdom, få waͤl fom ſitt faͤderneslands lagar och feder, 


waͤl foͤrfaren. Sin moder war Birger mycket får; men, ſͤſom 


ofta fedwanligt år bland husmoͤdrar, att de gerna i ſitt Hus 
hafwa någon, dfroer hwilken de funna beklaga fig, få mar och 
Fru Birgitta bekymrad oͤfwer fin fon Carls laͤttſinnighet oh 
werldskaͤrlekt. Derfoͤre war hennes förfta omſorg, att före fin 
refa till Heliga landet få ſina föner den helige Fadren föreftålle 
da, att af hans hand undfå aflat och fyndafarlåtelfe. 
Morgonljusningen fan ide wara full dag. Sä mar och 
Chriſtendomens förfta ljus ſtymdt af många widffepelfer och 
mycket moͤrker. Woͤrdnadswaͤrd och allwarlig ſynes of Öfwers 
herden för alla Chriſtna foͤrſamlingar iwerlden på den tiden 
hafwa warit. Han låt modern med Hennes föner komma inför 
ſig, att undfå den gamle wiſes förmaning och mwålfignelfe. Carl 
hade iklaͤdt fig fråtlig riddaredraͤgt, hade ſilfwerbaͤlte kring fin 


Ufrock af blått ſindal, ſwaͤrd med gyldene fåfte, fom kallades 


fattan, och oͤfwer axlarna en riddaremantel af hermeliner, på 
det ſaͤttet inanfoͤre uppſtoppade, att de ſmäͤ djuren, då riddaren 
rörde fig, tycktes lefwande, ſpringande ſomliga upp och ſomli⸗ 
ga ned. Och hade hwart djur en gyldene klocka om ſin hals 
och en guldring i fin naͤſa. Denna riddareprydnad, af en 
maͤngd fmå flingande klockor, kallades dyſing. Men on 
kring halſen bar han den gyldene riddarkedjan. 


* 


Virger mar mer allwarſemt kiadd oh hade oͤfwer aular⸗ 
na en hwit mantel, Kdan den af kororiddarne bars; hwillet 
mycket behagade dep helige Fadren, ſom till honom fade: «Du 
År Modrens Son»; men til Herr Carl fade hau: «Du 
Ar werldens bar. Fu —— foͤll till hans föeger 
och bad om fina barns fyndaforfårelfe. DÅ tog harppå Carls 
bålte od riddareprydugd, fågande: «denna börda år Dos 
nom BOJ Lill fyndabot>. Peterligare bad modren: <FI as 
der, ſkiljer I honom från fyndena; jag flallffil 
Ja honom wid påltesls DÅ fingo hennes ſoͤner den gam⸗ 
Ja woͤrdnad smaͤtda Fadrens wålfignelfe, op) erfar Hon deraf pc: 
ten hugnad. 


ri. Om Serr Catl och Johanna, Drottning ot Neapel. 


Johanna Het en Drottning i Neapel. Hon war enfa 
oh aͤnnu lyſande i ungdomens fågring. Fru Birgitta hade 
fattat det bejlut att wid reſan till heliga landet taga mågen 
Ät Neapel, emedan Drottning Johanna yttrat mycken aͤſtundau 
att. få fe henne och hennes barn. Når de anlände, blefwo 
de underrättade, att Drottningen i nårmaro af Hela fitt Hof på 
det hederfammafte wille dem emottaga. Moder och dotter wo⸗ 
‚ro flådda i fin wanliga enfla kloſterdraͤgt, men ſoͤnerna i an⸗ 
ſtaͤndig riddareprydning, då de inſtego i fonungafalen. Drott⸗ 
ningen fatt på fin thron i konglig ſtrud, oh Herr Carl tyck: 
te fig icke hafwa fett fagrare qwinna. Det war fed der i lans 
det, att fornåma mån, fom fingo tillåtelfe att nårma fig Drott⸗ 
ningen, ffulle woͤrdnadsfullt niga och kyßa fållen af hennes 
mantel. Når de unga riddarne trädde fram, ſtod hon upp emot 
dem, oc Herr Birger och de dfriga. gjorde, fåjom befaldt war; 
men, når Carl hade mwål betett henne den woͤrdnad, hwarom 
han blifwit underwiſad, tog han råd af fig fjelf, ſteg haſtigt 
upp och tog den fföna Drottningen i famn och kyßte henne på 
munnen. Hoffolket foͤrſkraͤcktes waͤl for den djerfwa fråmlins 
gens åtgård; men Carls frimodighet oc) ridderliga frit beha⸗ 
gade Drottningen få mål, att hon från den ſtunden omgicks 
helſt med tankar deruppå, Huru hon ffulle blifwa hans mata. 
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om Miegitta, fom kaͤnde fin ſons oftavigher, tyder flg uti allt 
detta fe de onda magters anflay till deras förderf och hinder 
för den efterlångtade fården till Chriſti graf. Då bad Hon 
mången brinnande boͤn till Gud och Helgonen om någon aͤn⸗ 
dring i denna wadliga belaͤgenhet och blef boͤnhoͤrd, 9 Carl : 
infjulnade i en shåftig ſſukdom oc deg. Andock modershjere 
tat blödde, prifade hen Herran, att Hans mågar woror aͤt⸗ 
ta. Drotining Johanna förjde med dem och firade med måns 
ga tårar fin utforade brudgums begrafning. 


12. Om Sancta Birgittas doͤd (1373) och) Wadſtena Flofter: 
; byggnad. 


Derefter tog Fru Birgitta affted och begaf fig med de 
fina på waͤg ſamt nådde flutligen det -mål, hwartill hon från 
fin barndom långtat: fåg Cedrarna på Libanon, Liljorna i Sas 
ron, Bethlehem, Jeruſalem, Golgata och ſiſt Chriſti Graf. 
Der knaͤbojde hon, med fina twaͤnne barn wid fin fida, ſtod 
upp af bönen och omgjordade fin fon Birger med ſwaͤrd till 
en waͤrdig forfets riddare. Lycklig, att ſaͤlunda hafwa fullbor⸗ 
dat fin ifrigafte oͤnſtan i lifwet, äterwaͤnde hon till Rom. Ute 
brunnet war då nåra hennes lefnadsljus, och der meſta af 
fina återftående dagar tillbragte hon på fiufbådden, men has 
de i fråndig omgaͤngelſe med fin Frålfare mycken troͤſt och lin⸗ 
dring för plägorna. Hon dog mot höften, fjutio år gammal, 
i Sauct Lars' kloſter i Rom, der Hon och blef begrafwen. 
Trraͤngſel af menniſtkor, fattiga och rika, fom kommo ihog 
den heliga Fruns waͤlgerningar eller den troft och uppbyggelfe, 
de utaf henne haft, war få fror, att lifet i twaͤnne dagar ide 
kunde få fföras till begrafning. Hwar och en trodde fig haf⸗ 
wa någon hugfwalelfe af att widroͤra hennes under faftor och 
foͤrſakeſſer utmärglade lekamen. Slutligen ſtedde jordfåftning, 
och, ſedan MNunnorna der kloſtret fätt till aͤminnelſe wenſtra 
armbenet qwar i ſin kyrka, foͤrdes liket med ſtor hoͤgtidlighet 
hem till Swerige. Wid Soͤderkoͤping ſtedde foͤrſta landſtig⸗ 
ningen under tillopp af mycket folk. I alla klockor ringdes, 
och ä orgel fpeltes i alla fyrfor. Sammalunda mottogs och 
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tid einkoping, der Biop Nils med hela fet preſterſtap 


nådd i fin ſtrud, fom der till moͤtes. Så fom aͤndtligen den 
heliga Fru Birgitta fora dagar efter Pederemefan tillbaka, att 


hwila ut wid fin barndoms firand, i det Henne få fåra Wad⸗ 


flera, der Hennes qwarlefwor, ide annorlunda ån en Droitnings, 
sander tillopp af mycket folk, ringning med klockor och: kloſter⸗ 
foltets heliga fånger, infordes i kloſterkyrkan. 

Mer kloſtret med en haͤrlig kyrka blef derefter genom ſam⸗ 
manſtkott af hela riket fullbordade med prydlig ſten byggnad, der 
16 kloſterbroͤder med fin Foͤreſtaͤndare fingo fin afſkilda boning, 
oh Jungfrurna med fin Aobrdifa, 46 till antalet, intogo den 
dfriga delen, fom med jerngaller war friljd från munkarnes bo⸗ 
ſtad. Kloſtret ſtaͤlldes under den heliga Modrens beſtydd, och 
beß inbyggare kallades Broͤder och Syſtrar af den Heliga 
Frålfarens Orden. Medan Herr Birger foͤreſtod byggs 
naderna, inofwade hans fyfter, den heliga Enkan Jungfru Kas 
rin, Runnorna i de ofningar och feder, fom hennes moder, 
Fru Birgitta, efter Fraͤlſarens uppenbarelfer, henne anbefallt 
fåjom lag, eller regel, för kloſterlefnaden. Sedan Hloftret blif⸗ 
wit hoͤgtidligen inwigdt af rikets Archebiſkop och Biſtkopar, i 
naͤrwaro ef de förnåmligafte mån i landet, oͤktes jungfrurnas 
antat till 73, att påminna om Frålfarens lårjungars tat. Af 
den myckenhet folf, fom både ins och utlåndes ifrån gjorde 
pilgrimsfaͤrd och offer till denna ort, ſamlades ſtora rikedomar, 
och Wadſtena blef en for och wida beryktad ſtad. Mycket onde 
har blifwit talade om fådana ftiftelfer; men god war den Förs 
fon, fom ſtickade det få, att waͤrnloͤſa och af olyckan offyldigt 
förföljda qwinnor hade en tillftybtsort i deßa hårda och: orolis- 
ga tider, 


323. Om Fru Birgittas Seliggårelfe i Rom, d. 7. Oct. 13927 ſamt 
några minnesmaͤrken efter henne. 


Waͤl förftodo de Smwenffe, att from och gudaftig lefnad 


heliggjordé en menniffa, oh de godas minne blef af folket - 


icke forgaͤtet; men Fru Birgittas anhdriga, ſamt med Konung 
och Rikſens Raͤd, wille, att Swerige en gång ffulle få ett Hel⸗ 
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söm efter alla Pafliga ſtadgar och brut i helgonalaͤngden 
inſtrifwet, emedan detta anſaͤgs wara ett lands ſtoͤrſta heder 
på der tiden. Denna helgonkroͤning kunde icke ſke ans 
norſtaͤdes ån i Rom och git för fig i twaͤnne Handlingar: 
ffrinlåggning ed inſktrifning i ånglarneg bof. 
Når Fru Karin fjelf och mänga andra fåndebud hade af Kyr⸗ 
fans Öfroerftepreft, eller Påfwen i Rom, långe yrkat deruppä, 
bewilljades flutligen, att fådan aͤrehoͤgtid ffulle den ſaliga Fruns 
ben wederfaras. Stkriftefader Magnus i Wadſtena kloſter, 
m laͤrd och wis man, förde på den helige Fadrens kallelſe Fru 
Birgittas qwarlefwor till Rom och blef Derftådes med mycken 
hedersbewisning undfängen. Mänga wittnesboͤrd om Fri 
Birgittas jaͤrtecken på fjuka, blinda och lama kommo i dagen, 
bå nu ranſakadt blef om hennes helighet. En prydligt praͤn⸗ 
tad bok med beråttelfe om hennes fromhet, foͤrſakelſe och ups 
penbarelſer förelades Paͤfwens heliga Rad, och blef derefter 
hennes heliggoͤrelſes dag utſatt. 

VBordnadsfull frod Fader Magnus infor den helige Fadren 
i hans fittande Råd och fick följande beſted. Tidegaͤrd kalla⸗ 
des den koſt och win, fom erfordras funde till en fådan hög: 
tid; den ſkulle Fader Magnus efter fin foͤrmäga hafwa i ords 
ning för twaͤnne dagar ſamt beförja om allt det, fom hörde 
« till Hådfel och prydnad i Påfiwens palats oh Sanct Petri 
Kyrka. Defa tillredelfer woro följande: etthundrade blo, åts 
ta pund war till hwart bloß; tuhundrade frafljus, fyra pund 
i hwartdera; fyra tunnor olja till trehundrade lampor, och 
få mycdet frifft oliveldf, fom tio aͤſnor kunde båra, dermed 
Påfwens palats oh Sanct Petri Kyrka ſtulle prydas, utom 
waͤlluktande liljor och blomſter. 

Fredags aftonen klockan fju borjade ringas i Sanct Pe⸗ 
tri ſtora klocka. Derefter med alla klockor i ſtaden, få inom 
fom utom mur, allt intill klockan tio. Klockan tu börjades 
ringningen åter och warade allt intill folen git upp. DÅ börs 
jades en ſtätlig proceßion in i det päfliga palatſet. Fraͤmſt 
gick den helige Fadren haͤrlig ſkrud, hafwandes ett waxljus 
i handen, och efter honom en oraͤknelig ſtara of Cardinaler, 
Biſtopar, Furſtar och Herrar, alla med ljus i hand, under 


affjungande of heliga pfalmer, tre gånger palatſet omfring. 
Paäfwen fjöng fjelf meßan; der fjöngs och Litanian. Sedau 
gingo de hem till måltid. Strax derefter fom Paͤfwens koͤls⸗ 
maͤſtare och fade, att Påfwen wille följande Hag wara Sancta 
Birgittas gåft. Deraf blef Fader Magnus mycker glad och 

fit koksmaͤſtaren allt, hwad till måltiden behöfoes. Menige 
man och qwinnor ſamlades efter middagen i den hårliga Sanet 
Peders Kyrka, der Paäfwen fjelf fjöng aftonfång, och alla naͤr⸗ 
svarande fingo aflat och fyndaförlårelfe. På aftonen upptaͤndes 
inom och utom kyrkan femtontuſende lampor, och waxhjuſen 
brunno kring choret och högaltaret. Natten till Soͤndagen, och 
det war Soͤndagen nåft efter Sanct Michaels dag, ringdes bis 
fafom natten: till Lördagen. Wid folens uppgång git Påfs 
wen, flådd i härlig ffrud, ut af fitt palats upp i fyrfan, och 
bars framför Honom ett fors af guld. Då hoͤll han den våts 
ta meßan dfver Sancta Birgitta. Under meßan ſteg 
Cardinalen af Frankrike fram och offrade ett ſtort rundt hwete⸗ 
bröd, waͤl foͤrgyldt, och Cardinalen af England ett dryckeskaͤril 
med baͤſta win; men de oͤfriga Cardinaler dyrbara waxljus, 
hwilket allt Paͤfwen emottog för altaret, hwarefter predikan 
hoͤlls oͤfwer Sancta Birgittas lefwerne och den nåd, fom 
Gud henne betett hade. 

Slutligen ſteg Påfwen i den ftol, derifrån han brukade 
tala det, fom ſkulle kunnigt wara ibland folket. Uti fin Hand 
hade han en ſtor foͤrgylld bok, hwarutur han boͤrjade upplaͤſa, 
förft Anglars namn, ſedan Helgonens, tilldeß han fom till det 
blad, deruppå Sancta Brittas namn ſktulle ſtrifwas. DÅ 
införef han det för allas dgon, kyßte det och betygade, att, fås 
fom han henne der inferef, alltfå ſtulle hon och inſkrifwas och 
helighällas i hela Chriſtenheten. Sedan blef hon ſkrin⸗ 
kagd i ett dyrbart helgedoma⸗ſtrin utaf ſilfwer. Så fides 
bögtidligheten, och den helige Fadren: låte waͤlſignelſe oͤfwer 
alit folket. Men Sancta Brittas helgedoma⸗ſkrin fordes 
någon tid derefter till Wadſtena och inbars med ſtoͤrſta hoͤgtid⸗ 
lighet, fom Hår i landet någokfin warit fedd, af fyra biftos 
par i kloſtercapellet. I Hela Chriſtenheten begicks efter den 
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«tiden d. 7 October Sancta Britta s meßa, och Birgistis 
Aexrkloſter uppraͤttades i alla lånder till Hennes åminnelfe. 

For Sancta Brittas helighets ffall trodde folket act 
nycken waͤlſignelſe kommit oͤfwer landet, och de wackra hoͤſt⸗ 
WMagame, ſom ofta infalla i October månad, anſaͤgoe fom vn 
följd of Hennes förböner, hwaraf deja dagar aͤnnu kallas utaf 
ſoiket BHrittmesfe: ſommaren. 

En grushoͤg nåra landéemågen utanför ſtaden Stoͤfde, wid 
ärden Kaͤpplamda, faͤges, wara lemming af ett Sancta 
DBrittos capell, hwaraf namnet Capellunda, nu 
Kaͤpplanda, fig härleder. En fågen År, att detta capell,als 
DSrig fom till fullbordan, emedan Sanct Elins profter i 
SStofde dåto om natten bortfoͤra till kyrkobyggnaden i Stofde, 
eller ocd till Sanct Elins capelbyggnad, hwad fom byggs 
des för Sanctra Britta om dagen. 

På Öland, wid byn Klaͤppinge, der ett nås. ſtzuter ut i 
hafwet, finnes en bland de maͤrkwaͤrdigaſte fornlemningar, fom 
sfröin defa tider wiſas fan. Ett wackert tors utaf huggen ften, 
svål fem alnar högt, med fotſten oc) pall för knaͤbbande till 
boͤn, flår der på ſtranden. Grundwalen af en ringmur med 
twaͤnne ingångar ſynes aͤnnu fring böneftållet, och fågen År, 
att Sancta Britta derftådes en gång landſtigit och ſin boͤn 
foͤrraͤttat. Når hennes moder gick med henne aͤnnu ofoͤdd, 
war hon på en ſſoͤreſa ftadd till deßa orter, då hon af olycks⸗ 
haͤndelſe föll af ffeppet i det ſwallande hafwet och hade omkom⸗ 
"mit, om ide den hurtiga Hertig Erik baftat fig i wågorna och 
raͤddat henne. Det år troligt, att. Sancta Britta, efter 
hennes wånner, de Chriftna, fom af Hennes gudeliga tal funs 
mit tröft och uppmuntran, latit uppråtta detta fors till ect heligt 
vꝓbnerum och tackſamhetsminne. Men ſadana boͤneſtaͤllen tills 
Hoͤra aͤfwen Chriſtendomens foͤrſta tid och tjenade till audaktsoͤf⸗ 
aring och predifan eller meßae, der laͤgenhet ide mar vill kyrko⸗ 
Pöggnad, och fan detta fors waͤl hafwa warit fore denna haͤn⸗ 
Selfe der fående, men Hon der tackat Gud för fin och fin 
moders råddning och fålunda gifwit til ſaͤgnen anledning. 
Men vift år, att fjöomån och fiſkare i ſtorm oc farlighet på 
chafwet äkallat Sancta Britta. Från denna ſjondd war · det 
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' förmodligen fom hon fattat. fin flora woͤrdnad för Sanet Bots 
wid oh af honom tagit råd och tröft i fina andaktsſtunder. 
J midten af nämda fors war en hake, deruti rvarit fåft en 
almoſeboͤßa, och fåges derom uti en gammal beffrifning: <Det 
fågs, att thetta offerſtad af Sancta Birgitta år till 
tbe fattigas noͤdtorfft oppſatt: Då fjömån hafwa ther 
— offrat, hafwa the och uti thenne ringmur hållit fina bå- 
"ner till Gud om waͤlfaͤrd och hwarannan oͤnſkat wind 
och godan bör och hamn i Jeſu namn.» Stor folkſam⸗ 
ling ſtedde till fådana orter, och många togo der fin boftad, 
en del för trons ffull på ortens helighet och waͤlſignelſe, och 
en del för bedrifwande af handtwerk och koͤpenſkap. Såluns 
da blef haͤrſtaͤdes en liten koͤpſtad, fom i forntid hetat Sy tes 
hamn, hwarefter fornlemningar aͤnnu finnas, och ett capell, 
Saneta Brittas Capell benaͤmdt, byggdes nåra korfet. 
Grundmurarne derefter finnas aͤnnu qwar, och en klar kaͤlla 
derinwid kallas Sancta Brittas källa. 

Wackra fornlemningar efter fjelfwa kloſterbyggnaden aͤro 
aͤnnu att fe uti Wadſtena; men filfroerffrinet, fom waͤgde 420 
Todiga mark, blef i ofriden, fom Konung Sigismund förde 
mot Swerige, utaf hang mån taget och till Polen bortfoͤrdt. 


14. Bref från Sancta Birgitta till Serr Birger, dennes ſon. Slut 
ef Zelgonaſagan. 


Herr Birger war of ett fromt oh frilla finne fomt hoͤll 
fin moder i ſtor woͤrdnad. Naͤr han fjelf gick bland de foͤrnaͤ⸗ 
ma bårare under hennes bår, då lifet förfta gången infördes i 
Wadſtena, yttrade han med glådjetårar: «Konung Magnus 
plågade på ett begabbeligt fått fråga mig, i den sid jag 
ånnu war hans fmådrång: ehwad monne wår frånka, 
din Moder, hafwa drömt i natt?» — men lofwad ware 
Serren, fom låtit min faliga Fru Moders utfagor pråfe 
was ſannfaͤrdiga, få att hon nu med åra upprefer fitt 
hufwud för hela werlden!> — 

Till ect flut på den heliga Birgittas Helgonaſaga må 
bär anföras ett bref, fom aͤnnu finnes foͤrwaradt, ſkrifwet till 


——— — — AA 


29 
hennes for, Herr Birger Ulfsſon, Lagman i Nerikes of, ber. 


der och åra Herranom Jeſu Chriſto, enkannerligen får 
den bittra. pina, han led på korſets galga för alla waͤ⸗ 
ra ſynder! 1. Aldrakaͤraſte Son, begåre du få en råttan 


kaͤrlek till Gud, din Skapare och Äterloöſare, och bår als . 
tid hans pino i ditt Hjerta! 2. Och red dig ut med hans : 
lekamen och blod af ett ångerfullt bjerta efter din Skrif⸗ 
tefaders råd! Framdeles, ehwar du aͤſt, ſpoͤr du husarmt 
folk, faderloͤſa barn, hjelp dem. efter din magt och aͤm⸗ 


ne! Item, Betala dem wål, fom för dig arbeta! Item. . 


Vaͤps dina underfåter ſkaͤligen med mildhet! Item. af 


ingen ilfårdig emot Gud i din tjenft. tem. TVaͤr dn frår 


upp om morgonen, antwarda Sudi din Själ och lif: 
bed honom beſkaͤrma dina ord, tankar och gerningar: 
går kors för ditt anſigte och på ditt broͤſt och fåg: Je⸗ 
fus Nazarenus, Juda Konung, foͤrbarma dig åfwer mig 
och taͤnk ide på mina ſynder! — Item. Naͤr du fitter 
wWwid- bord, haf gudeliga ord och hoͤfwiſtt ſnack: waFta 
dig wål för ſwaͤrjandes fedwånjo! Manga gå fållan is 
frå bord, foͤrraͤn de åro fåfom grymtande fwin. Item. 
Var du fall tala, nåmn ide djefwulen; utan fåg foͤrſt: 


Deſus Chriftua!s, tre reſor. Frukta Gud i alla dina : 


gerningar! Då du fitter till doms, betaͤnk wål din ord, 
förrån du dem framfårer! Döm få din jemnuchriſten, 
fom du will fwara för Guds ftrånga dom! Item. Gör 


-Hågon dig orått, fly till Sweriges lag: haͤmna ide din 


wrede! Är det och få, att dig ite ſeer rått, gif dig til: 
frede och antwarda Gudi din fak: twifla intet om, han 
bjelper båttre ån du taͤuka Pan! Girmed befaller jag dig 
den heliga Trefaldighet med Uf od Hål till ewig tid. 


| Datum, Rom 1370.> 


35. Om Sancta Ratharinas doͤd (1381). Slutet af Henmmeo Zelgo⸗ 


HR 


« Sancta Karin, enka och Jungfru, fåjom fon i 
qhroͤnikorna kallas, war ffön och båd för fåfänglighet, Fåfom 


38. 


en' aͤannan Maria Magdaleha, oh fade för fin faͤgrings ſtull 


um: unga foͤrmaͤma; mån, ſom ſmickrade finnlighet och fåfåns : 
ga, ſwaͤra freftafer; men genom ſin moders ſtraͤnga wakſam⸗ 


hes: och egen. tuktan wann hon oͤfwer fig och kotttet en årofult : 


ſeger, efter den tidens tåntefått. Bland hennes uppenbarets 


fet: nuͤmnes, att en gång, medan hen låg: i fina böner i Sanct 


Petri kyrka i Kom, frö hen en fyr of en obekant qwinna 


. 


och hoͤrde em roͤſt i boͤneſtunden, fom fabe: <Bed och em: tråk : 
för en Vorſt fjälla — Icke långt: derefter foriv Ingewald 
Amundefon från Sverige med budſkap till Herr Carl, hen⸗ 
nes. broder, att hang husfru Goͤdaz en qwinnataf foͤrnaͤm 
Norſt haͤrkomſt, war: blifwen doͤd, ocht hade fåndenrannen från: : 
henne med fig till:Fru: Karin eft dyrbart aͤnneſpannttill aͤmin⸗ 
nelfe; Efter Sancta: Birgittas död taͤnkte den fromma dottern 
föga på något annat i werlden ån fullgorandet af hennes ytr . 
tesfta- willja, att bringa jungfrukloſtret i Wadſtena till def full - 
boedan. Hon lårde, med ord och eget efterdome, de unga qwin⸗ 


nok. att uppoffra, lida och foͤrſaka, och det fåges, att.dygd och: 


gubsfruktan bibehållog: i fin renhet der: i kloſtret i hennes: 


dagar; 


ned, medan tufende arbeta och lida noͤd. Wen i den tids 
om: hwilken hår handlag, raͤknades det för åra, att fjelf um⸗ 
baͤrn mycket, för att funna: oͤſwa mycket godt. SÅ lefde: den: 
hetiga Fru- Karin, från: fir hemkomſt till Wadſtena, ide för: 


F mår tid. årag: de hoͤgſt, ſom njuta och fåra Infande lef⸗ 


amnat, ån act foͤrbaͤttra och upprätta. de fällnarody beföfa: fate - 
tiga: och: fjuta med: hjelp och troͤft. Deraf:bief: ſorgen ſtor i. . 


bygden och haͤlften mer i kloſtret, når: hone dog. Mycket folk 
traͤngdes kring hoeͤnnes bår, och många tyckte fig: häfma: lifa 
och troͤſt derutaf om: de kunde få taga på den liſſoſa hyddan, 


der den goda fjälen bott. Det fåges, att Henneß anlete aͤnnu⸗ 


war ſtoͤnt och behagligt att aͤſtäda, och en ljufltg lukt, fåfom af 
blomfterånga, ſpreds kring kloſterkyrkan till allt folfet från hen⸗ 


Lå 


nes andeldfa lekamen. Wid den ranſakning, fom fedan' hoͤlls 


om hennes helighet, wittnade manga, att de ſett underbara 


ljus brinug kring harnes: bår; når: bon I bark nop> ir Byar, 


ſamt fedan: oͤfwer hennes graf. 


3 
I rifsföreffåndaren Sten Sture den Äldres tid 


"blef hon i Rom: inftrifiven i: Helgonasbofen; men ſkrinlaͤgg⸗ 


"ningen ffedde i Wadſtena på Petri Faͤngelſes dag, 2489; då! 


benens: of Archebiſkopen, i naͤrwaro af: Riksforeſtaͤndaren, Bis 
ffopar och Rikſens Råd ſamt ett ſtort tillopp af folk, upptogos! 
ur⸗ grafwen och inlabes⸗ uti ett dyrbart ſtrin, med aͤdla ſtenar, 
guld och ſilfwer belagdt. I twä dagar fjöngo Biffoparne mans? 
lig toffång och meßa för högaltaret; men på tredje dagen ſjoͤngs 
meßa om Sancta Katharina fjekf och wid det alta:e, fom 
år henne war inwigdt. — | 

Emedan Sancta Katharinas doͤdedag infaller iFaſt⸗ 
lagen, och hennes ſkrinlaͤggning i brådafte ſtoͤrdetiden, då folket 
icke kunde lågligen komma till hoͤgtiden, få anbefallde den helige: 
Fadren, att Sancta Katharinas feſt ſtulle firas d. 25 
October, derfoͤre att en annan Sancta Katharina, fom i Chris 
ſtendomens foͤrſta boͤrjan led martyrdoͤd, hade blifwit inſtrifwen 
på den dagen, och år nu Karinsmesſe⸗marknad i Lin⸗ 
koͤping haͤrutaf ett minne. På runftafwen utmaͤrkes dagen med 
ett hjul, emedan den utlaͤndſta Katharinas lemmar: blefwo på 
bjut fonderbråfade. Men denna Katharina af Wadſte⸗ 
na blef på den: dagen: ihogkommen hår: i Norden med bön och 
predikan famt faͤrdeles af fjufa och fattiga aͤkallad fåfom en 
ſtyddsraͤngel. 


16. Om Rieberga Rloſter, och hurnledes K. Albrecht bryter qwin⸗ 
no⸗ och kyrkofrid. | 


I Nerikes ffogar oh Edsberga ſocken tåg. det gamla 
Jungfrukloſtret Riſaberga. Det anlades derftådes af: Kon⸗ 
ung Swerker den: Yngre, och nunnor ditſaͤndes från Wreta; 
men en folkſaͤgen foͤrtaͤjer om: kloſtrets byggnad. ſaͤlunda: I 
fett: bergslag bodde en man, fom het Riſe. Han war troll⸗ 
kunnig⸗ och wißte, hwar guld, ſufwer och andra: dyrbara ſtat⸗ 
ter ffulle ſokas. Somliga fåga, att. Han: war åf bergtrollens 
flågte och bodde i Garpuflint; en brom: bergektippa, der 
ett- Djupt Hål: inåt berget wiſas och kallas guldhålet. Der 
hade. han en ftor ffare forwarad; Riſe war och en ſtor bygge. 


IT | 
måftare och åtog.fig, mor ged betalning af en Chriſten Kom 
ung, fom på den tiden war rådande i Swerige, att. yå den 
hoͤid, der nu Risberga gård ligger, bygga med tytla och 
behoͤfliga boningar den foftergård, fom ſedan efter hoñom fick 
namnet Riſaberga. 

I Öjtergötland fatt Herr Erik Kettilsfon Waſe, av 
ef de myndiga Herrar, fom i Konung Albrechts namn riket 
ſtyrde och innehade flotten. Den rifa Fru Anna, af Nors 
ffa Konungen Harald Gylles ått, hans husfru, Hade 
tidigt doͤtt och lemnat efter fig en dotter, Jungfru Eliſif, den 
han för tidens oſaͤkerhet ſkull infatte till uppfoftran i Rifabers 
ga flofter. Ulf Gudmarsſons och Sancta Birgittas dotter Kas 
vin war då uti ſamma flofter. Hon och Eliſif lekte i bårjan 
foͤrtroligt tillſammans; men ſnuart, aͤnſkoͤnt Karin war blott 
fiu år gammal, bortlades dockorna, emedan hon fått en upp⸗ 
maning i ex fyn, eller dröm, att bortlågga barnsligheterna, och 
från den dagen deltogo deßa unga jungfrur i de åldreg ans 
daftsofningar. Men Jungfru Karin bortgiftes af fin Herr 
Fader till Eggert von Kyrnen, oh Elifif förjde hens 
ne mycket. Konung Albrecht for denna tiden omkring landet 
med en lång Tyſk man, fom fallades Bernhard den Läns 
ge, en hofman, den der hade mycken ynneft hos Konungen, 
fom teg del i hans utſwaͤfningar, få att de båda af det alls 
warſamma Swenſta folket woro anfedda med ringa aktning, 
fåfom mån, de der hwarken aktade lag, feder eller gudsfruk⸗ 
tan. De foro oc omkring till kloſtren, för att fe de fagra ' 
jungfrurna, och kommo fålunda en dag, då mefan Hålls, till 
Risberga kloſter. Skoͤn Eliſif behagade Herr Bernhard 
waͤl, och Konungen lofwade Honom, fåfom hans fed war med 
de Tyſta Herrar, den rifa Jungfrun till husfru. Men, då 
Herr Erik, hennes Fader, afilog Konungens begåran, redo de 
på en helgedag till Risberga, och, når Jungfru Elifif git ur 
kyrkan, roͤwade de henne bort, oh Herr Bernhard Läns 
ge förde henne på fin Håft til Stockholm. Erik Kettilsfon 
blef från denna tid Konung Albrechts fiende, oh bidrog dens 
na haͤndelſe i fin mån att waͤnda des Swenfka folkets finnen 
ifrån honom, få att många höllo fig till Drottning Marge 
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reta'Waldemarédotter i Dänemark, lofwandes hen- 
ne biftånd, om hon wille komma med :hårsnragt oh taga kon⸗ 
ungadoͤmet, fom oc henne, efter Hennes Herre, Konung Hå: 
fan, fordom Sweriges Konung," oh Hennes fon med Hos 
nom, Olof, råtteligen tillfom. Når Albrecht fålunda blef 
från thronen ftörtad, flydde Herr Bernhard med Eliſif på 


ett ffepp ur landet. Hittills Hade" Han haͤllit henne i ſtor 


woͤrdnad, ty han' waͤntade genom Konungens beniedling tillås 


telſe från Påfwen att få gifta fig med kloſterjungfrun; men 


nu tillfade han henne, att hon ingen förffoning långre has 
de att waͤnta, utan ſamma dag ſtulle hon blifwa hans 
brud. DÅ bad med många tårar ffön Eliſif Gud och al: 
la Helgon: om beffydd, och i detſamma uppwexte en haͤftig 
ftorm, fom kroßade ſkeppet mot flipporna, od) ingen af dem 
på ffeppet woro blef råddad, utom Eliſif. En fiffare i Gott⸗ 
landsſkaͤren tog henne upp: t fin båt och förde henne till Wis⸗ 
by flofter, der då Biſtop Nils i Linköping war tillftådes. 
Han förde henne tillbafa till Risberga, der hon afled twaͤnne 
dagar efter. Ofwer deßa haͤndelſer ſtref Biftop Nils foͤljan⸗ 
de wifa: i . 
J Sftsjotha bodde en Herre ſwa bold, 
Herr Erik han ſig månde falla; 

Många byar och gods han egde i waͤld, 
Som honom med råtta tillfalla. 

Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Han ågdi ena Dotter, Stolts Eliſif hon het, 
Swa mifliga fromman oc) fager. 
Den wyrdlifa Herr Bengt uti Warnemo, 
Han ſpädde henne forglifa dagar. 

Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Herr Eri? Han ſadla' fin gångare grå, 
Han månde fig åt Nisbergha fara. 
Stolts Eliſif war då på fitt fjunde åhr; 
Hon ffulle der till doͤdaga wara. 
Hexre Chriſt radi for of allom! 
Sagohaͤfder, V, 3. 


Maͤr heliga Fri Karin war då förder, dit 
Till Jomfru Maria oh hennes Sons åhra; 
Når Hon den fagra Eliſif fick fi, 
Hon hoͤlt henne få hiaͤrtliga kaͤra. 

Herre Chriſt radi fyr of allom? 


Den Heliga Fru Karin och. Stolts Eliſif, 
De lefde i ſwa gudlifa gamman; 
Aldrig man fåg få fagra wif 
Sa fårlifa lefwa tillſamman. 
Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Sina lekeſyſtrar de ej ſtoͤtte om foͤrwißt, 

Som barnalekar dem wille laͤra; 

Men wår Jomfru Maria och nådiga Herre Chriſt 

I maͤßan de flitelifa åra. 
Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Den heligha Moder i kloͤſteret war 
Deth wittnismalit om dem fade, 
Att den heligha kloͤſterraͤtt i alla fina dar 
De aldrig oͤfwertraͤdt Hade. 

Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Deth led få fram i många åhr, 
Fru Karin Herr Eghard fick; 
Eliſif blef i kloͤſteret qwar, 
Som tidaſt i Otteſang gick. 
Herre Chriſt radi fyr oß allom! 


Deth war på den Helighe Likamadag, 
Hon ſkulle till maͤßan gå; I 
Den Tyffe Konung Albrecht fom ridandes i mak, | 
Stolt Eliſtf han fråda får. 

Herre Chriſt radi fyr oß allom! 


Den långa Bernhard, en Tyſter matt, 
War med i Konungens följas 
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Till Stolts Fſiſff den lyfte Han fann 


Fdr Konung Albrecht han sj mille dölja. 


Herre Chriſt radi fyr oß allom! 
Konuns Abbrecht och Darnhald de vida få fort, 
Allt dfover den -mårka ffog; . - 
Når fom de kommo till Ladhåra port, 
Deras hjerta det lekte och log. 


Herre Ehrjft :radi for of alom! 


«3, xike Der. Erik, I fitten i reoblb — 
Kong Albrecht till Honom fade, — 
«än alla de Herrar i Rikena boo, 
Wi fårare ingen hade» 

Herre Chriſt radi for of allom! 


«Wid Risbergha kloͤſter wi word i gåhr, 
Stolts Ekifif, Ehr Dotter, wi fågo; 


MHerr Bernhards begådr til eder nu Kär, 


Om han henne funde få ågha» — 


Ta Herr Erik Kong Albrecht förftåtr, 


Han buga” fig fyr honom det maͤſta: — 
<«Owadan kommer mig fore ſwa braͤdt, 
Att Kong Atorede will Oſtgbtha gaͤſta?⸗ 


«Aldrig tan Herr Bernhard Stolts Eliſif få 
På denna hår werldens dvd; 
Deth loͤffte, Hon gjort gaͤhr hon aldrig ifrä, 


J kloͤſteret måfte hon ddd.> 


<Hon år och fådder i werldena fram, 

Af aͤdlaſti ſtaͤmma oh rot; 

Om hon. Herr Bernhard ſkulle taga Fill man, 
Deth wore sår ordning emot.>” 


«Hennes: Moder, ben stifa Fru FO 
Af Norffe Gylleroten år; 


, 


— 


DÅ jag, deß Fader få ſanna, 
Min Hårkomft af Jarlarne baͤr. — 


Det war den Tyſka Kong Albrecht, 


| Swa wreder blef han till mods: 


Och jag ſtall förgåra Aall din flaͤkt 
Och borttaga alla dina gods!“ — 


Kong Albrecht ſtiger uppå fir haͤſt, 
Hans ſadel och ſporrar woro ny; 
Om morgonen, fören de maͤßan laͤſt, 
Han framkom till Risdbergha by. ' 


Kong Albrecht och Bernhard, den långe man, 
Så gudelika fig frålte, 

Si mången uti kloͤſteret foͤrſann 

Sin förbön för dem faͤlte. 


Men, når fom meßan war fjungen träl ſlut, 
Och boͤnen hon hade en aͤnda, | 
DÅ Elifif tråder ur kyrckan uth, 


Herr Bernhard åt henne fig waͤnde. 


Så fatte Han henne på gångaren grå, 
Som fadlad och. fölffpånder får, 
Och refte få haſtigt det kloͤſter ifrå, 


Faſt hon fåller få mången taͤhr. 


Stolts Eliſif fit få bedroͤflikan werld, 
Hon blifwer få ſorglig i hogen: 
«Nåde Gud den arme Kong Albrechts fjål, 
Han följde och med dfrver ffogen!> - — 


De faͤrdas få fram i fullo godt mat, 
Till Kumblabo kloſter de rida; > 
De budo Herr Hugo, i kloͤſteret war, 
Han mile dem tillſammans wia. 
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Den gudlifa man Han ſwara' ſwa braͤdt: 
WBeware mig Gud fyr dåtta! 

Stolts Elifif deth helighe loͤffte ingått, 
Deth lårer hon aldrig oforråtta.> — 


Kong Albrecht ifrå Kumblabo kom; 

«Ja wånde>, fa han, <hiwad det foft'e, 

Den helige Fader, fom fitter i Rom, 

Stolts Eliſif Herr Bernhard gifwa måfte.> — 


Till Urban den Sjunde (VII) han ydmykeliga ſtref: 
Han nådelifa wille tillftådia, 
Uti ett efterlåtilfebref, 


Herr Bernhard Stolts Eliſif åga. 


Haſtigt fom bod fyr Kong Albrecht, 

Att fejd fom på Swea land; 

Deth walte den aͤdli Stolts Elififé ſlaͤkt, 
Som upſagt ſitt trohets band. 


Kong Albrecht ſwa wredlik ſwor: 


Han ſtulle hennes fraͤnder betala. 
Swa ſuarlike Han till Falk'ping for, 
Att foͤra krig mot dem alla. 


Den rika Drottning, hon ſwara' ſwa ſnart: 
Hon wille dem alla foͤrſwara, 

Och alla Hans Tyffar wille hon draͤpa med fart 
Och Drottning oͤfwer Swerike wara. 


Nåde Gud dem alla, fom orſaken war, 

Att Swerige fom i den wanda; 

Swa nog blod de utgjutit har, 

Foͤrr'n landet fom Drottning Margareta tillhanda! 


Den långe Bernhard qwar i Stocholm blef, 
Att der forbida och waͤnta 


Den Helighe Urbans tilldiilſe⸗bref, 
Derpå hair fitelifa traͤngta's. 


Men, nåt han fi derra: förytifa bod, 
Att Kong Albrecht måtte fången wara, 
Swa fnartifa Han fate Beth råd 

Och gaf fig i Håttebrddrarkara. 


Men måte fen ifra Stockholm fly; 
Stolts Eliſif han med fig tog. 
Han gaf. fig på en ſtuta ny 

OM yfwir deth ſalta hafwit drog. 


Bernhard han feglar i båljorna blå, 
Hans fegel de ſtodo ſwa fpånde; 
Stolts Eliſif fäller fiva niinger tähr 
Alt yfwir ſitt ftora elaͤnde. 


Den Bernhard later ſik ſtraͤnglika hora, 
Han henne ſwa ſwäre tiltalar: 
«Menar du, jag ſtall ſtona Hin åra 

Alt fyr dina många tårar? > — 


Han tog henne uti fin fann, 
Han hafdi fiva ondan wilja. 
Hoͤn ropa” till Gud Fader och then helige And', 
Han wille Henne från Honom ſtilja. 


Haſtelik uppkom ſwa blåfande waͤhr, 
Och ffutan hon brakas all funder; 
Öerr tånge Bernhards ſyndighe ſſjaͤhl 
Til Hålvetitt hamna” den ſtunden. 


Swa underlifa Stolts Eliſif allena kom till land, 

Deth war alt wid Gottlands död; | 
Hon tada" fiva. ybmyfeliga Gud och Heliga änd', | 
Som frålfte henne of den ndöds ij I 


En fiffare, ſom ſtod och lagade ſin not, 
Han bar Henne i fin oͤka : 

Och förde Henne till Visby kloͤſter fort, 
Att henne torfa och föra. 


Biſtop Nils i Linkoͤping war daͤrhos, 
Han blef ſwa fwåra foͤrſtraͤckt; 
Bedroͤfwad han fåg den fagra Ros 
J den helighe kloͤſterdraͤckt. 


Fyr Honom hon talar all fin noͤd 


Och all:fin olycka klagar: 
Hon hade hellre welat warit doͤd, 
An hafft ſwa orolika dagar. 


Biffop Nils hon ſwa kaͤrlika bad, 
Han wille Henne till Risbergha föra: 
«Ty der will jag, med Guds heligha nåd, 


"Mitt loͤfte till fullo gåra.> 


Till Elofteret, fom Han Hade begårte; 
Han da henne warlikfa förde; 

Om ſitt broͤſt och hufwud fwårt 
Man henne klaga hoͤrde. 


Når fom de kommo till Risbergha by, 
Hon fade, ſwa fiuk fom hon mar: 
<«Håhr har jag lofwat att jag ffall ddd, 
Deth ffer innan twånne daar.> — 


Biſkop Nils han ftod och [ydde därpå, 
Han fåg hennes blefa hyy: 

«Sud du ydmykeliga tacka må, 

Du framkom till Risbergha by!> — 


Hon bars fa in kloͤſteret dår,. 
Swa litet hon waͤnda' fin moͤda: 





Maͤr jag Hår ffall lemna niin får 


Swa far i himelriks dode.> — 


Deth war, då morgonrådnad rod 
Sig wiſte ſwa arla oh tida, 
Till den fagra Eliſifs doͤd 

Deth månde ſwa maflifa ſtrida. 


Deth wil jag ſaͤga foͤr wiſt, 

Twå dagar foͤrlidna woro, 

Se'n hennes ſſjaͤl, nu hos Jeſum Chriſt, 
In i Risbergha kloͤſter wi boro. 


Deth will jag ſaͤga foͤrſann, 
Deth alt mitt hjerta roͤrde; 
Jag, Biſkop Nils, år famme Man, - 
Som detta feref och hoͤrde. — 
Herre Chriſt radi fyr of allom! 


27. Om Swenſta folkets foͤrtryck af utlaͤndningarne. Befrielſe⸗ 
ſtriden begynnes. Slaget på Nyckelaͤngarna (1389). 


Goda och dugande mån, ehwar de-må finnas, trifwas 
baͤſt hemma i ſitt land, der de gagna och aͤras; men dadloͤſa 
och laͤttfaͤrdiga menniſkor tyda fig hafwa fådernesland oͤfwer 
allt och ſoͤka fig gerna till fraͤmmande orter. SÅå åro och det 
gamla Tyſtklands inbyggare fånda fåfom ett redligt, allwar⸗ 
ſamt och till allahanda idrotter ffidligt folk; men der fanns 
oc på deßa tider en fror hop af detta landets talrika adels⸗ 
och riddersmaͤns ſoner, uppmwerta i weklighet och förderfiwade fes 
der. Många bland deßa och andra Tyffa unga mån, fom hems 
ma, dels af armdom, dels af wanrykte, ſaknade trefnad, gåfs 
wo fig till Konung Albrecht, wåntande fig under Hans beſkydd 
i Swerige baͤttre willkor. Sådana klaͤdde nu baͤnkarna i Al: 
brechts konungaſal. Hwar oh en Swenſt, fom traͤdde der ins 
om, blef ett mål för deras ſpe och begabberi, få framt det 
ice war en af deßa allwarſamma Smwenffa Herrar, fom de ie 


41 


driſtade att gaͤckas med. Snart fåg Albrecht ingen enda Swenſt 
man mer i fitt hof. : På landsbygden war ån waͤrre. På 
Konungens flott woro Tyſta fogdar, fom plågade folket, och 
i många fråder Hade Tyſkar blifwit fatta till By⸗fogdar; 
få kallades Borgmaͤſtarne den tiden. Defa gåfmwo de i lans 
det kringſtroͤwande Tyffa partier beffydd, och till flut aktades 
deßa objudna gåfter föga annorlunda ån fåfom en landsplaͤga, 
till hwars foͤrdrifwande hwar Swenſk man gerna tog till was 
pen. 
Den rika Bo Jons ſon war blifwen död på fin gård 
i Sſtergoͤtland och i Wadſtena tloftergård begrafwen. De förs 
naͤmſta ibland Rikſens Rad Hade han genom teftamente, till fina 
arfwingars trygghet, utnaͤmt till forwaltare ef hans många 
flott, fåften och gårdar. Defa woro nu mågtigare ån fjelfwa 
Konungen. Till defa waͤnde fig Margareta Waldemarsdotter, 
Drottning i Danemart efter fin, fader och i Norge efter Konung 
Håkan och deras aͤfwen aflidna fon Olof, med bref och waͤn⸗ 
ſkapstillſaͤgelſer. De förfta, fom behjertade landets nåd, woro 
den aͤdle Birger Ulfsfon Brahe, Algot Mänsſon 
oh Riksmarſten Erik Kettilsſon, fom hade fin jungfru : 
dotters olycksode att Hämnas. Algot Mänsſon, Sten Stus 
re den Äldres faders fader, fatt på fina gårdar i Weſtergoͤt⸗ 
land och innehade rikets grånsfåften mot Halland oh Ståne, 
fom då lydde under Drottning Margareta. Saͤndemaͤn foro dem 
imellan, och flutades deras underhandling få, att Algot upps 
låt åt Drottningen de fafta borgarna på grånfen, Oppen⸗ 
ſten i Nſarps foten, med Kinds hårad, oh Öreften 
i Orby ſocken, med tilliggande Marks haͤrad. Når Drott⸗ 
ningen fålunda hade faft fot i landet, ſamlade Hon frigshår 
ur Danemark och Norge och låt Honom draga upp i Weſtergoͤt⸗ 
land, der den Swenſka frigshåren, under anförande af Erik 
Kellsſon, mar dem till mötes. Albrecht Hade från Tyſkland 
fått en hår, wål utruſtad och i lyſande haͤrbonad, få att fågs 
ner derom aͤnnu åro qwar i bygden. 
Fahlbygden år ett flåttland kring om Älleberg i Weſter⸗ 
goͤtland. Det ſaͤges, att hår fordom warit ſkogbewuxet land, 
oh fan waͤl namnet Fahlan hafwa kommit deraf, att ſkogen 
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ettdera af waͤdeld efter medelſt ſwedjande tidigaſt blifwit ods 
lad och bebyggd, då faͤltet ånnu legat med fahlafka betaͤckt. 
Orten, redan i förfta hedentid folkrik, har många minnesmaͤrken, 
och ſaͤges, att till guden Balder meſt blifwit offradr af hed⸗ 
ningarne I denna bygd. På en ång wid ſtaden Fahlkoͤping 
wiſas en ften of Balders altare, deraf aͤnnu kallad Baller⸗ 
ften. På denna flåte, eller fahla, moͤttes krigshaͤrarne: Drotts 
ning Margaretas från Kinds haͤrad och Oppenſten laͤgrade fig 
på Nyckelångarna wid Uilleberg, och Konung Albrechts 
från Swealand lågrade fig wid Moͤßeberg. De Tyſta Grefwar 
och Riddare woro mycket muntra i lågret oh anfågo ſegern 
denna gång lika fåfer, fom den de wunnit wid Tillinge och 
Gataeſkog. Konungen Hade. om- Drottning Margareta foͤrakt⸗ 
ligt tal och gaf henne nid:namnet Munkedeja, emedan hon fades 
hafwa kaͤrlekshandel med en. Munk af Sord kloſter. Han 
fånde henne oc till ſpott en brynſten, att derå bryna fina nålar 
och ſaxar. Folket förråljer of, att hon med ſamma bud fånde 
honom: ett af fina linnen till banér, och kallades det ſedan fårts 
fanan. Konung Albrecht fåges och hafwa, i detta låger på 
Moͤßeberg, ſwurit den ed, att Han ice feulle taga på fig fin 
håtta, eller moͤßa, förrån Han från Margareta wunnit de 
trenne Nordiſka riken; deraf "menige man der i orten tro art 
berget fått fitt namn; men det namnet hade berget från heden: 
tid och må hånda, fåfom några fåga, utaf fjelfwa tullens 
ffapnad, fom någorlunda fkall likna en den tidens hufwud⸗ 
bonad. 

Det war något oͤfwer midwintern och på Matthie⸗dag (24 
Febr.) fom flaget ſtod. Konungen hade framfor fig ett djupt 
kaͤrr, och till hoͤger derom låg ſtaden; men till wenſter git waͤ⸗ 
gen till ÄAsled oh Hwarfsberget. På alla tre defa orter 
åro fågner om flaget. Befrielſehaͤren, den Erik Kellsſon 
anförde, ſtod, fåfom allmaͤnnaſt beråttag, nedanom Ålleberg 
på Nyckelaͤngarna, med ſamma traͤſk midt för och ſtora mågen 
till Fahlkoͤping till wenſter, men Karlaby och Äsled rill hoͤ⸗ 
ger. Traͤſket war tillfrufet, men år fullt af os, eller kaͤlldrag, 
dem aldrig wintern goͤr fåfra till att befara. Konungen Hol 
ſtaͤmma med fina haͤrhoͤſwidsmaͤn, då en gammal gråhårig 
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Swenſk krigsman, Tyke Olofsfe n, rådde honom att för: 
bida flendeng anfall oh haͤlla frånd der på Höga mallen. Men, 
nåt Albtecht fåg fienden gent emot; forldrabe han tälamodet 
och wille på genafte waͤgen anfalla honom med fina goda Tys 
ft ryttare: Konungens högra fyikingar kommo wid ftaden 
fram till walplatſen; men han fjelf ted ned fig med fitt ryttes 
ri uti tråfter, der Erik Kellsſon oͤfwerfoͤll honom och fick 
honom till fånga. Naͤt Albrecht fåtunda foͤrdes fången från 
fläger och ſick ſe Tyke Olofsſon, utropade han: «O, gubs 
be! gußbe! hade jag dock följt ditt råd!»--— De utaf Tyffa 
haͤren, ſom kommit forbi eller oͤfwer traͤſket, ſtridde manneli⸗ 
gen; men, dä Konungen och de Tyſka Grefwarne, derns trivs 
hoͤfwidsmaͤn, blifwit gjorda till fångar, drogo de fig tillbakä 
mot fladen, der ännu i en gammal kyrkodoͤrr maͤrken efter ffott 
wiſas, med fågen, att de åro ſedan flaget mellan Albrecht och 
Margareta. 

J den åldfta chroͤnika, deruti något handlas om detta ftag, 
fåges, att det ſtod mid Ästed. Det fan mål Hånda, att 
Konung Albrecht låtit en del af fin wenſtra ſlagordning taga 
waͤgen fill denna ort, och fålunda på den åfer, fom fördom bus 
rit namnet Nyckelången, en ſtrid med den Danffa håren, fom 
anfördes af Drottningens frigshöfideman, Iwar Lycte, 
haͤrſtaͤdes förefallit. En ſaͤgen år der i bygden, att Drottning 
Margareta ſtätt på den kulle, fom ånnu deraf allas Fru⸗ſkär, 
och åftådat flaget, ſamt att fon, ridande oͤfwer ången, tappat 
fina nycklar, deraf den fått namn af Nyckelaͤngen. Im 
Nydelångarna wid Åleberg år ſamma fågen. Men chroͤnikor⸗ 
na fåga, att Drottningen på Wardbergshus waͤntade ti 
denter bm ſlagets utgång och, når: det glada budfkapet fom 
om ſegern, genaſt fatte fig i fin farm och for till Loͤdoͤſe⸗ 
hus; dit Hade Hon beſaltt de fångna Herrar föras. Konim⸗ 
gen fade en fbr, wid namn Erik. Han war få till åren 
fommen, att han war med fin fader i Nyckelaͤngsſta—⸗ 
get och fördes fångflad need honom ſamt med tre Tysta Grefe 
mar, ſom warit hoͤfwidsmaͤn för Konungens krigsfolk, till L de 
döfefus. Blund fångarne war oc Biftop Rudolf i 
Skara. Han hade tagit Hjelm wch Hharnefe på, ſaſom biſko⸗ 
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partie på den tiden plågade goͤra, och red med fin frånde Kon⸗ 
ung Albrecht i friden. Honom eftertrådde i Biſkopsdoͤmet 
Herr Thorſten af Eriksberg, fom lade Malma gård i 
Tenganed under domkyrkan, der han i Horet fått fin lågers 
ſtad på det rum, der nu den wackra Soopiſka minneswärden 


får. 

Drottningen fåges hafwa drifwit myten fpott oh Hån 
med den fångna Albrecht. Honom påfattes en grå måga med 
femton alnar lång ſtrut, fåfom påminnelfe om den ed, han 
på Moͤßeberg ſwor, att ife förr aflaͤgga hjelm och taga moͤßa 
på, ån Margareta war från fina riten drifwen, och han fofs 
wit wid hennes ſida. En fågen år och, att Hon för deßa 
ord, eller må haͤnda fåfom ſtraff för beffyllningen om oloflig 
aͤlſtogshandel, låtit lågga honom bunden till Hånder och fötter 
i fin fång wid fin fida. 

J Skaͤne, mellan Yſtad och Malmo, iSmwedala låg det 
wackra Slottet Lindholmen, der lemningar efter murar - 
aͤnnu finnas på Lindwedgärds egor. Dit blefwo Albrecht oh 
hans fon Erik förda och ſutto fångflade i fju år derſtaͤdes ' 
toͤrnet. Om deßa haͤndelſer ſſoͤngs ibland folket fedan följans 
de wiſa: 


Öm Kung Albrecht och Drottning Margareta. 


En ſtändande ſtrid i Swerige, Ockſäni Weſtgoͤtaland. 
Kung Albrecht och hans goda hofmaͤn De akta ſi gt ut af lande 
Foͤrthy ligger ſwennen i bojor. 


Kung Albrecht Han fitter på Axewold; Han lagar fin Hogeli 
ga wånda: 
«En munkedeja hafwer mig undfagt; Hon will mig drifwa af 
lande, — 
Forthy ligger ſwennen i bojor. 


Kung Albrecht ſitter på Axewold; Han låter de loͤndebref ſtrifwa; 
Dem ſaͤnder han Drottning Margareta. Han låter henne ſtri⸗ 
den bjuda. — 
Foͤrthy ligger ſwennen i bojor, , 
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Swarade Drottning Margareta, Når Hon de dndebref fåg: 
«Råde Gud Fader i himmelrik, Huru derta nu månde tilgåts 


Och hon föref Honom ett annat igen, Som Gud gaf henne 
till råde: 
«I Medelby, i Weſtergoͤtland, Der ſkolen I finna Waͤr Nåde.s> 


Och han ſtref henne ett annat igen, Som Gud gaf honom i 
finne: 

Oct ffall aldrig mina landemån fpårja, Jag rådes för en 
qmwinna!> 


Kung Albrecht fitter på Axewold, Allt ofwer bredan bord; 
Han talade till fina goda hofmaͤn Så många ſtaͤmtans ord: 


«Bi willje foͤrlofwa wår klaͤdeſed, Och haͤttan willje wi ej baͤra, 
«Foͤrraͤn wi i hafwa wunnit allt Danemark, De Swenſte maͤn 
till ſtor åra.» 


«Wi willje foͤrlofwa mår klaͤdeſed. Och aldrig med ſwaͤrd utrida, 


«Fdrrån wi hafwa wunnit allt Danemark Och fofwit mid 
Drottningens fida.> 


Så ffref han, Kung Albrecht, ett annat bref, Och hwarken baͤtt⸗ 
re eller waͤrre: 


«xFoͤr Arewold i Götaland, Der möta wi med wår hår.> 


Det ſwarade han, Konung Albrecht, Han aktade feger winna: 
«Wille hon ie, den goda Fru, Sitta wid fin rock och fpinna!> 


Så redo de ut från Axewold Med adertontuſend' håftar; 
De hade få ftadigt i finne och hug, De Danffe wille dem gaͤſta. 


De redo fig ut från Axewold, Adertontuſende i ffare; 
De hörde ide meßan den heliga Soͤndag; Deroͤfwer fingo de 
ffade. 


De Danſte ej låto tåfwa, De möttes allt uppå den Hede; 
Att ſtrida mot Konung Albrecht, Det war deras ftörfta glådje. 


Det ffedde om en helig Soͤndag, Der de månde meßan hoͤra; 
Sedan redo de till Oreſund Och laͤto fig oͤfwer föra. 
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De redo fig dfnser de Stauſka berg · Och ower de groͤna ångar; 
Det war ſtor me ast fe dernppå, Ouriledes deras Håftar man⸗ 
de ſpringa. 


Då de redo in oͤfwer Sweriges graͤns, De woro i hugen få 
tröfte; 

Oh der ftod folk oh undrade på, Att jorden ej under dem 
brifte. 


Maͤlte det Tyke Olofsfort "), Han .fåg de Darifte mån Fommmas 
«Ice willja wi frida mot dem i dag; Det görs of till få lis 
ten fromma.> — 


Swarade Konung Albrecht, Han :red under groͤnan lide: 


«Ät du raͤdd för Danſtk mans ſwaͤrd, Så rid du haͤ'n af fidels — 


edtbrig fågen I mig få rådd, Jag månde fullmwål ffålfma; - 
Kuns Aubtecht, ſer waͤl till i dag, J kunne foͤrwara Er 
fjelfwan!> 


ed: ſkall det någon tid födrjas om mig, Jag torde ju yppa 
kif; 
«Den förfta man jag wara will, Den i dag ffall waͤga ſitt lif.> — 


Maͤlte det Herr Iwar Lycke, Han fåg de Swenſke mån komma: 


«I håller faſt famman, J Danſte hofmån! De Swenſte ffolg 


för of rymma.» - 


Det war Herr Tyke Olofsſon, Han funde fin Håft waͤl rida; 
Så driſtelig red han de Danſka emot, Sin glafwen förft till 
att bryta. 


De Danſte de traͤdde de Swenſka emot, Deras glafwenar ſprun⸗ 
go i ſtycken: 


«I rider faſt fram, I Danſte hofmaͤn, Allt efter Iwar Lydels— 


Den foͤrſta duft de redo ihop, De hjeltar woro få ſtarke, 
De Swenſte maͤſte wika od gifva tappt, Der mifte de Kun⸗ 
gens maͤrke. 


4); $ de Swenſka wiſorna kalla⸗ mannen Tpke Dluffſe n; i de 
Danſka Fikke Oluffſon. 
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Maͤtte det Konung Albrecht, Han red under groͤnau 1ide: 


«Den forſte man allt i denna Hår Vil jag mig fången giſwa. — 


Oh fången blef Konung Albrecht, De fpånde Honom bojor om 

fos 

Så förde de e honom till Helfingborg Den Danffa Drottning 
emot. 


Och det war Konung Herr Albrecht, ben tråder genom doͤr⸗ 


ren in; 


br det war Drottning Margareta, Hon ſtändar honom upp 


igen. — 


4J warer waͤlkommen, Konung Albrecht! Mig hafwer faſt efs 


ter Eder laͤngtat; 
«I ſtolen wara fadder år det barn, Som jag med munken 
hafwer fångit.> 


«5 fjol mi Eder till barnsoͤl baͤdo, Och då wille I ej komma; 


«Nu åren I kommen till kyrkogäng, Eder till få liten fromma.> 


«I hafwen kallat mig munkedeja, Det will jag ide wara; 
«Det fåmer faft illa en fattig qwinna, Än mindre den Drott 
ning ffall wara.> 


«I hafwen mig fallat munkedeja; Det månde I på mig ljuga; 


«Det fom aldrig i min hug, Så hjelpe mig wår Fruga!> 


«I hafwen förfrourit Eder klaͤdeſed, Att håttan frulle I ej 
i båra, 
«Forrån I wunnit allt Danemark Till Swerige med ftor åra.> 


€& bafiwer foͤrlofwat Eder Hådefed: 3 ſtulle ej med ſwaͤrd ut⸗ 
rida, 


Abrraͤn J haſwen wunnit allt Danemark Och ſofwit mid waͤr 


fida.> 


> «Den fongliga ed, I fwurit Har, Den ſtolen I ie bryta: 


S ſtolen of gåfta på alla wåra flott, Och tornet ffolen J 
njuta. — 


Y 
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Swarade henne Konung Albrecht: «I år en waͤlbyrdig qwinna; 
Wewiſer mig nåde! I åren af. mår börd; Så liten år nu 
min fromma.» — 


«Min fåra Hertig, J fågen nu få; Det ffulfe I ſagt of förra; 
«DÅ I ſkref ut den fpott och fpe, Som I utan fat låt höra.» 


«3 hemter mig in femton alnar wadmal, Låter ffåra den Her: 

. | re en haͤtta! 

«Så. föra wi honom till Mecklenborg, Den ſtruten willje wi 
| tillfåtta,» :— 


Kung Albrecht Han går Kbpenhamnsgatan fram; Honom följer 
| hwarken pris eller åra. 

OM femton "af de Swenffa ”) riddare Den ſtruten mänd' ef: 
ter honom båra.. 


Hon lade öfwer honom en fappa få tung, OM den war ſtoͤpt 
utaf bly; 

Hon bad honom fitta derunder, Tilldeß han hörde tidender 
. ny. 

Och der fatt Han uti wintrar fju, Hon låt fig då miffunda;, 

SÅ drog han hem förndjd och glad Od) doͤdde på Mecklen⸗ 
” borgs grunde. — 
Foͤrthy ligger ſwennen i bojor. 


Ibland landtfolket i Fahlbygden, der ſlaget ſtod, aͤro ſaͤg⸗ 
ner qwar om de Tyſka riddarnes guldblaͤnkande haͤrbonad; och 
efter folk, ſom faͤrdats nattetid mellan Karlaby och Fahlkoͤping 
ſtora waͤgen fram dfwer Ällebergs⸗-anda och Nyckelaͤngar⸗ 
na, fortåljag många ſagor om fpdtelfer af krigsfolk och guld⸗ 
hjelmsriddare, fom wiſat fig på ången, fårdeles mot ſtundan⸗ 
de krig och ofrid i landet. . En gäng, få år en af deßa ſaͤg⸗ 
ner, fom en bonde från ſkogsbygden farande, fom förde malt, 





+) Så har mår blifwit fjunget I Skåne oh Danemark; men i den 
Swenſka Sången har det wißerligen fjungits Tuffa riddas 
re, emedan få Swenſtar följde Konung Albrecht i friden oh 
ingen I bang fängenffap. 
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det han wille fålja i fladen. Det war något lidet dfiwer mid⸗ 
natt, når han fom till berget. DÅ fom der ut en man, fom 
frågade honom efter hang årende och, på erhållet ſwar, bad Hos 
nom följa med fig, få ffulle Han få mångdubbelt mera för fin 
wara betaldt, ån han kunde begåra i ſtaden. Bonden följde 
honom upp emot berget till en Håll, der ingången fågeg wara 
till guldhjelmsriddarnes boning. Sedan bonden erhållit hederlig 
betalning, bad den ofånde mannen honom följa fig ån laͤngre 
in oh fe berga⸗ſalen, men foͤrmanade honom derjemte att gå 
ſagta. Han fom då in i en fal och fåg ryttarne ſofwande ligs 
ga rundtomkring med gyldene ruſtningar haͤngande dfwer fig. 
Inanfoͤr hörde han buller af Håftar, likaſom i ett ſtall nattetid; 
men, fom han ide git nog tyft med fina jernffodda ffor, wak⸗ 
nade några af krigsfolket och frågade: <ÄAr der”Cid årdnu 
Nej! ſwarade mannen, fom ledſagade honom då de åter lade 
fig ned och ſomnade tungt in; hwarpå bonden war glad att 
komma ut under Guds bara himmel igen och ffyndade fig fort 
fina fårde. - 
Utaf de många riddare, fom ſtupat på bågge fidor, har blott 
om en, wid namn Sune, warit fågen ibland folket, emedan 
byn Sunnerål af honom ſtall hafwa fätt fitt namn. Men 
ordet ÅL i orters benämning har ſamma bemaͤrkelſe fom Ås, 
eller en ſmal framloͤpande landshoͤjd, oh har byn ſannolikare 


fått fitt namn af låget funnan bergs. En fågen år och 


från denna by, fom år belågen wid Nyckelaͤngarna på flutes 
ningen af Ålleberg oh har fin betesmark på berget, att en 
gång en ung bonde, fom fent en afton git ut att föra fina 
haͤſtar, blifwit bergtagen. Han fann derinne frora och rikt pryds 
da falar och aͤſtädade bergriddarnes muntra lekar ſamt drack 
med dem ur gyldene kaͤril mjoͤd och win, fom han tyckte, nås 
gra timmar blott; men, når han fom tillbaka hem, kaͤnde hos 
nom ingen; hang waͤnner och anhoͤriga woro doͤda, och hans 
fordna egendom war i ofånda flågtingare Händer: det war i 
fyratio år, Han warit borta i berget. 


vs Sagohaͤſder, V,. 4, 





 +& Om Sjusbråderna. och Mordbrauden på RÅipptingebolman 


Hårdare blefwo efter flaget wid Fahlkdping det Swenſta 
folkets willkor. Det Tyſta krigsfolket, fom undankommit, ſtraͤf⸗ 
made i flockar kring landet, roͤfwade och brånde och) hade godt 
ryggwaͤrn af Konung Albrechts fogdar i ſtaͤderna och på flat: 
ten. Konungens fordna tjenare och en for hop annat låft 

folt, fom haft fin utkomſt af hans ſlosaktiga gifmildhet, föga 
ingen mån mer att ftadna i landet, utan fråmplade alla der⸗ 
uppå att rofwa till fig hwad möjligt war och ſedan med gods 
fer waͤnda hem till fitt land igen. De. Swenſta Herrat, fom 

"långe warit landets Konungar, Hade nog goͤra att waͤrna fig och 
"fina flott för brand och plundring. Boͤnderna hade ite annat 

waͤrn, ån föv, till ſtogs, når de Tyffa roͤfwareflockarne kommo, 
och ela * tar likaſom uppgifwet till ſtoͤfling. Att Drott⸗ 

"ning Margareta icke mycket aͤlſtade Swenſkarne och war fer 

"att biſtä dem i denna nåd, deruti hade och de Swenſka Her⸗ 
rar ffuld, genom den troldeher, de dfwat mot hennes Herre, 
Konung Håkan, och hang fader, Konung Magnus den. Bode. 

Eit ſtott ſtallbroͤdralag af rofgiriga Tyſkar hade ſamman⸗ 

fwurit fig att hämnas Konung Albrechts fall, allt hwad de 
förmådde, med Mord, brand och plundring. De fallades H åts 

tebroͤder utaf den fågen, fom war om Albrechts Håt: 
ta. De hade i Stocholm fin hufwudort och ſtodo i gemen; 
ſtap med en hop Tyſta fjördfmore, eller fribytaxe, fom kallades 

Fetalieoobroöder, deraf att de foͤrſaägo fina landemån I 
Stockholm med lifsfoͤrnoͤdenheter. DÅ hade Swenſla folket 
hwarken ſaͤkerhet till fjo eller ſtrand, för lif oh egendom. 
Når Bernhard Länge hade hortrofwat Kloſterjungfrun 

Eliſif Exikadattex, och den fängne Konung Albrecht ige mer 

kunde beſtydda honom, gaf han fig. i «Haͤttebroͤdra fas 

rav, tilldeß han famlat få mycket gods od) penningar, att han 
trodde fig funna med Hhenue Årerwånda til Tyſtland. Det 
war på ett Fetaliebroͤdernas ſtepp han wille göra denna fård, 
når himlen hörde ſtͤn Eliſifs bön, och ſtormen kroßade råf: 
wareſkeppet mot Gottlandefkaͤren. 

Alf Grenerot het en ond man utaf de Tyffa Haͤtte⸗ 
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broͤdernas rote. Hoan ſtiftade der meſta onda, ſam wederfors 
de Swenſka borgrarne i Stockholm naͤſt efter Konung Albrechts 
fangenſtap, och har blifvit namnkunnig för den grymma mord” 
branden på Kåpptingeholmen, Alt ſedan kunnigt 
blef i Stocholm om Konungens och Tyftarnes nederlag gå 
Myckehaͤngarnq, gingo Haͤttebroderna ſiandiot i ſing wapen och 
dbemoͤtte hryilfen Swenſtk de på gatorna mötte med forolaͤmhy⸗ 
Ning och nidord, för att få anledning till kif och mishaudlinga 
Emedan hoͤfwidsmannen på Stockholmshus war Tk, få mål 
ſom borgmåjtarne i ſtaden, tyckte Haͤttebroͤderna fig inter hak 
wa att frukta utaf lagens ftrånghet, om de nu ffreda tik full⸗ 
bordan af de nidingsdäd, fom de långe haft i ſinnet oct mo 
de vamerfta af Swenſta bargerſtapet fördfma, De Smwenibs 
Åro ſuara till att yppa ſitt mißhag, DÅ de fe magten mißbru— 
fas till måld och oraͤttfaͤrdighet. Sålunda hade nigra rife 
borgersmån i Konung Albrechts ſiſta waͤlmagtsaͤr blifwit em 
mål för Tyffarnasg hat oh afund; men Konungen hade Hindrag 
fina laudåmång uppfåt att fångfla dem och döma dem till dör 
den, Ru ſyntes Haͤttebroͤderna tid wara att i werket ſtaͤlla 
detta anſlag, oh med löfte om haͤlften af de rika borgrar⸗ 


- Ned egendom fingo de i tyfthet Slottshoͤfwidsmannens ody Borgs 


maͤſtarnes bifall till ſitt grymma foͤrehafwande. Ett rykte fored 
fig waͤl i ſtaden, att något ondt ſtaͤmplades till Swenſkarues 
ſoͤrderf; Men de trodde det ide, Meilertid ſamlades hela bom 
gerfkapet, få waͤl af Tyffar fom Sweuſtkar, till foͤrklaring fing 
imellan i Sanet Gertrudé gilleftuga, fom låg, der 


nu hörnet år ef Kimſtugu⸗ oh Swartmangatorna. Men, fom 


Håttebrdderna icke woro fårdiga med fina anſlag, ſtiftades der 
frid, få att de Swenſke med goda laͤften och tillfågelfer om 


waͤnſkap och enighet inſofdes i fåferhet den gängen, Men i«⸗ 


fe långt derefter ſpordes, att tre bland de meſt aktade borgrar⸗ 
te bliſtbit af Håreebiddarna. flagna od faftade i fångaf& Då 
famtade fly de Swenſke wål bewaͤpnade, hetiga Trefaldigharde 
afton; på Stortorget, utanför Radhuſet, fom få, der WAR 
Woeſen år belågen, Men, fom Tyffarne fögo fin fiende fbe 
manfurk, nrfittade fig Borgmoͤſtarne det båfta de: tände fort 


bhfwada ar genaft ramfata öfver förgadur. och: gifva dem Of 
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hwarmed allt åter blef ſtilla och lugnt i ſtaden. Men om 
natten efter heliga Trefaldighetsdag woro de Tyſta forraͤdar⸗ 
ne wakna hela natten på Slottet och i Rädhufet, och, fedar 
de följande morgonen foͤrſamlat hela Rådet, kommo fertio tnefs 
tar från flottet och mer ån tuſen waͤl bewaͤpnade Haͤttebroͤder 
till Raädhuſet. De Swenſte, fågo då, att de blifwit bedrags 
na, och deras lif förrådda:; men det war för ſent. En man 
framdrog en lifta på Smwenffa mån, antecknade fåfom Konun⸗ 
gens förrådare. Slottsknektarne fattade de Swenſtka rädmaͤn⸗ 
nen i håret och flåpade dem i faͤngelſe. Haͤttebroͤderna tillſa⸗ 
deg Dderpå att lifaledes uppſoͤka de borgare, fom å liftan woro 
uppraͤknade, och, faftån de måtte finna dem i kyrka eller i klo⸗ 
fter, gripa. och faͤngsla dem. Natten derefter, då fertio bor⸗ 
gare ſälunda befunno fig i ſlottstornets fångelfer, flagna i 
band od) bojor, fom Alf Grenerot med manffap och låt 
fora fångarna på båtar ut till Kåpplingeholmen, fom 
dä war en kringfluten d och ſedan blifwit fallad Blafii:hols 
men. Några blefwo der häårdt pinade och med tråfågar af 
"etplan? ſoͤnderbräkade, att få någon bekaͤnnelſe om förrådiffa 
ſtaͤmplingar mot Konungen; men de förklarade ſtändaktigt, att 
de woro till anklagelſen oftyldiga. De doͤmdes dock alla till 
döden, och, fedan en preſt tagit deras fifta bigt, indrefwos de uti 
ett gammalt traͤhus, fom ſtod der på holmen och blefwo, ferxtio 
till antalet, innebraͤnda. Haͤrefter wågade ingen af de Swen⸗ 
ffa fåtta fig till motwaͤrn mot fina foͤrtryckare, och Stocholm 
blef ett tillhåll för en roͤfwareſktara, fom drog omkring både 
på fjd och land fame plundrade och brände gårdar och byar. 


39. Minne och Sågner om Garparne, den fjuåriga lendsplågan, 


Garper benaͤmdes i hedentid på der Goͤtiſta tungomår 
bet en bjelte med wikingaſeder, fom altid fore kif och ſtrid, 
men icke funde lida friden. Sådana månner prifades mycker 
af folfet, och aͤnnu wiſar fig ofta bland wår allmoga detta 
finne med benågenhet att giſwa medhåll åt fådana, fom ſtaͤd⸗ 
fe yppa fif och motſaͤga allting, waͤckande ſtrid och oro, fårdes 


2 
les om det ffer mor dem, fom rifa oh maͤgtiga åro. Det 
fler dock icke få mycket för ſakens feull, utan för djerfheten 
oh modet att trotfa en oͤfwermagt. Detta wifar, art Chri⸗ 
ſtendomens anda, fom år förftånd, kaͤrlek oh fridſamhet, aͤnnu 
ide år fattad utaf folket. Tyffa krigsfolket, fom aldrig annat 
åfwat ån att ſtyra en Håft och ſtoͤta wapen, fallades må haͤnda 
från början af deras hitkomſt i god mening Garpar; men, 
fedan de wanhedrat Tyſka namnet med ffamliga och årelöfa 
gerningar, fit ordet Garper en aͤrelds betydelſe. Sedan kalla⸗ 
des alla Tyſkar Garpar, och om en fridſtoͤrande ond mens 
niffa ſades, att hon hade xGarpana⸗ſeders. 

Efter Kåpplingebranden, och fedan de Swenſte i 
Stockholm woro utplundrade, drogo Garparnes flockar ned år 
landet, plundrande och roͤſwande i byar oh ſtaͤder. Bland de 
foͤrſta ftåder i deras waͤg, fom hemſoktes af roͤwarehopen med 
eld och brand, war Enköping. Men, når folket i bygden 
hörde, huru de farit fram, ſamlade fig till motwaͤrn en ftor Hop 
af Uppſwea bönder i Tillinge, på ett berg, fom ånnu deraf kallas 
Bondeberget; men bönderna, utan anförare och paßande 
wapen, nedhoͤggos af de wål bewaͤpnade Tyſkarnes goda ſwaͤrd. 
Dock wiſade bönderna mycket mannamod och woro ſena till 
att fiy. I alla landsorter finnas minnesmaͤrken och fågner 
efter Garparnes framfård. I Weſtmanland plundrades landet, 
och Weſteräs ſtad uppbraͤndes; i Soͤdermanland Nykoͤping. 
J Weſtergoͤtland braͤndes Skara ſtad, och Warnhems kloſter 
plundrades. J Oſtergoͤtland foro de likaledes fram med mord 
och rån i ſtaͤder, kyrkor och kloſter, tilldeß Öftgåta allmogen 
ſamlade fig i Tjållmo ſocken, och ledo der Garparne neder⸗ 
lag wid twaͤnne tråff, liggande en half mil från hwarandra. 
En fågen år, att de, fom ice blefwo flagna, ſprungo ned i 
tråffen och blefwo der fångade af boͤnderna. Sporrar och 
ſtridewapen hafwa derftådes blifwit funna, och traͤſken kallas, 
still minne af denna ſtrid, Barpa gdlar». 

De Swenſta Biffopar oh Herrar befåfte fina ſlott och 
förfwarade fig oh fin egendom; men Swenſta bonden war 
waͤrn⸗ oh wapenloͤs, ſtyddad hwarken af lag eller Konung. 
Tunga gårder och dertill mißwextaͤr dkade oredan och elaͤndet 


så 


t andet, Si ſtad det i fer aͤr efter fanor id Frhlebs ing: meu 
på det fmunde började de rika handrteſtaͤrerna kring Oſerſjon, 
band dem förmrånnigoft Luͤb eck, med allwar arbeta vå fredens 
deerſtaͤllande till både fd och land ſamt medla om Konung Al 
brechts vefrielſe ur fångtlfet: De kallades i den tiden Hanſe— 
ſtader, fåfom troligt är deraf, art de ingätt forbund rill handelns 
trygghet och ſorſwar. Aa förbund fördde medelſt h:a nbflag 
ell handel ſtedde och med ett handſlag, deraf ännu folket 
offå ſaͤger hanfa, der år handflaͤ, ade handlas oå 
ha nsdt fetler koͤpmannen den första haudel, han går på 
marknadsdagen, af den gamta ſeden, fom aͤnnu år qwar ih ee 
demorå, wit a koͤpman, ſom förfrå gången der bimiftar 
marknaden, maſte undfaͤgna de audra med em hederligt dryckes⸗ 
Re, cuer Han⸗bl. Sälunda fan ordet Hanſeſtaͤder 
bemaͤrka både Han dels: oh foͤrbundeſtaͤder, emedan bås 
da ſte medelſt handſtag. Hanfeftåderna twurgerde Drott⸗ 
Ming Margareta til fred med de Wecklenburgſta Herrarne. 
Mid Muicaelirid på der fjunde året gick den olycklige Koring 
Atoredt med fin fon Crik ut af tornet på Lindfokms fört, 
feglåde få Hem til Mecklenbutg oh fåg aldrig Swerige ſedan 
bn ndrn. Uti ert kloſter i fin hembygd gjorde han fyndazbet 
och blef derflådeg Hegrafmmen. Sedan rotades wål Barpars 
Re ut af länder; men Danſkarne kommo i ſtaͤllet. Det blef 
den andra landsplägan, tilldef ert nytt befrietfektig begyntes, 
fom haͤrefter förråtjag ſtall. 
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Tredje Tidhwarfwet. 
Inledning. 
å gemmatt sädiemart, mynt och wapen finstag tre tre 


mor, förk of urminnes tid warit der Swenſka Konunzadoͤmets 


frötvenrårto, Dermed utmaͤrkes oc Ännu i dag atit fådant, 
ſom hoͤrer sil Swenſta Kronan eller konungahuſet. Som⸗ 
liga ſaͤga, ost deßa tre kronor bertraͤtka tre riten, nåmkh Gav:eris 
ges, Götes oh Wendes rikfen; men Wenden war fors 
dom ett litet land ſunnan om Oſterſſon, dertill wål några bland 
wåra Konungar haft arfsrått; men de tre gyldene Eros 
norna på blå grund, bemårfande Swea waaͤlde, untys 
das råttare på de tre Nordfolken, Swenſtar, Norrmån 
oh Danſtkar, fåfom. tre broͤdra⸗folk, tillhoͤrande famma fram, 
hafwande lifa ſeder, gudalåra och tungomål. Drottning Mar⸗ 
gareta mar wis, men ide raͤttwis. Hon förftod, att de tre 
folfen, fom Gud Hade förenat fåfom grenar i ſamma fram, 
ſkulle blifwa lyckligare oh tryggare i befittningen af fitt land 
och fin frihet, om de förblefio i kaͤrlek oc) enighet under en Kon: 
ungs ſtyrelſe, ſamt att jemwaͤl ffartebordan till hofhaͤllning oh 
foͤrſwar ſkulle deraf laͤttas, Då hon fördelades på trenne riken. 
Men hon war icke raͤttwis, emedan hon wille goͤra Danſkarne 
till de andra twärfolkens Herrar, och ſaͤrdeles wille Hon laͤgga 
plågorna på de Swenffa för det hat ffull, fom hon årft af fin 
fader, Konung Waldemar. Hade Hon warit god, fom hon 
war klok och mångfundig, få hade måhända de tre rifen ånnu 
warit förenade och lyckliga; men hennes kaͤrlek raͤckte intet till. 
Mellertid har denna förening gifwit henne foͤr ewaͤrdeliga tis 
der ett aͤrofullt namn; oc många aͤro de, fom nu för tiden 
tro, att en gång, når Chriſtendomens fridſamma anda förenat 


folken uti inbördes kaͤrlek, ffola de Åter förena fig ſjelfwa och 


warda till ett enda, mågtigt, ſaͤllt od lycligt folk, med en 
Sud, en lag och en Konung. 


Förenings Tidhmwarfwer börjades wid Konung 
Albrechts tillfängatagande, Mathsmeßodag 1389, och warade till 
Guſtaf Eriksſon Waſas ſeger dfwer Chriſtian Tyrann, år 
1521, eller etthundrade tretiotwaͤ är. Men bref och ſtad⸗ 
fåftelfe om förening ferefé i Kalmare, dit Drottningen ſtaͤmt 
fullmyndiga fåndemån från de trenne riten, år 1397, oc fals 
lag detta i chroͤnikorna Kalmare Union. Vi willja indela 
denna tid i Fyra Capitel: det I:fta, handlande om Swen ffa 
Folkets tilftånd under Margareta och Erik af 
Pommern; det 2:dra om folkwaͤnnen Engelbrecht Ens 
gelbrechtsſons befrielſekrig; det I:dje om Sturar⸗ 
nes; der åide om Guſtaf Eſiksſon Waſas. 
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Förfta Capitlet. Sagan om Margareta IVals 
demarsdotter, och om Swenſka Folkets förtryck 
under Henne ſamt hennes fofterfon, Konung. 
Erik af Pommern. 


1. Margaretas födelfe och hennes Moder, Drottning selwig. 


Mellan Konung Waldemar i Danemark och hans Drott: 
ning, Helwig, hade ſtor mißhaͤllighet yppats för lilla T os 


was ſtull, en af Drottningens tårnor af hög börd, den Kon⸗ 


ungen fåges Högre hafwa ålffar ån fin Drottning. Derom för: 
tåljes i Folkwiſorna ſälunda: 
Wifan om Konung Waldemar od) lila Towa. 


Det går dans i borga-gård, 
Der danfar Drottning Helwig med utſlaget Hår. 
Medan Konung Herr Waldemar. fan lowa dem båda. 


Foͤrſt danfar Drottningen, fedan Towa, 
Derefter 1å danfar mången ſtolts jungfruga. 
Medan etc. 


Drottning Helwig hon fig oͤfwer arel fåg; 
— Der fer hon Towa lilla uti danfen gå. — 
«Hdr du, Towa lilla, en jungfru fin, 
«Du må ej kaſta ſilke för foten din!s — 
cOch filfe må jag waͤl för fötterna flå, — 
<Så wift jag blifwer Drottning i Danemark i år.> — 


Dan⸗kungen och Towa lill de frånda under ſwala, 
De hade få myfet om Dan⸗Drottning att tala: — 


«€hrift gifwe, att Drottningen hon wore lik; 
<Då ſtulle du båra Bliant få hwit!> — 


«Tig ftilla, Daner⸗Konung, I fågen ide få; 
«3 funnen ite weta, hwem fom lyß deruppå!la — 


) Aiſta (Platt: Tyfa Lemen; Engelffa I ove). 
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«Och hoͤre det hwem jom det hoͤra må, 
«Så oͤnſtar jag det, att få måtide gå 


«För du åft långt waͤnare, wore du aͤn doͤd, 
«An Drottningen år med fitt guld få rd. — 


De taͤnkte, de woro enfamma tå; 

Men det war Danſta Drottningen, ſom IHOHrs deruppa. 
Så gaf fan henne det rdda guldband; 

Raͤtt aldrig fom det baͤttre på Drottningens arm. 


SÅ gaf han Henne ort forgyllande frin, 
Så fif Konung Waldemar willjan fin. 


Drottningen horn kallar på ſmäfwenner två: 
«IJ beder Towa lill att inför mig gå!» 


In kom Jungfru Towa, hon fråfles för bord: 
tad will Danner⸗Drottning, Men hon fånde mig ord?a — 


«Hoͤr du, Towa tiffa, en jungfru ſaͤ waͤm U 
Hwad war det du ſnackn' med min Herre i fon?» — 
«Det war allt om en riddare, fom wille mig rrotoſwa 
«Jag wille derom ſpoͤrja eder Herre Till rådA.> — 


Och Konungen han frutte fig i leding fara; 
Drottning Helwig fkalle taga landet Warn, — 


«Hdr, I Drottning Helwig, fager vå waͤn: 

€I wakter mig landet, tills jag kommer igtul> 

«3 wakter mig landet, tills Jag kommer igen, 

«Dertill Towa tia, den jungfru få winds — 

<Så mål ffall jag henne wakta och gbmma, 

«Alt fom, Kung Weaidemar, I ſſelf wore Hemma.» — 


Drottning Helig låt eida en badſtufſwa få Het; 
Sungfeu 3 Towda tila five forſt whda hin 
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Towa tila bad, de flullt dorren uppflås 
Drottningea ad, ort de ftulle elda på. 


Det kunde hoͤras få lång en måg, 
Huru Towa lila i badſtugan gråt. 


Det kende Drottningen Höra sitt dfaver borgagaͤrd, 
Hur Towa lilla fik en doͤd få härd, 


Konungen fom från ledingen hem; 
Borta war Towa lilla, den jungfru waͤn. 


Det få DroRning Helvig, för Towa FH war dvdr - 
Raͤtt aldrig dar hon mera gutftronan få vid. 


Het ſick Drottning Helwig, får Towa lil mar brundt 
Raͤtt aldrig fom hon mer med Dan⸗Konungen i i fång. 
Medan Konung Her Waldemar fan lowa dem båda, 


i Towa tillag wiſor fjunges: uaͤnnu oͤſwer akt i Swertges 
landsbygd; men flutet år ide lika med den föregående från 
Danemark vch Skame. UN omqwaͤdet i den Swenfta fjänger 
Drottniugen: 

"More jag få fager fom Forba lilla årt> 
od flutet år, att Konungen far med Towa lilla i fråmmanbde 


land. 


Drottningen tillreder ett brinnande dÅl, — 

, -<WBore jag få fager fom Towa lila åra — 
Och der ſkall Towa lilla braͤnnas uppå. 
Och Konungen tog Towa ma ud för hauid, 
SÅ gångar han ſſig till fjdaftrand. 


SÅ gängar han fig tid fjövsftrand, 


i Der alla ſma ſteppen de baͤggn I: lad. 


Oh, når fom de fomme på willande fand, 

Då ſtandar Droktadag Hig på YroikiR. end. 
OH Konungen Han lyfte allt uppå Jin hatt; 

Så bjuder han fin Drottning tuſend' gebnatt. 


w 


Och Konungen tog Towa lika uti fin famn; 
De ſtadna' inte förr ån i tredje kungaland. 


Folke Lowmansſon war en ung riddare, fom tjente 


i Drottningens hird och war henne mydet får. Laͤttaſt att utföra - 


tycktes Honom allt det, fom henne meft war till behag. Der: 
före war oc han utaf Drottningens fruar oh taͤrnor baͤſt upp⸗ 
tagen ibland alla hofwets tjenare. Men en af Konungens 
fntåfvenner afundades Folkes Inda i fruftugan oc ingaf fin 
Herre mißtankar mot Drottningen och den unga riddaren. Då 
låt Konungen, fom war benågen till wrede och grymhet, fafta 
Folke i ſpiktunnan, fåfom det fåges i wiſan 


om Drottning Selwig od) Folte Lowmansſon. 


Herr Folke han tjente i Konungens gård, Ale både med he⸗ 
der och åra. 
Riddare 0 ſwenner, jungfruger oh mör, De hoͤllo Honom 
få fåran. 
«cJag ſaͤger dig Folke, att du ſtall landet rymmas 


Fruer och jungfruger de unte honom waͤl Af all ſin hug och 


ſinne; 
Och meſt hon, Drottning Fru Helwig; SÅ ivelig tjente Han 
henne. 
«Jag fåger dig> ete. 


Rung Waldemar fitter allt öfver bredan bord, Och taͤnkte Han 
wid fig allena? 
«Hwi monne Herr Folke Lowmansſon De fruer få idelig tjes 
nar? — 


Swarade det en liten fmådnång, Alle af fitt falffa finne, 
OM han gaf Konungen få onde ett råd; Dermed gjorde Han 
få illg. 


€5 tager Folke Lowmansſon, fåtter Honom i haͤrdan jern, 
«Så får I ſnart de Fruer fe, fom hålla Herr Folke få får.» — 


ät 


Herr Folke han gångar i fruftugan in, Som han war wan till 
. att goͤra; 
Då fick han fpårja de tidender, Com honom ej lyfte att höra. 


Helſade han fruer och jungfruer, Allt fom han funde det båfta, 
Och meſt henne, Fru Helwig, Han bhade-i hjertat Fåraft. 


Och in fom der en liten fmådrång, Han ſtaͤlldes för bredan bord, 
Han hade få fnåll en tunga och kunde mwål foga fin ord: — 
«Helfad waren I, Folke Lowmansſon! I åren waͤl ſwept i itinn; 
«J ffölen nu rida till Nyeborg, och det bad Herren min.» — 


«Stall jag nu rida till Nyeborg, Allt fom min Herre det ber; 
«Så men, wet Drotthing Fru Helwig, Vi finnas rått aldrig 
mer. — 


"Upp ſtod Folke Lowmansſon, Han bad dem alla god natt; 


Så gångar han fig i hoͤgan loft, För Kungen att ftånda få 
braͤdt. 


Igen fatt Drottning Helwig, Hon wrider fina haͤnder af noͤd: 
EGud låte mig aldrig lefwa den dag, Jag ſpoͤrjer Folke Low⸗ 
mansſon död!> = 


«Od hör du, Folfe Lowmansſon! Du år en riddarefön, 
«Haſwer du nu i fruftuga warit Och laͤrt tukt af jungfruer 
ſtoͤn'.d — 


«Så bhjelpe mig Gud i himmelrik Af ångeft oh all min noͤd! 
«For oåra fom jag aldrig dit; Derpå få will jag dd.> — 


Det war Folke Lowmansſon, Han in till Nyrdorg fom. 
Satte de honom i hårdan jern Och inom få ftark en bom. 


De fpånde honom jern om Hals OM Hårda band om fot. — 
«Oh hwad hafwer jag då brutit Och hwem har jag gjort 
emot? =— 


OM ſwarade liten fmådrång, Han ftod Herr Folke få når: 


«Det hafwer du foͤr Drottning Helwig, Den du Har i hjers 
tat få får.» 


Mm 
Folke - fan war ånvå få troͤſt, Han glambe hwarken mit elle 


finne? 


«I låger Brottning Helwig tufend'- god narr, Hennes mer 


och alla hennes qwinnor!» 


«I fåger Drottniug Helwig tufend god natt, Hennes må'g 
och alla hennes qwinnor; 


«Skall jag nu låta mitt unga lif, Så gör jag det helſt foͤr 
henne.» — 


Och konungen tåter en unna goͤra Och ned hwaßa knifwar 
beftå; 


Det war Folke Lowmansſon, Han maſte der ingå, 


Drottningen flåndar på hoͤgan lofts bro, Hon lyddes deruppä: 
Hon hörde de klockor i Nyeborg, För Herr Folkes tik mände 
de gå. 


Det war Drottning Fru Helwig, Hon kallar på ſmaͤſwen⸗ 
ner twå: 

«3 leden mig gångorn af ſtallet ur Oy lågger guhdſadel ups 

på» 


Och det war Drottning Helwig, Hon rider i byen in; 
Så högt de buzo Herr Folkes lik; Så moͤtte hon honom is 
gen. 


Aldrig hörde jag en riddarefon En förre åra månd” få; 
Drottningen utaf Danemark, Hon fjelf får. hane bår månde gå. 


Det war Drottning Helwig, Hon fatte fig på hans graf; 
Tufende mark of bet råda guld Han för hand ſhaͤl utgafs 


Det war Drottning Helwig, Hon fatte fig på fin Håft. 
C2å rider hen hem tillbaka ten; Men forgen ten mar he 
nes gåft. 


06 når fom hon fom fram emot det flott OH emot bor: 
ga:led, 
Ute flånder Danner⸗ Sonung 06 hwilades derwid. — 





«3 warer waͤlkommen, Orottning Helwig! Hmi hafwa edra tå: 
rar få runnit? 


Hafwen I warit iNyeborg? Och hafwen I Folke funnit? 


WSaͤger mig på Eder Chriſteliga tro, Och faͤger mig det fots 
fann, 


Öm Fotte war firaf i Ede bug, För hwaͤr och en werldfens 
man?» — 


de wat mig, mer om Herr Folke, Än om någon annan 
ſwen: 

Den af edra maͤn, ſom tjenar med tro, För Eder ſtull aͤl⸗ 
ſtar jag den.» 


| Aen ſaͤger mig det, min aͤdele Herre, Kren klaͤdd i ffarkås 


kan röd: 
War der allena för min ſtull, Som Folke måfte dd?> — 


Iche hon gråt och ide hon log, Sä mångfaldig war hennes 
qwida: 

Den förfta natt de ſamman foftwo, Bon I doͤdde allt wid hans 
ſida. 


Men det war ide få, att hon dag, faſtaͤn få fjunges i 
wiſan; utan hou blef of Konungen infart i Sdborgs torn 
oc årerfif fir frihet i lifwet icke mer, utan dog i tornet och 
ligger i Sdborgs kyrkogärd begrafwen. "Der låg långe en 
grof tråplanfa fåfom en likſten dfroer hennes grafs deri war 
uthuggen en Drottnings bid med krona på hufwudet och en 
ſid ſlaͤpande mantel. 

Det foͤrtaͤljes, att en gång war Konungen utriden på ſagt 


vch ſtulle hwila oͤfwer natten Lt ett jagthus. DÅ fånde han 


en. of fina mån att hemta någor fruntimmer, emedan få tycke 
Hr houom baͤttre att foͤrbida natten. Då war det en tillgifs 
men tårna, fom rådde dertill, att Drottningen ſkulle hemtas 


från Sdb.org. Må hånda kaͤnde Konungen henne ide; men 
Jon. war aͤunu ſkoͤn oc) blef hos Konungen til margpnen. Då 


fördes ban tillbafa till Sdborg, Darefter foddes Margar 
kota Walbemarsdotter. — 
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2 Om Margaretas Iynne, uppfoſtran och giftermål. 


Konung Waldemar Atterdags dotter Margareta mwerte 
då upp i fin faders hof och liknade Honom mycket i finnelag. 
Hon war flug och foͤrſlagen och yppade icke lått de anHag, 
hon inom fig fattat. Hon hade ſwart Hår oc) ſwarta ffarpa 
oͤgon, war⸗ moͤrklett, och till roͤſt och anletsdrag liknade hon 
fig mera till man ån qwinna. Till geſtalt war hon icke myc- 
fet ſtor, men waͤlwext och behagelig, få att Hon laͤtteligen wann 
"dem, hon wille gdra till fina waͤnner, och månde ſnart fil 
fig wålluftiga måns finnen. — 

Sedan de Swenſtke Herrar fwifit Konung Magnus, hoͤl⸗ 
lo fig Ulf Gudmarsſons oh Sancta Birgittas barn och anhoͤ⸗ 
riga till Konung Waldemar, och, emedan denne alltjemt Hade 
Sweriges och Norges förening med Danemark i fina tankar, 
ſoͤkte han framför alt denna maͤgtiga flågtens waͤnſkap. Ders 
före tog han Sancta Brittas dotter Mårtha till ſin 
dotters foſtermoder. Hon hade warit gift med Raͤdsherren 
Sewed Ribbing och derefter med Knut Algotsſon, 
Weſtgoͤta Lagmannen Algot Maͤnsſons fon och den namnkun⸗ 
niga Hertig Måns Algotsſons broder. Med honom ha⸗ 
de hon en dotter Ingegerd. Denna uppwexte hos fin moder 
Fru Märtha i Konung Waldemars hof och war den unga 
Konungadotterns lekſyſter ſamt blef ſedan, fåfom föreftånderffa, 
eller abbedißa, i Wadſtena kloſter Hennes båfta ſtod i Swerige. 
Från hedentid war aͤnnu hos många den tro, att ſinnet 
ſtaͤrktes, om Barnen tillwandes att tåligt fordraga kroppsſmaͤr⸗ 
ta. Når nu härtill det raͤhnades fom gudaktighet, att qwaͤfwa 
all weklighet och fpåfa koͤttet med faftor och ett-hårdt blodigt 
gißlande, till en päͤminnelſe om Fraͤlſarens lidande, hvaraf 
ånnu fed år bland de enfaldiga i några landsorter att Hårde 
piffa barnen med rig Långfredagen od fånda hwarandra fafts 
lagsris, — få år lått att finna, det ris ide ſparades wid barns 
uppfoftran denna tiden. Sancta Birgitta hade med firångs 
het upptuftar fina barn, och det beråttag, att Fru Maͤrtha 
agat Margareta med ris, faftån Hon redan war gift och 
Drottning i Norge. De båda lekſyſtrarne woro benågna: ri 


& 
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waͤlluſt oh laͤttſtune, hwarfoͤre Märtha kaͤt dem ſmaka ſam⸗ 
ma. rig. Det oͤmma, blida waͤſende, fom nu raͤknas qwinnan 
till få fror prydnad, blef fållan en winſt af fådan uppfoftran. 

Wid elfwa års ålder blef Margarera Konung Håfans brud: 
oh Drottning i Norge. Åtta är derefter föddes deras fon . 
Olof, oh nio år derefter blef Margareta enka. Då war 
hon tjugoåtta år gammal, och ſtyrde hon från den tiden i 


> tretiotwå är, med ide mindre förftånd, magt och lycka ån de 


fordna enmwålde-fonungar, Norges och Danemarks riten. Når: 
hennes fon, fom kallades Olof den Femte, i Norge dog: 
fiu. år efter Konung Håkans död, blef hon till Drottning tas 
gen oͤfwer deßa twaͤnne konungadoͤmen ſamt med Ståne, 
Halland oh Bleking. Drottningen war aͤnnu ung, och, emes 
dan hon ofta hade fin biktefader, en munk från Sord kloſter, 
når fig uti fina rådflag, ſades af hennes owaͤnner, att hon 
med honom hade oloflig ålffogshandet famt tog råd utaf ho⸗ 


. Rom, för det meſta till det, fom ondt war. 


3, Om Margaretas och Ingegerd Rnarsdorters waͤnſkap. 


Om wmwåren, ſamma år fom” flaget fedan ftod på Nydele 
ångarna, fatt Birger Ulfsſon på Ringſtaholm i Or 
ſtergoͤtland. Bref och fåndemån gingo då oftå mellan Hos 
nom och Drottning Margareta, fom Hdll Hof ite få långt ders 
ifrån, på Bohus, der hon wiſtades meft den tiden, for nårs 
beten till Goͤtalandet, der hon hade fina mefta wånner. Der 
woro då hans fyfter, Fru Märtha, och hennes dotter Ingegerd. 
hos Drottningen. Palmſoͤndagen hade de Herrar Rikſens Råd, 
fom innehade Bo Ionsfons flott oh fåften, undfagt Konung 
Albrecht tro oh huldhet, och om Pingſten fom Birger till 
Bohus med bref hårom till Drottningen, innehållande en tills 
fågelfe om biftånd af alla deras krafter, om hon wille kom⸗ 
ma med hårsmagt och erdfra konungadoͤmet från den Tyffe 
Albrecht, och tillifa ett upplätande till henne af de mefta flots. 
ten, fom Bo Jonsſon egt, hwartill Birger och lade Rings 
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flaholm, det ' han fedan fåfom Hennes Hoſwidsman och Råd 
innehade till fin död; Med Honom war dc fåfom ſaͤndeman 
Sten Bengtsſon Bjelke från Uppland, fom egde Korset 
Marteborg wid Enkoͤping. Det Mef waͤl oc den gången 
aftaladt, att Drottningens fofterfyfter Ingeig erd, Birgers 
ſyſterdotter, ſtulle blifwa Abbediga i Wadſtena kloſter, och ffeds 
de hennes inwigning derſtaͤdes Eriksmeßodagen derefter. Fru 
Maͤrthas och Birger Ulfsſons ſyſtonabarn, Iſrael Brahes 
doͤttrar, woro gifta, den ena med Riksmarſken Carl Utfsſon 
Sparre till Tofta, den andra med Amund Jonsſon 
Blå. Af denna flågt flyrktes ide litet Drottning Margaretas 
magt i Swerige. Hon gloͤmde ock ice att deta kloſterfolkets 
förmåner, utan lade hon många gårdar oh andra goda laͤgen⸗ 
beter under kloſtret, få att det blef det rikaſte t Hela Morden. 
Hennes fyfterfon, Konung Erik, wille fullborda denna orts haͤr⸗ 
lighet, I det han friftade derſtaͤdes ett andeligt domeapitel, der 
eapitelmaͤnnen ſkulle wara flådda i hwita mantlar med röda 
kors, fäfom nu för tiden de andeliga båra utt Frimurareorden. 
Eljeft båra Birgittiner nu, — få fallas efter den Swenſta Birs 
gitta mycket kloſterfole aͤnnu i dag uti de Katholffa laͤnder, — grå 
klaͤder med röda fors, till en ſtaͤndig påminnelfe om Fraͤlſarens 
blodgfår. 

Drottning Margareta fom ofta till Wadſtena och war då 
i fiera dagar gåft hos fin barndomswaͤn ſamt låt. en gång ins 
ſtrifwa fig der fåfom ſyſter oh nunna. Somliga fade, att 
det war ſtrymteri; men de mefta trodde, att det war fann åns 
ger och botgoͤrelſe efter den tidens taͤnkeſaͤtt för många och grof⸗ 
wa fonder. Dermed gick fålunda till: hon låt falla, efter Hår 
neſtunden, alla kloſterbroͤderna in i ſamtalsrummet och fade till 
dem: «En qwinna, fom war ſtadd i får freftelfe och en gång 
uti en fyn, eller droͤm, tyckte fig t få ſtor fjälarvåda, att Hon 
foͤrtwiflade om raͤddning, fåg komma till fig en Fru, glaͤnſande 
i haͤrligt ljus och klaͤddet grå flåder, tilltalande Henne mildt 
och fröftande med deßa ord: «Soͤk Broͤderna i Wadſte⸗ 
nom; de ffota hHjelpa dig af all din ndd!> Qwin— 
fia uppwaknade af ſynen, mycket ſtyrkt och troͤſtad, och pri 
fade Herran och Sancta Birgitta.> Med qwinnan menade 


Margareta ingen amnran ån fig ſjelf. Det wiſade fig wid ſul⸗ 


Hoͤgtiden derefter, HÅ Hon fom oh blef många dagar i Hloftret, 
goͤrandes bot med bön och faſta. Mår hennes botgdrelferid 
war flut, kallade Hon både ſyſtrar och broͤder i ſamtalsrummet, 
bedjande dem Med bdmjukher, art få blifva antegen ſaͤſom ſyſter 
och bland kloſterfolket inſtrifwen, för att blifwa delaktig af de⸗ 
tas boͤners troͤſt. Når detta icke annat kunde Ån bewilljas, 
syste hon foͤrſt Abbedißav oͤdmjukeliga på hend, gid ſemmale⸗ 
des till dem alla, och war ingen få ringa tjenare bland kloſter⸗ 
folket, art ju Drottningen foͤrddmjukade fig för hanom och tyd: 
fie hans hand. En ef broͤderna, form ide war preſt, hade för 
fed art wid fådan Intagning råda handen hoͤljd af mantein. «Ju⸗ 
galunda,» fade Drottningen, «utan råck du mig din bar 
ra hand, in jag år nu warden din ſyſter!» Hår 
af blef Margareta mycket beroͤmd af de andeliga oc kloſterfolket 
fåfom en botfårdig och Helig qwinna. . 


4. Zuruledes Erik af Pommern blifwer till Konung tagen, 
år 1396, och Hvad maͤrkeligt fig tilldrager I landet under 
Drettning Margaretas regeringstid. 


Under hela Konung Albrechts ſjuäriga faͤngelſetid fortwa⸗ 
rade den landspläga, de Tyffa lyckſoͤkare dragit bfwer Swerige; 
och det år ingalunda utan ffål, fom de gamla chroͤnikeſtrifwa⸗ 
re warna mot utlaͤndſta måns emottagande i landet, emedan de 
goda och raͤttſtaffens medborgare i ett land icke gerna lemna 
fitt hem, men de, fom för brott eller wanfrejd ingen trefnad 


hafwa i ſitt fådernesland, meraͤndels åro de, fom på ofånd ort 


föra fin tycka, och, når de der kommit till magt och rifedom, 
wiſa de ſnart fin onda natur ſamt blifva det folkets plåga, 
ſom dem emottagit. Fordom hade Swenſta bonden foͤrſwar 
af fin Konung; nu war Ingen Konung i landet. Tyffarne, 
Haͤtte⸗ och Fetalie⸗broͤderna gingo frolta t fina wapenz de rita 
Swenfta Herrar på fina flott oh borgar med fina hofmaͤn och 
tjenare gingo bewaͤpnade, och midt ibland dem git Swenfka 
bonden waͤrnloͤs och wapenlds, fåfom får ibfand ulfwar. Måns 
ga, fom ſtrifmit om denna tid. ſaͤga waͤl, ast lagſtipningen 


afftadnat, och domaresåmbetena blefwo obeſatta; men af gam⸗ 
la dombref ſynes, att Lagmaͤnnen hoͤllo både raͤfſtatingen och 


haͤradstingen wid magt, och, der god Lagman fanns, hade fol⸗ 


ket aͤnnu haͤgn och beſkydd af ſin goda Lag. 
J Drottningens hof uppfoſtrades en fon af hennes fyfter - 


"Hertig of Pommern. Honom ämnade hon till Konung oͤfwer 


de tre nordfolfen och Ffallade Honom Erik, emedan det namnet 


warit dem meft fårt ifrån forntiden. Året efter, ſedan K. Ale 
brecht war loͤsgifwen, oh Margareta tommir i full befittning af 
Sweriges konungadoͤme, fom hon wid midfommartiden till 
Skara med denna fyfterfon, fom då war fjorton år gammal 
och i Norge redan till Konung tagen. Rikſens Råd och Her: 
rar woro der förfamlade och förmåddes meſt med hotelſer att 
waͤlja Erik till Konung. Derifrån begäfwo de fig till Upps 


fala, och wardt, Soͤndagen nåft efter Magdalenedag (22 Juli), 
Erik ſtaͤlld på Mora⸗ſten och för Konung utropad enligt gammal feds 
waͤnja. Derefter red den unga Konungen ſin Allrikes gat a Als 
riksgata), men fom på höften till Nykoͤping, der Drottningen hoͤll 
hof och rädſlog med rikſens Herrar. Då kommo många afde 
gårdar, bergwerk, flott och fåften, fom Bo Jonsſon innehaft, ås 
ter under Sweriges Krona, Haͤrefter utgift Drottningens bud 


"till alla de tre nordiſka rifen, med kallelſe till det ſtoͤrſta rifés 
moͤte, fom någon tid hållits i norden, att, följande Året wid 


Trefaldighetstid, ombud af Biſkopar, Rådsherrar och allmoga 
från alla de tre rifena ffulle ſamlas i Kalmar. På detta 


fora Allshaͤrjarting blef Evit' af Ärchebiſkop Jakob i Lund 
kront och ſmord till Konung oͤfwer Sweriges, Norges oh Da⸗ 
nemarks riten. De ftora tankar, fom från darndomen hade 


ſwaͤfwat för Drottningens finne, att af de tre folken gåra ett alles 


na, ſtulle nu nå fin fullbordan. Hennes namnsdag (20 Juli) fruns 
dade. Hon wille fira honom få, att det feulle ſpoͤrjas till ſedna⸗ 


fte efterwerld. Hon ſammankallade folkens ombud, oh det 


ſtora beſlut fattades och beſeglades, ſom ſedan kallades Kal⸗ 
mare Union, att de Tre ſkulle foͤrblifwa Ett ewaͤrdeliga. 


Hade Konung Erik, den unge, kunnat fråga, fåfom den fofs 
wande ryttaren i Älleberg: <Är det ånnu tid?» få Hade 
ban fått till ſwar: «Nej, aͤnnu ieke! — Men en gång, 


. 
LÖ 
— 60 


når de trenne broͤdrafolken laͤrt förftå och ålffa hwarandra och 
åra ſitt gemenſamma, urſprung med inbördes Heder, då frall 
det gamla agget, fom årelyftnaden och egennyttan fordom waͤck⸗ 
te och underhöll imellan dem, glömmas, oh ingen magt på 
jorden ffall hindra folfen att i kaͤrleken ſammanſmaͤlta till ett. 
Oh, om då en Konungaftam finnes i Norden det wårdig, fos 
la de tre Folken komma och lågra fig uti def ffugga. Fordras 
då aͤnnu en foreningsſtrid, ſtola många nu ſofwande riddare 
wakna. 
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5 Om ålfogsrunor: Abraham Brodersſon och Margareta. 


En ung Smwenfe riddare, Abraham Brodersfon af 
Halland, wiſtades mycket i Drottning Margaretas Hof, och fås 
ges det om honom, att han meft af alla mån warit Henne 
får. Hans fader war Herr Broder Asſarsſon på Kårr, 
oc hans moder Holmfrid war af gammal Swenfe ått. 
Han war af en hoͤg geftalt och fallag «den manligaſtey» 
af Konungens riddare. Bland fruar och jungfrur förde han 
fig hoͤfwiſtt och wann frådfe qwinnogunſt; men aldrameſt blef 
han namnfunnig för den kaͤrleks ffull, fom Drottningen ſades 
båra för honom, få att han alltid låg i hennes hog, och landt⸗ 
folfet ſjoͤng haͤrom en wiſa med omqwaͤde: «Hela ffogen 
år full utaf Abram>. 

En dag, få forråljes i en gammal kloſterchroͤnika, fom 
Drottning Margareta till Wadſtena från Norge refandes med 
några unga jungfruer, dem hon i floftret inſatte. En utaf 
den war ett ffönt barn och, fom det ſades, af furftelig börd. 
Många trodde, att denna unga jungfru war en dotter af Drotts 
ning Margareta och Abraham Brodersſon. Owißt aͤr, Huru 
hårmed fan wara; men fanning- år, att Drottningen gjorde 
riddaren till den mågtigafte och rifafte man i Hela landet. Hon 
fatte honom till hoͤfwidsman oͤfwer de wigtigaſte flott och fås 
ſten i Goͤtalandet oh gaf Honom flera Hårader ſamt med Hela 
Halland i forlåning. 

Detta mißhagade högeligen Konung Erik, emedan denne 
fruftade de Swenſta Herrars magt och låt fig af allt angelågs 
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naft wara, art minffa deras rifedom, på det att, når de ei. 
dring woro utarmade och fattiga, de få mycket låttare ſkulle kunna 
kufwas under: hans enwaͤldsbehag. . DM det wiſade fig ftidfe 
i hans regering, att det war de Swenffas frifinnigher oh wa⸗ 
na till att ſtyras efter lag, fom orfafade der Hat och den härd⸗ 
het, hwarmed han och hans uttåndfra fogdar fogo landets muſt 
086 maͤrg oh foͤrtryckte wärt folk. Han wat deßutom girig 
efter gods och penningar och afundades Herr Abraham det myck⸗ 
na goda, denne åtnjöt af Drottningens ynneſt. Silundé wer⸗ 
te bang owillja till Riddaren hwar dag, tilldef, en tid, når 
Herr Abkaham i Holſteinſka kriget war Hdfwidsman för Konun⸗ 
gens krigsfolk wid belågringen af Sonderburg, lågenhet yppa⸗ 
des för Konungen att med honom handta efter fitt onda fins 
ne. Riddaren fråtldes der inför en domſtol, fom ſkulle ranſa⸗ 
fa oͤfwer hans wiſade forfumligher i belågringen jemte andra 
forbrytelſer, dem han i Halland ſades hafwa begätt; men meft 
anklagades han fåfom den der med trolldom och aͤlſkogs⸗ 
runor Hade formillat Drottningens finnen oh dragit Hennes 
kaͤrlet och Hela hug till fig från Konungen och hennes andra 
uanderſäter. Der blef Abraham Brodersfon dömd till döds 
den och halshuggen utanfor Sonderburg, twaͤnne år före Drottz 
ningens doͤd. Deroͤfwer ſoͤrſde Hon i alla fina aterſtäende das 
gar och låt till hans minne bygga ett capell wid funds doms 
kyrka, deruti ſjaͤlameßa hållas ſkulle till domedag för hennes 
och Herr Abrahams ſſaͤlar. 

Det war folktro Hå den tiden, att en ſtark trolldom fanns, 
dermed genom djefwulens magt en man funde få draga till fig 
dens kaͤrlek Honom behagade, art hon ſtulle trå efter Honom 
och ſoͤla honom oͤfwer land och marten, ware fig natt eller dag. 
Att utdfwa fådan trolldom, kallades i hedendomen att « drifs 
wa ränor>., Huru haͤrmed tillgick, fan Håft förklarad ut⸗ 
af en gammal forntidsſaͤng 


om Gere Peder och Svu Martelilla, 


Herr Peder Han bad om Fru Mattelilla I fulla wintrar fem; 


. " 
Men glaͤdſe månde Honom aldrig Hända, Hon wille honom 


Goͤrer I det, ſtdn' Mattelilla! Och will I wara mm kaͤra, 
«Dh alla de dagar, I lefwa må, Jag will Eder aͤlſta och åra.> = 


«Rin broder han tjenar i Rokungens gård, Han år om ridda⸗ 
te få fin: ” 
Biljen 3 fpdrja honom till råd, Def mindre blifwer forgen 
. : min x — 


«Jag · will ej ſpoͤrja din broder ät, Dertill har jag icke ſtunder; 
«Men, will du goͤra fom jag dig ber, Då mör mig i groͤnan 
Iundeta — 


«06 willjen I ej ſpoͤrja min broder åt Och gifva Eder ders 
till funder, 

Slaͤtt aldrig lefwen J få god en dag, Jag moͤter i groͤnan 
lunde. — 


Willjen I ej goͤra fom jag ever ber, Ur det ide få Eder 
| willja: 
då ffall jag ſtrifwa de ramma runor Och få Eder åra förs 
fpilla.> —— 


Så föref han de ramma runor OM dref dem under Mattelils 
| lag ffinn; 
Och blodet fprang ut af nagelrot, Och tårar på hwitan kind. 


Når han de runor hade ſtrifcdit Och kaſtat Mattelilla el 
: hand, 
eå ſteg han på fin fnåda Och feglade ſtrax från land. 


OM få det månde flå i år DÅ wål i winttar tre, 
Att aldrig nägon henne glader ſäg, Hon tränade i alla de. 


Det war ſtoltan Mattelilla, Hon ſweper fig i finn; 
Så gångar hon i hoͤgan loft för fruer och jungfruer in. — 


«Hel! Sitten I alla fruer Och jungfruer aldra foͤrſt: 
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<Omwem will af Er med mig ſtaͤnda Och lida både nåd oh 
luft?> 


06 det war liten Kerſtin, Hon ſwarade Mattelilla förft: 


«Jag will. med Eder frånda Och lida både noͤd och tuft.> — 
Hon gick ut ef fin faders gård, — Henne git få mycker till: 


| mehn, — 
Barhoͤfdad och barfotad, J ſilkeſaͤrk allen. 


Hon git fig ned till ſtrande OM hade få mycken oro; 
Sjelf gångar hon fig att ſtyra, Liten Kerſtin till att ro. 


SÅ feglade de, den falta ſoͤ Med ſorg och mycken wäda, 
Tilldeß de kommo till det land, Deroͤfwer Herr Peder månd" 
råda. 


Waͤktaren fråndar på hoͤgan wall Och ffådar ut få wida: 
Der får han fe ſtolts Mattelilla Och ſnaͤckan under Henne 
glida. 


Det war då den waͤktaren, Tog oͤfwer fig kappan blå; 
Så gångar han till Hogan loft, Inför Herr Peder att frå: 


aͤr åro två hoͤfwiſta qwinnor Nu komna på mwårt land, 
Barhufwad' och barfotad De tråda upp på ftrand.» 


Det war den unga Herr Peder, Han fweper fig i ffinn; 
Så gångar han i hoͤgan loft För fin får moder in. — 


«Hel! Sitten I, Fru Moder, I år waͤl ſwept i föinn; 
<3I helſer waͤl ſtolts Mattelilla! Hon år aldra kaͤreſtan 
min.> 


Herr Peder han gångar i gården, Han råder Henne hwitan 
| Hand: 

«I warer målfommen, ſtolts Mattelilla, I detta fråmmande 
land!» 


«Och bär I det, Fru Mattelilla, I ſtall hwarken ſorja eller 
- qwida, 
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J ſtall flita franlafan roͤd OM ſofwa hwar natt wid min 
fida.>. 


Ännu lefwer i många landsorter bland folket tron på fås 
dan trolldomskonſt, oc anſes den fåfom en hemlig kunſkap, 
den blott de få fallade Elofa ega. Den kallas nu att «wir 
tan det är: trolla till fig, od) har haͤrutaf talefåttet kommit, 
att om en, fom år upptånd af färlef till en qwinna, fåges: 
«han. år, fåfom han wore förgjord, witter ellev witad på 
henney. För fådan trolldom, oͤfwad ide mot Drottning Mars 
gareta allenaſt, utan aͤfwen mot andra fruar och jungfrur, be⸗ 
ſtylldes Abraham Brodersſon. 


6. Slut paͤ Sagan om Margareta Waldemarsdotter. 


Andock Konung Albrecht hade flera loͤften till de Swen⸗ 
ffa brutna ån hållna, fatt aͤnnu det gamla foͤraktet qwar för 
den, fin lofwen ſwek, och fent lår Swenſka folket glomma det 
gamla fedefpråk: Mans ord år mans åra. Drottning 
Margareta hade från. fin barndom och af fin fader fått annan 
lärdom. Hon hade med bref, namn od) fignet förfåkrat de 
Smwenjfa Herrar, att rikets ämbeten, flott och fåften ſtulle 
blifwa i deras haͤnder, men gaf likwaͤl forlaͤningarna åt uts 
laͤndſta mån och infatte på flotten Danſka fogdar, fom utars 
made folket. Hon Hade lofwat, att inga oſedwanliga ffatter 
ſtulle pälaͤggas landet, men pålade det fedan odrågliga ſkat⸗ 
teboͤrdor. Hon påbjöd en wiß penningeafgift för hwart cres 
atur, fom landtmannen egde; den ffatten fallade folket, hen⸗ 
ne till fpott, «Drottning Margaretas rumpfkatts. 
På hwar bonde lades en mark drtug, fom kallades Drotts 
ningſkatten. For hwar roͤk, eller fforften, ſkulle ſkattas 
en mark, fom kallades Stake-ſkattend, foͤrmodligen ders 
af, att, i ſtaͤllet för ſpjaͤll, den tiden war ofwanpaͤ ſtkorſtenen 
en lucka, fom kallades laͤmm, och nedflaͤpptes med en lång 
ſtake. Många andra ffatter lade Hon oc folket uppå; men 
meſt utarmande för landet war G ottlandsslöfen, eller äs 
terbetalningen af den ſtora penningſumma, Konung Albrecht 
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till fifta kriget, mot foͤrpantning of Gottland, laͤnat utaf Kors⸗ 
herrarnes Haͤrmaͤſtare. Och, emedan deßa ſkatter lika utkraf⸗ 
des af rikets Herrar och fraͤlſemaͤn ſom utaf allmogen, wexte 
owilljan mot Drottningen ju mer och mer; men, når de Swen⸗ 
ffa Herrar påminte henne alla de bref oh löften, Hon wid 
flotteng emottagande gifwit, ſwarade hon gaͤckande: «Foͤr⸗ 
waren I mål mina bref och ſigneten; jag ffall 
nog förmwara edra flott.» 

Att Brottning Margareta tåt fina fogdar foͤrtrycka Swen⸗ 
ffa bonden, mißunnande honom den frihet oͤfwer fin rorfwa, 
fom han af urminnes tid egde, och derwid han fatt tryggad 
af Lag, då deremot de Danffa bönder futto flafwar på fina. 
dar och lifegna under fina herrar, det har hår i landet flådat 
hennes minne. Men billigt ßriſas hon dot af många fåfom 
wis och forfigtig, i det hon nedfatte de Swenffa Herrars höge 
mod och regeringsluſt och ſtraffade dem för det drottſwek, de 
begått mot de fromma Konungarne Magnus och Håkan. 

Margareta hade fejd med Holſteinarne och läg en Höft på 
fina krigsſtepp utanför Flensborg; der blef Hon doͤd natten till 
Simonis och Jude dag år 1412. Hennes ben hwila i Roes⸗ 
kildes fyrfa, der hennes bild i hwit alabafter aͤnnu wiſas. 

Det ſamma året, natten till Korſets Upphoͤjelſehoͤgtid, Has 
de Drottning Margaretas barndomswaͤn, den förfta Föreftåns 
derffan i Wadſtena flofter, Ingegerd, aflidit. Ängerfull 
och botfaͤrdig hade hon reft fig upp och hoͤgt bekaͤnt fina ſyn⸗ 
der i fifta doͤdsminuten; derefter ſſoͤnk Hon tillbaka ned på fin 
bådd, utropande: «OD, Guds Moder, mildafte Maria, 
nu ſtatt mig bil> — tryckte wid denna bön ett kors med 
Frålfarens bild, fom hon hoͤll i fin hand, till fire broͤſt — 
oc) dog. 


7. Om Bonung Eriks Giftermål och den goda Drottning 
Pbilippa, 


Drottning Margareta Hade utfett Konung Henriks dotter 
ef England, Philippa, till Eriks brud och fer är före fin 
död affaͤtdat ſaͤndemaͤn från alla tre de nordiſta rifen, med 
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BSten Bengtsſon, Sweriges Marſtalk, till hoͤfwidsman, 


att afhemta den kongliga bruden. Hon war ljus till anſeen⸗ 
det, en liten och ſpaͤd geſtalt, ſamt blid och behaglig i um⸗ 
gaͤnget. Om hoͤſten firades broͤlloppet i Lund med lekar, tor⸗ 
nerfpek och riddareſlag. Det wiſade fig ſnart, att Drottning 
Philippa, ehuru klen och liten till wexten, dot Hade ett wiſt 
och manligt finne, och, få långe Konungen följde hennes räd, 
git honom allting wål i händer, och ingen klagan foͤrſpordes 
i hang tre konungadoͤmen, emedan, hwarhelſt något waͤld eller 


oraͤtt ffedde utaf Konungens fogdar och befallningsmån, der 


kom ſtaͤbſe den goda Drottningens bemedling och hjelp imel⸗ 
lan, oc) ingen tyckte fig befogad att klaga oͤfwer de willfor, 
bon foͤrelade. 

= En gång kommo Konungens fiender för Köpenhamn med 
en ſtor ſjoͤmagt, den tid han ide waͤntade något anfall. Då 
fruktade fig Konungen för deras ſtora dfwermagt oh flydde 
Rndan till Gord; men Drottningen blef qwar i ſtaden, oc met 
uppmaning till mannamod oh tappert metfrånd ingaf hon 
krigsfolket dubbel ſtyrka, oh genom det förtroende, Hennes förs 
fång och naͤrwaro ingåfwo, ſamlade hon alla unga mån i ſta⸗ 
den, hwaraf förfmarshåren oc fördubblades. De friwilliga få 
waͤl fom krigshoͤfdingarne gingo glada under hennes befäl till 
ſtriden ſaͤſom till ect tornerfpel, oh alla fiendens anfall blef⸗ 
wo manneligen afſlagna. Det fpordes inne uti freden, att fis 
enderna hade tagit mycker falt om bord på ffeppen till inſalt⸗ 
ning aof all den boffap, de aͤmnade taga i fraden oh på lans 
det omkring: att haͤroͤfwer gådag med dem, ledde några unga 
mån fram en ko på det bröftroårn, de byggt mot hamnen, ros 
pande, att de ffulle komma oh taga, om de det kunde, «ett 
enda hår af kons fwans>. Med ofeger och wanaͤra mår 
fre de fålunda draga hem igen. 

En annan tid, under Konungens frånwaro i fraͤmmande 
fand, wille Drottningen förföka krigslyckan och gick med en ſtor 
frigsflotta mot de Wendiſta ſtaͤder; men en ſtorm dref alla 
föeppen in uti en wik, der de ledo ett ſwaͤrt nederlag, få att 
flottan foͤrſtoͤrdes, oh mycket folk gjordes till fångar. Når Kon⸗ 
ungen fom hem, blef Han Hårdfwer få hoͤgeligen foͤrtoͤrnad, att 
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han med hugg. och flag härdt mißhandlade fin olyckliga Drottz 
ning. Derefter wille Hon ite mer lefwa i den onda Konuns 


gens hof, utan git in i Wadſtena kloſter, der hon tillbragte. 


med lugn fina dfriga lefnadsdagar och beredde fig en graf. Is 
från denna tiden wek både lyckan och folkets kaͤrlek från Kon⸗ 
ungen, fom raſade fram i ofoͤrſtaͤnd och oͤfwerdaͤd. 


8. Om folkets tillſtaͤnd, lagſtipning och hushauning i Konung: 
Erik d. XIII:s tid. 


Unionskungarne fortryckte alla. fina underfåter i de trenne 
riken, men hatade dock meſt de Swenſka. Det fom fig ders. 


af, att de Danffa och MNorffa bönder woro wande att lida och. 


med tålamod fördraga fina enmwåldsherrars of; men de Swen⸗ 
ffe åro af gammalt wana wid lag och frihet och gifwa fig 
ſent till freds, med mindre de få njuta råttwifa. Att bringa 
de fria Smwenffa adelsmån i fattigdom medelſt tunga ffattes 
boͤrdor och fwåra frig, tycktes derföre de utlåndffa Konungar 


wara det båfta medlet att få dem ifrån dergs frihetsdroͤmmar; 


men Konung Erik och hans eftertraͤdare fingo ſnart erfara, att 
Swenſken ockfå waken droͤmmer fådana droͤmmar med ſwaͤrd 
i hand. De, fom ide frådat in i Swenſta folkets allwarliga 
 bjertan, forftå ice detta, och ofta har blifwit fagdt, att det 
år ett haͤrdt, otackſamt och troldft folk; — fent lår dot Håns 
da, att någon fan wiſa, der god Konung, fom låtit folket tills 
godonjuta laglig frihet oc) rått, aͤndock han med ſtraͤnghet 
ſtipat lag, ſaknat hylleſt och kaͤrlek. Men Konung Erik wille 
ife lida någon annan lag ån fin egen willja, lade tyngre 
ſtatteboͤrdor på landet, ån det mågtade båra, och den penning 
han fjelf ffonade, blef hans giriga fogdar till rof. 
Fraͤlſemaͤnnen plågades af Konungen med fråndiga Friggs 
ruftningar, till dem de ingen Hjelp fingo af Kronans ingåld. 
Alla mwårar utfånde han haͤrpil, förde krigsfolket på ftepp till 
fiendeland, och måfte de fjelfwa förfe fina ſtepp med ſpisning 
och krigsfoͤrnoͤdenheter ſamt kommo hwar hoͤſt fattigare hem, 
» utan winning och ſeger. Såfom Konung Erik Waͤder—⸗ 
hate alltid Hade god bör och wind, få Hade Erik af Poms 


- 


17 
mern motwind eller formar, ehwart han månde fina ſegel, 


och, når hans fjöfolk ledo ffada eller hungersnoͤd på hafwet, 
hade 'de ingen undſaͤttning att waͤnta från Konungen, ehurn 


"de Swenſka ſteppen alltid ſtaͤlldes i fraͤmſta ſlagordningen, når 


«pilftåmmas> hoͤlls, och ſwaͤrden proͤwades. En ſommar 
lågo Swenſta ſtepp i Oreſund ſyßloloſa allt in på hoͤſten. Då 
Konungen ite låt ſkeppshoͤfdingarne weta fin: willja, och lifs⸗ 
medlen började taga flut, drogo många hem igen; men de 
trognaſte lãgo qwar, i förmodan att Konungen kunde behoͤfwa 


"deras biſtänd wid någon foͤrraͤttning. Slutligen tom hun⸗ 


gersnoͤd och dertill få ſwära hoͤſtſtormar, att ſteppen ſlogos 
ſoͤnder mot klipporna, och folket bergade fig, en det på Skaͤn⸗ 
ffa ſtraͤnderna, en del på Saltholmen, oc ffulfe hafwa förs 


= gåtts af hunger, få framt ide den :goda Drottning Philippa, 
ſom derom fått funffap, fåndt dem lifsmedel och undſaͤttning. 


För fådan huldhet blef hennes minne hos de Swenſta i wåls 
fignelfe, och folket fördrog den onda Konungens hat och oraͤtt⸗ 
wiſa med: tålamod, få långe hon ſtod fåfom ſtyddsaͤngel wid 


| Hans ſida. 


NMaͤr de Swenſta odal⸗ och fraͤlſemaͤnnen blefwo haͤrtagna 


och fångar, wille Konungen aldrig gifwa för dem loͤſen, utan 
ſutto många hela fju åren i fångenffap. : Hemmawarande måne 


ner oh anhoͤriga fålde då ofta deras gårdar, eller lades allt⸗ 
för ſtor tunga på deras landtboͤnder till dekas Herrars löfen, 


få att många ſtamgods gingo den tiden från de fordom rifa 
aͤtterna, och många boͤnders hemman fommo i ddesmål. DÅ 
utkrafde Konungen de ddelagda hemmanens ffatt af de böns 


der, fom qwar futto på fina gårdar, och bjöd, att hwart hår 
rad ffulle anſwara för utffylderna gemenſamt. Detta och måns 


ga andra onda råd gaf en Danſk man, wid namn Henrit 
Koͤnigsmark, fom denna tiden war Konungens waͤn och 


radgifware. 
Ett minne af Konung Eriks regementstid hafwa wi åns 
nu i landet; det läter ife mycket hedrande, men war dock 


nyttigt: han war den forſta, fom utefter landswaͤgarna låt ans 


"lågga krogar, hwaraf fedan wåra gaͤſtgifwaregärdar hafwa 


uppkommit. Men det goda, fom ſtadgades till landets upp⸗ 
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hjelpande oc fårfofrån 't hushaͤllning, åferdrut oh trådgärdss 
ſtoͤtſel, wittnar, att foͤrſtändiga odalmaͤn och fotkfroduner fun⸗ 
nos i landet, fom tillika med Lagmaͤnnen på råfftetingen arber 
tade för dej wål och fjelfbeftånd. På ett fådant ting, finna 
wi af gamla handlingar, hade Lagmannen oͤfwer Småtanden 
med allmegens ja och ſamtycke afſlutat, der hwar landtbo 
ffulle humlegärd oh traͤdgärd anlaͤgga, ſamt årlig byggnad 
oc gaͤrdesgärd honom Ååggag. Der wardt och förordnade 
om frukttraͤds haͤgn och ffogarnag waͤrd. Sålunda war idé 
allt få tila t landet, faftån def reda penningar, filfver och 
guld fördes till Danemark af rofgiriga Konungar. 

J hedendomen war en af Konungarnes hedersbenåmnlus 
gar «guldutdelaren hin milde>, och låg gtrighet waͤck 
te foͤrakt hos folfet. Margareta och Konung Erik hade waͤckt 
dej Har och afſky genom vaͤrlighet och omaͤttlig toͤrſt efter 
penningar. En ewaͤrdelig ffamflåt fåfte i ſynnerhet Drott⸗ 
tingen wid ſitt namn genom ett rån, fom hon på öppna lands⸗ 
waͤgen anſtaͤllt, hwarmed fålunda tillgick. Archebiſkop He ur 
rik Carlsſon, bördig från Waͤrend, kallas i chroͤnikorna 
«en penningegbmfter man» och hade ſamlat ſtora ris 
kedomar. På en wacker udde i Enkoͤpingswiken, mellan & yo e we 
negarns oh Groͤnegarns taͤcka frrånder omgifwen of 
ſtog och wackra ekelundar, hade Biſkopen fin gård Marie 
borg, der pu Haga år beldget, och der ånnu ett torp eger 
qwar nämner Mariedal. Det år en'fågen t bygden, ar 
der warit ett Elofter, och ſtyrkes denna fågen mycker deraf, att 
wid anlaͤggning af Haga trädgård en begrafningsplats derſtaͤ⸗ 
des blifwit funnen och inom den en biſkopsgraf. Litet hade 
warit waͤl foͤrwaradt, oh på def bråft ett biſtopoſmycke med 
mänga dyrbara aͤdla ſtenar infattadt, ſamt under def Högra 
hand en bok med ſilfwerpaͤrmar och ihoͤrnen prydd med ſtora 
demanter. Det fåges, att boken ånnu ffall finnas hos någen 
ef den Wrangelſka aͤtten; men biſkopskorſet fåldes i Koͤpen⸗ 
hamn, och ffola de wackra klockorna i Swennegarns kyrka får 
deß waͤrde blifwit koͤpta. Det aͤr ock bland folket en ſaͤgen, 
att för de ſkatter, fom i fyrfogården blifwit funna, der ſtom 
ſtenhuſet på Haga blifwit uppbygdt oͤſwer grundmurarna, der 
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fordom den gamla kloſteriyrkan ſtätt, ſamt att biſkopen blif 
wit der i floftergården begrafwen; men ffatten, den han tid 
Uppſala Domktyrka teftamenterat, och fom uti en ſtor jernbe 
flagen fifta war inlagd, tog Domproften Herr Johan och 
fatte på en wagn ſamt fig ſjelf ofwan uppå fiftan, att fåluns 
da i fåterher föra Henne till domkyrkan. Men Drottningen 
hade ſaͤndt fin fogde att lura på Herr Johans fård, och, når 
Han fommit ett ſtycke på måg till Orſunds bro, oͤfwerfoͤllb 
Honom de utfånde, faftade Proſten af kiſtan och roͤſwade henne 
bort med all ffatten och de klenodier, derinne forwarades. En 
annan beråttelfe haͤrom i chroͤnikorna, fåfom ftulle detta” borts 
roͤfwande ſkett mellan Biſkopshuſet oh Domkyrkan i Uppſa⸗ 
la, ſynes of mindre trowaͤrdig. Af fådan oredlighet blefwo 
Drottningens oh Konung Eriks namn mycket föraktade hår 
i landet, oc) i chroͤnikan laͤſes om Margareta denna minnes 
ſtrift <«<Danffarne woͤrdade Henne fåfom en gu 
dinnaz men de Swenſke hoͤllo Henne fören helf⸗ 
wites pina», | 


9. Om Bonung Mriks fård till Jerufalem och hans faͤngenſtap. 


Nu tyckte fig Konung Erik hafwa mången ond gerning 
oc) dfwad oraͤttfaͤrdighet på fist fammete. Om han tåntte på 
ett goͤra ſyndabot, eller eljeft något annat råd låg hårunder, 
fan ſynas owißt; men han företog en pilgrimsfård till heliga 
tandet och Jeruſalem. Som han Hade Hemma i landet många 
fiender, funnos och land dem de, fom ånffade, att han fent 
eller aldrig måtte äterkomma, och deßa utfånde til Turkarne 
ett conterfej, Konungen få like, art de derpå igenkånde hos 
nom, når han fom bland pilgrimerna, och togo honom till fåns 
ga. En ſtor löfen för fin befrielfe ur flafweriet hos Turken 
måfte han då betala och fom få bem igen, ingalunda båttre 
Konung ån han for bort... 

Mycket mißaktad blef och Konungen för den fröna Cecili⸗ 
as ſkull, den han Hade tagit till «ffagfredsmifr: få fal: 
lades fordom en qwinna, form, utan att wara raͤfter huſtro med 
tag och målfignelfe, gifwit fig uti mans waͤld. Cecilia klaͤdde 
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"Fig fåfom de fornåmligafte fruar i landet och mötte en gång, 
åfande uti en grön farm, utom ſtaden den Danffa riddaren 
Olof Axelsſon Tott. Han Helfade henne, aftagande fin 
hatt, ſäſom hoͤfwiſka riddare plågade helſa årbara fruar; men 
långre fram på mågen fporde han, hwem det war, och blef 
få wred, att han for tillbafa, fullftjelpte farmen oh ſlog 
Henne några flag med fin fåpp, ſaͤgande: <Din loͤsaktighet ſtall 
tofta din Herre Danemarks rife!> Detta fannades och några 
år. derefter, då folket icke långre wille lida att ſtyras af en os 
ſtaͤlig Konung. ” 


-” 


so. Öm Ronnng Eriks Biffopar. 

Naͤr Biffop eller Ärchebiſkop afgick, ſtedde wal af Hans 
eftertraͤdare på det fått, att Capitelmaͤnnen genaſt ſammantraͤd⸗ 
de i domſalen och utnaͤmde den de funno waͤrdigaſt wara till 
biſkopsſtafwen. Erhoͤll fedan den fålunda utkorade ſtadfaͤſtel⸗ 
fe på detta wal af Päfwen i Rom, få war han lagwalder 
Biſkop. Men Konung Erik bekymrade fig föga om de lagar, 
han med fin Konungaszed utlofwat Hålla, utan fördref tid efter 
annan de mån, fom Capitlet walt till ÄArchebiſkopsſtolen, och 
tillfatte andra, honom behagligare. En ibland de owalda och 
af Konungen tillfatta Archebiſkopar, fom och byggt ſtenhuſen 
på Arnd oh Biſkops-Tuna, het Jöns Jerechins— 
fon. Han mar en ond man och utoͤfwade mångahanda las 
fer; men meſt blef Han hatad för det wåld, han dfwade mot 
Abboten Johan Ingemarsſon, till haͤmd för ett ankla⸗ 
gelfebref, det denne ſkrifwit till den Romerffa Stolen, Derom 
fortåljes fålunda: I Smwartmannakloftret i Stockholm futto 
munkarne glada kring fitt goda bord i kloſterſalen, klockan fer 
"en afton. Win och kraͤſeliga råtter felades ide wid fådana 
måltider. Der fatt ibland dem, fåfom gåft, till bords foͤrenaͤm⸗ 
de Herr Johan, Abbot af Uppfala, då dörren haſtigt flög upp, 
od Archebiſkop Jons intråder i falen med fina tjenare, alla mål 
bewaͤpnade. Kloſterfoͤreſtändaren gick i dörren Biſkopen emot; 
men bang tjenare traͤngde haſtigt fram, och en af dem anfoͤll 
Abboten, ropande: «Sitter du Hår, wår Archebiſkops förrådas 


4” 


öl 


rel» — De gåfroo honom derefter fem får i hufwudet med fi 


na dartar, flåpade Honom wid håret ut på fyrfogården ſamt 
omfring gatorna till Korntorget, der en behjertad man af den 
foͤrſamlade folkhopen utaf medoͤmkan ſprang in bland de bes 
waͤpnade och tog abboten ur deras händer, förande honom till 
kloſtret igen. Sjelf hade biſkopen följe fina knektar till Korn⸗ 
torget och uppåggat dem till denna gerning. Herr Joͤns blef 


flutligen efter dom och ranſakning från ämbetet dömd, men. 


genom Konungens bemedling åter fatt till biffop i Skalholt 
på Island. Men de Islaͤndſka boͤnderna funde till ſlut icke 
laͤngre fordraga hans girighet och oraͤttwiſa, utan ſamlade ſig 
och oͤfwerfoͤllo oh draͤpte honom, hwarefter de ſtoppade hos 
nom, inbunden i en få, ned i Bruarsåen. Detta tilldrog 
fig året före befrielſekrigets utbrott i Swerige mot Konung 
Erit. 

Tynnilsd år en gammal biffopsborg på en d i Målas 
ren, gent oͤfwer från Straͤngnaͤs. Der hoͤllo Biſkoparne i detta 
ftift fordom ſitt hof med riddare och bewåpnade tjenare. J 
Straͤngnaͤs hade en gång capitlet utvalt en biftop; men Kon⸗ 
ungen intalade lagwalda Archebiſkopen Andreas att afftå 
Uppſala för Straͤngnaͤs, hwaraf han blef fallad S met. Men 
eapitelmaͤnnen derſtaͤdes wille ide mottaga honom. Då drog 
Andreas ut af Tynnilsd med fina knektar och ryttare och wann 
feger ower fina motſtändare. SÅ uppfommo twiſter, oroligs 
het od inbördes frig för Konungens biſkopars ffull, fom mes 


ſtadelen woro utlaͤndningar och dertill giriga och laſtfulla. Den 


ſiſta af hans mot lag och fed infatta Archebiſkopar Het TH o'rs 


lak. Han tog flyften wid landtfolkets uppresning mot Kon⸗ 


ung Erik och ſtal med fig en fingerknota utaf Sanct Eriks 
ben, men fick fådan ſtorm och motwind, att ffeppet icke kunde 
komma ur ffåren, förrån han med ånger och ſtor woͤrdnadsbe⸗ 
tygelſe återftållde den heliga lemningen till def rum. Då fit 
han god wind och feglade fina fårde. 

Konung Eriks biffopar blefwo af de infödda andeliga och 
kloſterfolket anfedda med foͤrakt, fåfom de der genom oraͤtta 
doͤrren woro ingångna i fårahufet, liafå af folket, emedan de 
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woro redſtap uti Konungens Händer och tycktes dertill- allena 
waͤnda; fin hug, att rikta fig ſjelfwa och Konungen ſamf att 
fbra penningar oc dyrbarheter bort utur landet. Men efter 


Herr Jons, fom blef faͤnkt i Bruar⸗an, fom Åter en lagwald 
infödd Biſkop, minneswaͤrd deraf, att han i lita biſtopsgär⸗ 


den byggde nuwarande Guſtavianſka Laͤrohuſet till biſtopshus, 
med en betaͤckt gång oͤwer till Domkyrkan. I runda tors 
net i Helfingborg hoͤlls i fans tid ett Herremoͤte, der Konunz 


gen war nuͤrwarande och paͤſtod Konungs och Kronans rått titt: 


ſtatt of det andliga frålfet och Kyrkans landboͤnder. Men- Urs 


chebiſkopen fatte fig ſtraͤngeligen, få i detta fom i flera andra 


mål, emot Konungen oc) yrkade jemwaͤl deruppå, att Biffor 
parne ffulle fitta naͤſt Konungen i Rådet ſamt i hans fraͤnwaro 
ega att riket ſtyra. Alltför mycket wexte oc i denna tid de 
andeligas magt och Roms herrawaͤlde i Norden, 


in Öm Ronums Eriks fogdar och folkfoͤrtr yckaren Föefe teritefon, 


Öfver Wenerns bljor, icke fångt ifrån den lilla d, på 
hwilken fordom det gamla: Agneholms flott warit beläget, och 
ombruſade af den firm, fom: faller ur Gullfpångs Ån ut i 
fjön, hoͤja fig några ftenar, hunger: eller fångelfesftenar kallade 


ef folket i bygden. Om deßa ſtenar beraͤttas, att en elak 


Herre, fom raͤdt för borgen och kringliggande landet, på dem 
utfatt fattiga bönder, fom ide kunnat betala den åffade ffats 
ten eller welat Haga fin ndd for Konungen, då borgherren råfe 
Wat derad gods eller bortfoͤrt deras huſtrur och ddttrar: Der futto 
de bundna, ofta nakna, med. hungerns faſansfulla drag på fina 
anleten: i föoft. och koͤld, tilldeß de lofwade att båja fig under 
fin plågares willja och behng. Detta år ert minne of Konung 
Eriks fogde, Anders Nilsſon, fom innehade Agneholms 
flott och Axewalla och war denna tiden Weſtgoͤtaboͤndernas 
plaͤgsande. Efter den gamla borgen aͤro nu inga andra: lem⸗ 
ningat aͤn det grus, fom goͤmmes under den gröna: gråstorfs 
wan. Maͤgra fiffarebevar! få. nu, der flottet fordom ſtätt, 
oc af deras inwaͤnare får mwandraren Höra ſagan om fångels 
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feftenarnå, dem de oc gifida namnet plågan «4 unviſ 
i ſtroͤnmen. 
Det beraͤttas, att icke allenaſt Konungen ſſeif, uven oc åt 
ffifliga hans fogdar, ja, till och med: hans egen biktſüder och 
hofpreſt, på hednifft wis gings till: wikings och idkude fjöråbfr” 
Weri; då de idé blott oroade koͤpmansſteppen på hufmet, utumn: 
ofta gjorde landgäng oh borttogo bondens ercatur af: natten” 
och födan ur hang bod. Fyra ſabana uppondara ſſörbfis are 
woro Konungens fogdar, infetre- på hans flott, att indufwn 


ſtatten af tilliggande landet. Men namnkunnig framfde alla: 


Konung Eriks fogdar war en Dauſk Hoͤfwidsman på Weſreräs 
ſtott, Jonis Eriksſon, den folket gemenllgen kallade Id ev 
fe Eriksſon. Han war Konungens Befallningsman eter; 
fom det då benaͤmdes, «Konungens Fogde « Weſte 
manna oh Dalom». Men Dalkarla⸗folket år af en: kaͤtt 
gammal Goͤtiſk ſtam och af alla Swenfrar det ſenfaͤrdigaſte till 
att ombyta- klaͤdebonad och ſeder. Tull ſtoͤrſta delen hufwa 
de af urminnestider warit fria odakberna mån! oh Hus: 
drottar, aͤndock en ringa torfwa warit Heta deras omräde. 
GSwaͤrt laͤrer blifwa att finna på jorden en fort, förndjöv: wid 
få tarflig ſpis fom Dalkarlen. Hans fårnåmfta rikedom ÅR: 
friheten, ett förndjot ſinne, en ſund Kopp och ardocHuft. 
Dalkarlens frimödiga lugna anſeenbe, Hhans' rediiga trofaſta 
Du⸗, dermed han helſar alla, word böt ån: ſetfwa Konum 
gen, goͤra hans tilltal behagligt för de i hjertat Swenſta, e⸗ 
medan det år ect minne från war folkſtams ghidene tider. 
Hat: år: benågen: tilk fång oth dans, Anſtöntd Han iſelfwa dam 
fen fee mycket allwatſam ut, SÖ fåkin kommer Han få trört: 
af fler turigå arbete, art ju, om nhckelhaͤrpan eller bockhvtnet 
höres, Han med dans fiätar fin dag. Får trohet mor fin'Kons 
ung aͤto Dalkarlarne I wåra ſagohaͤfder mycket omtalude/⸗ 


och af denna trohet kommer, art dei det laͤngſta taälmodigt; 


fordragit Konungens fogdars rofglrighrt och föreryd; men, näk 
de tyckt fig nög Tånge lidit orårtibija oc waͤld, haßva de får 
fom friſinnade nån endraͤgteligen veft fly: upp mot förtrycket 
oc ſoͤkt haͤmd på dem, fom kraͤnkt frihet ud råtr I lander. 
PÅ fåFsrit fått Hade den Danffa fogden Josſe Crirsfon 
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i länglig tid: med utpreßning of odrågliga ſtatteboͤrdor, måld. 
och oraͤttwiſa plågar Weſtmaͤnnen och Dalfolket. Haus tje 
nare och underfogdar futto på fungsgårdarna, derifrån de foro 


fring landet med waͤpnad hand, till art werkſtaͤlla Hoͤfwids⸗ 


mannens befallningar. Jaͤmmer och förffråckelfe kommo ſtaͤdſe 
med: deßa mån till by's. Oerhoͤrd grymhet dfwade Joͤsſe 
genom deßa fina tjenare. Behagade honom något i bondens 
bo, war det ån hans huftru eller dotter, få bortroͤwade han dem 
och lår fåra dem till ſitt ſiott. Djerfdes någon frimodig man 
fåtta fig emot hans willja och begår, få faſttogs han och miß⸗ 
handlades med trug och flag, ofta till doͤds. Beryktad mycker 
omkring landet blef hans grymhet af det ofedvanliga fått att 
plåga folket, få att deruti war både hån och fmårtas fåfom 
den ſtraff⸗ãtgaͤrd, fom kallades «att rdfa boͤnderd, då de 
upphaͤngdes i rdf, wid pålar faſtbundna, hwarwid många fatte 
lifvet till. De bönder, fom blifwit få utarmade, att de inga 
dragare mer egde till arbetet wid kungsgärdarna, blefwo fjelfs 
wa fpånda för plogen och drifna med piffor att den draga, 
Deras huſtrur fpåndes för hoͤlasſen, hwarwid ide en gång de, 
fem hafwande woro, ſtonades, och follo många utaf dem ned 
under det tunga arbeter och framfoͤdde döda foſter. 
Helſingarne Iedo ſamma ndd och förtryd undw en Hård 
fogde på Faxehus; och ſent blefwe att uppråkna alla de 
plågare, Konung Eriks hat och ondffa mor de Swenffa hade 
fatt åfwer landet. Men Dalkarlarne woro de förfta, fom mels 
lan fig boͤrjade att klaga all fin noͤd och jämmer, Ehwar de 
ſamlades, på fyrfowall eller ting, ſpordes inga andra tidender 
ån de ſorger och ofdrråtter, hwar och en lidit oh dagligen 
led utaf Jdsfe Erifsfon; oh, fåfom manligt år med en 
uppretad folkhop, inan haͤmdbeſlutet Hinner fattas, aͤnſkoͤnt 
lidandets mått år fullt: de ondgjordes, lupo omkring bygden 
med jämmer och flagomål, förbannade och hotade, Till Herr 
Sdefe affåndes och bref med årlig tillfågelfe, att han ide kun⸗ 
de wara fåfer om ſitt lif, dereft han mwågade fig upp i Das 
larna, emedan de aͤmnade utkraͤfwa blodig haͤmd för allt det 
ofog, de utaf honom lidit hade. En jåfande oro foͤrſpordes 
i allt landet, Dalkarlarne fråfte fina pilar och togo fram fira 
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godn frålbågar. En wis och förfigtig Hafiridaman felades dem 
alle naſt, för art börja befrielſekriget. 


RAA narr 


Andra Capitlet. Hår förråljeg om be 
frielſekriget unde Engelbrecht Ens 
gelbrechtsſon, Erik Puke 
oh Earl Knursfon Bonde. 


1. Dalkarlarnes fårfta uppresning under Engelbrecht Engel⸗ 
brechtsſon (om hoͤſten 1433). 


Andock få förhåller fig med Dalkarlarne, fom med det 
dfriga Swenſta folket, att de åro fenfårdiga till att bryta 
landsfred och undſaͤga lagwald oͤfwerhet fin tro, tyckas doc 
de minſt kunnat lida inkraͤktning af fin årfda frihet och fin 
rått att ſtyras efter Sweriges gamla Lag. Derföre, når Kon⸗ 
ungarne med oraͤttwiſa och mwåld långe trotfat folkets långs 
modighet, woro Dalkarlarne meraͤndels de förfta, att taga till 
wapen för frihet, lag och rått. Når nu uppe i Dalarna fpors 
deg, att folfet i alla landſkapen, fåmwål funnans fom nordan⸗ 
:ffogg, ledo ſamma foͤrtryck af Konungens fogdar och andra 
-oftifliga aͤmbetsmaͤn, ſaͤrdeles domare, om hwilka folket i ſina 
-flagomål fade: «med fådan rått, de tillåmbetet ko m⸗ 
ne åro, fådan rått hafwa de. oc gjort. of>, — få 
uppbädades allt folket derſtaͤdes till ſtaͤmma och rädplaͤgning, 
oh wardt få beflut fattadt att uppföfa en behjertad och förs 
ſtaändig man, den de kunde fånda med fina flagomål till Kon⸗ 
ung Erik i Danemark, och fom, dereft Konungen Hådanefter 
fom hittills nekade dem raͤttwiſa mot deras förtryckare, wore 
ſticklig att blifva deras höfmwidsman.i det befrielfefrig, de då 
»- Wille begynna. | 

Wid Kopparberget i Dalarna bodde .en man, fom Het 
Engelbrecht Engelbrechtsſon. Han war en. friboren 
-BSmwenfé.- odalman i fin båfta Ålder och Hade i fin ungdom uti 


rewwande barrayg hof blifwit waͤl Afmap i.wapentelar. od) 
ridderliga ſeder. Ett hurtigt och frjmodigt Dalkarlaſtick och 
oforfaͤradt finne gjorde hang utſeende behagligt, aͤndock han 
war liten till werten. I Dalallmogens ſtora folkfoͤrſamling 
blef han, ſaͤſom kaͤnd att wara en wis och foͤrſigtig man, ut⸗ 
korad till hoͤfwidsman. Engelbrecht war en folkwaͤn och hade 
laͤnge fett med ſorg och harm fina landsmaͤns hårda fortryck 
och de tlaͤndſta hertars ſamwetsloͤſa framfart, hwadan 
han ock ny, utan att betaͤnka fin egen fara, åtog fig det ſwaͤ⸗ 
ra waͤrf, ett etpdera. ftaffa ſut folk rauͤtt, eller ock utkraͤfwa 
haͤmd af deß foͤrtryckare. 


3 Konung Erifé rådfal intraͤder en dag den: frimodiga - 


Smwenffa bergsmannen. Det underliga allwaret på den lilla 
Dalkarlens fria panna, kring hvilken föll å oͤmſe fidor ned 
på arlarna efter den tidens bruk ert lochigt Hår, hans djerfiva 
frimpdiga 'dga och waͤrdiga fkick drogo till honom allas blickar, 
då Han med håg och klangfull fråmma framförde folkets fårds 
"mål mot Konungens fogdar, det han wid fitt eget hufwud 
utfåfte fig att med bewis ſtyrka. Engelbrecht erhöll då goda 
doͤften, are folket ſtkulle ffe raͤttwiſa, ſamt ett bref till Swen⸗ 
"ffa Raͤdet att granneliga ranſaka, ſaͤrdeles om JFoͤsſe Eriks 
ſonse' förhållande, Men, få ſnart Engelbrecht war borta, 
ſtego Joͤsſe Eriksſons waͤnner fram, och, aͤndock ban af· Swen⸗ 
ffa Rådet blef dömd ſaker till allt, hwad mor honom fårade 
war, fick han fitta oſtraffad qwar på Weſteräs ſlott, att ån 
Hårdare plåga folket i Weſtmanland och Dalarna, Andra 
gången for Engelbrecht till Danemark och dar infor Konungen 
folkets klagan, men bortwiſades med tillfågelfe, att aldrig mer 
komma för Konungens dgon, «Ännu en gång torde jag 
wål få lof att komma igen, fade Engelbrecht, i det 
han ffyndade bort och han till fina betryckta landsmaͤn mid 
deßa tidender. Man ur hufe gick folket ut af Dalarna mot 
Weſteräs, och hade detta ſaͤkerligen warit Ids ſe Jutes ſi⸗— 
ſta dag, om ide Swenſka Rädsherrarne kommit imellan, af—⸗ 
ſatt honom från fogbasåmbetet och lofwat folket raͤrtwiſa och 
beſtydd. Engelbrecht Håll då mer: Råder; - upprorshaͤren uppib⸗ 
ſtes, och Omar drog Hem -till fitt igen. Da inſattes en ans 
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nan fogde på Weſteras flott; men Engelbrecht ſtulle blifwa. 


hoͤfwidsman oͤfwer Dalarna. 


Detta ſkedde wid Midfaſtan; men ſnart ſpordes uppe i 
Dalarna, att Konung Erik, wred oͤfwer folkets uppresning och. 
Joͤsſe Eriksſons affårdande, aktade haͤmnas med ån hårdare. 
föreryd och nya fogdars ditſaͤndande, hwadan Engelbrecht, efter. 
der han nu erfarit, art Konungens finne ite ſtod att böjas. 
till det, fom råst och billigt war, wid midſommarstiden upps 
bådade Åter Dalkarlahaͤren. SÅ börjades med almar det förs. 
fa befrielſekriget. 


2 Om Engelbrecht Engelbrechtsſons foͤrſta ſtrider och om de flott. 
och faͤſten, ban intog och förftårde. (1434) 


Wandraren i wår landsbygd möter ofta grushoͤgar och 
fornlemningar, dem, fågner om folkwaͤnnen Engelbrechts ftrider 
lemnat åt efterwerldeng minne. De åro meftadels anlagda 
utaf de utlaͤndſta Konungarne till. foͤrſwar för deras fogdar, 


dem. de tillfatt, för att plåga och utarma landet, och fom få 


waͤl behoͤfde gömma fig inom windbryggor, wallar och murat 
för det plågade. folket. Likaſom bönderna uppföfa och utdrif⸗ 
wa rofdjuren ur deras kulor, få drog Engelbrecht med. fin. 
Dalkarla⸗haͤr omkring landet, att drifwa Danſta fogdar ur 


deras naͤſten, dem han. en del lemnade i trogna Swenſta 


waͤns haͤnder till rikets framtida foͤrſpar, men en del foͤrwand⸗ 
lade till grushoͤgar, att ide folket aͤnnu en tid kunde fomma. 
att plågas af deras innehafware eller. med deras underhåll och, 


byggande betungas. 


På en liten holme i Dalelfwen utwiſar landtfolket un⸗ 
der graͤswallen upphoͤiningar af underliggande. grushoͤgar och 
murar, fortaͤljande: «Hår har fordomtima bott en ond man, 
fom fpånde bönderna. for plog och harf; men den frimodiga. 


Engelbrecht ref den gamla borgen ned till grunden.» Wid 


Elart waͤder ſynas aͤnnu under wattnet lemningar efter murar 


ech windbryggan, fom. förenat holmen. med faſta landet. Bor⸗ 
gen kallades Borgan ås och war den förfta, fom Engelbrecht 


intog. Det mar midfommardagen, befrielſehaͤren tom för 
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Borganås; men underfogden Wale, den Joͤsſe Eriksſon 
derſtaͤdes infatt, hade rymt undan, emedan han mål wißte, 
att han ide hade färdeleg godt utaf boͤnderna att waͤnta. 

Hårifrån drog Engelbrecht ned år Weſtmanland, tilldeß 
han fom för Köpinga-hus, en gammal borg, fordom 
byggd wid ån, till ſtadens forſwar mot Eſters oh Ryßars 
infall i Loͤgaren. Dir Hade Johan Vale flytt från Borgas 
någ, men ſporde ife förr Dalhaͤrens antågande, ån han fteg 
till haͤſt och red fom fortaſt Han kunde till Almar⸗Staͤk. Då 
intog Engelbrecht Koͤpinga⸗hus och ref det neder. Långe hafwa 
der i ſcholgärden wiſats twaͤnne jernportar, efter fågen från 
gamla flottet, och en jernplät, hwarä ſtod: «Koͤpings⸗huus 
bråndt anno MCCECXXXIV». Hår woro Weſtmanlaͤnd⸗ 
ningarne Engelbrecht till mötes, och Hol Han ting med dem, 
då de <«prifade Gud, att de upplefwat den dagen, de kunde 
hoppas befrielfe, och lofwade biſtä honom med lif och blod». 
— Till alla de Rädsherrat, riddare oh rika odalmån, fom 
i denna bygd hade fina flott och gårdar, ſtref Han Hårifrån 
bref, att komma fig till moͤtes i Weſteräs, dit fofan frålldes 
ifrån Koͤping. 

Sanct Ilians-hus kallades det gamla Befterås 
flott, det Biſtop Ilianus byggt på baden wid Swartäns 
utlopp i Loͤgaren och få Fallat efter Weſtmanlaͤndningarnes 
ffyddsshelgon. Derfoͤre ffedde och i deßa bygder eder och förs 
pligtelfer i detta helgons namn, och laͤſas ofta i flutet af 
gamla dombref defa ord: «<Smwa hjelpe mig Gud, wår 
Fru och Sanet Ilianr. Forhatadt hade detta flote 
blifwit folket för Joͤsſe Eriksſons frull; men han hade långes 
fedan begifwit fig derifrån med alla fina ſamlade ffatter och 
taͤnkte till filur få lefva med ro i Wadſtena kloſter, dit Han 
flyttade och wann kloſterfolkets ſtora waͤnſkap och loford med 
rika gäfwor; dock blef hans frid derſtaͤdes ganſka fort, eme⸗ 
dan Sſtgoͤtarne, få ſnart de Hörde bondplågaren wara dits 
kommen, ftormade till floftret och drogo Honom derut ſamt 
ſlaͤpade honom omkeligen med fig till Motala, der de honom 
halshoͤggo. Hans kropp blef fedan begrafwen i Wadſtena, 
der eu minnesſten efter Honom finnes. På mågen mellan 
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Kdping och Weſteräs måtte Engelbrecht den fogde, ſom då iris 
nehade Sanet Ihians-hus, famtalade med honom oh 


fit följande dagen flottet in utan motwaͤrn. Bland de. rikets 
mån, fom der woro Engelbrecht till mötes och alla förenade 
fig med Honom till faͤderneslandets råddning, war och den 


gamle Upplanda Lagmannen Nils Guſtafsſon Puke. 


J denna redliga Swenſka mannens Hånder lemnades Weſter⸗ 


Ås flott, och blef han i denna bekymmerſamma tid Hoͤfwids⸗ 


man oͤfwer Weſtmanland och Dalarna. 

Weſtmaͤnnerna förfrårkte nu Dalahaͤren, och hwar dag 
deres Engelbrechts fylkingar af tillftrömmande folf, fom wille 
ſtyrka Hans ſak. Så drog han mycket manſtark upp till Upps 
fala, der rikets Raͤd jemte en ſtor myckenhet folk af Uppſwe⸗ 
ar oh Nordlandsmaͤn war honom till mötes. Der Hol då 
Engelbrecht allhaͤradsting och eftergaf tredjedelen af ſkatterna 
för det årets Då gladdes folket i Hoppet om befrielſe från 
utlåndfet fortryck och undſade Konung Erik tro och huldhet. 


3, Engelbrecht ingår förbund od) waͤnſtap med Erik Pure. 


En ung hoͤfwidsman i Nordlanden her Erik Putte. 
Han innehade fåftet Korsholm i Öfterdotten på fin faders 
Nils Guſtafsſons waͤgnar. Det fåges, ätt det wackra Ross 
wil i Rekarna och Soͤdermanland war hand fådernegård, 
och fan waͤl förmodas, att han af Engelbrecht från ungdoms 
tiden war fånd fåfom waͤn af fitt folk och ſitt fådernesland, 
emedan denne i fitt nuwarande foͤrehafwande malde Honom till 


ſin ſtallbroder oh i bref uppmanade honom till deltagande i 


frihetsſtriden, tillfågande honom, att från de Danffa intaga 
alla Nordlanden? och Öfterbotten med flott och fåften. 

Erik Pufe' war frimodig och årlig, fåfom Engelbrecht, 
men ide få lugn och förfigtig, fom denna Dalkarl war. Till 
geftalt war han hoͤgwext, moͤtklagd och hade hwaßa oͤgon, 
ſaͤrdeles når han mar twred, och maͤrktes då, att hans finne 


war lått uppåggadt till hat ſamt föga betaͤnkſamt, då han 


trodde fig hafwa någon orått till att Hämnas. Icke mindre 
ån Dalkarlarne Hade Helfingarne lidit oraͤtt och wåld af Dans 
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ffa: fogdarne på Faxehus, fom oc år Faxholms flott 
benaͤmdt. Dem ſaͤnde Puken en af fina goda krigshoͤfdingar. 
wid. namn Elof Djeken, att båda dem till wapen för fin 
frihet. Man ur huſe kommo Helfingarne till hans baner och 
belade ſlottet. Mormeßodagen wid middagstid låt Elof kaſta 
eld på borgen, då Danffarne, fom å denfamma waro, flydde 
till fina båtar, fom lågo wid ſtranden; men bönderna hade ta: 
git bort båtorna och nedgjorde der få många, fom ej kunde 
undſaͤtta fig med flykten. Men om fogdarneé ondſkap och 
det ſwaͤra fortryck, beſingarne lidit, war diktad följande 
.Faltwifa: 


Det hånde ſig alit om Mariemeßedag 
Och raͤtt om middagstid, J 
De ffuto elden på Faxehus, 
Att lågan ſtod aͤnd' i fy. 
(Faxehus ligger i fwartom brandom.) 


Det bor få mången man i ef ingeland 
Uti ſäaͤſſtoran waͤnda: 
Fyra för ÅH oh fer för harf 
Och åtta för plogen ſtaͤnda. 
(Faxehus ligger i ſwartom brandom.) 


De gingo fig ifrån Delobo 
Och intill Delsbo rå. 
De hoͤggo flaͤkket af Enofamna, 
Sa långt de kunde na. 
Gaxcehus ligger i ſwartom brandom.) 


Troͤſter man i Reguſſoͤ, 
Sammalund' i Mo, ” 
De toga deras båtar bort; 

De kunde inte undan ro. 
Faxehus tigger i ſwartem Brendan.) 


> Ae långe från fladen Soͤderhamn i Helſingeland mwifas 
MMMM, der det nedbraͤnda Faxcihus warit belaͤget, och 


SH 


minnet af deßa haͤndelſer förmaras i den få suflade Dels bg 
BU qan, fom nu. tt det meſta År förgåten. 


4 Mrik Pure hutager flotten i Norrbotten oc Sinnländ, bwat⸗ 
efter ban peter att fisna Engelhrecht. 


En. Liten flod, fom faller in i Angermanna ån, tallades 
fordom Styreså i Styornaͤs Socken. Wid den floden wiſas 
rummet, der en gammal borg, Styreholm benåmd, en 
:dendplågares nåfte i: Norrbotten, warit belågen. Erik Puff e 
intog aldrafoͤrſt den borgen, fördref eller ihjälflog fogde och 
befåtsning ſamt forwandlade faͤſtet till. en grushoͤg. Under det 
ban. ſedan med fi ina Nordlåndningare. tillhjelp. befriade Oſter⸗ 
botten från dep Danſta foͤrtryckare, ſaͤnde hau en faͤltoͤſwerſte, 
benamd Johan Folkesſon, fillborgen Taste lUpolmpå 
dlland, att den belågga och intaga. En fru, wid namn Is 
da, hade borgen, med inkomſterna af det landet, utaf Konuys 


gen i i förlåning. Till Caſtellan på flottet Hade hon fatt fin 


fon Otto Podebusc, fom plågade Finnarne med mycket 
mwåld och orått ſamt kallade dem med foͤrakt «duglåfa fråfa. 
Men, når han fåg Herr Johan fringrånna borgen med Fips 
ffa bägſkyttar, ſjonk honom baftigt modet, och. mer han glad 
att med ſtaͤtfwande tunga tigga ſitt tif, mat ſlottets UME 
lemnande år Herr Fo an, fom i ſin herres, Erit Pukes, 
namn fog det i beſittning. Få månader hade foͤrflutit, od 
hela Uppſwealand, Woeſtmanlaud och Dalasne woro befriade 
genom Engelhrecht, oh Puke hade renfat allt Nardlan— 
bet, Helſi ingeland och Finnland från utlqaͤndningarne. DÅ 
aͤngtade Pufe efter ett haudſiag af fin aͤdle frallkroder. och 
drog ned är HUaplapden att finna Eugelbrecht. På en. fräses 
lig haͤſt red han ii ſpetſen för fina tjenare, en hop wål ruſtade 
Helſingar' och Sjterbpttningar, tilldeß hqu fom ,till Yppfala, 
der han af Engelbrecht blef med glaͤdje mottagen, Allt. folket 


gladde fig omkring fina ådla haͤrhofwidsmaͤn, 00) fåtlan, har 


ett redligare Swenſkt Handflag blifvit. gifwet ån .mid desja 
mång möte, Många menniffor förftå ide den fråjp, twaͤnne 
fådana ſtallbroͤder "erfara, når de, efter utflåndna faror om 
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"hinga ſtrider, omfamna hwarandra. Wi falla det Swenſtt, 
når uti nådens tid en man ide åtffar fitt eget lif, men forſa⸗ 
far allt, för att tydliga oh fria goͤra fina bröder oh frålfa 
ſitt fådernesland. Gådana mån woro Engelbrecht oh 
Putte. De ſweko hwarannan ite, medan de lefde; men, fes 
dan Engelbrechts lif blef förrådde, fåg ingen Puke någonfin 
mer glad; och ofta tycktes hans finne foͤrbittradt utaf forgen 
'och haͤmden, fåfom hår framdeles ſtall foͤrtaͤljas. 


5, Andra aret af befrielſekriget. Puken i Rekarna. Engelbrecht 
i Öftgåraland. Wadſtena moͤte (1434), 


Engelbrecht wiſtades meſt i Weſteräs och Uppſala, den 
'tid Erik Puke fom ned af Nordlanden, och hade ofta råds 
plaͤgningar med rikets Herrar om landets angelågenheter. Tis 
dender inlupo från alla landsorter, - att ſtor oro mar ibland 
folfet och meſt der, fom det meft war plågadt af de Danſka 
fogdarne från flotten. Bönderna började fåtta fin lit till Ens 
gelbrecht, och, der de wille utdrifwa en fogde eller nedrifwa 
"ett roͤfwarnaͤſte, fånde Han dem någon af fina mån till deras 
anfoͤrande. Sålunda nedbroͤto Rospiggarne Oſt a m mars 
hus, en gammal borg, fom nåra till denna ſtad mwarit belås 
gen; oh år nu blott en fågen om rummet, der han fordoms 
tima ſtod. Bland Soͤdermaͤnnerna Hade hoͤfwidsmannen på 
Gripsholms flott foͤranledt en uppresning. Uti den orten i 
Soͤdermanland, fom ligger till Logaren och emot Weſtmanland, 
bodde, fåfom hår tillforne år ſagdt, ett ſtridbart folk af gam⸗ 
mal Goͤtiſt fram, fom kallades Rekarlar, eller Rekar, det 
år fåmpar, oh orten Rekarlabygden, men nu «Rekar⸗ 
nes. Defa woro de förfta bland Soͤdermaͤnnerna, fom togo 
till wapen mot Konung Eriks hofwidsman, Hartwig Floͤg, 
på Gripsholm. Till deras biftånd oc) anförande fånde En⸗ 
gelbrecht nu Erik Putte, och ſtormade han manneligen emot 
flottet, få att fogden, fom waͤl wifte, att, dereft Han komme 
böndernas haͤnder, ſtulle de ſoͤnderſſita Honom, ſkyndſamli⸗ 
gen, med allt det gods han kunde berga, flydde undan och 
frånde ſlottet. Efter den branden åro ånnu i dag maͤrken och 

ſaͤgner. 
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Mellertid drog Engelbrecht med. fin hår till Stockholm 
och laͤgrade fig för ſtadeporten på Brunkeberg. Hans Krös 
pelin war hoͤfwidsman på flottet. Han war en raͤttwis 
man, och hade ingen Swenſt att klaga mot Honom för minfta 
wåld eller orått. Derföre wiſade Engelbrecht honom all heder, 
når de kommo till famtals; men borgen, fade Kropelin, ville 
han troget Hålla Konungen till Handa, emedan han af honom 
den emottagit. Dock ffulle han, få framt icke undſaͤttning 
fom före en wiß dag på höften, lemna flottet i Engelbrechts 
hånder. Emedan nu Engelbrecht wißte, att ingen Swenſt 
man af denna fogde led något förtryck, och Öftgötarne båttre 
behoͤfde hans waͤrn och biftånd, ätnojde han fig med denna 
dagtingan och bröt upp derifrån, ſtyndande med fitt krigsfolk 
ofwer ffogårna ned i Öftergåtland, der han belade Rings 
ſtaholm med en hård belågring. Slottslofwen, — få 
kallades fordomdags ſlottsfogden, — war en beryktad fjördfs 
ware, fom från Konung Albrechts faͤngelſestid qwarblifwit i 
Swerige och nu war af Konung Erik ſatt oͤfwer ſlottet att 
plåga Oſtgoͤtabdnderna; hang namn war Henritk Styke, 
bördig från Mecklenburg. Engelbrecht tillſporde honom, om 
han wille uppgifwa borgen; men Styken ſwarade trotfigt 
och ſtormodigt: «Sent ffall det haͤnda, och ide utan ſtrid, att 
du får detta flott>. DÅ blef Engelbrecht wred och fade: «ins 
om fju dagar ffall jag draga dig hår ut wid Hår 
ret, Tillförne år naͤmdt, huruledes detta flott med en 
ſtenbro ifrån holmen oͤfwer ſtroͤmmen war med faſta landet 
förenadt, Framför bron låt Engelbrecht bygga en ſkaͤrma, 
att betaͤcka fitt folk mot anfall ifrån ſlottet. Derefter låt Han 
bygga ofwan i ſtroͤmmen en flytande fåftning, fådan man als 
drig tillforne fett hade, med fem wäningar, eller ſtanswerk, 
det ena oͤfwer det andra. Han fallades Barfrid, och, når 
han war fårdig, låt Engelbrecht befåttä Honom med frigsfolf 
och ffyttar och få drifwa med ſtroͤmmen ned mot flottet, Når 
Styke detta erfor, började han raͤdas, att Engelbrecht kunde 
hålla ocd med fin hotelſe, och gaf fåftet i hans haͤnder, förs 
behällande fig allenaft lif och gods, hwilket och Engelbrecht, 
fterſom han hwarken mar girig eller blodtoͤrſtig, Honom tills 
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ſtadde. Men ſlottet blef den gången icke förffbrdt, emedan 
det kunde Ware ett waͤrn mot fienders infall ifrån hafeſi dan, 
titan lemnades i trogna Swenſka mång haͤnder. Minnen af 
Benna fejd åro en bergshoͤjd, der Engetbredyt lår uppfätta en 
wardkut att bewaka redden och hwad ſig tilldrog kring flottet, 
vch ſom aͤnnu i dag veraf kallas Kurberget, ſamt lemnin⸗ 
gar efter en ſtans på en ång wid Motala. 

Imellertid hade Rådsherrarne kommit upp' till Wadſtena 
från en fård, den de till Konungen foͤretagit. Naͤr Engel⸗ 
brecht der foͤrnam, red han med ett tuſende utwalda mån af 
fin får från Ringſtaholm och intråder få ofbrmodabt i deras 
rädplägning. Biſtop Knut Bofon i intöping fart då 
fraͤmſt i Raͤdet, medan Archebiſkop Olof af Troͤgden wari 
Rom for ſin ſtadfaͤſtelſe ſtull i aͤmnbetet. Knut war Konung 
Eriks waͤn, men Engelbrechts hemliga fiende, och grannt kun⸗ 
de der maͤrkas på hang anletes förmandling, når Engelbrecht 


mtraͤdde, att dennes ankomſt den gången war vlåglig.  Friz 


modigt ſteg Engelbrecht inför Rådets Talande med ofbrtaͤckta 
ord om Konungens troloͤshet, fade han, art nu icke något 
annat medel were” till faͤderneslandets raͤddning, Ån att unde 
fåga honom tro och lydnad. DBerpå fivarade Biſkop Knur 
med ett långt ordande om underfåters pligter mot deras Of⸗ 


werhet, den af Gudi ſaͤnd år, och fade rill fur: «Foͤga he⸗ 


berfigt ffulle der wara utaf of, att nu Gryta den trohetsed, 
wi honom en gång ſwurit, och, om wi för frid ſkull måfté 
råta mycker af wåra jemnlikar, Huru mycket mer Bdra wi då 
hafröa undſeende med en Konung, att ide ondt må botas 
med haͤlften waͤtre, och ſtor ofrid dragas oͤfwer landets DÅ 
paͤmimte Engelbredr, huru många loͤften och eder woro af 
Konuͤng Erik ſwurna, och alla fpillda 'odh brutna. «Tid års, 
—ſade han, — «art ffllja of från deja fraͤmmande mån, 
fom oſtkaͤligen behandla folk och tand. Allt fedan den fifta 
inhanffa Konung Magnus Eriksſon hafwa wi ej haft Kons 


ungar, utan tyränner, och ſkola wi nu, om jag för råda, al⸗ 


la underteckna ett bref till Konungen, derutt wi undfaͤga hos 
nom all tjenft oh lydnad och frilja Honom från konungadb— 
mer, — få framt ban ide mill fin ed hålla och lag fryrfa.» 
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Når Biſtop Knut ſamt med de fleſta af: Radet nefade 
haͤrtill, foͤrgick Engelbrecht mlamoder, få att Han lopp fram, 
grep den foͤrſkraͤckta biffopen om halſen och hotade att utkaſta 
honom i den utanför frående folkhopen, der Han ſaͤkerligen ha: 
de föga gode att waͤnta fig. Samma willkor foͤrelade han 
och de andra Biffopatne oh Rådsherrarne, fom twekade, att: 
med Honom göra ett till faͤderneslandets befrielfe. Då föll 
Biſkop Knut tif föga, hela Rådet fann, att Engelbrecht Hade 
talat med ſkaͤl, oh fogade fig efter Hans willja. Då oref 
undſaͤgelſebrefwet till Konungen ſkrifwet och af Biſkoparne och 
alla naͤrwarande af Råder undertecknadt, ſamt ett pålitligt ſaͤn⸗ 
debud dermed till Danmark affaͤrdadt. Derpå helſade Engels 
brecht raädsfoͤrſamlingen, ſteg på fin haͤſt oh red med fina tu⸗ 
fende ryttare tillbaka till Ringſtaholm, der han genaſt bekom 
ſlottet, fåfom förut omfdrmaͤldt års 


6 Engelbrecht Engelbrechtsſon oc Erik Puke draga med haͤrs⸗ 
magt omkring landet och intaga flotr od) borgar (1434). 


Till Engelbrecht boͤrjade nu folker ſaͤtta fin lit, fåfomr 
HI en landſens fader, och ſtyrde Han med full myndighet 
fonungadbmet, få att ingen waͤgade fåra fig emot fans will⸗ 
ja. Från Ringſtaholm drog Han för det fafta flottet Steger - 
borg. På en holme i Oſtgoͤtaſtaͤren wid en wik, fom går 
in från Öfterfjön mot Soͤderkoͤping, wiſas aͤnnu murar efter 
den waͤldiga borgen, fom från' Chriſtendomens boͤrjan gjort 
denna ort namnkunnig. Den ſtackars Danſta fogden I oz 
han Wale Hade från Borganås flott t Dalelſwen förft 
ragit fin tillflykt till Köpingahus; men, når Engelbrecht 
Mart kom efter dit, flyfrade Han hit till Stegeborg etter, fom, 
det i några chroͤnikor kallas, Staͤkeborg. Når Engelbrecht 
nu fom efter hit, fann Wale med foͤrfkraͤckelſe, att ingen till 
> Hyftsort mer i Swerige war fåfer'för denna fogdjågaren, och 
uppgaf genaſt flottet, då han med ſitt gods fid fritt draga 


utaf landet. Till Biffop Knut lemnades: det fedan, och wo⸗ 


ro Biſkoparne i Linköping derefter långe innefafivare af dens 
na ort | 


26 
J famma: bygd, i den ort, fom kallas Wikbolandet, lãg 


en gammal borg, Roͤnd benaͤmd. Fogden derå förjagades, 


och borgen broͤts till grunden neder. Men för def wackra bes 
laͤgenhet blef på ſamma ſtaͤlle i ſednare tid ect hårligt flott 
uppbygdt, der konungaſoͤner bodde, Nu åro af all denua 
praft blott en fågen och några grushoͤgar qwar. 

Mellertid fånde Engelbrecht ut fina budſkap till Öftgdtas 
bönderna oh fråmde dem fig till mötes i Soͤderkoͤping, die 
han med ſitt krigsfolk anlånde från Rond förftåring och tog 
fig någon hwila, under det Han rådplågade med allmogen och 
fina mån om rikets angelaͤgenheter och utlaͤndningarnes utdrif⸗ 
wande ur landet. Det led mot hoͤſten, och aͤnnu war allt lan⸗ 
det ſunnanſkogs ett rof för utlåndffa fogdar, och folket led 
dageligen mycket af deras foͤrtryck. Det kunde Rikshoͤfwids⸗ 
mannen icke lida, utan delade han befrielſehaͤren i tre delar oh 
fånde dem ut med hoͤfwidsmaͤn, walda bland hans waͤnner och 
waͤl beproͤfwade krigsbusſar. Hwad fom eroͤfrades på flotten af 
utlåndffa mång foͤrut roͤfwade egodelar, war nog till den ſtora 
krigshaͤrens behof, och det foͤrtaͤljes till Engelbrechts åra, att 
få ftrångt handhades ordningen i hans ſtora frigshår, att ords 
fpråfömis oh i ſanning ſades: «att han ingen Swenſk 
man gjort ſkada, det råknas funde till en hös 
nas mård e», 

Många tappra mån woro med i Engelbrecht hår, dem 
efterwerlden glömt ſamt med deras namn; men desja åro naͤm⸗ 
da i chroͤnikorna: Joͤsſe Nilsſon, Herman Berman 
oh Broder Swensſon, dem Engelbrecht anförtrodde 
hvardera en del af krigshaͤren, dermed de ffulle draga ned i 
landet, drifwa bort fogdarne och nedbryta deras roͤfwarenaͤſten 

Staͤkehohm, elev Staͤkehus, der betyder en borg 
wid ett fund eller en trång hafswik, hwadan Almats 
Staͤk, Herre⸗Staͤk pä Wermdoͤn, och S tegeborg hafwa 
fött namn, war en borg, i urminnes tider byggd till forfwar för 
gammelſtaden Weſterwik, den nu kallas Gammelby, mot 
fienders infallande från hafwet. Lage Röd war befallnings⸗ 
man & denfamma od) oͤfwer allt landet deromfring. Han war 
mn Danſt man, fom wål haͤrdeligen uttog Fanungaffatten 
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men dock war en foͤrſtaͤndig och gagnelig Höfwidsman för byg⸗ 
den, oh det nya Weſterwik, dit Han får borgrarne från 
Gammelbdyn flytta, år efter honom: ett aͤreminne. Joͤsſe 
Nilsfon: drog mot Stegeholm med fina Oftgdtar; men 
Lage Röd war en tapper man, få att mången hård ſtrid 
foregif för denna borgens murar, inan han dagtingade; dock 
föll han till flut wid Märtensmeßan i de Swenſtas haͤnder, 
och Lage Roͤd drog med frid hem till fitt land igen. Då 
nedbroͤts borgen, och lemningarne ſynas ånnu efter denſamma 
wid Gammelbyswiken. 

Det gamla faͤſte Rumlaborg wid Husqwarns ſtroͤm 
oc Wettern år tillforne naͤmdt. Dit gick den raffa Herman 
med fin hop. Naͤr folket i bygden hörde Oſtgoͤtarnes ankomſt 
for borgen, blef ftor fröjd, ty Otto Snapp (få het foge 
den) war hatad utaf folket, det han långe oſtraffad plågat. 
Otto Snapp gjorde waͤl motftånd; men, då bönderna ſtorma⸗ 
de till med ſtort anfall ſamt tillika faftade eld i borgen, börs 
fade han jämmerligen tigga om förffoning. Andtligen kom 
han ned, offadad af elden; men det Hhåmdgiriga folket flet 
fönder hans flåder, och hade då ſnart warit ute med honom, 
om ide den goda Herman kommit, fom liknade fin fålte 
berre uti mildhet och ſtonſamhet. Han tog Snapp, naken 
och blodig, ur folkhopens haͤnder och gjorde Honom till fin fåne 
ge. Men: borgen blef till grund nedbruten; grön gråstorfmwa, 
buffar och tråd wexa nu deroͤfwer. 

Inuti Kinnewaldsbygden låg det urgamla flottet Trulle⸗ 
borg i Allmanderyd, der på ett någ mellan Hake— 
qwarns⸗ä och en liten infjo, fallad Hartgrepes Ldger 
tråg, lemningar och fågner efter borgen finnas. Dit ffyns 
dade bondehaͤren. Der bodde en af Smålåndningarnes måns 
ga foͤrtryckare, fom genaſt tog flytten, och borgen förfrårdes. 
Men en faga år, att ſtaden Troja warit belågen inwid 
borgen, der nu gården Trojamåla ligger, och att ſlottet 
warit uppbygdt före Sigurd Rings tid oh Bråmala flag 


famt betet Trojenborg. De gamle uti denna bygd weta 


aft: beråtra, det en yet blifwit funnen i inwuren uti en 


Sago:Håfder, V 7. 
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haͤrſtaͤdes Fålld gammal björk, ſamt i jorden derinwid em 
gammaldags fporre af owanlig ſkapnad och ſtorlek; allt min 
nen efter forntida ſtridet. 

J denna ſamma fård plundrades och ddelades Piks⸗ 
borg, ett fåfte, på en di ſſon Bolmen belaͤget. Men fent 
blefwe att uppraͤkna alla de orter, der inom windbryggor, wallar 
och torn roflyſtna fogdar och andra fmå förtryckare hade reft fig 
ett ſtyddswaͤrn mot de plågade böndernas haͤmd, och dem Engels 
brett och Hand trogna mån broͤto neder denna Höft. Men hwar⸗ 
helſt fågner och fornlemningar efter en gammal förgåten borg 
möta fvandraren, må han taͤuka: <Hår har waͤl och mennis 
Nowånnen Engelbrecht foͤrſtoͤrt en folfprågares nåfte>. 

Mattis Kettilbetg, en utlåndfe man, hade Dre 
bro⸗hus och lån i foͤrpantning och hade derför betalt tufens 
de mark ſilfwer. Når Engelbrecht med befrielſehaͤren tågade 
ned mot Öftergdtland förbi Örebro, dagtingade Kettilberg, att 
inom fer weckors dag lemna flottet i hans wmwåld, få framt 
undſaͤttning ide före den tiden kommit från Konungen. Tiden 
war nu foͤrlupen, och ingen undſaͤttning från Konungen hade 
kommit till borgen, då Engelbrecht med tredjedelen af fin ſtyr⸗ 
fa, meſt Dalfarlar och Weſtmaͤnner, fom upp ur Oſtergoͤtland 
och uppfordrade Örebroshus. Men ide en gång mot en 
fiende wille den redlige Dal⸗hoͤfdingen göra något orått; han 
betalte fogden hans utlagda tufende mark ſilfwer, och blefvo 
Örebro flott och tån från den dagen hans hem och wåtfångna 
egendom. Mykoͤpings flott lemnades och nu, enligt dagtingan, 
i Engelbrechts haͤnder af den andra bland de Mecklenbutgiſta 
bröderna Sty te, fom båda hade idkat fjördfroeri under Kon⸗ 
ung Albrechts tid. 

Nordanſkog war nu allt Engelbrecht undergifwet, 06 fol⸗ 
ket gladdes At den frihet och lyckſalighet, det i mer aͤn ſextio 
år hade ſaknat. Mod och fortroͤſtan rådde ibland Engelbrechts 
krigsfolk, och han fånde fig ſtark nog att mot ſſelfwa Dane⸗ 
marks graͤnſor gå fin fiende till moͤtes. 

Från Örebro dfiver fogarna tägade den muntra bontes 
haͤren, och framför Honom red Engelbrecht, den lilla, men gor 
da bergsmannen, uti enkel Hårbonad, men med ſtolt krigeman⸗ 
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naffid. Wid hans fida red Erik Puke, den hoͤga rivverlis 
ga geftalten med det liffiga oroliga finner, fom frådfe behdfde 
ledas af hans waͤns, rikshoͤwidsmannens, wiſa lugn, för att 
rått funna gagna ſitt faͤdernesland; båda högeligen aͤlſtade af 
folfet; Till Goͤtalandets hjerta, Weſtergoͤtland oh Axewall, 
ſtaͤldes deras koſa. Anders Nileſon Het konungatjenqren, 
fom rådde för borgen. Når Engelbrecht foͤrnam, att han las 
gade fig till motſtänd, flog han derutanför ſitt låger och blef 
frilla några dagar, hållande fråmmor oh wapenoͤfningar med 
Weſtgoͤtarne, fom willigt frålkt fig under hans danér och ſedan 
med honom och hans Dalkarlar troget kaͤmpade får friheten. 
Der fom till Engelbrecht en trofeft man, Peder Store be 
naͤmd, faders fader till Archebiſtop Johannes Magnus, 
fom ffrifwit Sweriges chroͤnika. Han följde ſedan befrirlſehaͤ⸗ 
sen och war Engelbrechts banérförare i de fleſta ſtrider. 

Mellertid kommo några mån ned uf, Waͤrmland, bedjande 
Engelbrecht om råd och biftånd mot de utlåndffa fogdar, fom 
dem från fina fafta flott foͤrtryckte. Dem fånde han riddaren 
Peder Ulfsſon till: haͤrhoͤfwidsman, och dröjde der tee 
Långe, att han med en fruktanswaͤrd hår af frimodiga Waͤrm⸗ 
laͤndningar i denna bygd började befrielſeſtriden. 


7. Buruledes fogdarne jagas ur Waͤrmland, och) deras 
| ſlott förflåras. 


Waͤrmlaͤndningarne aͤrd fånda föfom frimodiga, laͤtta och 
mycket rådfnålla, många, faͤrdeles bergsmaͤnnen, liknande 
Dalkarlarne uti idoghet med arbete och foͤrnoͤͤſamhet med litet. 
De uttåndffa Konungarnes ſtkattſamlare ſtulle ide långe warit 
fåfra bland detta frifinnade folk, om de icke Haft fina ſtyddo⸗ 
orter och waͤl befaͤſta borgar, der inom frerfa murar de funs 
nat trotſa det raͤttwiſa knotet. Den, fom några ffatter eler 
dyrbarheter egde den tiden, wägade ſaͤllan hafwa dem uppe i fist 
hus, och ingalunda åro folkets fågner om nedgraͤfda ſkatter och 
jordagods utan grund. 

Waͤrmland Mar deladt i twånne delar: XOft⸗Shoſtet 
och Weſt⸗Syéſhet. De lydde båda under Weſtergoͤtland: 
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Dft⸗Sysſlet under fögden på Axewall, och war för den byg⸗ 
den AgneHolm ffyddsfåftet; men Weſt⸗Sysſlet under fogden 
på Loͤdoͤſehus, och) war hår Eds holm den ſtyddsort, der 
ffatterna och deras waͤktare gömdes. 
Plaͤgo⸗ſtenarne i Gullſpängsſtroͤm utanför Agnes 


holm ropade aldrafoͤrſt på : Waͤrmlaͤndſka befrielſehaͤten. Låte 


teligen fingo bönderna in flottet, ty Anders Nilsſon hoͤlls 
nu warm på Arewall utaf Erik Pure, fåfom förut beraͤttadt 
år. Då förftördes Agneholme Slott. Derifrån förde 
Peder Ulfs ſon fitt muntra krigsfolk for Eds hohm. Bors 
gen mar gammal och byggd utaf ſten, der wattnet ur års 
melen faller ut genom Borgwitkt Waͤnern, ſamt fallades 
fordom Afasflott. En fågen år, att det fått detta namn 
af Afa, Olof Tråteljag dotter. Vid haͤrens ankomſt war 
Fogden, Herman Gifebar, på LOÖddfe, och borgen fom 
utan blodsutgjutelfe i Peder Ulfsſons haͤnder, fom den i grund 
förflörde. 

Om fådana gamla borgminnen gå alltid många ſagor 
bland folket. Om Edsholm foͤrtaͤhhes, att der bott i fordna 
tider en fru, fom war mycket girig och tog håg tull af alla 
bönder, fom foro den leden fram och ffulle på borgbron faͤrdas 
ofwer fundet. Ett högt ſtenkummel derſtaͤdes på ett berg ins 
wid ſſoͤn kallas Edsbonden. Derifrån Horde Frun, fom 
het Rangela, en afton en bonde ropa till en annan, fom 
ftod på denna fidan om fundet: «Kåra granne, låna mig 
din fettills — «Hwad ſkall du med den?s frågade 
han. «Jag frallfjuda Fru Rangela på Eds flott, 
för det Hon tager för hög tull af reſande folb>, 
blef ſwaret. Detta hördes flera qwaͤllar of ſlottsfolket och flutligen 
af Fru Rangela fjelf. Dä raͤddes hon och fatte fig med alla 
fina ffatter på en farkoſt, att ſegla oͤfwer till Weſtgoͤta⸗landet. 
Men hon led ſkeppsbrott i det fundet, fom deraf kallas R ang es 
tafundet. Der ligga nu ffatterna; men bönderna foͤrſtoͤrde 
flottet. 

Saxholms Slott, wid ODime-Häͤrabs wif mot 
dppna Waͤnern belåget, fåges wara bygdt i Olof Traͤteljas tid 
af en från Weſtergoͤtland fridlig man, wid namn Saxo, Det 
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fan waͤl haͤnda, att denna gamla borg blef i ſamma fejd föra 
flörd. Af ſten derifrån år Olme⸗haͤrads kyrka byggd, och en - 
jerndoͤrr, fom der finnes, fåges wara ett minne från det. gam⸗ 
la ſlottet. 

Siſt drog Peder Ulfsſon mot Dalabor g, hwarom i 
Sago⸗Haͤfderna redan taladt år. Palne her den Danſta 
fogden på borgen. Han gjorde tappert motſtänd och foͤrſwa⸗ 
rade fig i tre dagar med ſtenkaſtning och pilar, då många 
bönder foͤlo oc många ſärades. Deraf foͤrbittrades folket 
ganſka mycket, ſtormade till borgen. och intogo den; Palne war 
nåra att ſoͤnderſlitas i ſtycken, inan Peder Ulfsſon fom honom 
till raͤddning. Peder fånde den ådle Rikshoͤſwidsmannens taͤn⸗ 

keſaͤtt och ffonade menniſkolif, hwarhelſt han kunde. Derfoͤre 
gaf han fina krigsmaͤn all Palnes egendom i flottet till dels 
nings, hwarmed de blefwo tillfreds och frilla, då Palne fick 
med frid draga till Danemark igen; men borgen förftårs 
des, och finnas deraf nu blott namnet och naͤgra grushoͤgar 
qwar. 


8. Fortſaͤttning om befrielſekriget Sunnanſtog. 


På Arewalla hed war ett ſtort laͤger. Dalkarlar, Hel⸗ 
ſi ngar och Weſterbottningar, Uppſwear, Weſt⸗ oh Soͤder⸗ 
mån, Nerikesmaͤn, Oſt- och Weſtgoͤtar hade der hwar & fit 
ort uppflagit fina tjaͤll, och råknade då Engelbrecht fin ſtyrka 
till etthundratuſende man. Der war det lågligafte utrymme 
att fylka krigshaͤren och anſtaͤlla wapenoͤfning med de nykom⸗ 
na bönderna, fom dagligen kommo från alla landsorter till 
befrielſehaͤen. Han hoͤll faͤlt⸗ſtaͤmma med haͤrens anförare, 
gaf dem del af det råd, han tyckte meſt gagna på denna tid, 
att befria fofterlandet från den tyngd, det långe nog burit; 
och alldeles foͤrdrifwa alla utlaͤndningar, fårdeles Konungens 
Danffa tjenare, och alla de dfwerflodiga flotten till grunder 
nedrifwa. Det hånde ſtundom, att de Danffa äåmbetsmång 
dem bönderna gjort till fångar, gäfwo fig ut för Swenffar, 


— Att undgå deras haͤmd; men då lårde Engelbrecht hoͤfwids⸗ 


månnen t fin Hår, huruledes Danft man laͤtteligen kunde ur⸗ 


följas från Swenſtk! dem föulle forelaͤggas att.fåga: «<P wit Håft 
iferngotfo, — det aldrig en. Danff tunga faun få uttas 
ba, att den ju rdjes af: Swenſkt dra, . 

Konungsfolket på Axewalla flott war waͤl förfedde till. est 
långvarigt . motſtaͤnd. Engelbrecht lemnade Erik Puke med 
tiſlraͤckligt folk art intaga denna fafta borg, under det han fjelf 
med hufwudſtyrkan renſade landet från fiender allt ned rid 
det Danſka landamaͤret. Koſan togs ned öfver Fahlbygden 
oh Redmwågen titt Kinde härad, ver flotter Oppenſten 
båg, det han laͤtteligen intog och uppbraͤnde. Icke långe från Å & 
arps förfa i Kind, wid en liten åå, wiſas rummet, der 
det fordom warit. Öreften, en annan gammal. borg mot 
Hallåndffa grånfen, fom hade ſitt namn of infjön Oren i 
Marks hårad, blef likaledes tagen och nedbraͤnd, fedan fogden 
med allt. hwad honom på fottet tillhoͤrde fået begifwa fig af 
till Danemark. Den. gamla fonungaborgen Ettak i Wars 
softa hårad, hwilken ſamt med håradet innehades af en Danſk 
hoͤfwidsman, fåges oc hafwa blifwit foͤrſtord i denna fejden. 

Ifrån Öveften gid Engelbrecht dfwer grånfen in uti Hals 
land och höll en ſammankomſt med Hallaͤndningarne i War d⸗ 
berg, der de willigt till honom upplåto. landet. Slottet, wid 
an inwik utaf Weſterhafwet belaͤget, lemnades utan ſtrid och 
blodsutgjutelſe i hang haͤnder, med willkor, att hoͤſwidsman⸗ 
nen, fom det innehade, frulle utaf den fogde, Engelbrecht 
tillfatte i hans frälle, få uppbåra halfwa ffetten af lånet. 

På. ſtranden, norden wid Etra⸗4 mot hafwet, läg der 
samla flottet Falkenborg. Under graͤſsbewuxna kullar åre 
— Sållarhroalfmen och de fardius murarne nu. gömda, och nårker 
ende folfet talar om ſpoͤkelſer, fom der wiſa fig nattetid. «En 
Herres, få år beråttelfen, «fom innehade borgen fordom tima, 
blef of fina fiender ſwaͤrligen belagd, och, når han fåg, att han 
icke långre kunde fig.der foͤrſwara, tånde han eld på denſamma 
och flydde till fina förpp; men borgherren hade en ſyſter, fom 
mar både girig oh haͤmdayſten: hon ſammanfoͤrde alla i bor⸗ 
gen warande ffattev och klenodier uti nederſta kaͤllarhwalf⸗ 
wen, ſatte fig fjelf hredmwid. dem oh lår få murarna ramla 
åfwer fig. Wandraren går rådd der förbi. wid nattetid, eme⸗ 
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dan borg⸗jungfruns waͤlnad, tillifa med en flygg tupp, wankar 
der omkring och wakar oͤfwer ffatten.> Sädan ſaͤgen fan waͤl 
hafwa fin grund i det, fom fig tilldrog, når fålrdfmwerften Be rs 
man med fin flof fom ifrån Smaͤlaͤndſta ſlottens förftöring 
in uti Halland, art uppfofa fir haͤrhoͤwideman Engelbrecht, 
och af honom blef forſaͤnd till Falken borg, der borgherren, 
Ake Axelsſon, med allt det gods, fom i haft bergas kunde, 
flydde på fina ffepp, fedan han taͤndt eld på borgen. Det fpors 
des uu, att Skäningarne ſamkade en hår oc) woro i antås 
gande mot Hallaͤndſta graͤnſen, fruktande ofred af de Swenſka 


i fitt eget land. Engelbrecht drog då ſtrandwaͤgen från 


Wardberg, tilldeß han råkade Berman för Falkenborg, och 
foͤljdes de fedan åt med en ſtor krigsmagt, tilldeß de ſtodo 
för Halmſtads portar. Borgrarne låto dem willigt in, 
med god undfaͤgnad och mycken hedersbewisning. Stånins 
garne bade mellertid lågrat fig mid Lagasån, oh, når 
Engelhrecht det fornam, drog han från Halmflad ned till 
Laholm och uppfatte ſitt banér på ſtranden midt emot det 
Skaͤnſta lågret. Han war alltid mycker fenfårdig, når det 
war fråga om att utgiuta Swenſka mång blod. Skaningarne 
woro ju Swenſkar, och Engelbrechts förmodan: mar, attide oc. 
wille befrielfe från Danffa waͤldet; derföre låt Han dem några 
dagar ligga och fe den ſtora Swenffa bondehåren, och, når 
han maͤrkte, att deras hug att proͤfwa dennas ſtyrka forgått, gjors 
de han med Ståningarne fred på Swenſtka folkets waͤgnar. 
Det led inpå höften, når de fifta utlaͤndſtka laͤnsherrarne 
utdrefwos, och Halland fom i de Swenſkas händer. Allt mar 
lugnt i landet, och oͤfwer allt woro Swenſka aͤmbetsmaͤn tills 
fatta, fom intogo ffatterna, då Engelbrecht hemfoͤrlofwade krigs⸗ 


| folfet och månde fjelf åter till Swealand, mwålfignad af allt 


folket; men många utaf de gamla Swenſka aͤtterna, fom afs 
undades hans åra och infteg hos allmogen, föfte från den tis 
den att ſwika honom, fåfom i det följande blifwer uppenbart. 


9 Om Konung Eriks fård til Stockholm och hwad fig derftås 
des tilldrager. 


Sent på hoͤſten ſeglade Konung Erik med många wål: 
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ruſtade ſtepp och mycket folk från Danemark foͤrſt upp emot. 


Ralmare⸗ſkaͤren, der han gjorde ſtrandhugg och plundrade Swen⸗ 
ffa ſtepp efter ſin wana. Men bland det roͤfwade godfet war 
något, fom hörde flofterjungfrurna i Wadſtena till. Derutaf 
ſades ibland folket, att den foͤrſkraͤckliga ſtormen fom, hwilken 


ſedan oͤfwerfoͤll Konungen på hafiwet, och hwaruti det ſkepp foͤr⸗ 


gicks, fom förde kloſtergodſet, ſamt med det, ä hwilket Konun⸗ 
gen ſjelf war, få att han med plats raͤddade fig på Skaͤg⸗ 
ganaͤs. Der ſteg han med ſitt hoffolk på ett annat ſkepp 
och fom efter många formar och ſtor lifsfara flutligen in i 
Stockholms hamn. 

"På VBefterås flott fatt Engelbrecht, Hoͤfwidsmannen i 
Weſtmanland och Dalarna, då han fit tidender, att Konung 


Erik dref omfring på hafmwet i ſtormarna. Haͤrpil utfåndes 
till alla landsaͤndar, och folket uppbådades mangrannt till 


ny ledung, att foͤrſwara land och frihet. Muntra, fåfom till 
ett gåftabud, ſamlades Engelbrechts gamla krigsmaͤn till hans 
banér och belade Stockholm med en ftrång belaͤgring. Upp⸗ 
ſwear, Helſingar oh Norrbottningar lägo för bron wid Nors 
re⸗ſtrͤm; Soͤdermaͤn och Nerikesboar wid Sddertull, der nu 
Soͤdermalmstorg år; men Engelbrecht med fina Dalkarlar och 
Weſtmaͤnner låg på Långholmen. Detta fåges hafwa mißhagat 
Konungen i fynnerhet derfore, att han ide kunde utſaͤnda ſitt fore 
att plundra och roͤfwa i bygden. Märtensmeßodag nedbrann Als 
mare⸗Stak, fedan fogden derftådes itaͤndt flottet på Konun⸗ 
gens befallning, att det icke ſkulle falla i bondehaͤrens haͤnder. 

Konungen hade ite formodat, att de Swenſta bönderna 
ffulle funna taga få allmarfamma. Åtgårder, men mårtte nu 
ganffa mål, att han måfte gifwa dem goda ord och löften, 
att for denna gången blifva dem quitt. Saͤnde derfoͤre En: 
gelbrecht gißlan oc trygghet till ett ſamtal i Helge⸗Andshuſet till 
Soͤndagen efter Maͤrtensmeßan. Konungen frågade då, hwar⸗ 
före de ſwikit Honom i den tjenft och trohet, de honom ſwurit, 
få att de nu wille drifwa honom från riket. Sagtmodeligen 
ſwarade Engelbrecht på Rådets oc) Folkets wågnar, att deras 
tanfar ingalunda woro fådana, utan ffulle de i all trohet tjes 
na honom fåfom fin lagliga Herre, allenaſt han wille förfåkra 
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dem att få tillgodonjuta fina fris och råttigheter, hwar och en 
efter gammal Swenſt lag och ſedwaͤnja. Haͤrtill ſwarade 
Konungen -fig willig, gaf Engelbrecht Örebro flott och lån 
famt med Waͤrmeland i förlåning, utlofwade, det ingen ut⸗ 
laͤndſt man ſtulle uppbåra ffatterna, icke heller innehafwa någs 
ra flott, utom de tre, Stockholme, Nykoͤpings oh 
Kalmarne. Men det angelågnafte målet, fridſtoͤrarnes fråls 
lande för råtta och deras beſtraffning, fom ftulit, plundrat och 
roͤfwat Swenſtkt gods både till lande och ſſoͤs, blef ſtjutet till 
en annan ſammankomſt, då en nåmnd från båda folken ffulle 
om allt fådant ranſaka. Mellertid feulle frid wara, och gloͤmdt 
allt det, fom fig under ofridstiden tilldragit. 

Laͤtteligen kunde Rädsherrarne iakttaga utaf Konung Eriks 
undanflyfter oh de hala funder i Hans tal, att han litet taͤnk⸗ 
te hålla utaf allt det han utlofwat. Snart uppenbarade fig 
och hang ondffap och gamla hat mot Swerige, då han i fin 
ãterfaͤrd till Danemark förklådd for genom landet oh låt fitt 
ſjoͤfolk rofwa och plundra på Swenſka ſtraͤnderna. Konunga⸗ 
doͤmet i Swerige hade han lemnat utan ſtyrelſe; men Engels 
brecht och Rikſens Råd ſtadnade qwar i Stockholm efter ho⸗ 
nom, att bringa i ordning det angelaͤgnaſt wara kunde; det 
dfriga fföts till en ſammankomſt, den de beflutade hållas ſkulle 
i Arboga nåftfoljande Trettondedag. Derefter friljdes hwar 
och en hem till de fina att Hålla Julen. 


. 20. OM Zerramoͤtet i Arboga och Ronungeno ſiſta fård till 
vo Stockholm (1435). 


3 JF Arboga förfamlades Trettondedag Jul Rikets Hers 
rar, Riddare od Odalmaͤn från alla orter, hwar och en med 
fina tjenare i ruftning och haͤrbonad. Dit tom och Engelbrekt, 
omgifwen af fina waͤnner och en myckenhet utaf bönder från 
Nerike, Weſtmanland och Dalarna, fom ganffa mycker ſtyrkte 
hwad han talade till rikets baͤſta. Hoͤfwidsmannen på Stock⸗ 
holms flott, Hans Kroͤpelin, kom der tillſtaͤdes, begaͤran⸗ 
des Å Konungens waͤgnar ett riksmoͤte i Halmſtad, der oms 
bud från alla de tre Nordjolken kunde komma till ſamtal oh 
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rådplågnings Detta måte ſtaͤmdes till 1 Welberzamehen, hwar⸗ 
efter Engelbreeht waldes til Rikshoͤfwideman. 

Wid det ſtora mötet i Halmſt'ad ſtadfaͤſte Konungen 
Eugelbrechts rått till Örebro, förband fig att efterlefiwa 
Swenſt lag och att lemna flotten allenaft i Swenſka måns haͤnder 
ſamt utlofwade fjelf komma till Stockholm naͤſtfoljande Olsmes⸗ 
fa; men efter fin ſedwana intraͤffade han ide på fråmmodagen, 
utan erhöll af de Smwenffa ny dag till Mormeßan, då han 
oc efter ſwära ſtormar och ſkeppsbrott på hafwet infom i 
Jungfruhamn i ffåren och mottogs af fina Danſtar, fom ſlottet 
och ſtaden innehade, med ſtor får och mwifad heder. De Swen—⸗ 
ffa Herrar gingo in i Sanct Clara Klofter och förplig 
tade fig med ed wid helgedomarna, art Halmſtads fordrag 
ſtulle hållag, aͤndock Konungen wille ſtrida deremot. Derefe 
ter utfågs Helge⸗Andshuſet till ſamtalerum, och fåg då Koys 
ungen waͤl, att han måfte lofwa allt, hwad honom foͤrelades, 
aͤnſtoͤnt han i finnet hade att intet Hålla, utan bringa Sweri⸗ 
ge till lydnad under fitt enwäldsbehag. Noͤdtwungen utr 
nåmde han då til Rikets Drots en gammal ſwag man, 
Chriſter Nilsfon (Waſe). Honom fåfte han ice, fås 
fom fordom, rådande honom ett ſtort ſlagſwaͤrd, utan ett 
helt litet, lifnande en lekſak; ide heller med guldring, fåfom 
landets fedwana tillfoͤrne warit. Till Rikets Marftatf 
nåmde han en ung, aͤnnu dådldg man, af en förnåm aͤtt, 
Carl Knutsſon Bonde, rådande honom likaſom på fpe 
en liten hwit marſkalksſtaf. Oh, då Carl begårde, det wille 
Konungen, enligt gammal fed, med allwarligt tal tillfåga Hos 
nom de pligter, han fig iklaͤdde, ſwarade han, gaͤckande hes 
nom: «<Stråck bara intet ut dina ben, längre ån 
ſtinnfällen räackerv. Nogſamt hade Engelbrecht foͤrmaͤrkt, 
huruledes Archebiſtop Olof af Troͤgden med Biſtoparne 
och de gamla åtterna afundades och fruktade hans ynneſt bland 
folfet, och frållde Han fig nu, fåfom hade han warit tillfreds med 
Konungens löfte, «att inga andra Hoͤfwidsmaͤn på Slotten och i 
Linen ffulle infåttag ån Smwenffar, utaf Rådet utfeddas. Tre 
faſta orter allena foͤrbehoͤll fig Konungen, Stockholm, Nys 
tdping och Kalmarne. Swenſtarnes allwarſamma bete: 


ende hade gjort wiſtandet i Stockhaim för honom waͤndſamt, 
* fom det war redan ſent tider på höften, ſtyndade han på 

fin. hemreſa och war glad, når han äter war på fina ffepp ute 
i Oftern. Saͤſom wanligt, ofredade han firandfolket med 
 söfroande och plundring. Huru litet han ſinnad war att haͤlla 
Stockholms fördrag, wiſade han, når han fom till 
Ståkeholm, der han inſatte fin drång, eller portwaktare, 
sitt hoͤfwideman. På Stegeborg infatte han en frididg 
MDanſt man, Joan Fleming benaͤmd, fom war dömd fjös 
råfmare, tjuf och aͤrelbs. Bland audra minnen: af. den foge 
dens ffamliga gerningar förtåtjes, art. han ſkaͤndade qwinnor 
med wåld, och ett of deßa fer, fom långe trotfat hans magt, 
teg han .med mwmåld på Mörfön oh haͤngde henne fedan upp 
i rif, tilldef hon dog. Allt fådant beryktades ſnart ut i lan⸗ 
det, och många, dem Konungen plundrat eler med eld och 
beand gjort Busmilla i ffåren, fomma till: Engelbrecht i Ore⸗ 
bro. Så fliljpes Konung Erik från: Swerige och kom aldrig 
mer tillbafa.. 


ts. wad fig tilldrog på befrielſekrigets tredje År (1426). 


Den tid tycktes nu Engelbrecht kommen, att gora ett flut 
på Konung Eriks oͤmkeliga herrawaͤlde i Swerige och åÅtertaga. 
de flott och fåften, fom Herrarnes afund kommit honom haͤn⸗ 
der mid Halmſtads dagtingan. Öfwer Julen fatt Engelbrecht 
ſtilla i Örebro hos fin husfru. od) fina barn och hade ders 
jemte Erik Puke oh många andra waͤnner till gåfter. Men 
de förfta dagar utaf nya Året uppbådade han åter fina trogna 
Dalfarlar, Weſtmaͤnner och Nerkingar till wapen och drog med 
en ſtor hop folk upp till Arboga, dit han ſtaͤmt Rikſens Råd 
ach foͤrnaͤmligaſte invånare fig till möte. Den ed, de hmars 
annan ſwurit i Sanct Clara Klofter, wille de nu goͤra fylleſt, 
i det de fånde bref till Konungen, deri de undſade honom 
tjenſt oh lydnad, willjandes ſälunda ſkilja Honom från fonuns 
gadoͤmet. 

Konungsfolket i Stockholms flott, i förbund med de ut: 
låndningar, fom woro i ſtaden, förehade wid denna tiden 
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några fråmpfingar emot de Swenſta, fom började frukta fådant 
förråderi fom Kaͤpplingebranden i Konung Albrechts tid, hwa⸗ 
dan de ffyndfannmeligen fånoe til Engelbrecht, att gifwa hor 
nom hårom funftap ſamt anropa det foͤrſamlade riksmoͤtet om 
ſtadens ſnara undſaͤttning. Från Arboga broͤto de derföre ata 
upp och ffyndade med frigsfolfet till Stockholm. Riksmarſken 
Carl Knutsſon oh Engelbrecht redo framfår håren, 
Men, når de kommo till Norr⸗bro, funno de ſtadsportarne 
ſtaͤngda oc) måfte långe fitta derutanfoͤr till Håft i föld och ſnoͤ⸗ 
pra, inan twå Tyffa borgmåftare kommo med dem till ſam⸗ 
tal. Borgmåftarne fade fig willja förft taga råd af Konun⸗ 
gens ſlottsfogde, om dem kunde tillſtaͤdjas fritt intåg i fladen, 
men återfommo med nefande ſwar. Fredsbanér war uppſatt 
mid bron, att borgmåftarne ffulle ega frid, når de uts och ins 
gingo; men fifta gången de återfommo war fredstecknet borse 
taget, och Marſken gjorde dem till fångar. Då kommo de 
Swenſka borgrarne ut ur ſtaden, flogo portarnas låg med em 
knoſter fonder, och håren tågade fritt in i ſtaden. På Korns 
torget uppftållde Engelbrecht riksbanéret, och borgerffapet fam⸗ 
lades der ſamt lofwade allt biftånd till ſlottets och tornens 
återtagande ur de Danſtas haͤnder. Belaͤgringen för födra 
fidan anförde Erik Puke, men Marſtken fjelf for den norra. 
Till honom kommo Archebiſkopen Olofs tjenare, 300 man, waͤl 
haͤrbonade och utaf en firång riddare, Carl Mäns ſon, anförs 
da. De gjorde ett godt biftånd, och Herr Carl blef beroͤmd för 
ſtora mandomsroͤn i den ſtriden. 

Alla de ſlott, Engelbrecht ett är foͤrut maͤſt årerlemna i 
Konungens hånder, drog han åter ut från Stockholm att ins 
taga. Han hade dertill uppbädat Sidermånnerna och låg 
med dem för Nykoͤpings hus, når tidender inlupo från Stock⸗ 
holm, att Danffarne gjort ett ſtort nederlag på det Swenſta 
belågringsfolfet, emedan Puke, fom hade borgrarne under 
fig, dem ide nog allwarſamt bewakat. Marften och Drotfet 
hade och utfatt ett riksmoͤte att hällas på Grämunkehol—⸗ 
men i flofterfalen, oh wille Engelbrecht der bewaka fitt och 
rikets baͤſta. Der hoͤlls Rifsföreftåndarewal,; fom fålunda afs 
topp, att Tart Knutsſon blef wald utaf Herrarne. Då 
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uppftod ect fort fork ibland folket, fom aͤlſtade meſt Engel⸗ 
brecht, oh kunde deras oro ide förr ſtillas, ån han utropades 
fir Hdfwidsman dfwer all krigsmagteni konunga⸗ 
doͤmet. Han tycktes föga bekymra fig om Riksfoͤreſtaͤndare⸗wa⸗ 
let; allenaſt faͤderneslandets raͤddning från flafweri och wan—⸗ 
åra war honom om hjertat. Med glaͤdje drog Han till fin 
trogna bondehår i Nykoͤping tillbaka, der Han med Soͤdermaͤn⸗ 
nernas biftånd intog flottet. Han tågade fedan ned i Oſtgoͤ⸗ 
talandet, intog åter alla i Konungens hånder ånnu warande 
bergar och bortförde de Danſka fogdarne, och år intet minne 
ſaͤrdeles qwar af hans framfård, tilldef han fom för Kals 
marne. | 

Wid Broͤms⸗ans uttopp I hafwet, icke långt från 
den gamla ſtaden Kalmarne, finnas lemningar efter em 
forntida borg, Broͤms⸗hus, eller Brems hus, benåmd. 
Af den Danffa fogden Grim, fom rådde för borgen, den tid 
Engelbrecht dit anlånde, har flottet och fått namnet Grims⸗ 
hus. Borgrarne I fraden wille ingalunda dppna fina portar 
för befrielſehaͤren, fågande fig högeligen frufta, att den omilda 
fogden Grim då ſtulle falla oͤfwer ſtaden och utplundra eller 
uppbrånna denſamma. Den tappre Riddaren Nils Stens 
fon hade mellertid lågrat fig med en del af håren för Grimes 
hus, fom war waͤl bewaradt af en graf och wallar. Några 
unga mån af Herr Nils'es folk foͤretogo fig en mörk natt att 
wada oͤfwer grafwen och ſmoͤgo fig in i waͤktare⸗ſtugan. Når 
uu waͤktaren waknade, blaͤſte han i fitt horn dagwaͤkt; men, 
i det famma fom wakten fom, ftodo Dalkarlarne med fpånda 
armboft och nedgjorde dem, fållde windbryggan ned och ins 
flåppte fitt folk. Naͤr Engelbrecht fom, war borgen intagen, 


oc Slottshoͤfwidsmannen Grim tagen till fånga. På en 


hoͤjd framför ſtaden är landsſidan år Kleekebergs⸗Skans, 


der belaͤgringshaͤren låg, tilldeß han intagit ſtaden, ett minne 


of denna fejd. Der år nu en by allenaft med namnet Klecs 
keberg. ” 

Wid ingången ur Småland in i Blekinge hade 
Blekingsboerna med borgrarne i Ronneby lågrat fig wid 
Broͤmſebro. Men, når de fågo den ſtora haͤren och den 
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huteltga tila anſoraren ridande friſtt framför denfamma; Etefivn 
de genaſt foͤeſtraͤckta om wille ſtynda att Nppriftda bron; men 
Engelbrechts ryttare ſatte af i fullt galopp och hindrade deras 
uppfåt. Glad war då den, fom fortaſt fom undan. Men, inkom⸗ 
men: dfwer Blekingsgraͤnſen, uppſatte Engelbrecht fridsbamnås 
ret, fom war en wanlig banérftång med en hart ofwanpaͤ, då 
alla wißte, att grud och fåkerhet war gifwen till famtal oh 
rådplågning. DÅ ſloͤto Blekingarne fred med Engelbrecht oh 
låto Honom fåtta hoͤfwidsmaͤn oͤfwer landet. 

"Att ur Konung Eriks och de Dauſkes wåld få de fwile 
ligen förfomna lånderna Halland, Blekinge oh Stäͤme, 
tycktes nu Engelbrecht tiden wara inne. Den faſta borgen 
Lagaholm, med fina fem utanwerk utaf frön murade, anſäg 
ban fåfom nyden till denna ſegerwinning. Derfoͤre tågade 
han ſtyndſammeligen genom Skane, belade Lagahvims 
flott med en tillvåflig hop krigsfolk och anförtrodde detta 
waͤrf åt några fina trognafte waͤnner, men drog fjelf med huf⸗ 
wudſtyrkan dfwer Lagar: ån in uti Stånr. Men Skåningar: 
ne woro denna tiden blinda för fitt eger waͤl oh hade ſamlat 
en ſtor krigshaͤr, den de gifwit en hurtig man, wid namn 
Peder Ore, till hofmideman. Han wille komma Laholm 
till undſaͤttning och faͤnde derfoͤre en flock förut att bewaka Rd ns 
nebro fill fri dfvergäng; men Engelbrecht fånde genom ſper 
jare bang affigt oc fånde fort en flock laͤtta ryttare, fom 
fprångde öfwer bron i Sfåningarnes äſyn och hoͤggo ofoͤrſkraͤckt 
in i deras fylfing, få ast den bröts, och fottet tog flykten: 
Derefter låt Engelbrecht fina tappra ryttare gå tillbafa ofwer 
bron och upprifwa denſamma. Snart fåg han Peder Ore 
komma med en ſtor mansſtyrka och flå låger på andra fidan 
bron. Stilla ſlog Engelbrecht upp fina fåltstjäll gent emot 
och bewakade fin fruktanswaͤrda fiendes röretfer. Han fruktabde 
aldrig ſtriden, men war raͤdd om Swenſtka maͤns blod, det 
han helſt ſparade. Naͤr Ståningarne icke wägade fig oͤfwer 
ſtroͤmmen i den ſtridwana fiendens åfyn, broͤto de upp, aͤm 
nande fig wid Tranarpa⸗wad oͤfwer floden. På andra 
firanden följde dem Engelbrecht och lågrade fig aͤfwenledes DE 
helt frilla gent emot. Mellertid Hade Skaningarnes ſtridskuſt 
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fagtat fig, och Engelbrecht hade kommit till ſamtals med deras 
haͤrhoͤfwideman. Detta lyckades honom få, att fred blef ſlu⸗ 
sen med de willkot, att, få framt Engelbrecht icke före Påftafs 
tonen hade wunnit Laholms flott, ſtulle det lemnas frät 
i fina förra innehafwares händer, och Han aftåga ur Halland; 
men, kunde Han erdfra borgen inan beſagda dag, ſtkulle Hanfå 
behaͤlla flottet och landet och med de Stånffa hafwa fred. 

En Danſk man, wid namn Tyke Hjorth, war berg? 
måftare i Halmſtad. Han frångde portarna för frihetshaͤten och 
hotade med manligt motwaͤrn; men, fom han wånde fig om, 
ſnafwade ban och bröt fitt ena ben midt utaf, hwaraf han, 
famt med hela borgerffapet, frådde olycka oͤwer fraden, om 
de fatte fig emot Engelbtechts willja; de funno derfoͤre Het råd: 
båft wara, att antaga de willfor, han dem tillfagt hade. 
Borgmaͤſtaren dog derefter på tredje dagen; Men långt wore 
ett foͤrtaͤlja alla de flrider och dagtingningar, Engelbrecht 
hade med fogdarne på alla flotten, Wardberg, Elfsborg 
oc) Loͤdoͤſe, fom alla lemnades i hans wäld, inan han fom 
för Ar emwall igen, det fifta målet för hans årofulla ſegrar. 


Allt Smwenffa landet gick honom till handa; fogdar och upps 


bördemån hade han: tillfart i laͤnen, och bönderna hade 
god fred. Axewall allenaſt ſtod honom ånnu emot. I 
tre år, ifrån den dag, Dalfolkets jaͤmmer noͤdgade honom 
att blifwa deras hoͤfwidsman, hade han enfam burit landsfa⸗ 
derlig omſorg om land och folk och aldrig haft hwila får fina 
od) faͤderneslandets owaͤnner. Hans kroppshelſa och krafter ſweko 
m, aͤndock hang hjerta war modfullt och friſtt. Han infjuf: 
nade och kaͤnde laͤngtan efter hemmet och de fina. Af ftor 
mattighet funde han icke annorlunda fårdag, ån på en Håft: 
bår, och kom få, beledfagad af några trogna tjenare, till ſitt 
hem, Örebro. Naͤr en ſtor menniſkowaͤn traͤffas af olycksfatl, 
waknar afund och ondſkap upp till hopp och werkſamhet. En⸗ 
waͤldsherrar och foͤrtryckare hafwa många waͤnner och meſt 
af de flaͤrdfulla och onda. SÅ war oc Hår i landet. Ens 
gelbrechts owaͤnner woro nåra för handen och gladdes hoͤgeli⸗ 
gen, att den redliga folkwaͤnnens ſtytka nu thcktes wara 
bruten. 
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J den ort & Hjelmare⸗ſtranden, fom nu heter Melloͤſa, 
låg den gamla Folkungaborgen Goͤksholm. En Swenſt 
Riddersman, Konung Eriks waͤn, wid nam Bengt Stens 
fon Natt och Dag, egde gården och borgen. Han war 


en ond man och hade en ſon, Mäns Bengtsſon, ſom 


war haͤlften waͤrre oc) för waͤldsgerningar biltog dömd. Men 
Bengt Stensfon ffulle fått af Konungen Örebro flott i 
foͤrlaͤning, få framt ide Engelbreht, genom fin dagtingan och 
för fina tuſende mark filfwer, fått baͤttre rått till foͤrlaͤningen 
och derpå erhållit ſtadfaͤſtelſe i Halmſtads förlikning. - Ale 
forrådare mot ſitt faͤdernesland buro hatfullt finne till Ens 
gelbrecht, och Bengt Stensfon, en liten hal och ſmilan⸗ 
de man, tyckte nu lägligt wara att froifa fin wederdeloman. 
Längt förut anklagad för fråmplingar mot Sweriges frihet 
och ſannſkyldiga båfta, fom Han till Örebro, under ſtken ate: 
föfa Hoͤfwidsmannens bemedling. Engelbrecht mißtrodde ingen 
Swenſtk man, lofwade honom bemedling, då hans ſak i Raͤ— 
det komme till afgorande, men gaf honom mellertid ett ſtydds⸗ 
bref, att han till lif och gods ſkulle wara trygg i landet. 
Sedan bjöd han Honom till gåft på borgen och undfågnade 
honom fåfom waͤn. DÅ lofwade oc Bengt Stensfon honom 
för fig oh fin fon trygghet oh waͤnſkap, och hederliga mån 
gingo i borgen, att han ſkulle Hålla grud och förlikning. 

Ett bref med kallelſe till en Rådsfbrfamling i Stockholm 
hade ankommit, oh Engelbrecht, ånffönt ſwag och ſjuk, wille 
dock der bewaka folkets båfta. På Bengt Stensſons inrädan 
beſſoͤt han att fjöledes fårdag med bår, emedan årstiden war 
blid, och fånde fina tjenare oh håftar landwaͤgen till: Stock⸗ 
holm. Warſamt laͤt den ſſjuke föra fig ned til ſjoͤſtranden, 
der twaͤnne båtar lägo tillredg, fom ſkulle föra honom, hans 
husfru, barn och några. få tjenare. dfwer fjön. Wid paß tre. 
timmars led hade de rott, når aftonen fom med något Falk 
wind; och den. ſjuke behoͤfdde hwila. En holme inemot Goͤks⸗ 
holms⸗landet låg i deras måg; på denſamma togo de- 
nattlaͤger, och en ſtockeld upptaͤndes wid ſtranden. 


- 
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Det war fer dagar före Korsmeßan om waͤren, en afton, 
fom Engelbrecht få fatt ſjuk och ſwag wid elden, intet fwek 
foͤrmodande. Wid hans fida fatt den hulda wårdande mas 
fan, och deras fmå barn lekte omkring, under det hans tjenare 
lade brånfle på elden. Äror af en ankommande båt hoͤrdes. 
Den unga Måns Bengtsſon på Goͤks hohm med fina 
tjenare nårmade fig holmen. Han kommer waͤle, fade 
Engelbrecht, <att bjuda mig hwila och baͤttre ber 
gqmwåmlighet på Göksholmz men jag år alltför 
fwag att nu fårdas dit> Han ftod haͤrwid upp, ſtoͤdd 
emot fin krycka, till att wifa den ankommande baͤſta landninggs 
ſtaͤllet wid Holmen. Wid fin ſtaf, i aͤndan förfedd med en 
wanlig ſtrids⸗ eller päl⸗yxa, ſäſom den kallades, ſprang 
Måns Bengtsſon i i land. Icke maͤrkandes den ſwartlagda 
unga mannens hemſka anſeende, helſade Engelbrecht honom 
waͤnligt · och wille tala om deras nyß traͤffade foͤrſoning och 
waͤnſtap, då moͤrdaren ropade: <Är nu någon wån för 
mig, monn' tro, att få ega frid för dig i viket? 
hwarwid Han högg till E ngelbrecht med fin yra. Den 
fjufe hade lyft fin krycka till waͤrn mot anfaller, då yran tråfs 
fade och) fållde tre afhuggna fingrar af den matta Handen till 
jorden. Den mwårnlåfe wille wål då fly undan nidingen till fits 
folf, men ſtupade, wid ett foͤrnyadt hugg af yran t halſen oh 
ett i hufwudet, mot en ſten, hwarwid han afſwimmade. Den 
grymma loͤnmoͤrdaren ſoͤnderkroßade derefter Hans hufwud mei⸗ 
lan ſtenarna och ſkoͤt en maͤngd pilar i den redan doͤda kroppen. 
Detta kallades fadermord af folket, ſom jaͤmrade ſig och be⸗ 
grof under många tårar fin beffyddares mißhandlade qwar⸗ 
lefwor i Melloͤſa kyrka. Uti en ſten oͤfwer grafwen laͤto de 
riſta hans minne. Sedan flyttades liket till Drebro, den 
aflidnes ſiſta jordiffa Hem. Dit walfaͤrdade mycket folk på den 
tiden, likaſom till ett heligt rum, och mången Chriſten fann 
troͤſt deruti att beſoͤla den dygdige medborgarens graf, ſaͤſom 
en helig ort, der jaͤrtecken och underverk ſades ſte med mens 
niffor, fom beddes nåd af Himlen för fin fordna waͤlgdrares 
ſtull. Engelbrecht war der enda man, den, utan att någon 

Sago⸗ Haͤfder, V, | . 8. 
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Påve eler preſt behoͤſde anlitag, det Swenſta Folkeis tad: . 


ſamhet och kaͤrlek gjorde till Helgon. 
Wid ſtranden äholmen, font aͤnnu kallas Engel b recht sð 


"holmen, der detta nidingsdäd ſtedde, ſtod långe ett jern⸗ 


kors till minne af deßa haͤndelſer; men i ſednare tid år der⸗ 
ſtaͤdes uppreſt en wacker minnesſten, deri följande ftrift finnes 
riſtad: «Hår fdll: Engetbreche Engelbreehtsſon, 
Swenfka frihetens mwårn, Guſtaf Waſas efter—⸗ 
Vome, offer för ett nidingsmord, d. 27 Apr. 1436 >» 

På Goͤksholms flott, i ett moͤrkt faͤngelſetorn, fate den möts 
dades husfru med fina barn oc tjenare; men: en af hang föls 
sjeflagare följde famma ratt Mäns Bengts ſon tib Örebro 
"flott, foregifwande, att "hang Herre fånde honom och befallde, 
att portarne ſtulle dem oͤppnas. Men ſlottsfogden mißtrodde 
Goͤksholmsherrarne och ſwarade, att ingen inlaͤts i borgen foͤre 
"dager. Herr Mäns, beſwiken i ſitt Hopp ati f plundra borgen, 
der dyrbara: lögdren funnos, Ätndjde fig art roͤfwa med fig all 
den egendom, Engelbrecht hade utom borgen vd) nere i fladen. 
Snart ˖ utbredde: fig ryktet om allt detta bland folket, och en 
fruktanswaͤrd bondehaͤr ſtod I haſt utanfͤr Goͤksh olms mus 
rar, att utfråfiba: haͤmd af moͤrdaren. Men Goͤksholmoͤher⸗ 
rarne hade redan tagit fin tillflykt till Ringfrahotmundan 
det hotande owaͤſendet. Engelbrechts maka och faderloͤſa barn blef: 
wo då med glaͤdje tagna ur tornet 06 förda till fitt hem; men 
bönderna plundrade borgen och antaͤnde honom ſedan, ſäͤſatt en⸗ 
Faft några ſwarta Murar ſtodo der qwar.“ Hwar ſedan En⸗ 
gelbrechts husfru och barn blefwo bergade, wet ingen ſaͤgen att 
förtålja. Tillaͤſwentyrs roͤjdes de utaf den fluga Carl Knuts 
fon ur waͤgen; tillåfroentyrs flyttade de tillbafa till ſitt förfta 
lugna hem i Bergslagen igen, Mördaren fik of Car! Knuts⸗ 
ſon frid, men ice utaf ſin eget ſamwete. 


13. Engelbrechts⸗Wiſan/ diktad af Biffop Thomas i Straͤngnaͤs. 


Het war en man, fom het Engelbrecht, : 
; Om honom må börjas denna drift: 
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I Swerihe war Yan förr” 25 
Han förde om 1add Nitobo ög —R 
Han fårade ſaſt fördddn' "Hårds” * 
OY beeril war dan hödder. J JEN 
Utlaͤndſke rådde Swerige då, 
Det kunde ej vårke TR J TN 
De ftycde land dd fåftes” 
Swenſte Mån hade tolka) öd, 
De wille då 'heidte wara dode De 
An kdå fånge? fia gåfter, 


«ton 
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De ledo mwåld och ſtot armad, 

De gutovin deras fwetr vch löd; | ve 
Det. kunde gen ”bdta, = 2 
Fortaͤn GIH med fina Hd ' vt 
Gaf dein dertilt fina Hjelp åa J 
Den oraͤtt niderſidta. | ” 


scn Iſraels jo. under Pharas SEN 
J Kunde ej mera lida ord, 0 oo 
än Swenſta dä förfökres 
Ingen man kan wara fu io, 
Att ſtrifwa det I bref ? ler bot, 
Hwaͤd armod dem då. otte. | 


Konung Eri? det-d akta will 
Statt oc) tunga oͤkade hän till,: > oc 
Och landet låt Han Härja: ov oso nroie 
Hau tår föda. råda onda Mån: so cooc 
Att Swerige bår ſtot ſtäöda aͤn 
Han wille det-ejavårjars vis. v ib 
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Lag och Mått åtflades ej ſtort, 

Rof och waͤldswerk If des; 

Han låg der wara ſitt Teſtament, 

Att den fik wårft, fom baͤſt Hade tjent; 
Det funde då med ſanning proͤfwas. 





Mången man wardt då ſwa arm, 

Att han for want af forg och Harm, 

Der honom fom till Handa. 
Unger oc gammal, eho det fåg, 
OM ån det barnet i waggona låg 
Matte wål gråta den wånda. 


Det blef fiwa i femtighu) år, 

Att tolkin oͤfwerwalda frår, 

Det war nog haͤrdt att lida; 

Gud, den mwåger med jemnan wigt, 
Hatt gaf det till ſynda⸗plikt; 

Dock gjorde han nåd omſider. 


Han waͤckte upp Engelbrecht, den litſla man, 
Han till det årendet litit an, 

Han gaf Honom magt och ſnille; 

Blott, fråder, folk oh lån oh land 

De gingo honom fullſnart i hand; 

Sud foͤgde't, fom han wille. 


Hwad Gud wille, der mårte allt ſte, 

Han utdref aͤndock alla de, 

Som riket wille arga; 

Hwar han fom, och hwar han rydh, 
War han fråll och war Han prydd, 

Han ålffade dem fom wargar. 


Då Han Hafde ſwa manneliga ſtridt, 
SH Eem.sd tiva. 
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Och ryktet git åfiwer werldena wide, 
Då fick han det till löna: - 
En tid han for af Örebro, 

DÅ wardt han flagen i godan tros  : 

Smwa plågar man troffap råna. 


Han war kornad fom den fiſt, 
Som ſtekare lågga uppå fin diſt; 
Det war en omild gerning.' 

Han fif uti fig waͤl femton flott; 
Det war en ſorgfull arfwelott, 
Hans Huftru fik till waͤrning. 


Goͤksholm ropade både wa och we, 
Att den gerning ſtulle fee; 

Det wardt thy nederbrutit. 

Alfa de, fom hufwo dertill råd 
Och hulpo till der onda dåd, 

Det hafwa de liter ujutit. 


Der togos upp de menloͤſa ben 
Och foͤrdes ſwa till Örebro igen; 
Gud går der ſtora nåde: 
Mången Pelegrim föker dir, 
Han warder der fin mwånda quitt 
OM går hem utan månde. 


Hår flutas den egentliga wiſan om Engelbrecht; men 
Biffop Thomas talar i famma fång widare om Konung Erik, 
huruledes han antwardade en foͤrraͤdare, Nils Stensſon, 
faders broder till Engelbrechts mördare, den Dauſta Dan es 
brog⸗fanan famt med en hop krigsfolk, dermed Nils föll 
in i Öftergdtland, moͤrdade, roͤfwade och braͤnde, tilldeß några 
hurtiga krigsmaͤn, utfånde af Marſtken, med Öftgåtabdndernas 
biftånd flogo honom wid en bro ife långt från Norrköping 


famt togo en hop of Hans mån till fånga, De fördes ale 





då 


till Norrköping, der, Hip.-ujof dem feglgheg; men Herr Nils 
ſjelf dog uta barm 8 nesoto. Datta haͤude, den tid 
Konung Erik war flytig. på Öottlanp, dis Rils af hat till 
Carl Knutsſon gin fa, och blifwüt af. Konungen fåft med : 
ring od) ſtaf till" VifgmartE. Gå ſaͤges i wiſan; 


Sedan⸗Eugelbrecht. War. död, ov 
DÅ ſtod aͤn Ritit ſom förr i noͤd, 

Ty Konungen wille ej hålla. 

Det han. -hajde med dagtingan jaͤtt, 

Att haͤlla Ritit wid Lag och Raͤtt; 

Gud wille att han [full falla. 


Han gjorde fig uppå. Sywerige wred, 
Till Danémart giorde hen. ſemmaled. 
Till Norrige oc deßiite. 

Det ſpordes om landet ſidt och widt 
Att han wardt fullſtart try riken quitt; 
Hwar finner han anyor ſlike? — 


Han lagde dertill ſinne och akt, 
Och brukade både konſt oh magt, 
Att twedrågt måtte komma. 

Han fick allt. det han efter for: 
Twedraͤgt Werte i Rikit ſtor, 

Dot hönom' till liten fremma. 


Nils .Stenefon giorde hen till Marff, 
Ty han. war en mon till ord ſwa karſk, 
Han förde in Danua— broka. 

Carl. Knutsſon wille der ej. frådja, 

| Utan, ellers mot den orå:$t waͤdja, 

| O. ſatte ſig emot de tfota.. 


Man må det låga förutan fals, 
soo PM böjde mången” haͤrdan hals, 





Som ej wille Styrit lida. 

Magt plågar ofta klokſtap winna, 

Och noͤd kommer nakudha fona fpinnar. 
Thet hafwer lag något tida. 


Carl mågade derom geds och lif 

Od) fatte fig till prang och kif, 

Att Swenſke ffulle förenas. 

Gud gaf honom dertill magt och ſim inn 
Att föra den, fom will ej ſjelfwer in 
Att Rikit ffull ej grenas. 


Riddara oh Swena, eho han år, 
Han hafde dem alla lika kaͤr', 


Som nu wille efterfoͤlja. 


Lif och gods han ingom ſpar, 
Theß wordo rika och fatiiga war, 
De kunde fig ej ſwa doͤlja. 

3J 


Hwilken wille ej ellers fram, 
Han måtte fly med laft och ffam, 
Han fökte Då det båfta: 


Att ho med frihet blifwa will, 


Gods och gåfma låt Han till, 
Guld, ſoͤlfwer och goda haͤfwor. 


Slipper en fogel af fnara eller qwiſt, 


Han tager fig wara för loka⸗liſt 
Swerge, du åft nu ſluppet; 

Will du i den ſnaran igen, 

Som förr war bundin om din ben, ' 
Det må wål flå dig dpper. 


O, aͤdla Swenſt, du ſtatt nu faſt 


Och baͤttra det, ſom foͤrra braſt, 
Du Kt dig ej omwaͤndiaa 
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Du wäga din hals, ockſaͤ dina hand, 
Att fraͤlſa ditt eger faͤdernesland! 
Sud må dig tröft waͤl ſaͤnda! 


En fogel han mwår fin egen bur, 
Swa goͤr' och alla willane djur; 

Du maͤrk, hwad dig bör göra! 

Sud hafwer dig gifwit finn oh ſtaͤl; 
War heldre fri, aͤn annors traͤl, 
Emedan du kan dig roͤra! 


14. Om BHifop Thomas i Straͤngnaͤs och Carl Knutsſon. 


I begynnelſen, oc få långe Drottning Philippa lefs 
de, war Biffop Thomas Konung Erik huld oh trogen; men, 
når Konungen och de Danſka foͤrtryckte Swenſtka friheten, 
föll Han Honom ifrån och war ſedan Engelbrechts mån. Han 
uppmanade Swenſtkarne med fina fånger, att waͤl wärda fin 
frihet i defa ſwekſamma tider. Så qwad Biffop Thomas: 


Frihet år det båfta ting, 

Der ſoͤkas fan all werlden kring, 
Den Frihet kan waͤl baͤra. 

Will tu wara dig ſſelfwan hull, 
Du aͤlſke Frihet mer ån gull, 
Ty Frihet foͤder åra. 


Frihet må mål liknas wid ett torn, 
er en waͤktare blåfer af fitt horn; 

Du tag dig mål till wara! — 

Mår du ut af det tornet går, 

Och en annor det haͤnder får, 

Der fåller du om tårar. 


Hafwer du Frihet i dina hand, 
Du lyck waͤl till och bind om band, 
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Ty Frihet liknas wid en falka: 
Och Ho, fom Frihet gifwer opp, 
Den ffulle tagas wid fin topp 
Och ſaͤljas ibland ſtalkar. 


Flyger Frihet bort från dig, 

Hon fan waͤl ſedan wakta fig? 

Ehwart du red eller raͤnde, 

Du fan ej gifwa ſa ſtort rop, 

Du ſitter dock qwar i Kapo ſnooſs, 
Och bort floͤg hoͤken af hande. 


Jag räder nu dig hafwa Frihet kaͤr, 
Om du kan maͤrka, hwad Frihet aͤr, 
Hon år ej god att miſta: 
Frid och frålfe drager hon hem, 
Hugnad och glådje allom dem, 
Som feylas under hennes qwiſtar. 


Frihet år en fegerhamn, 

Det wifar Frihet med ſitt namn 

Them, fom henne funna lida. 

En hamn wår för wind och mwåg, 

Frihet beſkaͤrmar både hoͤg och låg; 
Thy boͤr man Frihet pryda! 


Det år naͤmdt, huruledes Riksforeftåndaren Carl Knuts⸗ 
ſon efter Engelbrechts doͤd, längt ifrän att ſtraffa moͤrdaren, 
gaf honom ett lejdebref och kungjorde oͤfwer hela riket, det in⸗ 
gen ffulle driſta ſig att mor Måns Bengtsſon kaͤra i 
detta mål eller Honom tillwita Hans gerning. Haͤraf trodde 
många, fårdeles Engelbrechts waͤnner, det Carl koͤpt Måns 
Bengtsſon att roͤja hans medtåflare af mågen. Mördaren 
blef af Carl upphoͤjd till rikedom och åra, oh hans fader och 
faderbråder fingo flott och foͤrlaͤningar; men de maͤrkte fnart, 
att forbannelſen och folkets afffy Hårde ſtraffade nidingsdaͤdet 


1822: 
och ådragit ſlaͤgten ewinnerlig wanaͤra. KR. agnusBengts— 


ſon blef likaſom från fina fi innen: utaf. ſainwetsgwal och wille 
ofta taga lifwet af lig ſieif; mången Danſt man fick med lifvet 


umgaͤlla, hwad Mäns på Danſtt finnade måns inrådan fig få 


ſwära foͤrbrutit. Faderns ofoͤrſonliga hat till Danſtarne oͤfwergick 
på hans fon Johan Mänsſon Natt och Dag, fom 
med ſpott och hån afwiſade Chriſtian Tyrann, då dens 
ne uppmanade honom att ſlaͤppa ſig in i Kalmar faͤſtning 
(1520). Magnus Bengtsſon oh farbrodern Nils, fom ha: 
de fått Stegeborg i forlaͤning, ſaͤgas få hafwa hatat 
Carl, fom dragit denna ſtamflaͤck oͤfwer deras hus, att de 
ſtaͤdſe ſaͤllade ſig till dem, fom honom mille ſkada. Det går 
en fågen, att ånnu i dag nattetid lärer fig höra, från ett 
hwalf under gruͤshoͤgarna efter Goͤksholms gamla ſlott, en 
jaͤmrande roͤſt, fåfom . af en klagande qwinnar: det ſaͤges 
wara moͤrdarens moder, ſom för girighet ſkull ſtyrkt fin fon 
att taga Carls loͤn för dräpet; derfoͤre ſpoͤar hennes mål: 
nad hår, der hennes ande blifwit doͤmd att lida ſi tt ſtraff foͤr 
det onda rädet. - . 

Carl Knutsſon fom i ſtor ynneſt pos folfet, dock 
meft för fin hoͤga konungsliga geftalt, digra fropp och bloms 
ſtrande finder. Han mar född i Finnland, der Hans fader 
Knut Thordsſon Bonde: hade ftora. förlåningar och 
war en fwåra rik oh myndig man. Hans moder war Mar— 
gareta, dotter of Carl Ulfsſon Sparre till Tofta. 
Knappaſt hade han hunnit mogen ålder, foͤrraͤn han upptogs 
i Sweriges Rikes Råd, emedan hans aͤttmaͤn woro de förs 
nåmfta i landet. .-Han mar frolt i fin gång och få utmärkt 


bland: andra mån, att hwem fom honom fåg tyctte fig fe ett” 


aͤmne till Konung. Bland menige man mar och en fågen, 


aft jaͤrtecken blifwit ſedda, fom bädade Tarl till kenungadoͤmet. 
En gång i Wadſtena kloſterkyrka, når han ſtod i en ſtor folks. 


ſamling bland andra rikets riddersmaͤn, faft hogre och anſenli⸗ 


gare aͤn de alla, frågade ett litet barn fira naͤrwaraude förs 
aͤldrar, om de ej fågo den wackra gullkronan, fom fatt på hang . 


hufwud. DÅ förftoda de, art det war en fon, och ſaͤdant uts 
betaltades ſedan bland faller. Allt ſädant begrundade Viſkon 


123. 
Ihomas och moͤrkte waͤl, art ingen aunan aͤn Warſten kunde. 
taga ſthret ur de Danſta Konungars haͤnder och fålundg raͤd⸗ 
da faͤderreslandets åra och frihet. Derföre gof Han fig till 


Se waͤnner och uppmanade till ſamdraͤgt med honom. 


mormeomaren och Sagnet om oreden imelan, Carl 
Knutsſon och Erik Puke. . 


Dalkarlarne hoͤllo fig meſt till Erik Puke efter Engel⸗ 
brechts doͤd och trodde Carl Knutsſon illa, emedan han få mye⸗ 
ket Höll med Mång BHengtefon, att de mißtaͤnkte houom för. 
delaktighet i dennes nidingsdåd. Men Erik Puke war af forg 
och bat likaſom afſinnig oh aktade hwarken hwad hen, Jade 
eller hwad han. gjorde. Ofta drack han fig rufig och war då 
föga. foͤrſi igtig mot den rika Marſken, ſom ſlagit under ſig de 
fisa och båftg flott och förlåningar i hela riket. Carl war 
ocf, ehuru han war waͤlluſtig och förde en lyſande och ofwer⸗ 
de dig lefnad, en girig oh penningegoͤmſker man, få att det 
mefta af rikets ingåld ftadnade i hans egen. ſtattkammare. 
Deraf drog han till fig de unga. hofmån och riddare, ſom 
wille winna penningar och dagligen hafwa goͤſtabud. Naͤr 
Riks-Drotſet och de andra Rädeherrarne klagade, att han fatt. 
dem i få knappa willkor, att de ide kunde underhålla fö fina 
bof eller lina fina tjenare, ſwarade han: «Jeg råder E— 
der, att I icke tagen flera tjenare, ån I fen € 
der funna underhållar. Och Erik Pute. betlagade 
fi g hoͤgeligen derofwer, att Carl låt fina utſaͤnda waͤnner locka 
bort hans mån och tjenare med löften om förre lön och båtts 
re willkor. En. gång på ett gaͤſtabud fade. han, till Marſten: 
«Carl! falla hem dina ftdfmwarel De locka bort. 
elle mina tjenare ifrån mig.2 Derefter bad, han 
Cart med fina tjenare träda ut. på faͤltet till aͤrlig ſtrid med 
honom och. hans tjenare, förts fade han, «wi jtiljog 
eldrig åt i godov. Men, emedan detta ſkedde, under det. 
de belågrade Stocholm, urfåftade fig Herr Carl fill laͤgliggre 
tid. En gång tillſporde Honom Marſken, då han hade. Pun 
till gaͤſt och druckit honom ruſi g⸗ hwarfoͤre han gjort förlängs . 
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ningar wid Sdoͤder⸗Staͤket. Det Hade ſtett att hindra Carl 
komma igenom wid en fård från Nykoͤping, på det Han måtte 
noͤdgas taga waͤgen åt Telge, der Eriks mån lågo i förfår. 
DÅ fwarade Erik ofdrfigtigt: «Så många krokar aͤro ice 
fe lagda för gådda i Hjelmaren, fom jag lagt 
förfåt för dig, faſt det icke hafwer mig Iyes 
fats>. Från den tiden wiſade Marſken mycken waͤnlighet 


mot Erik Pufe oh tillſade Honom & nyo förlåningen af Fi ass” 


bo hårad och ån flera förmåner; men det war att inſoͤfwa 
honom. i fåferhet, emedan han beſlutit rdja honom af mwås 
gen. Detta märkte nog Erik, act Carl ffulle ſwika Honom, 
och ffref Honom derfoͤre ett uppenbart fejdebref: «Det må dig 


wara kunnigt, Carl, att, will Du eler någon annan. 


Dandeman mig något, få finner han mig i Arboga, 
Och foͤrbarme fig der Gud åfwer, att jag icke må blif: 
wa i ro på min gård, i thy jag aldrig wet, når jag 
warder ſtekter, ſtyfder eller liflås. Dot må Du weta, 
ett, till den dag det warder båttre of imellan, hwar 
jag dig finner eller någon, den dig tillhör, då will jag 


gåra der få wider, fom mig bår gåra mot min råtta 


fiende. Det wet Guds helga blod wål, att jag hade os 
taͤnkt gåra't. Det frall Du och weta, att den dag (frid), 
fom fagder wardt mellan Bengt Stenoſon och mig, 
honom fåger jag upp, ty jag will ite hålla mina fien⸗ 
der få låtta fom jag hafwer förra gjort.> Detta bref 
fit Marſken på waͤgen från Koͤping till Arboga, och fteg han 
då utaf fin haͤſt och Hall Husting med fina mån. Talade och 
då madra ord till dem, fågande: «Gud mare domare 
mellan mig och Puken, att han få illa lönar 
mig för mina waͤlgerningarl» Derefter ved Han til 
Orebro oc ffaffade lifsmedel till ſlottsfolket, och, når borgrar⸗ 
ne nefade honom biſtänd, emedan, fade de, «då fommer 
Puken och brånner wår ftads, ſwarade Carl: Det 
tarfwen I icke frukta; jag ſkall ſjelfwer goͤra 
dets. Då fit han fpisning nog. Marſtens folk drog mels 
lertid till Weſteräs; men ſſelf fom han till Stocholm, famlas 
de borgrarne och talade till dem från Burſpräket; få tallar 


—— | 
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des en bög talareftol utanför rädhuſet, derifrån tal brufade 
hållas till folket. Då fif han biftånd och få ſtor Hår utrus 
ſtad, att han dermed kunde möta fin fiende i uppenbar fejd. 
Archebiſkopen lånade och då Marften fin lifwakt, och drog få 
Carl mycket manſtark ned åt landet. 

Mellertid Hade Erik Puke något före Julen haͤlllt ett ting 
med Rekarna⸗boͤnderna och Nerkingarne & ifenr på Arboga 


, der han uppenbarade dem, hwad han hade i finnet: <De 


ffulte flå Marffen, fom war den wårfta bonde: 
plågare, och hans wånner tillrygga och fedan 
wålja fig en rått bondeſon tilt Konung.> — 
Derpä gaf Han dem Carls ladugård till plundrings, och gjors 
de fig der bönderna glada, flagtade, åto och drucko. Det has 
de foͤrſaͤtligen blifwit Puken fagdt, att Örebro flott war utan 
lifsmedel och laͤtt art nu intaga. Derpå drog Han dit med 
bondehaͤren; men, feende fig ſwiken, fatte Han hoͤfwidsmaͤn får 
bönderna och bad dem belågga flottet, medan han drog upp i 
Weſtmanland och ſtaffade foͤrſtaͤrkning. J IVeftmanlanv fis 
han ſnart en ſtor bondehaͤr och drog för Wefterås flott; 
men, ſaknande ſtickliga hoͤfwidsmaͤn och fjelf oforfigtig, blef han 
af den ſtarka ſtridwana beſaͤttningen dfroerraffad en Söndag, 
oc bönderna, fom litade på fyrfos och ſabbathsfred, blefwo 
jagade på flykten, ſorjande meſt fina matſaͤckar, fom fradnat i 
ſlottsknektarnes haͤnder. Lika oͤmkeligt ſlut fik belaͤgringshaͤ⸗ 
ren för Örebro ſlott. Sedan fom Carl med fin krigsſtyr⸗ 
fa till Soͤdermanland och Rekarlabygden, hoͤll ſtraͤng råfft med 
bönderna och låt afråtta Många; ſammaledes i Nerike och Weſt⸗ 
manland; och låt han många der undergå hårda ſtraff ſamt 
halshugga hufwudmaͤnnen, aͤndock Han lofwat Raͤdsherrarne att 
ffona folket. 

Erik Puke gaͤſtade ſina kaͤra Dalkarlar den Julen, men 
war ſtaͤdſe orolig oh omgicks med ſorg⸗ och haͤmde⸗tankar. En 
bår af Dalkarlar ſwek ej Engelbrechts waͤn. På Hållas 
ſtog, nåra Harakers kyrka, hade hans hår gjort en 
foͤrhuggning, oh, når Carl fom dir in i flogen, led Han myc 
fen ffada på folk af dalpilarna från forhuggningen. Då drog 
€arl fitt folk tillbaka och war mycket wred, men fann Puken 
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'wid en ſior ften, fom ligger på Hålla-ffogen wid ſtora waͤgen 
och aͤnnu i dag kallas af landtfolket Pukeſten, der Han tå 
"fade waͤnligt med Puken, och gingo de fedan in, få Ar beraͤt⸗ 
telſen, i Harakers kyrka och ſpuro hwarannan, wid helgedomar⸗ 
na, waͤnſtap och forſoning. Wid Skulltuna hade Dalfolket 
lagt Hed gewaͤr och lofwat gå Marſken tillhanda, hwarpå han 
red till Weſtetäs, dit han ſtaͤmt rikets herrar och mycket fölt 
till ett måte. Till det möter inbjöd Carl med waͤnliga. bud 
och waͤnſtapstillſaͤgelſer Erik Puke famt gaf Honom gru d 
och lejdebref, derunder Ärchebiſkopen jemte Biſkop Thor 
mag i Strångnås ſtrifwit ſig ſaͤſom ſdftesmaͤn. Eriks waͤn⸗ 
ner warnade honom; men han war ſſelf för mycket ordhällen 
”att funna twifla på Carrs årligher, helſt Biſtop Thomas un⸗ 
derſkrifwit lejdebrefpet. 

J Swartbroͤdernas flofterjal i DI efterås fatt Archebi⸗ 
ffopen, Riksmarſten Carl, ſamt med Radet och biſkopatne, att 
rådfrå om fdrlikning mellan Marſken och Erik Pure, 
Sorg och gråmelfe woro tecknade uti Eriks anlete, och hans 
'utlåtelfer mot Carl Knutsſon woro hårda. Under famtår 
let började ett elakt os ſprida fig tring kloſterſtugan, jå att 
hwar vd) en dnffade fig derifrån. Det fades, att fådant bår 
tillſtaͤdt af Marſken, alldenſtund Hah if wagade lågga hand på 
»Erik Pute i kloſtergaͤrden, men fade på flottet allting i ord: 
ning till hans fångitande. DÅ foͤreſlog Carl, att ſamtalet 
'ffulle fortſaͤttas t famtalstummet på flottet. En af Erik På 
kes ſmäſwenner, fom warnat honom, wille följa honom i dås 
den och gick med in ſlottet. Likndjd och föga bekymrad om 
fitt lif tycktes nu Puke wara, och for Hah än hårdare ut möt 
Carl ån tillfoͤrne, då häftigt Marſken feg upp, och bewaͤpnade 
maͤn intraͤdde, ſom bfwerfdllo Herr Erik och faͤngſlade honom 
famt hans ſmaͤſwen och förde dem till Stocholm, der Drots 
fet Chriſter Nilsſon genaft följande morgon laͤt halshugga döm 
'på raͤttareplatſen Brunkeberg. En annan ſaͤgen år, att E⸗ 
rit Purte infoͤr ſittande Raͤdet dömdes till doͤdin och följande 
morgonen, inan ſolen uppgick, blef utanfoͤr kloſtermuren Halse 


hugsen. Öm deße handelſer ſong fottet följande biſe 3 


öm Erik pukeſon. 


De bonder ſi ig tiaga allt upp i land, De hofmån det de uts 
ribä: 
De Haga : -allt för Erik Pukeſon; Bari fit fin tejd icke 
Njuta. 
3 Dalom der kommer han- aldrig. 


56 vet War Erit Pukeſon, Han ſtulle till kloſtret farc; 
Der moͤtte honom Herr Carl Knutsſom; Herren Bud hah 
låt der ſaai wara. 


F Dalom ete. 


206 hoͤr du, Git Pukeſon, Hwad jag månd”. fåga - 
«I dag få ffall du wara min gåft Och få dig mat med mig.> — 


«ÖS& gerna tville jag wara din gåft Och få mig mat med dig, 
Wißte jag, du wore min fulltrogna waͤn, Wille ingalunda 
ſwita mig.> — 


ch ſtandar jag i min fidentrdja Och i min ſolfſpaͤnda ſto; 
Chriſt [wife den af of i himmelrit, Som ſwiker den andra I 
trol> — 


Så I togo de hwarannan i hand Och följdes I kyrkan in, 
Der lydde de på den Heliga fång Och hörde Megan titt ånd” 


DÅ raͤckte de hwarannun hwitan hand: Skulle wara hwaram 
dras gaͤſter; 
See annat wißte Erik Puieſon, An meningen war den båfta, 


Ute ſa få de Swenſta hofmaͤn, De aͤro få glad” od) fro, 
Foͤrutan den goda Erik Pukeſon, Han hwaͤrken lekte elle: log, 


Aila der fitta de Smwinfta hoͤfmaͤn, De dricka både mjbd och 
so. winz 


Votn ban, ben goda Erif Puteſon, Ban bletnar om hwi⸗ 
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Alla der fitta de Swenſta Hofmån, De dricka mjöd af horn; 
Foͤrutan forgfull Erik Pukeſon, Han fate der ſwart fom jord. 


In der fom en liten fmådrång, War klaͤdd i kjortelen grön: 
«Och du ſtall hemta mig bolten in; Jag fkall fåtta Honom i 
den.» 


cOch du ffall hemta mig bolten in, Deri jag fjelf Honom 
ſpaͤnner; 
«Så föra wi honom till Stockholm haͤn Den rika Drots i 
hånder.> — ¶ 


Dertill ſwarade den lilla fmådrång, Han talte ete ord med frål: 
«Dch förr, ån jag hemtar Eder bolten in, Mitt lif det låter 
jag hår.> — 


Så togo de ſtar den fångna man Oh fatte Honom naken 
: till haͤſt; 
Foͤrutan allenaſt Bang. ffjorta, Den war Honom aldra båft. 


Sä förde de honom den gatan fram, Der folket ftod aldra 
meft; 

oc ute få ſtod den CSmwenffa Drots, Han gladdes faft åt dens 
na gåft. 


Hwadan kommer of denna gåft få rif, Som håller på gåns 
garen grå? 


«Det år foͤrwißt Erik Pukeſon, Han i dag fit lif låta må.» 


Och det will jag för fanning fåga, Han bragtes i galgegren; 
Honom följde få når den lilla ſmädraͤng, Han haͤngdes allt 
under hans ben. 


J Dalom der fommer han aldrig. 


26. Zuruledes Carl Bnutsfon ſwiker Archebiſtop Olof och Rid 
daren Broder Swensſon, famt om Biſtop Thomas forg 
åfwer Erik Puke. 


Arqebiſtoy He Olof af Troͤg den, Biftoparne och oͤfriga 
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Rikets Herrar och myndige mån redde fig nu rik en fård till 
Kalmar, dit de i ſamräd ſtaͤmt ett måte, i affigt att åter ins 
gå förlifning med Konungen, emedan de fågo fig fattigare nu 
på förlåningar och mindre fingo råda nu ån förr, för Carl 
Knutsſons ſtraͤnghet ſtull. Når Archebiſtop Olof ſofwit ofwer 
natten hos hoͤfwidsmannen på Nykoͤpings flott, på refan ſtadd 
till Kalmar, frånktes i för Honom en dryck af mandelmjoͤlk, 
deri han blef förgifroen och dog. Marſten blef för denna tills 
frållning migrånkt utaf många. Men Konung Erik, efter fin 
fed, höll icke ſtaͤmmodag, fom aftalad Mar, utan red Marſtken 
till Soͤderkoͤping med ſitt Hoffolk oh fråmde der till fig Rikets 
Herrar. Emedan Konungen ide fom, måfte alla hans fogs 
dar lemna flotten t Carls haͤnder. De meſta behoͤll han för 
fig oh fina åttmån, men utdelade och något till andra. Naͤſt 
Erif Puke hade Riddaren Broder Swensſon mwarit Ens 
gelbrechts trogna waͤn. Han mar derfore mycket afhållen af 
folfet oh kunde i konungsligt utſeende waͤl tåfla med Mars 
ften. Wid ſlottens delning blef han glömd. Det gjorde 
Marffen med flit, på det Riddaren, fom ivar Häftig i fina råd, 
likaſom Puken ſkulle forgå fig emot Honom, ty fjelf war han 
nu nog manſtark, att ide behoͤfwa frukta någon. Det hånde 
ocffå: Riddaren drog en tid ut ur fraden med fina tjenare och 
waͤnner och ſammanſwor fig med dem att bringa Marffen om 
lifvet; men Carl hade fina fpejare omkring dem, oh, når Bros 
der Swensſon fom upp i Rådsförfamlingen och borjade 
tala hotande mot Marſten, låt denne genaft gripa Honom och 
döma honom till döden. Domen blef följande morgon få fort 
werkſtaͤlld, att Riddarens waͤnner icke hunno tomma Honom 
till undſaͤttning. 

Men Biſtkop Thomas war, från den tid Erik Puke blef 
forrädd, aldrig glad och graͤmde ſig få mycket deroͤfwer, att 
Carl ſwikit den lejd, han underſtrifwit, att han aldrig mer 
wille komma i Rådet och aldrig mer anjåg fig waͤrdig att waͤl⸗ 
ſigna Herrans lekamen eller utdela Vatwwarden · DÅ qwad Bis 
ffop Thomas; or 
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Det maͤrke med fik 
Swa fattig fom rik. — 
Eho, fom wil, 

Han fegte eller to? 


Han finner ej Tro 


J werldena till. 


Som mig aͤr fagdt, 


Tro hafwer utlagt 


3 ther willande haf: 


Der blaͤſte ſwa faſt 


Med oͤfwetkaſt, 
Hon ſank i qwaf. 


Tro gick ſig till ſtrand 
Och ſtoͤt ifrå land 

J ſwa haͤrdan ſtund; 

Der år ſtor waͤnda 

Henne kommen till hända, 
Hon fan. till grund. 


Tro år bortwaͤnd 
Oh fjerran fånd 
J fraͤmmand' land; 


Du rid och ſot, 


Med hund och hoͤk, 
Baͤd' i ſtog och ſtrand; 


Du ſoͤk med magt 


Odh all din aft, 


Ehwart du far, 
Tro finns thy waͤrr 


€j når, ej tjår, 


Du warder theß war. 


Tro år nu minna 
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Med fruar oh gwinna, 
Swa tydes mer ån; ” 

Tro år foͤrſwpunnen, 

Fals år upprunnen ee 
Bland qwinnor och mån. 


Det ſtedde i fjord, 
Tro gjorde ett mord, 
Hon rymde ſwa bort. 

- Hon fitter och gråter, = - 
Hon kommer fnar åter, 
Det hafwer jag ſport. 


Fals oh Swif 

De finnas förft 

J hwarje wrå; 

De finnas foͤrſt, 
Der magten aͤr ſtoͤrſt 
OM mer förmår. 


Går Fals till råtta 

Och boͤrjar tråta, 

Med harm thet års 
Henne fan ingen winna, 
Ej man eller qwinna, 
Hår eller der. 


Fals, Swit och Flaͤrd 
De vdrogo fin ſwaͤrd 
OM gingo i ſtrid: 
Sanning 98 Erp. 
De måga ej bo 

3 werldena wid.» — 


O Fale : du ſnoͤda, 
Du går dem mådar, . 
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Som tjena dig meſt; — 
Tro goͤr dem åra, 
Som henne ha fåra, 
Hon lånar dem baͤſt. 


"a Drif Falſkhet bort, 
Som dig hafwer gjort 
Swa ſtor oraͤtt! 
Tag Sud till. hiety 
Och nederſtjelp 
Den fula waͤtt! 


Falſkhet fig oͤfwar, 
Hon ſtjaͤl, hon roͤfwar, 
Baͤde ſtund och rid. 
Ack, Tro, du ſkoͤna, 
Låt dig nu råna 

Det aͤr waͤl tid! 


Han år ju fåll, 
Den Fals ej qwål, 
Ewinnerlik: 
Håller du Tro, " 
Du får wißt bo : | 
I himmelrik. 


17. Om Drotſet Chriſter Nilsſons owaͤnſtap med Carl Knuts⸗ 

fon och faͤngſlande på Raͤfwelſta. 

Carl hade alltid fina fpejare ute i bygden och erfor ſnart, | 

att Drotſet Chriſter Nils fon i hemlighet Hd med Konz 

ung Erik och de mifndjda i landet; Dot ſtaͤllde Han fig waͤn⸗ | 
lig mot Honom, fallade Honom Fader och fade. fig alltid följa 
hans råd. Waͤrmlaͤndningarne hade gjort uppror, emedan de 
tyckte fig lika litet pligtiga till art Iyda Carls fom Konung: 





133 


Eriks fogdar; det ſpordes, art Riksdrotſet hade genom fina 
flågringar i Waͤrmland tillftålle denna bondefejd, emedan han 
gerna fåg Marſkens magt förminffad. Carl war i Arboga, 
når han fporde deßa tidendec, ſamt art Dalkarlarne likaledes 
ihjälflagit hans tjenare oh plundrat Hans egendom. Det war 
wid midwintern, andra Året efter Engelbrechts död, fom deßa 
haͤndelſer timade. Drotſet rådde, att ide bruka waͤld mor 
bönderna, utan föfa bemedling; men Carl foͤrſtod hans mer 
ning, att bönderna frulle få tid att foͤrſtaͤrka fig, och fade 
rafft: «Jag ſtall foͤrſt jula i Hedemora, fedan i Tuna och 
derpå i Mora och gifva bönderna godt gåftabud.> Derpå 
fånde han Arwid Swan upp i Waͤrmeland med fjuhuns 
drade utwalda hustarlar, dem Carls egen Hofman Torften 
Ingelsſon förde honom till mötes. FJosfehåringarne fade, 
vatt de woro mån för fig, och woro muntra ſamt mycket ſtor⸗ 
ordiga, men fnara till att flyr Slutligen hoͤlls ect flag på 
Skarmnaͤs i Waͤrmelen, der hufwudmaͤnnerna blefwo fångar 
och twä af dem braͤnda, androm till ffråt och warnagel. Dal⸗ 
karlarne ſtaͤmde Carl fig till moͤtes i Enkoͤping. De infunno 
fig och något manſtarka utanfor kloſterſtugan på Tryggoͤn, der 
Drotfet oh Marſten inne i kloſterſtugan rådflogo med några 
bland Rådsherrarne. Drotfet rådde waͤnligen fin fåra fon 
Marſken, att ife gå ut till folket, men erbjöd fig fjelf att 
gå ut och medla fill fred mellan dem och honom; men 
det gjorde Han få, att Han faft mer uppretade dem oc ſtyrk⸗ 
te till deras lagloͤſa framfarande; men Carl Knutsſon migfs 
trodde honom och git få fjelf ut till folket, och, få fnave 
de fågo den resliga och ridderliga mannen, foͤllo de till 
föga och erbjödo willigt böter och ffattens utgorande till hans 
fogdar. 

Ett gammalt herreſaͤte wid en liten infjö i Altuna af 
Weſtmanland heter Raͤfwelſta. Det egde Drotfet Chri⸗ 
ſter Nilsſon och Hade derſammaſtaͤdes haͤllit Julen. Dir 
ſaͤnde Carl en förfigtig och tilltagſen tjenare, Claes Lang, 
med wånligt bref och begåran att få komma till honom på KR åf: 
welſta; men en hop bewåpnade mån lemnade Claes efter 
fig, dolda.i ffogen, Sedan han talat med Drotfet och tagit 
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huffets laͤgenhei i alt fömt erfarit, att Drotſeis tjenare om af— 


fatet futto i diſtugan och drucko, fjungandes galna wiſor, 
ſuſom ſaͤbania diydtshjätar brukade, Hå lägenhet dertill gafs i 
Ve rita Herrdid Hof, gaf Han fina mån beſked. Mår natten 
IMbrder; fom Hans folk tyft framfmygande med fina wapen ur 
Wögeri, Då Herr Claes hd dem porten oppen. Med em 
Nock did hän in i Drotſets fåhgfammare, tog hondm, der hau 
med fin Hrisfru låg i fången, lade honom ita ſtyld på en fö 
Va och förde honom få fåhgen till Örebro. En annan: flod 
frtrångde i diſtugan, ifjälftog "några utaf Drotſets Hofmån; 
icg några fill fånga och Fröftade till fig allt hidad dem beha⸗ 

Pode i huſet. Drotſets husfru för fedan till Nykoͤpings flott. 
Dit fom och Catl med Drotſet, och foͤrliktes de der fålunda, 
tt Marfreri fit Nyköping med alla de fortåningar, fom Drot⸗ 
fet hade i Swerige; men Drotſet fick Wiborgs ſlott oh laͤn, 
derwid han foͤrblef till böddagar. 


18, Slut på Erik den Trettondes Saga. Konung €bris 
ſtophers af Baiern begynnetfe (1439), 


Konung Erik liknade mer en lårrfårdig och rofinften hed⸗ 
niſt Wikinga⸗hoͤfding ån er Chriſten Konung. De willkor, 
Swenfta Folket foͤrelade honom, få framt han wille njuta des 
ras tro oh huldhet, art han ſtulle «ed Hålla och lag ſtyr— 
far, trodde han aldrig wara deras råtta allwar; ty han funde 


icke forftå, att fria mång kaͤrlek aldrig fan minnas utan dygd 


dch raͤttwiſa. De andeliga, fom fögo landets mårg och futte 
mid flyret, då Konung ide fanns i landet, hoͤllo i det laͤngſta 
faft wid Kalmare Forening; men] folkets tålamod förs 
git, och, efter "mångfaldiga möten med af Konungen gifna es 
der, dem han doc alltid bröt, undſade flutligen de Smwenffa 
honom tjenft oh tydnad mid Midſommartiden på det fjette 
året efter Dalkarlarnes uppresning och frihetskrigets början. 
Wid ſamma tid blef han och ſkihjd från Danemarks och Nor⸗ 
riges konungadoͤmen. Derefter befåfte han fig på Gottland 


faſom fjördofsvare och plågade ſtrandfolket och fjöfarande i tio 
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år, drog fedan till fin fådernebygd Pommern, der han dog tig: 
år derefter uti ett kloſter, det han fjelf ſtiftat af de ffatter, 
hats i aͤrelos ftrid Hade ſamlat. 

Midſommardag år 1439 war Rådet uti Kalmare förfams 
lader. Saͤndemaͤn från den nywalda Danffa Konungen, Cher i⸗ 
ſtopher af Baiern, Konung Eriks fyfters for. hade kom⸗ 
mit till mötet, högeligen beprifande den unga Konungens dy 
, der, och funnos de Swenſtka Herrar benågna att Honom dä 

"Konung taga. Riksfoͤreſtͤndaren Carl maͤrkte waͤl, att afuus 
den icke hwilade, oh lyßnade han derföre till de rundeliga 
löften, ſaͤndemaͤnnen honom tillſade på Konungens waͤgnarz 
men konungawal, fade- han, funde ide fee, emedan alltför få. 
hade kommit tillſtaͤdes utaf de mån, fom derwid naͤrwata borde. 


19. Carl pefåker en fpåqwinna och uppmuntras af benne att 
foͤrtroͤſta på fin ſtora tycka. 


Uti ett ſkogshus lefde den tiden, afffiljd ifrån werlden, 
en åttioårig qwinna, wida beryktad för fin ſpãͤdoms⸗anda, fys: 
ner och) uppenbarelfer. Somliga. fåga, att hon: hade warit en 
kloſterjungfru i Wadſtena kloſter, derifrån hon utgått och fes 
dan inneflutit fig uti detta Hus ſamt icke warit ute derifrån uns 
der bar himmel på tjugo år. Carl war ite glad, når han 
red från Kalmarne den gången. Faͤderneslandet frulle åns 
nu en tid plågas af utlåndfer herrawaͤlde, oh hans hopp, att 
blifwa def Konung, war mycket: forminffadt.. Begrundande ſitt 
Öde, red han från ſtaͤmman, friljde fig. en tid från fina mån 
och tog leden till fpågqwinnang boning. Han bad henne derom 
underwiſa fig, hwad han nu hade att företaga, och hwad hos 
nom: funde wara förelagdt, då annan: Konung fnart frulle 
tomma. i landet. Den gamla. ſwarade: «Gud, den Eder af 
f& många farligheter fraͤlſt hafwer, will det få, att I ffolen 
blifwa: Sweriges Konung.> Carl. fade föga liknelſe mer wara 
dertill, att denna fpådom. ſannades, emedan Rikets mån i Kals 
mare fig. förenat hade att uppdraga åt Chriſtopher Konun— 
gadoͤmet. Den gamla ſwarade: «Gifwer nu aft på hwad mig 
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åg gifwet, att Eder och Swenffa Folket uppenbara: Tre plår 
gor ffola för Bet konungawalets ffull riket dfwergå: Ör lig, 
hungersnöoͤd oh peſtilentia, oh ſtolen J aͤndock blif⸗ 
wa Konung.» — 

Det maͤrktes, att Carl war gladare, når han återfom till 
fist folk; od) fortfatte han med dem till Stocholm fin led. 
Han begrundade under wågen ſpäqwinnans tal och blef noöj⸗ 
dare i ſitt finne med hwad Foͤrſynen kunde hafwa foͤrelagt, 
fårdele8 då han påminde fig den underbara frålsning i ſtor 
farlighet, hon omtalade. Dermed Hade fålunda tillgätt: Når 
Carl fom NRitsforcftåndare en gäng belagt Stegeborg med 
all magt, hade han på en Holme, fom ånnu i dag deraf fal: 
las Carléeholmen, fitt laͤger. Sedan borgen warj mwål 
tillfperrod, få att de belaͤgrade ingen undſaͤttning af mat eller 
folk bekomma kunde, låt Carl fitt folk gora fig glada dagar, 
leka och danfa i ſlottsfolkets åfyn. Carl git ofta ut under 
ett berg nåra borgen att befpeja def foͤrſparswerk. Alla fåns 
de honom mål, 'och boͤsſemaͤſtaren, Roden berg benaͤmd, 
ſwor wid fin åra art ffjuta Carl, Hårnåft Han fom på wal: 
len. Det ſkedde; oh Rodenberg rigtade en kaͤrrebys— 
fa, — få falladeg canon den tiden, — mot Marſken och påtåns 
de denſamma. Men hon fprang upp ur ftållningen, få att ſte— 
nen, fom war ilagd, — emedan fulor ej då funnog, — for waͤl 
tjugo alnar oͤfwer Marſkens hufwud. Dä mille Han på hos 
nom afloßa en annan; men boͤßan ſprang fonder. Sammars 
lunda tredje gången. Då blef Roden berg blek af förs 
ffråckelfe, emedan han welat förråda det lif, Gud mille bewa⸗ 
ra, od fåg aldrig mera någon helſodag. Når Marſken eu 
tid derefter war uti Kalmare, fånde Rodenberg honom bud, 
att för Guds barmhertighets ſkull komma til honom, emedan 
Han för fin dödstimma annorlunda ingen tröft kunde få. Mar: 
ſten fom- då på några waͤnners förbön till honom oh fade, 
det han af hjertat gaf Honom till Hans onda uppſät, hwars 
efter han roligt afſomnade. Icke mindre lyckoſam hade Carl 
warit, då han en gång drog för Borgholm med en ftor flotta, 
till art foͤrſtaͤrka belaͤgringsfolket, fom hade ſitt låger under 
borgen, Konungsfolket på borgen Hade Magnus Green 
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till hoͤſwidsman. Han Hade anffaffat en Hop kaͤrrebysſor, med 
dem han kunde waͤl hindra Carls folk att fliga på landet; 
men, fil en tjo dimma utbredde fig dfwer hamnen och bergen, 
få att ſtyttarne fågo hwarken folk eller ffepp, tilldeß Carl has 
de låtit dem alla lyckligen och oſkadda ſtiga af ſkeppen och in 
i det befaͤſta laͤgret. Då ſtingrades toͤcknet, och konungsfol⸗ 
ket ſäg med harm de aflaftade Swenſta ſkeppen fegla till tryg⸗ 
oo. gare hamn. 

Alt detta fradfåfte hos Marſken det råd, Han i Kalmare fats 
tat, att draga fig en tid undan werldsbullret till det goda Finns 
land och fe fin ſkattkammare till godo for kommande tider. Då 
erhöll han få mål utaf Rådet fom utaf Konung Chriſtopher 
förfåfran om hela Finnland med Åbo flott och Vis 
borg jemte Öland och Borgholm till forlåning. 


20. Konung Chriſtopher tages till Konung wid Mora Sten (1441). 


Midſommardagen, jemnt fju år ſedan förfta dalpilen fföts 
mot Danffa fogdeſaͤtet Borganaͤs, blef Konung Chriſtopher af 
"de Swenffa Herrar i Arboga korad till Sweriges Konung. 
Då Mariefödelfefeft (d. 15 Aug.) firades följande ås 
ret, ſagos den nya Konungens ffepp fegla in i Kalmareſund. 
På ſtranden ſtodo Ärchebiſkopen, Biffopar, famt med Rikets 
Herrar och Riddare, en lyſande ffara, fom ridit ut att på det Hes 
derſammaſte honom emottaga. Marſken wåntade honom i Stock⸗ 
holmsſtaͤren på Herreſtaͤk & Waͤrmdoͤn, der han med god 
undfaͤgnad, ſaͤſom det funde egnas en Konung, tog honom es 
met. I ewå dagar dwaldes Chriſtopher på Waldemarsoͤn, 
medan tillredelferna i Stocholm till hans emottagande och 
hoͤgtidliga kroͤning warade. Ofwer Soͤdra Malmſtogen ffedde 
hans intåg i ſtaden. Skaror af kloſterfolk, munkar och nunnor 
ffredo långfamt förut med heliga fånger. Marſken oc Arche⸗ 
biffopen gingo på hwar fin fida om Konungen genom ſtaden, 
förft in i kyrkan och ſedan till flottet. Men folket, når de fås 
go den lilla tjocka Chriſtopher bredwid den ſtätliga Carl, ros 
pade Högt, att Carl Knutsſon tycktes waͤrdigare kronan ån den 
lilla digra mannen. Detta hörde Konungen oc) log deråt, 
fågande ſedan till Carl ſtaͤmtſamt: «<Sack icke bred wid- 
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mig; då fåger folket, att du faſt hetdre ån jag 
borde wara Konung.» 

Foͤljande dagen ledfagades Konungen till Mora Stenar; 
men Sweriges allmoge oh Lagmaͤnnen hade ide forat Honom 
efter gammal landsfed, utan war han en Biſkops⸗ och Herra⸗ 
Konung. Kroͤningen feedde derefter i Uppſala, Korsmeßedag (ds 
14 Sept.), hwarefter Chriſtopher for tillbaka till Stockholm, 
der ett ſtort gaͤſtabud war tillagadt, wapenlekar anſtaͤlldes och 
est ſtort riddareflag. Efter få förråttade aͤrender ſeglade Kon⸗ 
ungen åter till Danemark; men Carl for till fina foͤrlaͤningar 
i Finnland, Iefde der förndjd och ſamlade för framtida behof 
ftora ffatter och rikedomar. 


, 21. Om Ronung Chriſtophers foͤrraͤttningar och död. Nytt Kon⸗ 
ungawal (1448) 


Twungen of Swenſta Folkets ſwära Hagomål, drog Kon⸗ 
ung Chriſtopher en tid, mor fin moderbroder Erik, till Gorm 
land i haͤrnad. Men, fedan han kommit med honom till ens⸗ 
ligt ſamtal, drog han hem igen, utan att gåra honom någon 
ffada ellev hinder i Hans bragder fom roͤfware, fågande: «Bär 
moderbroder ffall wål oct någonting hafwaatt 
tefwa utaf. Han infatte och till en början flera Bairare 
ån Smwenffar uti flotten och höga ämbeten oc gjorde fig der⸗ 
till forhatlig för en flygtig och lårtfårdig lefnad, aͤndock han 
hade till Drottning den ſtöna Dorothea, en Markgrefwes 
dotter af Brandenburg. De Smwenffas kHlagomåtk oͤfwer allt 
ſädant wille han komma att beſwara, men infjutnade under 
mågen, dog i Helſingborg ſamt blef: begrafwen i Konungagrafs 
warna i Roeskilde. 

En allmaͤnnelig lag för Swea⸗ och Goͤta⸗land, kallad Kon⸗ 
ung Chriſtophers Lagbok, blef ſtadfaͤſt af denna Kon⸗ 
ung och år grunden för wår aͤnnu gaͤllande Lag. Men tills 
ſtändet i landet war beklagligt. Peſt, mißwext och hungerse 
nod infunno fig enligt den gamla kloſterjungfruns fpådom. Life 
mål förde Konungen en fyndigt oͤfwerfloͤdande lefnad. Naͤr 
han red fram i landet, hade han få många håftar, att ſexhun⸗ 
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vrade fjördingar forn Årgtngo sill hwart nattiåger, aͤndock avs 
Bdavarwa : maſte åra Gbarföröd. Deraf fik Konung Cyriſtop het 
tunamnet <Bartes Konung>.: 

Cart Knutsſons waͤnner i Swerige gåfroo Honom tidender 
an Konungens did genaſt wid handen, rådandes Honom att 
fnart infinna fig i Stockholm. Han gaf fig och fnart på waͤg 
med ättahundrade mål ruſtade hofmaͤn och många ſkepp med 
allahanda förråd, haͤſtar och goda wapen. Det war på Pin. 
geſtdag han red ut af fin borg, och ſanma dag, når han foms 
mit till en d utt ſkaͤren, bragte en af hang tjenare honom ett 
bref, det han. af en okaͤnd man emottagit hade. Carl tåfte der 
med ſtor förundran, ty det war af en föreftänderfta i Kalmare 
kloſter ſtrifwet fjerdedag Jul och innehoͤll: «att fig der i kloſtret 
tilldragit om Julenatt, att en gudelig menniffa fätt uppenbas 
relſe, det Earl Knutsſon ſkulle der ſtundande året blifwa Kon⸗ 
ting; och ſkülle han lyda denna fin kallelſe, få framt han en 
ſtor olyda undgä willev. Underligt föll detta honom före, 
alldenſtund Konung Chriſtopher aͤnnu lefde och war friſt oc 
fund, når kloſterfrun ſtref detta bref. 

Allt ſedan Carl drog af landet, hade iSwerige warit hår 
da År, hungersnoͤd och dyr tid. Gladare fom icke Heller denun 
wår, ty en hård och tlångmwarig torfa bädade intet godt; Men, 
fom Carls ffepp kommo I Stockholms hamn, uppftego, likaſom 
kommande med honom, digra moln, och, fom han feg på Swen⸗ 
ffa landet, nedſtroͤmmade ett mildt och ymnigt regn, fom upp⸗ 


Itiſkade faͤlten. Då jublade folket omkring honom och ſpaͤrde 
fig under Honom lyckligare dagar. 


Rikſens allmoge, borgerffap oth odafmån i Owea oå 
Göta riten woro nu, jemte biffopar, prelater, tidderffap och 
adel, fråmda till Stockholm, att rådplåga om rikets angelaͤgen⸗ 
beter famt Konung waͤlja. Twaͤnne maͤn af fina mårfta fiender, 
Bengt Jonsfon till Satefta, det gamla Drotfet Chris 
fer Nilsſons måg, oh Nils Joͤnsſon till Djurshol— 
men, Bengts broder, baͤgge af den flågten Orenſtjerna, 


fann han fittande mid fryret. De bodde på ftottet ſäſom riks⸗ 


föreftåndare; men Carl intog de ſtarkaſte och båfta huſen i fas 
den med ſitt Hoffolb, och, hwar han wiſade fig ute ibland fols 
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fvt, kunde bet mårfad, att de Honom ingalunda förgåtit. Det: 
ta fporde hans owaͤnner, och rifeforeftåndarne fade rådligaft 
wara att med konungawalet hafwa fördrag, tilldeß Danemarks 
om Norges ombudsmaͤn kunde med Swenſka ſammankomma. 
Men Carls waͤnner och allt folket yrkade med hot och ſtort 
any, att Konung utan drojsmål, efter gammal landsrått, waͤl⸗ 
jag ſtulle. Uti Sanct Gertruds gilleftuga trådde mak 
månnen då tillſammans; men den nywalde Ärchebiſkop Fd n$ 
Bengtsſon wredgades, att hans faders, Ritsforeftåndarens, 
magt war få foͤrminſkad, och drog fig hemligen undan till Al: 
mare⸗Sſtaͤk, fom hans företrådare fått till biftopsfåre. Ef: 
ter bön och pſalm inſamlades röfterna, och blef då Carl Knuts: 
fon Bonde Thorsdagen nåft fore Midfommardag till Konung 
utropad, derefter förd med ſtort gny af det glada folket upp i 
Storkyrkan, der hoͤgtidligen ſjoͤngs af kloſterfolket lofpſalmen 
Te Deum laudamus! den wi nu på Swenſta fjunga: O, 
Gud, wi lofwe dig! Når Archebiſkop Jöns fik haͤrom 
bud, betaͤnkte Han fig baͤttre och ffyndade oͤdmjukligen till Kon⸗ 
ungen och följde Honom till Mora Stenar dagen före Pehrs⸗ 
meßedag. «Det war annat till karl!» forlade Fols 
fet, når den höga Swenſka mannen ſtod på Konungaſtenen, 
der den härliga geftalten grannt funde ſynas oͤfwer hela åns 
gen; och de komma ihog den lilla tjocka Danſta Chriftopher, 
fom ſtod der några år tillforne. Dagen derefter ſatte Arche⸗ 
biffopen i Domkyrkan, wid hoͤgtidlig fång, den gyldene kronan 
på Carls hufwud. Då fommo många ihog den fynen, bars 
net Hade fett i Wadſtena Elofterkyrfa, och den gamla kloſterfruns 
fpådomar. Archebiſkopen tycktes fedan med Konungen fule 
förlift och blef hans gåft i Stockholm, der mycket folk und⸗ 
faͤgnades af det dfwerflöd, han fort med fig från der goda lans 
det Finnland. Ingen kroͤningsgaͤrd wille Carl då upptaga af 
det arma folket; han fjelf war rik på gode och penningar. 
J många dagar hölls gaͤſtabud i Konungens hof med torner⸗ 
Spel, wapenlekar och till flut riddareflag. Derefter red Carl 
" «råtter A⸗riksgata», oh war han den fifta Konung, 
fom korad blef wid Mora Stenar efter de gamla ſeder. 
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- 22. Surnledeo Norrmaͤnnen taga Carl Rnutsfon till 
Konung (1449). 

Ronung Carl red, fåfom fed war, fin Ariktsgata rått 
ſols, eller med folen, och ſtadnade få i Skara om Julen. 
Der bjöd: han iftåndfåtta de gamla borgar, Oreften, Rum: 
Taborg, Ekholm oh Sktageholm, fom till wårn mot 
de Danſkal tjena kunde. Saͤndemaͤn gingo mellan Konungen 
och Norrmaͤnnen, fom & Allshårjarting förenat fig att taghk 
honom till Konung. Deras tånkefått mot Swerige i de ford⸗ 
na tider aädagalaͤggas båft af det bref, de ſtrefwo till Konun⸗ 
gen, deri de afflå föreningen med Danemark, «emedan Swe 
rige och Norrige utaf ålder i ſaͤmja och kaͤrlek tillſam⸗ 
manwarit. Gud hafwer deßa tu riken få landfaſt tills” 
ſammanfogat åndalångs hwart wid annat. Skulle de 
nu aͤtſtilſas med twedraͤgt, fom Gud förbjude, få wore 
det otaligt folks förderf i båda riken. Thy år der ins 
gen wån till, att deßa tu riken ſtola någon tid i twedrågt 
atſtiljas med wår willje.> 

Konungen tog mwågen genom Waͤrmeland oh Holmes 
dal in i Norrige, Minnen af Hans fård genom denna bygd 
värv: Kungsåfen wid Gladwalla, få benåmd derutaf, 
"att Konungen wid förbirefan red upp på detta berg och ſkäda⸗ 
de omkring fig i den wida utfigten, — oh Carls Kåtta 
wid Holmedal, få fallad, emedan af def friffa watten Kon⸗ 
ungen ſlaͤckt fin toͤrſt. I Hedemarken mworo bönderna 
Sunnanfjelds honom till möte och förde honom med ftor 
glådje oͤwer Dovre til Trondhjem. Det war bönders 
nas tro, få mål i Norrige fom Swerige, att ſtor Ina foͤlj⸗ 
de Konungen, och tillſtrefwo de denſamma, att ide i mång: 
faldiga år få hårlig gröda blifwit hoͤſtad fom det året de mal: 
de Carl till Konung. Den wåg, han framred oͤfwer fjel⸗ 
let, war god och farbar fåfom på fommaren, och mindes 
ingen, atef någon kunnat der fårdag förut denna Årstid för 
ſnoͤns myckenhet och ſtormwaͤder men Carl ſades uti allt 
wara lyckoſam. Der mätte Honom bönderna MNordanfjelds 
ifrån, och blef han till Konung tagen med Konungeed o$ 
kått på St, Clemens” dag (d. 23 Nov.). 
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Arstiden war då framliden emot midwintern, od Kon⸗ 
ungen war betaͤnkt på fin hemfuͤrd dfmer Jämtland. Twaͤrt⸗ 
emot landtfolkets råd tog han en genwaͤg, fom gick oͤfwer 
forfar, dem aldrig någon menniffa denna Årstid waͤgat faͤr⸗ 


das; men, når han fom, låg forfen frufen fåfom en genom⸗ 
fStinlig brygga, och, få ſnart han mål kommit fram, gick aͤlf⸗ 
sven upp igen, och de, fom fåljt Honom och der månde tills 
baka, vbehoͤfde tre dagar till den waͤg, han for på fem time 
mar. Så fom han in & Jämtland och blef: wål emottagen af 
Jaͤmtar oc Helſingar. Många fågner gingo fedan om Kon⸗ 
ungens fård i Norrige. Sedan blef Konungen med fred i 


Stocholm dfwer Julen. 


23. Om Wisbybranden, famt buru Måns Green förråder Gores 


land i Danſkarnes haͤnder (1449). 


J Danemark war Ehriftian I till Konung tagen, och 


—Örinitorna fåga, att han, för den ringa ſtyrka, han ånnu I 


fitt regemente wunnit, «hdgeligen fruftade fig för ett infall af 
de Smwenffa uti fitt konunggdoͤme, alldenſtund han då mäſt 


 Åtndja: ſi ig med de willkor, Carl helſt kunnat foͤreſtriſwa. Men 


om waͤren reddes ifrån Stockholm en Swenſt flotta ut med 


tillraͤckligt folk att taga Gottland ur de Danftas haͤnder och 
foͤrdrifwa den affatta Konung Erik ur hans roͤfwareborg, och 


blef en riddare, wid namn Magnus Breen, fatt till hoͤf⸗ 


widsman för denna Gottlands⸗ledung. Han war en man af 
oſtadigt finne, girig oh mycket aͤrelyſten, Men en god Friggs 


man, och Konungen trodde Honom waͤl. J begynnelſen gick 
allting de Swenffa wål i händer; de ſtego liftigt en natt. fs 


wer ſtadsmuren, ſlogo Danffarne och infrångde dem på VWigs 


by⸗hus, der de ledo fådan hunggrsndd, att de hade uppaͤtit 


ſextio håftar. Men Konung Erik tog då det råd, fom Han 


mot de Swenſta proͤfwat båft Mara, att dåra dem med eder 


) 


och loͤften. Snart förftod han, art Herr Måns Green war 
den ſtoͤrſta foͤrraͤdare, och fom få ofta med honom till ſamtals, 


Att han fik frid med de willkor, art de Swenſta fkulle inne⸗ 


hafwa ſtaden och landet, men Exik borgen, tilldeß båda Ken⸗ 
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ungarnes ombud, tolf från hwartdera rifer, i Ha lmftad finge 
ſammantraͤda att befiuta, hwilketdera rifet Gottland raͤtteligen 
:sillhåra ſtulle. Harm och mißtankar om forraͤderi utbredde fig 
.$land Smwenffarne, når Konung Eriks folk borjade nedbryta 
och foͤrſtoͤra de fkaͤrmar och ſkanswerk, dem de till ſitt waͤrn 
.uppbpggt; men, naͤr hoͤfwidsmannen hörde deras Enot, fade 
han, att hwem fom något talade mot förlifningen ſkulle ans 
. fes8 fåfom den der wille ſwika fin Konung och fitt fådernesland. 
XI fifta ſtunden tycktes den landloͤſa och elånda Erik fråmpla till 
de offyldiga Swenſkars förderf, och det: fom fnart i dagen, 
hwad han med Måns Green förehaft, Då Konung Chriſtian 
med en mångd Danſtka ſkepp lade in i Weſtergarn. Lifös 
medel till oͤfwerflͤd, folk och wapen fördes obehindradt af 
ſteppen upp i flottet, och Dankonuugen, fjelf naͤrwarande, förs 
pligtade fig heligt willja Hålla grud och förlikning, fåjom med 
hoͤfwidemannen Olof Axelsſon Tott afflutadt mar; men 
ſwikeligen föllo Danſkarne nattetid oͤſwer fladen med eld och 
ſwaͤrd; huſen itaͤndes, inwänarne foͤrfoͤljdes och moͤrdades, es 
hwar de undanflydde, ide en gång barnafoͤderſtor ſkonades; mås 
drar med nyfödda barn funnos följande dagen mördade blad 
: gubbar och annat fattigt waͤrnloͤſt folk, på gator, i fyrfor och 
kaͤllare, dit de tagit fin tillflykt. De årliga Swenſkar funna 
waͤl bedragas, men ice få låtteljgen fållag från mod och mans 
dom; de foͤrſwarade fig i huſen, drogo bewaͤpnade ut mot fis 
enden och fållde många hundrade Jutar, jagande dem ſom fårs 
hopar ut ur fladen. Twaͤnne jaͤrtecken hade under denna fas 
ſansfulla forddelfeng natt mycket uppmuntrat dem. Några 
- fårade jemte waͤrnloͤſa gubbar, qwinnor och barn fade uns 
dangoͤmt fig uti en kyrka. Hufen: brunno rundt omfring, 
och elden dref med en ſtark ſtorm emot helighuſet, få art ins 
om råddning, att ju de der ſtulle innebrånnas, tycktes de os 
Ayckliga möjlig. DÅ föllo de alla, fom derinne wåntade döden, 
på fina fnån, anropande med from bön Guds Moder att foͤr⸗ 
barma fig oͤfwer dem. Swenſta ſtridsfolket, fom waͤnde åter 
från fin Danſtjagt, fågo med forſkraͤckelſe elden och ſtormwaͤdret 
rafa mot kyrkan. Si, dä fom ſwaͤfwande midt emot röfen och 
de flygande eldbraͤnderna en hwit dufwa, och med henne 
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följde ett motſatt waͤder, fom kaſtade lågorna tillbaka, och fyr: 


fan raͤddades tillifa med den delen af ſtaden, hwarifrän dufs 


wan fom. Det berättades och, att nåft före branden, likaſom 
till en warning, floforna ringt utaf fig ſjelfwa, och preſterna, 
fom ſamlats till bön, ſamt med folket, fett Helgonbilderna, 
fom eljeſt hade friſk menniffofårg, frå med doͤdsbleka anleten. 
Hemſk war denna natt af Konung Eriks fifta, men Maͤns 
Greens förfta nidingsdåd. Underbar hade dot Herrans hand 
warit dfwer det Swenſka folket, emedan ingen utaf dem i den 
forddelfen tillfatte lifwet. 

Bro Kyrka; den meft namnkunniga offerkyrka på Gott 
land, dir ånnu i dag fjerran få mål fom naͤrboende fånda 
gäfwor, faft nu med gifwarens namn förtegadt, år ett minne 
af deßa haͤndelſer och har warit, fårdeleg af fjömån, från ur⸗ 
"minnes beſoͤkt med offer, bön och lofſaͤng. En fågen år, att 
Konung Eriks fjördfware, i uppfåt att förfona fina ſwära mig: 
'gerningar, en dag kommo att nedlågga fina våfmwor af det 
gods, de roͤfwat i Swenffa ffåren, der uppå altaret, knaͤboͤ⸗ 
jande inför korſet. Men, wid det de uppftodo, tändes på al: 
taret af ofynlig hand en eld, fom förtårde gåfmorna, och ite 
en gång duken på altaret braͤndes; men Frålfarens bild på 
korſet froållde upp ſäſom en menniffas kropp utaf brånnfår. 
Då forftodo de, att deras offer mißhagade himmelen, och att 
deras Herred fall war nåra. Han begaf fig och, efter det Han 
till Danffarne förråder Gottland, loͤnligen på fina ffepp med 
alla fina roͤfwade ffatter till Pommern, efterfom han ite wiß⸗ 
"fe fig fåfer en gång i Danemark, det rife, Hau dock tjenat 
trognaft, offrande deråt fin ſamwetsfrid och fin åminnelfes år 
ra. Aftonen till helig Olofs dag fwor Magnus Green 
Konung EhHriftian trohetsed, men få i hemlighet, att ins 
gen det wißte. De bedragna Swenſkarne talade doc finvis 
mellan derom, når de waͤnde tillbaka, hwar till fitt hem, den 
gången ſegerloͤſa, dock med åra. ! 

| 


24. Canffarnes bårjendl. Thord Bondes begyunelfe d 
Soͤtalandet (1452). 


På Staͤteborg ſatt hurchebiſtop Jon⸗s Dergtsfon 
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och kom ofta med fin faderbroder Nils, Måns Green 
oå andra Konung Carls hemliga fiender till ſamtals, huru, 
de ſtülle ſwika Honom ifrån riket. Hans lyda waͤnde fig och 
från denna tiden honom emot, och med denſamma minſkades, 
ſaͤſom wanligt haͤnder, folkets kaͤrlek. Det led ock mycket in⸗ 
trång ef. Konungens och hans fogdars girighet efter pennin⸗ 
gar, och hans fiender, fom futto wid foͤrlaͤningarna och flots 
ten, gäfwo bönderna ingalunda bårtre willkor. Då tyctes 
Danffarne tid att infalla med ofrid i Goͤtalandet, och ſnart 
kommo tidender, att Sunnerbo haͤrad i Småland war brände 
och haͤtjadt, ſamt att fienden ſtod nåra Weſtgoͤta⸗landets graͤns⸗ 
faͤſten, bland hwilka Ldddf ehus redan genom foͤrraͤberi 
fallit i deß haͤnder. 

Med en annan haͤr hade Konung Chriſtian kommit upp 
mot Oſtergoͤtland; men Öftgåtarne, fin Konung trogna, ſam⸗ 
lades under biffop Nils Königs och Lagmannen Erik 
Nipert oh drogo ned, fienden till moͤtes, på ſtogen Hol⸗ 
weden. Der gjorde de wid gården Norbeck en <br år 
$a», eller foͤrhuggning, och dolde fig ſedan tyfta I ſtegen. 
Danſkarne kommo ſjungande och oͤfwermodiga, förlitande fig 
på fin ſtora manſtyrka och på de blaͤnkande Tyſka Herrar, fors 
kommit till deras hjelp. Men, juft fom de foͤraktligt talade, 
huruledes de ffulle piffa de arma Öftgåtabånder och Hade kom⸗ 
mit in i foͤrhuggningen, hweno pilarne kring deras hufwuden, och 
gjorde bondehaͤren på dem ett manligt anfall, få att de ſkryt⸗ 
famma Tyſtarne genaft Ne flykten ſamt med Danſkarne; men 
ſtoͤrſta delen ſtupade för Oſtgoͤtarnes pålyror. Deroͤfwer dil⸗ 
sades följande rim: 


De Danſka woro glada, 

Som funde fomma hem, : 
Borta blefwo fora utaf hwarje fem, 
Af Danſkom på Holawed 

Maänga foͤllo döda needs I 

Slut på den traͤtan wann 

Den vn paͤlyran . 


Saso haͤſder. c. 40. 
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Denna ſtridens lyckliga utgång tillſtrifwes med ſtor be⸗ 


roͤmmelſe Diſtop Nils och hans hofmaͤn. Så fåges i Bis 
ſtopechroͤnitan: 


En tid Kung Chriſtijan oͤfwer Holweden wille, 
Så månde Biftop Nils honom ſtille 
Med ſitt folk och någon allmoge 
De med honom till Norbeck droge; 
De undfingo få de Danſkas komma, — 
Dem till ffada och ingen fromma, — 
Att de woro glade, fom åter kommo hem; 
Borta blefwo fyra utaf hwarjom fem. 


aufdrinan hade Råmmodagen med: Danſta rikets tolf 
ombud i Halmſtad och de tolf Konungens i Swerige, dem 
Rüdet walt med Hans ja och ſamthcke, få aflupit, att Hans 
fiender i det. mefta fätt råda, emedan förrådaren Måns 
Green och Drotfet Nils Joͤnsſon woro hufwudmaͤn fdr 
de Smwenffa ſaͤndebuden. Carl fåg fig befwiken i allt och 
twingad att affåga fig Norriges konungadoͤme. DÅ lagade 
Han ofta, att han ingen fade, den han funde fåtta fin lit 
nt, utan Gud. Men han egde ännu en trogen och) årlig 
Swenft man bland fina Hirdmån, fom ſnart wiſade fig waͤr⸗ 
dig att föra hans ſtamfaders, helig Eriks, banér mot flendenr 
och waͤrna ſitt faͤderneslands frihet oh åra. Det war hans 
faberbroders fon, den unga Riddaren TH ord Bonde; Hos 
nom kallade Konungen, fom då war i Wadſtena, till fig och 
antwardade Honom en hop friffa unga mån af fina hof— 
mån och fin lifwakt, att dermed undſaͤtta Weſtergoͤtland, 
och, om få ſte tunde, atertaga Loͤdbſehus ur de Danſtes 
haͤnder. 


Det war en ſtormig wihternatt, ſom den unga Thord 
Bonde red med ſina muntra krigsmaͤn waͤgen ned efter Goͤta⸗ 
aͤlf oh naͤrmade fig Loͤdoͤſe; — ſnoͤglopp ſlog dem i anſigtet, 
oh deras klaͤder woro genombloͤtta. Men Thord ſtaͤmtade 
med. fina raffa frigare, uppmuntrande dem med löften om gods 
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win oh delning af de goda Danſta wapnen, fom ſtulle Gitfs 
wa dem till rof, om de ſnart kunde winna faͤſtningen. Inom 
borgen ſofwo Danſkarne godt, oh undan owaͤdret och fråregs 
net fade wakten dragit fig ned af wallen och fof i wakthu⸗ 
fen. De ankommande ſtiga tyſt och foͤrſigtigt In dfiver wall 
och murar och waͤcka med ſpaͤnda armborſt de ſofwande, ſom 
foͤrſtraͤckkta tigga ſitt Hf och gifwa fig fångna. De, fom goͤra 
motftånd, nedſablas, och inan morgonen war Löoddfeshus i 
Thord Bondes waͤld. Dorgrarne i ſtaden woro Konung Earl 
trogna och glada åt fina gåfter, dem de på allt: fås gjorde 
biftånd. Krigsmånnerna, alla offadda, lade utaf fina waͤta 
klaͤder och wederqwickte fig med god mat och win, fom fanns 
ide Danſtes förråd. Derefter delade Herr Thord mellan fö 
ra mån allt det gode ef flåder, wapen och penningar, ſom 
fanns på flottet. Fen det båfta utaf allt, der Thord i Dans 
ſtarnes gömmor fann, war en waͤſka, full med bref från Kon⸗ 
ung Carls hemliga fiender i Swerige til Konung Chriſtian 
och de honom. tillgifna hoͤfwidemaͤnnen på flotten. - 


25, Thord Bonde gaͤſtar Thure Thnresſon på Arewall och 
tager JönPåpingeshus ſamt Rumlaborg (1152). 


Thord Bonde tåfte brefwen, fom gått mellan dem, 
hwilka fin Konung och förr faͤdernesland förråda wille, och 
fann deruti, art hoͤwidsmannen Thure Thuresſon på 
Arewall, den Konungen baͤſt hade trott, war en tbland förs 
fådarne. J Wadſtena hade nyp Herr Thure warit hos Kon⸗ 
ingen och lofwat honom att med all trohet råda och undfaͤt⸗ 
fa Thord Bonde till Weſtergoͤtlands och Smålands befrielſe 
från Danſkarne. Från Loͤdoͤſe-hus red Herr Thord med tretis 
fina ſwenner haſteligen upp till Axewall och fom ſent mot 
aftonen fram, då Herr Thure wille gå till bords. Han - ha⸗ 
de blott två utaf fina ſwenner med fig; de oͤfriga bolde fig 
famt redo twå och två i fender och kommo fålända oforwaran⸗ 
deg in i falen. Thure maͤrkte ſnart ovåd, och Thord⸗ wiie 
icke laͤngre dölja ſitt uppfät, utan fprang upp, grep hoͤnom 
om halſen och låt honom ſäſom droftfroate förnd fålrgele tif 


— 
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Warnham, derifrån Han mid Heder och åra lofwade att ide 
wifa utan Thords goda minne. | 

Når . Konungen fått bref om Thure Thuresſons forraͤderi 
och Thord. Bondes framgång, drog han ned till Arewall, fåts 
tande honom till hoͤfwidsman oͤfwer flottet oc) Hela Weſtergoͤt⸗ 
land. Thure Thuresſon wille ite afbida Konungen, utan 
rymde genaſt med fina ſwenner till Eggert Krumme⸗ 
dif, fom Rimchroͤnikan fåger war Honom lif: nåmlis 
gen - en förrådare. Men, når Konungen och Thord Bonde 
drogo ned. mor Jönköping oh Rumlaborg, funno de 
förra rådligaft att begifwa fig undan till Konung Chriſtian, 
befallandes fina ſwenner ſtaͤnga borgen för Konungen och fig 
manligt förfwara. DÅ belade Thord Bonde båda flotten med 
ſtark belägring; men . Konungen drog till Wadſtena, dit hoͤf⸗ 
widemannen Thord fnart följde Honom efter, då Han de twaͤu⸗ 
ne flotten, fom Herr Eggert innehaft, wunnit och i trogs 
na mång haͤnder oͤfwerlemnat. Konungen fåfte der Thord 
Bonde till fin oh Rikets Marſk med ſwaͤrd och gullring, ef: 
ter gammal ſedwaͤnja. 

Herr Erengisle Nilsſon, Konung Carls hoͤfwideman 
på Örebroshus, hade Olof Axelsſon Totts fyfter, 
Birgitta Axelsdotter af Danemark, till husfru. Ibland 
forraͤdarebrefwen fann Konungen många från henne till hen⸗ 
nes broder Olof, de der uppenbarade för Konung Chriſtian 
alle hwad uppe i Swealand foͤregick och laͤgligaſte tider att 
infalla i landets Från Wadſtena fom Konungen till Dr es 
bro och gåftade. Herr Erengisle. Under famtalet tog han 
fram Fru Birgittas bref, hwarwid Hon bleknade och fin förs 
brytelfe bekaͤnde. Men, emedån Herr Erengisle odmjukeligen 
bad för fin husfru och lofwade föra henne, då Konungen 
worde få bjudande, till Stocholm, der Rådet i detta mål 
ſtulle förfamlag, tillftadde Honom Konungen detta. Ärchebi⸗ 
ffop Joͤns Bengtsſon och Biffop Sigge Straͤngnaͤs 
fruktade meft of Konungens wrede, och hade Archebiſkopen 
på Staͤkeborgs flott, ſamt Biſkop Sigge på Tynnelsd, fig 
på . det ſtarkaſte befaͤſt ſamt hade mycker krigsfolk hos fig, nes 
kande att fomma i Rådet, tilldeß Konungen frållt fådan lejd, 
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att de fågo fig utan all fara kunna honom moͤta wet Stockholm. 
Der foͤllo de till bön och fingo Konungens nåd; men dombes 
ifrån några foͤrlaͤningar, dem de dot ſnart återfingo. Fru 
Birgitta dömdes tik arr å båle braͤnnas, men fit nåd, och 
endaſt brefbaͤraren blef till lifwet ſtraffad. Det förråljes; att 
en Danſk man, fom blef i Småtåndffa fejden kaſtad till mar⸗ 
ken af en Swenſt ſoldat, bett Henom ſtona ſitt tif: «Mej, dä 
kommer du igen!» ſwarade Swenſken och gaf Honom hane. 
Om Konungen få hade handlat med fina uppdagade foͤrraͤda⸗ 
re, hade han ide få fnart blifwit af dem från land och rike 
ſrjagad. Från denna tiden: föllo de meſta af Konung Carls. 
mån och ſſelfwa fogdarne honom ifrån. Derom fåges i Rim⸗ 
roͤnikan: 


Hwar fom allt ſtulle ſtrifwas Hår 

Det foͤrraͤdelſe, Konung Carl gjordt åra 
För ſanning jag det fåga will, 

Der ſtulle mycket papper tills 


a6. Konung Carls rvåfft (1454), Thord Bonde oh Kolbjoͤrn. 
Gaͤſt i Nerrige. 


Nammkunnig aͤr den ätgaͤrd, ſom gemenligen kallas K ons 
ung Carbs råfit. Den beſtod deruti, att han drog mid 
några af fina förfråndigafte mån fring landet och hoͤll ranſakniug 
om alfa de gårdar, fom oraͤttwisligen kommit ide andligas och 
kloſtrens egv, dels genom enfaldigt folk fraͤnlockade teſtamenten, 
bels genom affondring från kronan af den jord, till frigsmags 
gens underhåll och andra landets behof råtteligen hoͤra ſtulle. 
Derefter fållade fig kloſterfolket och preſterna till Konungens 


. SWånner, och Konung Chriſtian blef utaf dem hemligen 


Hyllad. 
Mellertid dref Marſten Thord Bonde attt hwad 


Danſt hette ur Weſtergoͤtland och laͤt anlaͤgga Billings— 
borg wid Goͤta⸗aͤlfwens utlopp it Weſterhafwet. Dernaͤſt 
började han bygga mot Norrmaͤnnen faͤſtet Carlsborg i 
Wiken, eller Bohuslaͤn, der ånnu på Hornbergssön i 
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Qwitle mellar oh grushdgar ſynas på ett hoͤgt berg mot 


avfda . forn. hafwet. De Norſka hade famlar fig till tretuſen 
man under en hoͤfwidemayn mid namn Kolb joͤrn Gåft. 


He maͤnkte drifwa Herr Thord ur landet och undſaͤtta Loͤdoͤſe. 
Ste mer ån trehundrade af fina mån hade Thord när fig, 
men mile dock ide fly undan firiden. Ett hundrade af fina 
ſwenter undanſtack han i en ſkogsbacke, under det Han med 


de åfriga anföll Rorrmännen. Han red oforſtraͤckt in i deras 
fyltingar och gjorde ett ſtort nederlag; men drog fi 1g ſnart ur 
-fridrn, ſlyende undan det fortafte han kunde. Rorrmaͤnnen 


wille förfölja honom och kommo ſtyndſamt efter; men, ſom 
Han ſtod midt för den ffogrourna bergshoͤjden, började bang 
folf, fom der legat, ſtarkt blaͤſa uti traͤbaſuner och ruſade fram 
ur ſkogen. Då tydte fig Norrmaͤnnen höra ljudet af en ſtor 
frigshår, och, når Thord å uno anfoll dein med fror Håftighet, 
flog han dem ttilrygga, få att de begynte fly undan med ſtoͤr⸗ 
fta oordning upp.på ett brant berg, der de alla blefwo gjor: 
da till fångar; oh naͤmdes från den dagen Thord Bondes 
namn fåfom en ffråd för både Norrmaͤn och Danffar. 
Till Axewall kommo nu tidender från Kinnewalds haͤrad i 
Småland, huruledes Danffarne derſtaͤdes infallit oh byggt 
ett fåfte wid Tofta bro, det de fallade Danaborg. Thord 


Monde fatt nare till haͤſt och drog ut af Axewall med en flod 
geda ryttare, Uppbådadg Smålåndningarne od angrep borgen 


fomt gjorde de Danffa, ett ſtort nederlag, få att den, fom fors 
taſt kunde komma undan, ffattade fig lyckligaſt. Sedan tal: 
ide Smalaͤndningarne den orten Dana⸗ſorg. 


27. Om Thord Bondes dåd (1456). 


Konung Chriftidn oh hans waͤnner mårtte det waͤl, att? 
få långe Thord Bonde lefde, foͤrſparade han fin Konungs 
rike och åra; Marſken hade fatt en Danſk man, wid namn 
JIosſe Boſon, till foreffåndare for fitt Hof och hade til 
from ſtort förtroende. Med gaͤfwor och ftora loͤften drogo 

onung Carls fiender honom på fin fida, att Han ſkulle ſwika 
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fin herre. En tid, i beggnnelfen af wären, belade Danffar 
oh Norrmaͤn Carlsborg. Men Thords mån mworo på fin wakt, 
och, når han fjelf fom ned i Wiken från Weſtergoͤtland, flog 
han Danffarne efter en hård drabbning ur fältet, och, ſedan 
han inpå aftonen förföljt de flyktande, fom: han troͤtt tillbaka 
hem i fin borg, ſaͤgandes fig behoͤwa fomn och hwila. Joͤsſe 
bad honom gå till ſaͤngs, willjandes han enſam waka, eme⸗ 
dan hang alla mån efter fåftningen more utmattade och behoͤf⸗ 
de ſomnens wederqwickelſe. Derpä frångde hau ſagta kam⸗ 
mardoͤrren fill och git fina faͤrde. Snart ſofwo alla; men den 
falffa Joͤsſe Boſon, enſam wakande, ſmoͤg omfring i natten, 
borttog alla maͤnnernas ſwaͤrd, afſkar ſtraͤngarna pä alla deras 
armborſt och bar derpå ned alla redbarheter och klenodier, Han 
oͤfwerkomma kunde, & fitt ffepp, fom låg fegetfårdigt i hamnen. 
Ofta haͤnder det, att en underlig oro i finnet likaſom föredås 
dar doͤdens och olhyckans timma. Thord kunde ite ſofwa, 


emedan en inre ångflan. och oro jagade ſoͤmnen från hans baͤdd. 


Sagta intraͤdde Joͤsſe i kammaren att fe, om hans herre fof 


aͤnnu. Waͤnligt tilltalade Thord honom. od frågade, om nås 
got war & fårde, fågande fig för oroliga tankar ide funna ins 


ſomna. Tjenaren bad Honom ſofwa utan all fara, emedan 
allt work tyft och frilla. Andra gången fom han in efter nås 
gon ſtund, då hans herre ſammaledes fatte fig upp i fången 
och frågade honom, om allt war fredligt i borgen; men, i ſtaͤllet 
för ſwar, ſprang den troldfa tjenaren fram med en bred yra 
och kloͤf hang hufwud allt ned i axlarna. «All Sweriges magt 
gafs dermwid>, ſaͤget chrͤnikan. Men mördaren fyndade ut pä 
ſitt ſtepp och ſeglade utaf till Danemark. Maed forſkraͤckelſe 
waͤcktes de Swenſka ſwennerna ur fin. ſoͤmn af de i borgen ins 
flåppta Danffarne och ſokte fina wapen att hämnas fin ålffas 
de hoͤfwidemans död, men funna fi d foͤrraͤdda; och fienden in⸗ 
tog borgen. 

Bland Swenſtka Folket war Thord Bondes minne 
fårt oh aͤradt fåjom Engelbrechts, och aͤnnu åro ide foͤrgaͤtna 
några verjer af en wiſa 

Om Thord Bondes där. 
— Sven efter Gude fövelfe tid, > 
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Waͤl fjortonhundra den långa rid 
An fer oh femtio dertill wi lågga:! 
J Swerige war wuren en Roſendeqwiſt, 


Den honom forrädde, förrådde Herran Chriſt, 
Den war waͤl i rofengård planterad. 


Det werte en annan hwaß tiſtel ibland, 
På Borkholm och allt uppå Bland, 
De Danffe der ſlottet beſtaͤlla. 


Den ånnan hwaß tifeln Han fik ftor framgång, 

Hans fora falffhet gjorde honom forfång, 
De Swenſke maͤn honom laſta. 

Men icke foͤrthy all de raͤddes för nöd, 

Men meft för det att Marſken war doͤd. 


Herr Marſken war trött af ſtorm och ftrid, 
Det lyfte honom att hwila en tid, 

Han trodde Jons Boſon faft att ftånda: — 
<Mig lyfter nu till hwila gå, 

€IJag tror dig båft af mina ſwenner fmå, 
<Af råttan kaͤrlek jag der dig menar.> — 


Han kloͤf Hans hufwud i areln ned, 
AU Sweriges magt hon gafé dermed; 
Han lönte honom illa fin kaͤrlek. 


Som IJudas förrådde wår Herre Chriſt, 
"Så förrådde Jöns Boſon Marſten förwige, 
Der gråta både fruger och taͤrnor. 


Och fruger oh jungfrur de fitta oͤfwer bord: 
«Gud foͤrbarme fig oͤfwer det oͤmkeliga mord, 
«Gud Fader oh Son och den Helige And', 

«Han ſtyre och råde waͤrt fådernesland!> — 


Ett ör före deßa haͤndelſer Hade den unga Thord Bon⸗ 
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ad ei Wadſtena drudit fitt broͤlopp med den födna jungfru Is 
liana Tott. Wid ſamma tillfaͤlle lår Konung Earl gifs 
wa nvå fina doͤttrar in i Wadſtena kloſter och hade gjort ett 


ftort gåftabud, hwartill många Furſtar oh Herrar från både 


Tyſkland och Danemark, Archebiſkopen i Lund oh många bis 


Tiopar med honom woro bjudna. DÅ wiſade Konungen fin 
ſtora magt och rikedom. Båda hans döttrar buro guldkronor, 
och han ſſelf war koſteligt klaͤdd i purpurmantel med guldbålte, 
guldfrona på hufmwudet, gyldene aͤplet och fpiran i fin hand. 
Efter högtidlig fång oh mesſa, den Konungen fjelf bdrjade, 
fjungande på Latin «Deus vobiseumbh — det år: «Herren mas 
re med CEder!> — gingo gåfterna till bords, derpå ide mindre 
ån ett tufende fyrahundrade ſilfwerkaͤril, ſtoͤrre och mindre, lyfte. 
All denna prakt oh rikedom waͤckte mot Konungen mångas hat 
och afund. 

Men på Axewalla flott fatt den unga fru Its 
ana, waͤntande fin Herre hem. Der fif hon i ftället fors 
gebudſkapet om hans oͤmkeliga ddd. Hwar hon fedan blef uts 
ef, har ingen wetat att berätta. Kan haͤnda mar det Hon, 
fom till ſiut ſtiftade frid mellan Carls waͤnner Sturarne och 
Tottarnes aͤtt, hwarom framledes ffall foͤrtaͤljas. 


28. Zuruledes Konung Carl drack Nils Stures brållopp, hwar⸗ 
efter ban, för Joͤns Bengtsſons uppror,/ flyr af lans 
det (1457). 


Riddaren Nils Sture, en god krigsman, faft ide mye⸗ 
Yet rif, drack fitt broͤlopp på Stockholms flott med Birgit 
ta Carlsdotter. Hon war den mördade riddaren TH ord 
Bondes fyfter. Konungen hade bjudit Rikſens Räd och de 
fornaͤmligaſte mån i landet till broͤlloppet, der allting på det 
ſtäteligaſte tillgick. Archebiſkopen fatt på Konungens högra fis 
da, hans faderbroder Nils, en redan till åren kommen illſlug 
Noͤroͤfware, fom dot war Rikets Drots, på den wenſtra, och 


Drotſets fon, Erik Nilsſon, tjenade fåfom Riksmarſtk wid: 


gaͤſtabudet, att föreffåra allt det fort, fom aͤts mid bordet; Alla 
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gåfter undfågnades på det hederligaſte. Mjöd och win dracke 
ur baͤde guld⸗ och ſilfwer-⸗kar. En af Carls fiender rädde då 


dertill att ſwika honom under gaͤſtabudsbullret; men Archebi⸗ 
ſtopen nekade alldeles, ſaͤgande, att det ſkulle allom oårligt fys 


nas, om en gåft få ffulle bryta mot gaͤſtfrihetslagen, att frok 


få Konungen på den famma tid, de äto med honom of ſamma 
fat od) drucko ur ſamma bågare. 
Många fade, — om detta oh andra dylifa Konung 
Carls gåftabud och om hans hofmåns prakt och waͤllefnad, 
— föga hederligt wara för en Konung, att lefiwa i fådant 
oͤfwerdäd och rikedom, medan folket led af drlig, peſt och huns 
gersnoͤd. I Weſtergoͤtland ſkulle folket långe ſedan hafwa leds⸗ 
nat wid den giriga Konungens fogdar och gaͤtt till Konung 
Chriſtian, om icke den aͤdla Riddaren Thord Bonde kom⸗ 
mit och upplifwat den gamla kaͤrleken till Drott och faͤder⸗ 
mesland. Nu war Thord död och folket utan foͤrſwarare, till 
gods och lif i ſtaͤndig fara. Herrarne och de andeliga tyckte ſig 
oc hafwa lidit intrång i fina raͤttigheter, oh fan haͤnda låg 
ånnu hos många elden i aſkan qwar af mißtankan för delef: 
tighet i Engelbrechts mord. Det war alt foͤrbereddt för Kons 
ungens fiender, att nu frålla fitt onda uppfåt i werket. 
I tre dagar warade gaͤſtabudet, och på den fjerde gingo 
Herrarne in i Sanct Gertruds gilleſtuga till rädplaͤgning. Der 
talades förft om Magnus Greens forraͤderi, och huruledes 


hoͤfwidsmannen på Öland, Erik Eriksſon, Konungens 


måg, oaktadt ſtora mandomsroͤn och aͤrofullt motftånd, maͤſte 
till honom och de Danſka uppgifwa Borkholm, då Konuas 
gen ingen undſaͤttning maͤgtat ſaͤnda. Nu taͤdde alla till ſſoͤ⸗ 
magtens utruſtande att aͤterwinna denna ort. Tidender. hade 
oc inlupit, att fienden infallit i Småland oh Weſtergoͤtland; 
hela landet war haͤrjadt, och Weſterwik uppbraͤndt. Dit ffulle 
Konungen ſtkynda till att waͤrna folket oh landet. Der yppa⸗ 
de och Ärchebiſtopen en traͤta med Earl, angående några fkepp, 
dem han i ofriden förlorat; dem dömde Rådet Konungen att 
betala; men han war penningesgirig och gjorde det ide genaſt. 
Rådet oh broͤlloppsgaͤſterna ſtiljdes åt, hwar Hem till ſitt; men 
Konungen föyndade med fina mån ned. till Småland, gifwau⸗ 
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de Ärchebiſtop Idnus fitt bref och fullmagt att wellertid ſamla 


krigeh aͤr i Upplanden och tilliggande bygder. Sådan lågligs 


het till haͤmd hade den oroliga och hårda mannen långe måns 
tat TA Ru fåg man honom i hans råtta ſinne, då han med 


er ss a 


lade der utaf fin biftopsſkrud och ſtaf infor Sanct Eriks ffrin 


och iklaͤdde ſig i. frållet full hårbonad och med ſwaͤrd i hand 
ſwor, wid helgedomarna, att icke nedlågga det förr, ån Carl 


war fatt från konungadomet, och bättre rått wore i landet. 


Så gick han i fulla wapen ut, af fin lifwakt omgifwen, od 
låt på kyrkodoͤrren uppflaͤ ſitt dppna fejdebref, deri han und⸗ 
fade Konung Earl Knutsſon tros och huldhet. På kons 
ungshuſet i Uppfala, och hwarhelſt han kunde något oͤfwer⸗ 
fomma utaf Konungens egodelar och ldgdren, tog han det bort, 


- ſaͤgande ſig ig hafwa, enligt Rådets dombref, fin fordran af Kan⸗ 
ungen ogulden. En af Konungens fogdar talade haͤremot: hor 
nom låt han gripa och ſaͤtta på fin gård Saleſta i fångelfe. 
Genom. preſterſtapet kungjorde han oͤfwer allt det råd, han fat: 


tat, att ſtoͤta den ogudaktiga, hårda och oråttwifa Konungen 


"från waͤldet oc) infalla Konung Chriſtian, få att en gång frid 


och faͤkerhet kunde blifva i landet. Swartfjd flott, der Kon: 
ungen hade fina båfta ldgdren, plundrade han och förförde fåfts 
ningswerken; drog ſedan ned till Enköping, der Konungens 
gård Haga likaledes ſtoͤflades, och hang foik ſtor mißhandel 
undergingo. Andtligen ſtadnade han i Weſteräs, dit hån 
fråmt folket i Fierdhundra, Weſtmanland och Dalarna fig till 
mötes. Når Carl fik deßa tidender, waͤnde han ſtyndſamme⸗ 
ligen tillbaka uppåt landet med fina. mån och hoffolk ſamt få 
mycket ſtads⸗ och landtfolk, Honom följa wille, och taͤnkte ofoͤr⸗ 
warande komma oͤfwer Upprorshaͤren i Weſteräs, der han ſport 
AÄrchebiſtopen hafwa ſitt laͤger. I Nykoͤping tog han Srik 
Axelsſon fången för mißtankar ffull. I Straͤngnaͤs wille 
han låta ſitt folk hwila; men midt i natten bädades honom, 
att fienden war når och kommen till Elgſund, icke långt 


från Fogdo kloſter. Genaſt drog han ut af ſtaden, ſaͤnde 


fina mån ut på ifen att ſoͤka fin fiende kring ſjon; men de 
konmo igen och bädade Honom, act ingen fara Å fårde mar. 
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Det war wid Diſtingstid, oh, alldenſtund natten war mycket 
kall, låt Konungen folket waͤrma fig ſamt gifwa dem warm 
mat oh dricka, hwarefter de tort efter midnatt gingo till Hwilas 
Somliga fåga, att det wari Wärfrubergakloſter, fons 
ungsfolket fif denna hwila, men andra att det war i Straͤng⸗ 
någ. Men den oroliga Jöns Bengtsſon mwar maken, oh 
tidigt om ottan föll han oͤwer de ſofwande. Ur waͤrman och 
fomnen wille folket noͤdigt upp, och ſent git for Konungen att 
fylfa fin krigsmagt ute på iſen. Der wann AÄrchebifkopen fes 
ger och gjorde ett ftort nederlag, få att Konungen med en ens 
da ſmaͤſwen, ridande på ufel bonde-håft, fom på flykten. Ins 
ridande uti Stocholm, trött och) blodig, ſamlade han ſtadens 
borgare omfring fig i Sanct Gertruds gilteftuga, 
och de lofwade Honom alla trohet och biftånd med tif och blod. 
Men, når fienden fom på malmen, och han gjorde ett utfall 


med dem, tego de genaft flykten. Carl ropade på dem, få att. 
han wardt hes deraf, men foͤrgaͤfwes; Han fåg då, att Hans 


lycka war mot honem månd, och heldre, ån att fatta i fin os 
waͤns haͤnder, låt han föra fina meſta ffatter på ett fartyg, 
infatte det oͤfriga, loͤnligen för alfa, i Gråmuntarnes tlofter, 
ſeglande få bort ifrån. ſitt fådernesland, och fit af fin waͤn, 
Konung Kafimir i Polen, godt bifånd och en fåker friftad 
i Danzig. Det beråttasg, art en of Konungens fogdar, fom 
följde Honom ned till ſkeppet, frågat Honom, om han ite glömt 
någonting: «Ingenting hafwer jag glömt,» fade Konungen, «om 
«ide, att jag långe ſedan bordt låra dig hånga och dina likar, 
«få hade jag ide nu warit i denna noͤd eler behoͤft ſty från 
«mitt fådernesland.»> — 


20. Zuruledes Joͤns Bengtaſon mor Swenſtka Folkets willja 
inkallar Konung Chriſtian I (1457) 


Borgerſkapet i Stockhoim beſtod aͤnnu till ſtor del af ut⸗ 
Naͤndſta mån, och Archebiſtop Jöns fick laͤtteligen ſtaden in, 
uppſteg i Burfpråket och talade til folket om Konung 

Carls penningegirighet och fjelfrådiga förfarande, lofwade att 


| 
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waͤrna landet, oh, emedan han wål wißte, att föreningen med 


Danemark war Swenſta Folket Hogeligen emot, utlofwade han, 
att aldrig Danſker Konung ffulle tomma i lander. Det bes 
hagade . alla waͤl, och, aͤndock något fålljamt foͤrekom, att en 


preſt ffulle få konungadoͤmet före, gingo de flefta Jons 


a 


⏑ — — 7— 


— — 


Bengtsſon till handa. En månad efter Konung Carleé 
fiykt fit Ärchebiſtopen Stockholms flott in af de mån, fom 
detſamma på Konungens waͤgnar innehade. För den ſtraͤnga 
aͤrstidens ffull hade Carl lemnat der qwar två fina unga Jung⸗ 
fruddttrar, dem Archebiſkopen genaſt ſatte på ett fartyg och laͤt 
i. den härda koͤlden foͤra dem till Preußiſka wallen, der de lem⸗ 
nades att baͤſt de kunde uppſoͤka ſin fader. 

Alla de Herrar, dem Konung Carl biltoga gjort, för. 


det de förråder Sweriges land och flott i Danftarnes hånder, 
ſamlades fnart i Stocholm omfring Joͤns Bengtsſon, 
fom fallade fig Sweriges Furfte. — Saͤndemaͤn och bref 
gingo loͤnligen mellan Honom oh Konung Chriſtian, och, 


wardt få mellan dem beflutet, att Konungen med allt fitt Hof 
ffulle komma till Stockholm och med ſtor prakt och ſtät intäga 
i fladen, der hans waͤnner ſtkulle hafwa allt bereddt till hans 


kroͤning. En dag i Pingſtweckan lade en Danſtk flotta in i: 
Djurhamn på Waͤrmdoͤn. Det war Konung Chriftian,. 


fom war der om bord och dråjde qwar derſtaͤdes, medan Ar⸗ 
chebiſkfopen och hans waͤnner lagade allt i ordning inne uti 
fladen till hans högtidliga emottagande. Han hoͤll mellertid 
folfet i den tron, att de Danſke aldrig ffulle komma in i 
fladen, tilldef en dag man fåg ett högtidligt intåg från malmen 
af ſſungande Grämunkar oh Nunnor, hwarefter Konungen 
följde med hela ſitt blaͤnkande Hof och omgifwen af fin lif⸗ 
wakt. Ärdebiffopen tog honom woͤrdſammeligen emot i ſtads⸗ 
porten, oͤfwerlemnande Honom flottet och ſtaden. Gäfwor och 
föften ſparades icke, och Midſommarsdagen utropades € HH ris 
ſtian I för Konung famt hyllades derefter wid Mora Stenar. 
J ärta dagar undfågnades folfet i Stockholm med gåftabud, 
riddareflag och lekar. Men de årliga, Swenſkt finnade, waͤn⸗ 
tade fig föga godt af denna haͤrlighet. SÅ fåges i chroͤnikan: 
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Somliga logo, och ſomliga fållde tårar; 
Somliga woro glada, ſomm'a gråto få fwära. 


Från den dagen ſtyrde Riksfurſte Jons Ben gtsfon 
täl det meſta landet, oh de andeligas magt och rikedom oͤktes 
öfwer all måtta. Guldutdelar:e war de gamla Konun⸗ 
gars aͤre-namn, och folfet har i alla tider anfett girig Drott 


med foͤrakt. Deraf fom i ſynnerhet de Swenſtas hat mot 


Danſta Konungarne, oh Chriſtian forſpillde all fin höge 
hets anfeende med den girighet, han wiſade, bä han alltför 
girigt efterſpanade, hwar Cart Knutsfons ffarter blifvit 
undangoͤmda. J ſlottets kaͤllrar och murar famt i ſjoͤſtran⸗ 
den grof han efter gods. Men aldrameſt blef Han till fpott, 
når han flog ſoͤnder en af koppatkulorna, hwilka lågo fåfom 
prydnad på pelarne wid ſlottsporten, foͤrmenandes, att pens 
ningar i deſamma blifwit inlagda, och ſlutligen fånde efter 
en trollqwinna ifrån Danemark, fom med floͤgroͤnn' och 
flagrute ffulle uppföfa jordagods. DÅ fades om Konun⸗ 
gen, att han war en bottenldg penningeſaͤck, ſom fökte avde i 
både luften, jord och watten. Baͤttre lyckades att få reda på 
den ſtatt, Carl anfoͤrtrott munkarne i Grabroͤdrakloſtret, och 
den de åt Konung Chriſtian förrådde. 


30. Om Konung Chriſtians fjuåriga regemente, Ärchebiſto⸗ 
pens faͤngſlande, oc Biſtop Kettil Waſes uppror. 


Hauͤrefter framfloͤto fem år utan ſaͤrdeles oroligheter i lans 
det, faftån de redligafte Swenſkar fågo fig mycket Äfidofatta 
for Danſkarne ſamt några fåderneslandets foͤrraͤdare, och folket 
föga annat war ån deßa Herrars och de andeligas laſtdragare. 
På ſiſtone foͤrehades doc emot nägra Carl Knutsſons trog⸗ 
na waͤnner ett nidingsdäd, det Archebiſtopen troddes hafwa 
å bane bragt, och hwilket 'utfördes fålunda, att på ſjette årer 
efter Konung Carls flykt ett rykte utſpriddes i Diſtingens mark⸗ 


nad, hurufom Carl ſaͤndt bref till fin trogna man Örjan 


Carlsſon oh några andra fina tillgifna och ſlaͤgtingar, det 
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han aͤmnade tomma med en ftor krigsmagt af Tyſtkat 06 Por 
lackar naͤſta wår till Stocholm oh ſtraffa Swenftarne för 
deras troldshet. DÅ defallte Chriſtian gripa Orjan Carls⸗ 
fon och de andra namngifna, fåfom Konung Carls medhälla⸗ 
re, låt lågga dem på pinbånt oc jaͤmmerligen martera dem 
på ett kringwridet hjul, derå de haͤngdes i en ring med tyngs 
der i fötterna, hwarwid deras jaͤmmerrop wida hoͤrdes; men 
de kunde dock ingenting uppenbara, emedan de woro oſtyldiga. 
Den man, fon foͤrſt hade kringſpridt ryktet i markraden, war 
en reſande kraͤmare wid namn Peder Håttelds, och ſaͤges 
han hafwa yppat någon tid efter denna haͤndelſe, att allt⸗ 
ſammans ſtett på Archebiſtop Jd ns Bengtsſons anſtiftan. 
Då öppnades de Swenſkes dgon, att de fågo, hurudan tys 
rann Aürchebiſkopen Mar, oc mångas finnen waͤndes då från 
honom och Konung Chriſtian. 

Archebiſkopen fatt en dag efter denna bragd på Staͤke 
flott, det hang företrådare, Nils Ragwaldsſon, lätit 
uppbygga, oh Jöns Bengtsſon fätt med biſkopsſtolen, hwar— 
af det och kallades Biſkops⸗Staͤke. DÅ fom bud från 
Chrifttan, fom wid denna tiden hade med fin flotta gått 
till Finnland att friga mot Ryßen och tyckte fig nu ſom båft 
fitta fåter nog wid konungadoͤmet, att efter eget behag funna 
pålågga folfet nya ſkatter. Herr Jons tillſades att genaſt oh 
utan ſkonsmäl indrifwa den nya ffatt, Konungen före fin af: 
reſa utſtrifwit. Men Uppſwearne, Dalfolket och Weſtmaͤnner⸗ 
na nekade på fråmmorna alldeles art utgoͤra den olagliga ffats 
ten. Det fan waͤl hånda, att Biſkopen tyckte detta wara ett 
tillfålle att åter fomma i gunft hos folfet och af fådan orſak 
efterſtaͤnkte gården; men Konungen, når han det weta fick, 
fade, att Jöns Bengtsſon war wållande till folkets ohoͤrſam⸗ 
het, och många ſoͤkte jemwaͤl intala honom, att den, fom kun⸗ 
nat en gång ſwika fin lagkroͤnta inhemſka Konung, waͤl och 
wore i ſtänd att andra gången blifrea drottſwikare. Då 
månde Chriſtian tillbafa till Stockholm, laͤt ſtaͤlla Ardyebiffos 
pen infor ſitt Danffa råd och dömde Honom til fångelfe fås 
fom forraͤdare. 

Det war icke få mycket for kaͤrlek) ſkull till Archebiſtopen, 
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fom faft mer af hat till Danſtarne och derföre, att folket tyck: 
te fin åra dermed kraͤnkt, att Sweriges Archebiſkop ſtulle fän⸗ 
gen foͤras till Danemark, fom både preſter och boͤnder grepo 
till wapen, men fraͤmſt bland alla Äcchebiſkopens ſyſterſon, 
Biſtop Kettil Waſe uti Linkoͤping. Så fnart han fik ti 
dender om det wäld, Konung Chriſtian försfwar mot Swen⸗ 
ffa Archebiſkopen, låt han ringa i alla ſtadens Floor, gick 
fjelf med alla fina capitelmån upp i Domkyrkan, lade wid 
hoͤgaltaret ned fin biſkopsſtaf och meßeſkrud, iklaͤdande ſig hjelm 
och harneſk, tog ſwaͤrd i hand och ſwor, att ide förr nedlaͤg⸗ 
ga wapen, ån han haͤmnats fådan wanwoͤrdnad mot Swen⸗ 
ffa kyrkans oͤfwerhufwud, hans frånde, och Honom ur fångens 
ffap friat hade. Derefter tog han afffed af capitlet och ſitt 
prefterffap, talande till dem med tårar t dgonen om den noͤd, 
fom twang honom från meßa och altare ut i werldsbullret och 
wapengnyet, och flutade ſitt farwaͤl till dem med deßa ord af 
Konung Davids Pfaltare: «Efter nu de elånde förs 
tryckte warda, och de fattige fucka, will jag 
upp, ſaͤger Herren. Biſkopen red omkring till alla frår 
der i Öftergötland, och utruſtade hwar ſtad ett antal friges 
mån. Från landsbygden fit Han och mycket folk och drog 
med denna bondehår ur Öftergdtland upp åt landet genom 
Nerike och Weſtmanland. Dalkarlarne oh Rekarnaboarne, 
altid ſtridlyſtna, ffyndade genaſt till Hans banér. Utaf föl: 
jande haͤrader: Snåfringe i Weſtmanland, Fiaͤringa 
(Fjerdhundra) i Uppland, Oppunda och Skia, fomf nu 
kallas OÖknabo, i Sddermanland, Yttre Toͤrn (Sdders 
törn) oh Rod hin (Roslagen) foͤrſtaͤrktes meſt befrielſehaͤren. 


31. Slaget wid Owickſund (1463) och Zaraker (1464). Sten 
Stures begynnelſe. 


Likaſom Dalkarlarne woro ock Rekarlarne (Rekarnaboarne) 
ett haͤrdt och ſtridbart folk, fom hade fiwåraft att lida de Dai 
ſtas rofgirighet och förtryck ſamt nu gafwo fig till Biftop Kettils 
banér. Konung Chriſtian ſuͤnde fina krigsſkepp med mycker 
och mål utruſtadt folk till Qwickſund art på Rekarnaſtranden 


+ 
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haͤmnas för det biftånd, de gjorde hans fiender, ſamt att 
bringa dem till lydnad. Biſkop Kettil war mycket förfigtig 
och wille ife med den ringa Hop, han egde når fig, gå ofås 
ter ſtrid till moͤtes, utan uppſatte fridshatt på fin banérs 
ſtaͤng. Konungsfolket lemnade frilleftånds men, når dagen 
svar ute, och hatten ſlogs neder, Hade Kettil fårt få mydet 
folk, det Han fördelat i ffogen på firanden, att han med fås 
kerhet funde angripa ffeppen, fom woro fåfta wid land. 
Konungsfolket, fom wille lösgöra ſkeppen, woro fysfelfatta ups 
pe i tackel oh rå; men Dalkarlarne, fom åro wane att fejuta 
fogel, fföto med fina pilar ned den ena fjömannen efter den 
andra. Landtfolket Äter hoͤllo ſkeppen faſt, aͤntrade det ena 
efter det andra och wunno ſeger. Det war en underlig ſtrid, 
ſaͤges i chroͤnikan: 


Den, fom ſtod å landet faſt, 

San grep honom, fom fatt Hågft i maft; 
Maͤrſen kunde fin man icke hålla, 
Derfoͤre måtte han i fleppet nederfalla. 


Når Konungen fit tidender om ſitt folks vederlag i Qwick⸗ 
fund, drog han tillbaka till Danemark att ſamla nya krafter 
till upprorets dåmpande t Smwerige. Med ex fror och waͤl uts 
ruſtad hår fom han upp I Smålanden oc) lågrade fig en tid 
wid Wimmerby, dit han ſtaͤmt Smålåndningar och Weſtgoͤtar 
fig till måte. Biſtop Kettil hade hemfoͤrlofwat fitt krigefolk 
och war i Linkoͤping, når Konungen ſtod wid landamaͤret. 
Men han Höll frådfe fpejare ute, få att han alltid hade kun⸗ 
ffap om Danſtarnes foͤrehafwande. Nu tycktes honom anger 
låget att weta Konungens ſtyrka oc) hwad han kunde foͤrnaͤm⸗ 
ligaft Hhafwa i finnet företaga. Thy utwalde han bland fina : 
ſwenner en tilltagſen och förflagen man, fom, flådd i bondes 
klaͤder, begaf fig ned till Konung Chriſtians laͤger. Boͤnder⸗ 
na woro ſtaͤmda med fin krigsgaͤrd till laͤgret denna tiden, 
och bland dem fom den förflådde laͤtteligen och utan att mig: 
taͤnkas in i lågret, der han begaf ſu genaft in i fdeouer 

Sago⸗gaͤfder, V, | 11. 
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vå bad krcken gifwa fig något att åta. Icke annat förr 


modande, Ån att det war en bonde, fom fort dem krigsgaͤr⸗ 


den, gaf han Honom: både mat vd) dridå ſamt bad honom 
hjelpa fig med hwarjehanda förrättningar I fårer. Der blef 
fwennen få lång? qwar, tilldeß han had? utforſkat, hwad han 
tyckte fig behoͤſwa weta; men, juſt ſom han war radwill; fur 
ruledes han ſaͤkraſt ſtulle komma tillbåta hem igen, bad kdks— 
maͤſtaren hondm på i fallet vd wattna hans haͤſt, emedan 
det led mot aftonen. Detta tiycktes den utfånde wara ett godt 
tillfålle äte komma fört undan, vch ſtyndade han fig i ſtallet, 
fade ſadel päſkockens fyåft och red det förrafte Han kunde upp 
i Oſtergoͤtland, tilldeß han fann Biſtkop Kettil oc) gjorde hor 
nom godt beffed om förlöpper af: ſin refa:' 

Biſtop Kettil iklaͤdde fig genaſt haͤrbonad, urfånde tår: 
pil od) drog med fina Öſtgoötar upp. genom Nerike oc) Weſt 
manland, der, allt. fom han framtågåde, hang krigsfolk ſamla⸗ 
des, tilldeß han med en anfſenlig haͤr ſtadnade utanfor Stock? 
holms portar. På Kaͤpplingeholmen och & Norra Malmén 
ſlogo de låger dd byggde en Skaͤrma emot Konungens ſkepp, 
fom lågo på Strömmen. Konungsfolket gjorde frän ffeppen 
od tfrån ſtaden ett hoͤrdt anfall, men mäſte fnart fly tillba⸗ 
fa för Dalkarlarnes pilar och Rekarlarnes paäl⸗yror, och ſtedde 
den dagen På kungshåren ett ſtort manfall, få att af de flyr 
ende de word glada, fom Åter kommo in i fladen. J Faftan 
derefter fom Konung Chriſtian med mycken tyſthet Upp i Sö 
dermanland med fin hår, hwilade i Groͤdenge preftgård 
eh Matt och trodde fig oforwarandes komma till Stotolm. 
Men Biſkop Kettil hade noga beſpejat hans framfaͤrd, od) det 
ſaͤges, ätt det war med flit, fom belaͤgringshaͤren tog till flyk⸗ 


ten, få fnart Konungen wiſade fig. Stadsfolket plundrade 


det oͤfwergifna bondelaͤgret, Her mycken mat och dryck wat qwar⸗ 
lemnad. Konungen intog Staͤke och Saleftaborg och 
war mycket glad år fin lycka. Sedan blef hah ſtilla i Stock⸗ 
Holm oͤfwer Påftadagen. Men, Hår han fporde, att Biſtop 
Kettil med upprorshaͤren dragit ſig undan upp åt Dalarne, 
fyndade hak fig dagen derefter att denſamma förfölja, foͤrmo⸗ 
dande fig nu laͤtteligen funna den tilliktetgöra. Under heta 
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detta tåg ledo Dauſtarne mychet af ben friknga Bilder. dd. 
djupa ſnoͤn, och dogo mänga, emedan de worn owana ad 
Nordens wintor. 

På detſamma kum, wid Haratkers koyrka, der ſtriden 
ſtod mellan Tatl Knutsfon vch Ertk Put? för ijugoßu 
är fedan, waͤntade Diſkop Kettil, med befrlelſehaͤren, fin dj. 
wermodiga fiende. I Haͤlla⸗ſkog rådde ſtor merefampert. 
i br åtar, eller. foͤrhuggningar, gjordes, bakem hmilka triggar. 
maͤnnen iall tyſthet wåntade den ankommande Danſka haͤren; 
kt böndernas lador utmed flora landswaͤgen hade ock Biſtop 
Ketil forlagt om del af fitt manſkap, art, fedan Honungen 
kaägat ber fåret, falla Honom i ryggen: Maͤr Chriſtian med fm: 
hela ſtytka ryckte hår fråm, lågo alla tyfta, fårom t ot förjåts. 
DÅ han förmodade fin fiende fjerran Mydb; emedau intet ljyd: 
of menniffa hoͤrdes; St fom han in I Hålla: ffog, då haſtigt 
från brätarna Dalfåtlarndd pilar uibredde forftraͤckelſe bland 
bangs mån. Der uppſtod in hård ſitid, od många utaf on: 
ungsfolket ſtupade, tilldeg hoͤfwidsmaͤnnen hunnd föra dem 
fram på ben ſtora flåtten wid Haraͤker, der nu kyrkan fär, 
och der Konungen fylkade ſitt folk Hl flag. Då framſtoͤrtade 
med ett raͤſktt anfall ur ſtogen befrielſehaͤren, af den tappra 
Biſtop Kettil anfoͤrd. 

Framfoͤr Dalkarlarnes Hegordning bed en ling krigeman, 
hwilken från denna dag blef dem får ſaäſom Engelbrecht 
Saͤſom Engelbrecht war hån dc modfull; men Han war till 
geſtalt hoͤgre oc till utſeende mer intagande ſamt förde fit 
ſwaͤrd med ſtarkare arm. Hwar haͤn framted, fölld Däånffat: 
ne hoptals; ty Dalkarlarne, muntrade åf hans efterdbme, 
foͤjde honom med raſkhet och mandom. Det war den unga 
Gren Sture, Konung Catls ſyſtetſoꝛ. Han war den 
ſiſta af den gamla Folkunga⸗ flaͤgten och fan waͤl i tapperhet, 
foſterlaͤndskaͤrlek och aͤdelt fkick jemfͤras med Carl den Un: 
ge, Folkungarnes åra: Hans fader, Guſtaf Anundsſon 
Sture, war doͤd tjugd år före detta ſlag, dch den inga för 

nen Gten war uppfoſtrad I Catl Knutsfons Hof Bet. 
war fbenuͤmligaſt genom haus manliga framgäende t dennn 
find, ſom Konung Chriſtlans ſlagorbning blef bruten vbch Hk” 
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ett ſtore manfall flagen på flyften. Det ſaͤges, att på det 
rum, der flaget ſtod, Harakers kyrka utaf der byte, ſegerwin⸗ 
naren fick, blifwit uppbyggd, til minne af Swenffarnes hårs 
liga ſeger. Konungens gröna hatt Hade med en dalpil blif⸗ 
wit genomſtjuten, oh tycktes honom der råd fåfraft wara, att 
fly undan det båfta han kunde. I Weſteräs wågade han:ics 
fe gå in i något hus, utan tog i haft litet mat på torget; 
men Biſtkop Kettil fom fom en ſtormil efter, nedgjorde måns 
ga och följde de flyende i hamn och Hål allt intill Stockholms 
portar. En del of Konungens ffepp Hade lagt in i Skaͤren 
wid Gryta i Uppland; men Socknepreſten Herr Johan 
i Gryta ſamlade bönderna i bygden och flog konungsfolket 
på flytten ſamt tillfogade dem mycken ffada, Deraf fades 
i chroͤnikan om Konung Chriſtian: 


Det månde honom illa foͤrtryta, 
Att han war ſlagen utaf Kaͤttil oh Grvpta: 


Derefter drog Konung Chriſtian till Danemark, och Bis 
ffop Kettil ſtyrde enſam för landet. Men ett rop utgick ibland 
folfet, "att de wille hafwa Konung Carl Hem igen, emedan 
<Swerige war ett konungarike och icke ett pres 
ftasgålls. Då måfte Biffopen oh Raädet göra folkets 
willja tillfylleft, fåfom i det följande förråljes. 


32. Bonung Carl Pallas andra gången till konungadoͤmet, 
men förwifas till Finnland (1465), efter fer månaders 
regering. 


Saͤndemaͤn med bref från Biftop Kettil oh Råder 
afgingo till Konung Carl, att Han ſkulle återwånda till riket, 
efter "det hans fiender nu woro lyckligen ur landet fördrifna. 
Hederligen utruftad af ſtaden Danzig och Polffa Konungen 
med många och waͤl bemannade ffepp, fom han wid Larsmes⸗ 
fetid till Stocholm och landſteg & Södermalm, Der emots 
tog Honom Biffop Kettil och de flefta Rikets Herrar famt med 
en ſtor Hop af menighet, tillfågande Honom tro oh huldhet. 


4 
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Uöljande dagen mottogo honom borgrarne i fladen med for 
fröjd och glådje. Många gamla waͤnner tryckte då Hans Hand, 
tyckandes fig upplefwa åter fordna dagars lyda. Bland deßa 
woro Nils oh Sten Sture, Hans trognaſte ftöd. Men 
många woro ock de förrådare iſtaden, fom, i foͤrlitande der⸗ 
uppå, att Konung Earl ffulle aldrig mer återkomma till ris 
tet, Hade ſwikit hans förtroende och fruktade att tråda honom: 
under dgonen. Bland defa war den munken, fom foͤrrädt 
den. honom förtrodda ſkatten i Konung Chriſtiaus Hånder, och 
en myntmåftare, fom af. Carl emottagit en ſtor penningeſum⸗ 
ma, hwilfa båda dogo ſamma dag af förffrådetfe eller, fåfan 
många trodde, utaf intaget förgift. 

På Stockholmshus tågo de förnåmligafte utaf Konung: 
Chriſtians mån, af Carls krigsfolk oh ſtadens borgare, Hårde 
belaͤgrade. Biſkop Kettil wåntade, att för deßa ſtoraͤttade och 
vifa fångar få fådan loͤſen, fom kunde krigskoſtnaden nägor⸗ 
lunda erfåtta, och förmodade, att aͤfwen andra goda willfor 
för faͤderneslandet ſtulle af Konung Ehriſtian för deras frihet 
bewilljas. Men en tid, då Biſkop Kettil war bortfaren, boͤr⸗ 
jade de belaͤgrade på flottet Handla med Konung Carl om dags 
tingan och lade få ffickligen fina fagra ord och löften, att Kona 
ungen nu, fåfom ofta tillforne, låt fig af Danſkarne bedraga 
och tillftadde dem fri Hemfård till Danemark. Når Biſkop Ket⸗ 
sil detta fporde, blef han högeligen. wred och forebrådde Carl: 
i mycket hårda: ordalag, fågandes, att fångarne woro hans 
och faͤderneslandets, men ingalunda Konungens. Denna trås 
ta ſlutades få, att Kettil affoll ifrån Konungen, fåfom den: 
der ide hade klokhet nog att föreftå ett konungadoͤme, fånde- 
bref till Konung Chriſtian, att Han ffulle gifwa Archebi⸗ 
ffopen loͤs och förlifa fig med honom, få wille de Hålla Honom 
riket till handa. Detta bejakade Chriſtian med mycken glåds 
je, oh, emedan han wißte, att Ärchebiſkopens Hat til Cart 
Knutsſon war outſlaͤckligt, fånde han honom genaft Hem 
till Swerige igen, waͤl wetande, att han waͤrre gäfwa aldrig 
kunde gifwa fin medtaͤflare till riket. Biffoparne ſamlade krigs⸗ 
hår emot Konungen, och, emedan denne lätit Stockholms 
flott falla i den falſta Thure Thuresſons Hinder, fig 
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"ban fia ingen annan raͤddning, ÅN att taga de willfor, Hang 
emånger wille Honom gifeya. Andra :gången måte han dä, 
"men 'mera fanig och oͤfworgifwen ån förut. lemna fist fåders 
nediand om: erhoͤll endaſt Raſeborg i Finnland till ect Enappe 
undoerhaͤll. Underligt hade Kenungens Heta fig nu månde: 
foͤrddmjukad, fatrig och elaͤnd, oͤterwaͤnde han sil Finnland, 
det Ban rik och maͤgtig fordom lemnat. 


33. Om tillſtaͤndet i fandet ginder Biſtoparnes regementetid 
Kettil Waſes doͤd (1166) 


Modet onde fom hem, når Archebifkop Idns Bengts 
fon wid Martensmeßetid, ſamma år fom ſlaget fed mid 
Haraker, fom hem i landet. Biſſtop Kettil Waſe hade 
mål namn ef Nifrsföreftåndare: men det war Archebiſkopen, 
fom rådde, och meſt till det onde war. Oenighet war i Rå 
det och lifafå ibland Folket. Dertill började den famma Höft 
en grufwelig peſtilentia i fandet, fom inom twaͤnne År hortryck⸗ 
te ſextuſende menniffor i Stocholm, Biſtop Kettil fort deuna 
sid ſaͤſom rogerande Herre på Stockholms Hott, der han utaf 
ſamma peftilentia dog, Soͤndagen efter Larsmeßedagen, på det 
andra året of fitt regemente, och blef i Linköping begrafwen. 
Wid famma tid uppbrann Skeninge fiad med fyrkor, klo⸗ 
fler och konungshuſet, hwarefter han aldrig ſedan kemmit sill 

forden waͤlmagt och anſeende. 
En "Riddare, fom kallades fattig, emedan han hwarken 


Hade lifwakt eller trigsfolk ( fitt Hof. ſatt i Milllyer på fin gård . 


Penningebyr det mar den aͤdle Nils Sture, fom i Kon⸗ 
ung Carls hof druchit fist broͤlopp med Thord Bondes ſyſter 
och från den. tiden blef Konungens trogne man. Ärchebiſkopen 
iyckte ſig mål: för ingen. behofma raͤdas i landet; men- Nils 
Sture rann honem ofta i hugen, oh en underlig fruktan, 
hwar gång hang namn naͤmdes, gaf honom ingen frid natet 
ehler dag. «Han aͤr fattig och magtloͤss, fade hån, — «men 
fiten tufma ftjälper ocf ett laſs, han mäſte röde 
jag ur mågen:a Med ſtor falſthet fånde han Herr Nils en 
kaͤrlig helsning 04 bjöd Honom till gåt. Men Oturen förs 


1 
ſtad, art han mille ſwika honom, 066, efter. fom, han. fåg. 
ingen ſaͤkerhet hafva i landet, for han i all. tyſthet dfwer haf⸗ 
wet till fin waͤn Erik Axelsfon Tott, på. Wibergs ſlott 
i Finnland. En natt omringade femtio bewaͤpnade mån Pen 
ningeby. Det war Ärchebiſkopens utfånde, fom, ſkulle gripa 
eller mörda Herr Nils Sture; men han mar borta och i fås 
kerhet. Mellertid gingo href och ſaͤndemaͤn emellan Carls 
waͤnner oh Stockhelms borgerſkap, och på ett riksmoͤte, wid 
Kyndelsmeßan följande året, wiſade det fig, art Biſkopens måns. 
ner förminffats, meft deraf, att Erik Axelsſon, fom den 
tiden hade Finnland och Nykoͤpings flott, blef till (Rifoföreftåna 
dare tagen. 


34. Om Iwav Axelsſons brållepp, Konung Carls. waͤnner 
winna ſeger wid Kolbeck och Groͤneborg. 


På Nykoͤpings flott hade Erik Axelsſon tillredt ett ſtott 
gåftabud, dit. alla Konung Carls waͤnner famlades att drida 
Iwar Axelsſons brollopp. med. den. fföna ech fromma 
Magdalena, Konung Carls jungfru⸗dotter. Iwar Axels⸗ 
fen, war Herr Erik Axelsfons broder och på den tiden den rikaſte 
man i landet, ty han hade hela Gottland och många andra 
orter i förlåning. Defa rika. broͤder hade af Konung Chris 
ſtian blifwit några foͤrlaͤningar berofwade, hwarfoͤre de ock 
nu blefwo med Konung Carls waͤnner foͤrbundna. Nils 
Sture, med. ett lyſande följe, hemtade bruden. från. Wade 
ſtena och. förde. henne. med all hoͤfwiſkhet till broͤlloppshuſet. 
Likaſom wid Nils. Stures broͤllopp i Stockholm Konung 
Carls fiender ingingo foͤrbund till, hans. foͤrderf, få ingingo 
hans waͤnner nu wid Iwar Axelsſons broͤllopp förbund. till. 
hang återinfåttande i konungaddmet. . 

Det. fortåljes, att Urdebiffopen war med på brölloppet 

och njöt grud och gaͤſtfrihet, få långe. brålloppsglådjen warade; 
men derifrån drog Herr Nils Sture upp till Gafwelhus, 
fom. ſedan fallades Geflehus, oh andra Jons Bengts 
ſons flott i Nordlanden, plundrade Hans logdren, tog wa⸗ 
RM och, ruſtuingat till. fi di tf folt och drog få med fina hofmaͤn. 
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fifom ev rit riddersman upp i Dalarna, der Han hoͤll ſtaͤm⸗ 
mor med folket om Ärchebiſkopens foͤrraͤderi mot fåderneslans 
der, och lyckades denna fård få, att han med en ſtor frigshår 
ur Dalarna drog ned i Weſtmanland mot Urdebiffopens fråns 
de, Erik Nilsſon (Oxenſtjerna), hoͤfwidsman på We⸗ 
ſterãs flott, och fom anförde en hår af Nerkingar till Archebiſko⸗ 
pens undſaͤttnuing. Wid Kolbeck möttes haͤrarne. Men 
Nils Sture ref bron oc) kaſtade upp wallar oh ſkans⸗ 
werk wid Åfanten. Sammalunda Erik Nilsfon på andra 
ſidan. Så lågd de twånne dagar, ſtjutande pilar på hwarandra 
och tillfogande hwarandra den ſkada, de foͤrmädde, tilldeß Riksfoͤre⸗ 
ſtändaren fom och medlade mellan dem, få att Nils Sture fick We⸗ 
fteråg flott, men Herr Erik Nilsſon drog tillbaka till Örebro. 

Wisligen Hade Ärdediffop I dns deruti handlat, att han 
hemligt hållit för folket det förbund, han med Danfta Konuns 
gen ingått Hade, att dppna honom riket; men, når han nu lemna⸗ 
de Stockholms flott uti Herr Iwar Greens haͤnder, föres 
ſtrifwande det willkor, att chan ſkulle Hålla der Kons 
nng Chriſtian ſamt hans Drottning och arf— 
wingar tillhanda», fågo alla, att han war en förrädare. 
Det tilldrog fig en dag, då Archebiſkopen fatt uppe uti Stads⸗ 
kyrkan med fina capitelmån, fringhwårfdes fyrfan af en myc: 
kenhet bewaͤpnade, både af bönder och borgare. Ärchebiſkopen förs 
ſtraͤcktes högeligen, når Han Hårde fåfom med en mun alla 
ropa derute, att han ſkulle fomma till dem ut och antwarda 
dem flottet, eller ffulle de ſſelfwa draga honom derut och) drås 
på honom. Herr Joͤns tog då der råd, Honom tycktes båft 
wara, att följa folkhopen till flottet och lemna det uti Erik 
Axelsſons hånder. Icke långt derefter drog han fig uns 
Van, hatad och föraftad, till Borkholm på Öland, der han 
dog wid midwinterstiden, mer blef några År derefter i fina 
fåders graf i Uppſala Domkyrkas hoͤgchor begrafwen. 

En maͤgtigare fiende uppſtod wid denna tid mot Nils 
Sture. Det war Biſtop Kettils broder, Erik Carlsſon 
Waſe till Djursholm, en rit oh aͤregirig man, fom tyckte 
fig lika få mål ſtickad fom någon annan att ſtyra ett konun⸗ 
gadoͤme. Med fina talrika Hofmån drog han omfring i Het 


— 
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fingland, 06, ehwar Han funde finna Nils Stures folk, 
tillfogade han dem mycken ffada ſamt wann några fmå drabbnin⸗ 
ger, få att Sturarne måfte draga fig undan upp i Dalarne 
och till Kopparberget, till att oͤka fin magt. Erik Carls⸗ 
fon hade eh Hår ſamlad i Fjerhundraland och ftod mid Ens 
koͤping i Trogden gent emot Groͤneborg, der Erik As 
xelsſon och Sturarne med Dalahåren och de raffa drångarne 
ifrån Kopparbergslagen, dem Erik Carlsſon kallade Eolares 
draͤngar, funno honom och hoͤllo der med Honom en Härd ſtrid 
på den ort, fom då fallades Nys ſaſkog, troligen på Vals - 
byftranden. Der blef han oͤfwerwunnen och fom på flykten uns 
dan till fina gårdar. Han war ånda till ſitt flut en orolig walds⸗ 
man, foga båttre ån de fordna ſtigmaͤn och ſkogshoͤfdingar, for 
omkring med fina hofmaͤn oc) wåldgåftade både prefter och boͤn⸗ 
der, tilldeß han ſlutligen af Sockenpreſten Sigfrid i Öfs« 
wer⸗Sela preſtgärd, tjugotre år efter der flag, wi hår omta⸗ 
lat, femte Soͤndagen i Faftan blef ihjälflagen. Waͤl foͤrſwara⸗ 
de fig Herr Erik oh Hans hofmaͤn tappert; men Sigfrid fik 
biftånd af Biſkopens tjenare från Tynnelsd, fom kommit till 
kyrkan, och wann feger. 

Efter flaget wid Groͤneborg Hade Carls fiender Danſta⸗ 
ne ingen magt att långre frånga honom från riket, ty landet 
ſuckade efter inhemfe Konung. 

- Saͤſom ett minne af den rifa Iwar Axelsſon, huruledes 
han blef Konung Carls måg och undſade Chriſtian tjenft och” 
iydnad, har få waͤl i Swerige fom i Danemark allt intill wår 

tid följande wiſa blifwit fjungen bland folket: 
Det war Herr Iwar Arelsfon, Han fitter på Gottlands ſtaͤr, 
Han fåger: <Iag will till Swerige fara Och hemta mig hier⸗ 
| tang får». 

(Herr Iwar han bryter den ſtarka boͤlja for Gottland.) 


Herr Iwar Han feglar till Stockholms by, Carl Knutss 
fon s dotter att gåfta; 

Det fåga alla, fom det hör eller ſpoͤr: <Det blifwer ice till 
- hang båftas. — 


(Herr Iwar Han ryter ben ſtarka boͤlja for Gottland.) 





170 
De winda. deras. ſilkesſegel AUt upp i forgollande ä, 


Så fegla de fig till Sweriges (får, Waͤl mindre. ån weckor end 
(Der. Iwar etc.) I 


— deras antar på fand, 26 gänga. de fig i land, 


Det abktade Cia Råd uppå, J— togo Herr Ivar om 


hand« 


Och -midt uti.den borgagård Der axlade han ſitt ſtiun, 
Då gångar Han på Stockholmshus, For Swexiges velding in. 


Det mar Herr Iwar Axelsfon, Han, inför. dörren går, 
Dch det war Konung Carl Knutsſen, Han upp för honom fråre 


«Rel, ſitter J, Herre, Carl Knytsfon, En hoͤfding diwer Swe⸗ 

riges rike! 
Och will J gifwa mig Eder dorter, Om jag funde wara hen⸗ 
. nes life — 


ch, fall jag Eder min, dotter gifwa, Qom för Edert ba 


ſkall råda, 
-<DÅ ſtall J drifwa Konung Chriſtian ut då. Bitorarng 


be da, — 


Det ſwarade Jungfru Magdalena, Hon ſwarade få braͤdt: 
Willjen I drifwa Konung Chriſtian af land, Jag ſofwer Hog, 
Eder i natt.» 


Det war Herr Iwar Axelsſon, Han tåter de brefwen ſtrifwa; 
Saͤnder han dem: til Danemark, Konung Chriſtian dem att 
gifwa. 


Och hort få red der ſaͤndebud, Det bref att Konungen. bringa. 
På. loftergärden i Malmoͤ⸗by, Der månd" han honom finna. 


Och in fom der der ſaͤndebud, Han fälldes för bredan bord; 
Han Hade få ſnaͤll en tunga. Och tunde-mål foga fina ocd:. 


471 
«Hel, fitter I, Konung Chriſtian, En Herre gild och gåf! 
Herijar Eder Herr Iwar Axelsſon, Oi hafwen i fatts bif 


Maͤlte det Konung Cheiſtian, Naͤr han de. brefwen fåg: 
cAdura jag hade det någon tid trott, Herr Iwar ſtull frida 
fig få!» — 


«Deh både fiott oh fåfte Jag hafwer honom fätt i haͤnderz 


«Men aldrig fom i mitt ſ une, Hen fkulle ſa ſnart ommwånda:» 
«Lefwer jag Konung: denna winter Dh ån en kortare vid, 


Den ſſelfglorde Konung och hang måg. Skola tigga mig om 
frid.> 


Dech det War Kenung Herr Chriſtian, Han kaſtar det fålf på 
bord: 


«Det ger jag dig trogna Herr Joͤrgen, Som aldrig bråt diga 
Ord» — 


Konung Chriſtian kallar på liten ſmaͤdruͤngt «I Ango. flj dets 


ta bud: 
Du lår Honom ſpiſa fom-fig bdr; fom ide hang Herre ihug!> 


—E tjenen honom fom fig dör, Och icke med annat ån gode: 
«Hang Herre ffoll och betala det leg, Som giorde oß dera 


till ſpott.» 

«3 följer detta bud till ſtraͤddareſtuga, Och fåter Honom tlås 
dep ſtaͤra! 

«Sjal ffall betala den fråddaresdön Iwar Axelsſon, hans 
Herta — 

D hefwen tac, Kenung Chriſtiand I år en Herre få god 
. oh gill, 

Maͤr jag fommer ut af detta landet, Eder gäfwa jag prifa 

mula 


(Herr Iwar Han bryter den farka boͤlja for Gottland.) 
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M. Konung Carl Knuteſon hemkallas (1467) tredje gängen till 


konungadoͤmet och blifwer derwid intill fin doͤd (1470). 


En ringa foͤrlaͤning war wißerligen Raſeborg och 
Korsholm uti Finnland emot twå fonungarifen, fom Car 
en gång ftyrt hade; och en tid war han få fattig, art Han 
ide funde betala femtio mark. Men Han war frilla oh uns 
dergifwen Guds Förfyn och feref till fina waͤnner, att han icke 
oͤnſkade fig tillbafa det oroliga konungadoͤmet. Dock följde 
han med glådje de fåndemån, fom ifrån Råder i Swerige tal: 
lade honom tredje refan till rifet. Mycken glådje war bland 
Carls frånder oh waͤnner, når han intägade i Stockholm, 
oh Erik Axelsſon ödppnade Honom Stockholms flott. 
Meſt gladde fig Sturarne och folket, att infodd Swenſter 
Konung åter war i landet. Men fannt år det i chroͤnikan 
ſaͤges: 
Ingen drtagård år få fager, 

Att ju han både Liljor och Creflor drager. 


Sit war ite heller i Swea rife allt frid och enighet; afs 
und och herrſtlyſtnad fondrade mängas finne från rått kaͤrlek 


till faͤderneslandet. Carl oh hans waͤnner hade ånnu måns 
gen ſtrid ofåmpad. Huruledes utaf fådana firider, dem afs 


unden emot Konungen uppwaͤckte, några orter i Swertze 
namnkunniga blifwit, derom ſtall nu foͤrtaͤljas. 

På en höjd, of Helgeså fringfluten, fallad Black estuls 
le, i den ort, fom beter ÄAſum i Skäne, ſynas lemningar af 
ftarfa murar efter en gammal borg. Det år Likld, de fors 
dom mågtiga Tottarnes ftamflott. Iwar Axelsſon, 


Konung Carls måg, egde borgen; derföre blef den genaſt af 


Danffarne under den falffa Thure THuresfon belågrad. 
Men Herr Imwars folk foͤrſwarade fig få nåra ett Helt år, 
tilldeß foͤrlikning ſkedde. 

Weſtergoͤtland war meſt plågadt af de Danffas infall och 
rofgirighet. Folket hatade Danſkarne; men på flotten ſutto 
deras maͤgtiga forſwarare. Axewall war der fåfrafte tillhåll 
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fbr fandeplågare, och Konung €art urfånde frigefolk till att 
intaga det; men Konung Chriſtian fom haſtigt med ſtark und⸗ 
fåttning, och ſlottet funde ej tagas. Det Danſta krigsfolket 
utplundrade alldeles hela bygden, få att folket war i fortwiflan 
oͤfwer ſtaͤndig ofrid och wåldsgerningar, dem Ingen haͤmnades. 
Året efter Carl Knutsſons ”återkomft förråddes Ares 
wall i Danſtarnes händer, och följande året ffedde ett ans 
fall på landet med ſtor förodelfes men wid Pedersmeßotid 
utſaͤnde en årlig frifinnad man, benaͤnd Otte Thorbjdrnér 
fon, budfafle och ſamlade allmogen till ett befrielfetåg mot 
Axewall. En oråknelig hop af folk hwimlade kring ſlottet, 
få att befåttningen ide wågade fig utom murarna. Braͤnſle 
uppſtaplades runder omkring och itåndes, oh en fågen år, att, 
når Axewalla flott förfrördes, brändes alla Danffarne 
inne. Boͤnderna nedbroͤto då till jorden murarne af detta 
gamla Danſta roͤfwarenaͤſte, och har allt fedan ldfffog wurit oͤf⸗ 
wer def lemningar, fom finnag på en liten holme uti den 
lilla infjm, oh en owanligt fror En ſtär nu midt uti den 
gamla borgen. Folket brufade att gifva gård eller by, der 
någon utmaͤrkt man warit född eller bott, deg namn, och det 
fan waͤl haͤnda, art Thorbjoͤrnstorp, icke långt från 
denna ort, år utaf folkminnen Otte Thorbjörn sfon ett 
minne. 

En tid war Konung Carl nedfaren till Wadſtena med 
nägra af fina rådsherrar, då ploͤtsligen kloſtergaͤrden omhwaͤrf⸗ 
deg af krigsfolk. Det war Erik Carlsſon Waſe, fom 
nyß hade fwurit Konungen trohet och utaf Honom fått dyr⸗ 
bara gaͤfwor och förlåningar, men. nu tånfte dfwerraffa ho⸗ 
nom oh förråda Hans lif. Carl Hade dot blifwit warnad 
och fom undan med de flefta rädsherrarne, och blott en tillika 
med Magdalena, Iwar Arelsfons husfru, fom i förrådas 
rens haͤnder. Konungen, ledſen wid förfåt och falſkhet, uts 
fånde då haͤrbud och bref oͤfwer allt Sweriges land, bjudan⸗ 
deg hwar redlig Swenſk man att med en månads foft, was 
pen och haͤrbonad komma fig till Hjelp mot hans och landets 
fiender: «få framts, fade Han, «ide I famt med edra barn 

illjen wara Danffesmanna trålar till ewig tid.> 
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Ro Dyre, ben Kle Riddaren Thord Bondes broder, 
war hifmideman för konungshaͤren. Erik Cartefon Hade då 
foik från Fjerdhundra och Uppland och måntade i Uppſala, der 
huͤrarne moͤtres. Bo Dyre låt bedraga fig med ett ſtilleſtänd 
och flåppte en ſtot del af firt folk Hem, förmodligen att förfe 
fig med lifsmedel; men Herr Erik war ide en man, fom åf: 
tade dd och fertfey Utan Föll Bo Dyre t tyggen wid Fldiz 
ſand, tog många utaf Hang mån till fånga och dref honom 
ib flytten 

= På fin borg Ökripgholm fatt den ungå Riddaren 

Siten Sture, når deßa tidender ſpordes. Då uppbådade 
hen SGbdermår och Rekarlar ſamt drog tillita med Herk 
Nils Sture mor Erif CTarlsfon; men några fbrrådare 
bade inſmugit fly ibland folket och foͤrledt dem tll affall från 
Konung Carl, få att Sturarne mäſte med de få, forn fbr: 
blefwo trogna, fy Upp i Dalarna, der de wißte att trohet och 
med war att ſinna. Men Erik Carlsfon ſtyndade ſig 
upp i landet, der Han md Knutbykyrka höll ett flag 
mor Konungens folk, fom ſamlat fig från Upplaud, Roslagen 
vch Helſingeland, och wann ſeger. Deraf blef han få oſwer⸗ 
mobdig, att han ftref Uti bref hem till fin hHusfeu: «om 
iche t år, få ffall. Du ett åre båra Sweriges krönas. Pen 
bet git Herr Erik emot hans förmodan till ſlut, dch Mm 
warning mot förvidig fegerfång år de gamlas ſedeſptaͤt: «In⸗ 
gen ffatl fig till höägmod uppmwmådta, IJnah Han 
fprungit bfwer alla båctarns Ett mine af ſtriden 
wid Knutby i Uppland, der Swenſkarne foͤrſwatat fig man 
netiga, uͤndock de blefwo bfwermannade, år en ſaͤnkning påti 
ång icke långt ifraͤn kyrkan, der landtfolket fåger, Att fembuns 
drade Danſtar blifvit begrafna. 

Til Dalarna, art moͤta Stutarne, ſtod Herr Eriks hug⸗ 
och taͤnkte han der winna den ſiſta ſegern. Gå drog Han upp 
med en maͤgta ſror krigshaͤr, tildeß han kom till Fv 
möra, Detom fågra I drbnifam . 


Hawemora år en liten ſtader; 
Deri war Erik mycket gladeks ==, 
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Der dfiverfåg Han fina fylkingar och frågadt bergeinan⸗ 
Hen, ſom ſtodo deromkring, om de ſett nägon draga med ſtoͤrrée 
magt upp i Dalarna: Swarade då en gammal man: «DU: 
Far wi ſe bir, når du dkager neder. va | 

Mår de hunnit nårmare Fahlun, vch deras antomft i Dar 
Jarna blef kunnig, ringdes i alla kloͤckor, dd) fokk lupo till Ser 
Stens hår från ala vrter. I Herr Eriks aͤſhn uppreſtes 
Dala-banér, oh der omkring ſtaͤllde fig ſaͤdana krigsmaͤn, 
Af. hwilka det tycktes blifwa ett froärt arbete art rågå detſam⸗ 
må. Mid denna ſynen föll Herr Eriks mod myter: dot 
började han manneligen ſtriden dd) fule hafwa warit en bes 
roͤmmelig man, vm han icke ſtridt mot ſitt fådernegrands Wer 
Dalkarlarne word denna tiden wål oͤfwade i alfa idrotter. FT 
word be krigsmaͤn, ſom kunde frjura en pil, kaſta ert ſpſuk 
ellet ſwaͤnga en pälch xa få fört be, vch berHil worv de ſeger⸗ 
wana. De ſtioto med både bägar då bysſor, Hy krut Hade 
den kiden kommit t bruf; min, om futor eller hagel då fun? 
nos, år dwißt, Utan nyttjades meſt fmå frenar i ſtaͤllet. O⸗ 
förfåtäd fed Gren Sture fram i ſtriden, och Dalkatlatne 
fotjze hönom med ſtor mandom i pilregnet och waͤrbeſt aͤm⸗ 
man. Likaledes weko fienderna killrygga, hwat Herr Mils 
fratnted. Weſtmaͤnnerna vch Nerkingarne, fom ſtridde under 
Erit Waſes bansr, boͤrjade fnart art rygga. Twaͤ gaͤnger 
kopade deras hoͤfwideman dem illbaka och förnyade firtdeng 
men Skukarn“? wunno malplatfen öd) fingd der ſtort byte 
hf panſar, haͤſtat od) ſlaͤdar; ty det war wid midwintern, ellet 
naͤſt före Diſtingstiden, fom ſlaget ſtod, och Uppſwearne hade 
lägit en hop koma ſlaͤdar med fig, att hemta det rikn rof, 
de waͤntade goͤra i den rika Bergslagen. Annu tydte mål 
Erik Carlsſon, ätt han hade magt 'nog att gdra mot 
frånd, då fylkade åter fin Under ſtykten ſpridda ſlagordning 
wid Ö'pbäga fårja i Fellingsbro. Men Fellingsbrofol⸗ 
Fet tworo allt ſedan Engelbrechts tid faͤderneslandet trogna och 
hatade det Danffa oket ſamt gjorde ftådfe ert med Dalkarlar⸗ 
ne, hwarfoͤte de BE båra med dem Ännu i dag en Tifa draͤgt, 
vch der år en ſaͤgen bland dem, art Engetbrecht gaf dem att 
båra den ſwarta och rdda tebjan ſaͤſom hederstecken, att de 
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wigat lif och blod får faͤderneelandets frihet. Der blef Erik 
Carlsſan få flagen på flykten med hela fin Hår, att han 
red ferton mils waͤg, inan han wågade fradna wid Julet a 
kloſter. Men alla finnen i bygden woro få uppretade mor 
Danffarne, att, når hans mån wille undangoͤmma fig i ſtu⸗ 
gorna för fina förföljare och fofa någon hwila, blefwo de af 
qwinnfolken utdrifna, flagna med ſpinnrockorna, och en utaf 
hans hofmaͤn, fom het Goͤdka Varg, blef utaf en raff 
tjenftepiga tillfångatagen och lemnad i den förföljande Dala⸗ 
haͤrens haͤnder; fom blef mycket omtaladt. 

Hem fom Herr Erik till fin gård Hof i Öftergåtland, 
ett gammalt ſtgoͤta⸗Jarlarnes fåtes men ingen frona Hade 
ban wunnit aͤt fin husfru, fåfom han henne lofwat hade efs 
ter flaget wid Knutby, utan måfte Han fjelf gå biltog till 
Danemark. NRNåfwelfta i Fjerdhundra land, der Cart 
Knuts ſon laͤt tillfångaraga det gamla Riksdrotſet, Erit 
Carlsſons fader fader, war denna aͤtts ſtamgods; derföre 
följde ftådfe Fierdhundrarne Honom i alla defa ſtrider. Men 
Dalfarlarne följde Sturarne trognaft; Herr Nilé Sture 
fatt nu på Penningeby, årad, rik och mågtig. Der uppmwerte - 
dans fon, den ådle Swante Sture, fom fedan blef Swen⸗ 
ffa folkets waͤrn mot def förtrydare. På Grlipsholm bodde 
den unga Herr Sten Sture, fom mål kunde kallas Dalkarlar⸗ 
neg oͤgonſten. Men Herr Sten war meft Hos fin Moderbroder 
Konungen på Stodholms flott. Allt war nu roligt i landet, 
emedan Sten Sture hade efter flaget wid Opbåga oh Ju⸗ 
leta drifwit Danffarne utur Weſtergoͤtland och tagit Ör es 
ſten. Men Tarl ofwerlefde ice långe deßa Håndelfer. Han 
dog i. fjerde. Paͤſta⸗weckan, eller tredje Soͤndagen före Eriks⸗ 
meßan, och blef. i Gräbroͤdernas kloſterkyrka begrafwen. En 
fågen år, att Engelbrechts blodiga wålnad wiſat fig för Carl i 
hans ſiſta ſtunder, emedan många hoͤllo ſannolikt, att han 
war medwetande till hans olycliga död. Men Carl beredde 
fig chriſteligen till fin haͤdanfaͤrd och begick Herrans Heliga 
Nattward. Sedan tog han afſked af Sten Sture oc ants 
wardade honom rifsftyrelfen oh Stockholms flott, med formas 
ning att blifwa en from och redlig hoͤfwidsman för Swenſta 


| 
| 


; 
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fetter, men aildrig laͤra fig frbna eller taga konunga⸗namn, 
emedan. deraf intet godt; men mycken aſund och många olyckor 
kemmit. 

Tre gånger hade Konung Carl watlt gift. dorſta gåns 
gen med Upplandsrfagmannen Riddaren THure Stensfons 
(Gjelkes) dotter Birgitta. Deras broͤllopp ſtod på Ek⸗ 
holmen, hennes faders gård i Uppland. Deras dotter Chris 
ftina blef gift med Erik Eriksſon, ftamfader för Grefwar 
oh Baroner Gyllenſtjerna. Hon fick iteſtamente efter Kon⸗ 
ungen fin fader Fogelwik i Öftergåtland och de gårdar i 
Wiby på Tiweden, hennes moder fått i morgongäfwa. An⸗ 
dra gången med Katharina, Carl Ormsſons till 
Bjurum dotter. Deras dotter Magdalena war. Iwar 
Axelsſons husfru. Hon fik efter fin fader Konungen t teſta⸗ 
mente Haga gård wid Enköping. Tredje gången wigdes han 
på fotefången wid håfroidsmannens på Rafeborg dotter Tf ris 
ſtina, emedan han med henne Hade en fon Earl, fom gaf 
båfta hopp om fig, men dog i fin Ungdom. Han fick i teſta⸗ 
mente, utom jordagods, fin faders gyllene flagfwård och gull⸗ 
ſporrar ſamt det radband af perlor, wid hwilket Hans fader 
laͤſt fina fifta böner. 





Sredje Capitlet. Stures Sagan, inne 
: hållande fågner och minnesmaͤrken från Riks⸗ 
föreftåndarneg tid, Sturarnes befrielſekrig 
och riksſtyrelſe, från Carl Knutsſons F 

doͤd till Slaget wid Bogeſund 
och Sten Sture den Yngs 
reg död (1520), 


1. Sten Sture af Folkunga⸗atten tages till Riksföreſtaͤndaue (1471). 


Naͤr grafsdl dracks på Stockholms flott efter Konung 
Earl fatt waͤl den unga Konungaſonen Carl Carisſon 


Sago⸗gaͤfder, V, 12. 
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på bigfåtspellen, men erfåmdes ide fåfom arftagare till kou⸗ 
ungadoͤmet, utan ſoreſtod Hank förmyndare Sten Sture 
riksſtyrelſen, tilldeß Rådet, ſamt med Folket, kunde famlas 
till vifsförrftåndareral, four ſtedde i Arboga på den förfta das 
gen i Maj månad der följande äret. Sten Sture hade 
fommaren förut flagit Danſtarne på Halljunga eller Hår: 
ljunga Hed i Weſtergoͤtland. Saͤgner och minnesmaͤrken åro 
derſtaͤdes eftet ſlaget: ert berg kallas af allmogen på landers fpråt 
Harraberget Gerrabergeth, der hoͤfwidsmaͤnnerna för 
håren ſaͤgas hafwa raͤdſlagit före ſtriden, oc litet derifrån, 
på Halljunga utmarf, ligger en. flår ſten, någorlunda lik⸗ 
nande ett bjerta, fom kallas Harrabordet GHerrabor⸗ 
det), der de Swenſta Herrarne ſaͤgas hafwa aͤtit oh druckit 


och froͤjdat fig efter. ſegerwinning. En tid derefter ſtod ert ſlag 


mellan Konung Cheriſtian oh Sten Sture wid Ores 
ften, dir Swenſka håren af en bonde ledſagades på fådana 
ffogswågar, att Danffarne icke wißte der minſta utaf Sten 
Stur es ankomſt, foͤrraͤn Han ſtod midt framför dem, beredd 
til. ſtrid; men han oͤfwerfoͤll aldrig. ofbemarande en fiende, 
utan gaf honom. tid. till att fatta fina. wapen och befalla fin 
fjäl i Guds hand, man han honom anfoͤll. Derföre prifade 
honom och hans fiender fåfom årlig riddare. Der wunno Swens 
ffarne en ſtor feger, Danſkarne flydde och lemnade fåftet Ör es 
ften i deras haͤnder. 

‚Af ſomliga ſaͤges, att der war: wid denna sid, fom den 
tappre Otte Thorbjoͤrnsſon med fina Weſtgoͤtar upps 
braͤnde Axewall, tog Elfsborgs faͤſtning in ſamt dref alla 
Danffar bort ur Weſtgoͤtaland. 

Den Swenſta bonden hade i denna oroliga tid måft 
waͤnja fig åter att båra wapen och laͤrt fånna fin egen ſtyrka. 
Sten Sture föorftod oc att gifma Lif. år den kaͤrlek till fris 
het och fådernesland, fom före Engelbrechts tid tycktes hafwa 
legat likaſom foͤrqwaͤfd, och, då han nu kallade till riksmoͤtet i 
Arboga ide Herrarne allenaft och föpftadsmån, utan jemwaͤl 
bönder från alla hårader i konungadoͤmet, infatte han den 
Swenſka odalmannen i hans gamla rått, att deltaga i råd« 
ſlagen om ſitt faͤderneslands angelaͤgenheter, och detta gjorde 
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ban ide utaf flugher, att dka för magt, uten berfdee, eu han 
mer Ån de andva Hedrarne bliftvis. nådfabad. att'Fafta fig-t fots 
furs: armar, wiſtas ibland dem och mer ån em gång. erfarit, 
att ofta båtere Dåd wore arv hemta från. Qwenfö bondes hjer⸗ 
ta ån of hofmåne kivkſtap. Derfoͤre aͤſtade han Swenſta 
bonden och blef fjelf folfet mycker får. De binda, fom fonw: 
mo till Riksdagen, woro utan wifwel Gren: Stures 
gamla bekanta. Weſte och Öftgdrar, Smalaͤndningar, Soͤder⸗ 
mån oh framfår allt: Dalkarlarne fade alla ſtridt unter hans 
Banér, hade hoͤrt hans roͤſt flinga, når han åggade dem iſtri⸗ 
den, ſett hans arme flyrfa och hang lugna mod t faran. Ber 
war icke underligt, att Sten Sture en gång. wille: förs 
måga. defa fina waͤnner med god dryck, helſt det 1ed rik den 
förta Maj, och hoͤlls på den dagen, fedan Herr Sten brife 
wit mald ti Niksföreftåndare, en glad dryckesſtaͤmma, till 
hwilken han låtit komma gode Tyſtt & upp ifrån Stocholm: 
til boͤndernas foͤrplaͤgning. — 

I Rådet förta waͤl och den dagen de, fom woro Danſte 
finnade, oh några, fom ſſelfwa oͤnſkat riksſtyrelſen, Arnaͤmli⸗ 
gaft den rika Erik Trolle på Ekholmen; men det war ide 
waͤrdt, ty, fåfom fordom, når Lagman Thorgny talade, 
bönderna ſtyrkte hans tal med flag å fedidarna, få ropade jem⸗ 
mål nu bbudorna ſitt bifall, når Sten Sture nåmdes till 
Rikofdreſtãndare, och Ingen wägade fåga nägot deremor. Med 
glådje och gamman och t for waͤnſtap ffiljdes Herr Sten den 
gången från fina bönder Men aͤfwen ibland Herrarne woro 
de ſoͤrnaͤmligaſte hans fraͤnder och waͤnner, emedan Herr Erik 
Axelsſon, den fordna Riftsfoͤreſtaͤndaren och Herre oͤfwer 
hela Finnland ſamt dfwer flera foͤrlaͤningar få wåt t Swerige 
fom Danemark, war gife med. Et tr Sture, Sten Stures faſter, 
ſamt ˖ broder vill Abe Axelsſon Bort, Sten Stures ſwaͤrfa⸗ 
der, och Heir Jwar Axels fon, fom hade Gottland och war 
den: vikaſte man på fin: tid, war gift med Sten Stures ſyſtoe 
nabarn, Magdalene, Konung Carld dotter. Boda år 
woro i landet, och flotten i Swenſta måns haͤnder. 

Wid födart förhållande war ide gode för Ehriſtian 
ait: fonima med krigshaͤr ih i Gweriges men waͤtt ˖ land Hade 





få långe warit en fålla, ur den de giriga Danſtarne hemtat 
rikedom, att de ide få laͤtteligen kunde den oͤwergifwa. Evitf 
Carlsſon Waſe, den oroliga mannen, hade ſamkat folk af 
Fjerdhundraland oh Uppland för att ſtyrka Konung Chriſtians 
sålde, men blef i Troͤgden flagen och på flykten drifwen. 
Detta ſtedde nåft efter Konung Carls doͤd; men fommaren 
derefter fom Konung Chriſtian med en mwåldig frigshår 
upp i Stockholms⸗ſtaͤren, begårandes att blifwa till Konung 
tagen, under många loͤften art blifwa Swerige en huld och 
raͤttwis hoͤfding. Men han Hade bland andra olaͤgenheter, 
dem. han Swerige tillfogat, hindrat införfel af fill oh ſalt, 
hwaraf Uppſwearne och MNorrlåndningarne woro mycket förs 
bittrade, få att de allmaͤnneligen beredde fig att wåga lif och 
egendom, för att en gång blifwa från fraͤmmande waͤlde bes: 
friade. Då låg Konung Chriſtian med några ffepp wid Upp⸗ 
ſala; men, når han fåg, att Swenſtarne med löften och ſnoͤ⸗ 
da ord ide mer kunde lockas i fnaran, feglade Han ned mot 
Stockholm, hotande fraden med haͤmd och ddelåggelfe utan 
forffoning. 


2. Slaget på Brunkeberg (1471), 


På Eka gård i Troͤgden fatt denna tid en rik man, 
Måns Carlsfon, och hans broder Trotte Tarlsfon; 
de ſamkade folk i Upplanden för Konung Chriſtian. Men. 
Måns Carlsſon hade en frön dotter Cecilias hon blef ſedan 
gift med Erik Johansſon Waſe, och hade de en fon. 
Guſtaf, om hwilken i följande capitel kommer mycket att: 
foͤrtaͤjas. Trotte Carlsfon war en tapper frigéman och: 
hoͤfwidsman i Danſka krigshaͤren för Uppſwearnes fylkingar. 
Saſom tillfoͤrne omtaladt år, ffyndade Konung Chriſtian 
från Uppſala till Stockholm; men, når Han fom till Staͤ⸗ 
fet, förbjöd Ärchebiſtop Jakob genomfart, få art Konungen. 
maͤſte der lemna fina ſkepp och faͤrdas landwaͤg, båft han kun⸗ 
de, till Stockholm. 

Wid Michaelitid fom Herr Sten upp genom ffogarna 
taͤgandes med en Hår, ſamlad i Goͤtalandet; når Konungen. 
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frorde detta, fade han: Hert Sten far mellan ſtog 
och dike; Men jag ffall aga Hon om, fåfom en af 
mina fmåfwenner.> J Nerike oh Södermanland ſtoͤtte 
mycket folk till, att dfa Herr Stens magt, oh, når Han kom ill 
Rotebro, måtte Honom Nils Sture derftådes med Dalahaͤ⸗ 
ven. DÅ tydte de fig hafwa ſtyrka nog att fålla emot de 
Danſtka oh tågade med hela Håren Stockholmswaͤgen framåt, 
tilldef de kommo till Jaͤrfwa. Derifrån fånde Herr Sten 
och lår fåga Konung Chriſtian, att Honom aͤnnu ſtode fritt att 
utan ſtrid fegla Hem med fina ſtepp; men Chriſtian ſwor ew i d 
Chriſti fem fåra, att han ide få hade kommit till Swe⸗ 
rige denna gängen, att han kaͤnkte lemna faͤltet utan ſtrid, och 
talade han mycker wanwoͤrdel igen om Herr Sten och de Swen⸗ 
ffa, dem han ſnart hoppades få fe oͤfwerwunna falla fig rill 
fota. Da beredde fig Hårarne till ſtrid på oͤmſe ſidor. 

Konung Chriſtian Hade fylkar fin hår i trenne hopat. 
Fornaͤmſta ſtyrkan war famlad omkring Konungens tjaͤll, fom 
ſtod på hoͤgſta kullen af Brunkeberg. Till wenſter derifrån, mid 
Sanet Clara kloſter, ſtod den andra hopen att hindra dem, 
fom utur ſtaden dfwer Morr Stroͤm kunde wit komma Sten 
Sture till undſaͤttning; ty der war Konungen kunnigt, are 
ſtadsfolket Hade hemligt förbund med Nils Sture och Dals 
folfets Den tredje hopen ſtod wid freppen, fom lägo för 
Blaſtiholmen, den tiden Kåpplinge benåmd, der en ſtroͤm, 
ſom fallades Meckſtroͤm, från Packartorgswiken föll ut i 
Norr Ström, wid flutet af Trädgårdsgatan. Men från Blas 
| fiihoim en war en bro flagen till Norrmalm oͤfwer Necks 
fråm, få att Danſkarne hade mågen. fri mellan Brunkeberg 
och ffeppen. 

J dagbraͤckningen kommo oͤfwer Kungsholmen ſaͤnda ifrån 
ſtaden 1300 ryttare i ſtätelig haͤrbonad, med hjelmar och fföldar 
<blanfa fåfom en is», till Sten Stures låger. Stadgs 
folfet Hade med mycken flit utruſtat denna hjelpfåndning med 
trogen bön om Guds biftånd för de fina, emedan Danffarne 
utlofwat, det de ffulle plundra oh brånna deras hus och 
ſkaͤnda deras Huftrur och jungfrur, om de wunne detta flag. 
Oct war Thorsdagen efter Sanct Birgitte dag, tidigt på mors 


sgonm, fom Herr Sten Ht upprefa det heliga korſet med Feaͤl⸗ 
Fareus bid Appå, och ſamlades döromfring lt folkfer til 
bön oh Normwarvsgängs DÅ Peraͤttas för fanning der jär 
veden hafwa ſtett, att i allas åfyn en droppa diod från forfat 
Mt md i faken, fom ſtod derinunder; deraf de alle tago mye 
-&n eroͤſt och god förhoppning om ſeger. Att baͤtere Pi ſtrida⸗ 
hwinuet kunna ſkilza waͤn ifrån ſiende, fatte de hatmtaffar och 
laͤfqwiſter på Ane hjelnor. Derefter deiade Herr Sten 
fitt folk i Irene floder. Herr Nils Sturr sog med em 
Hel af haͤren den obenade waͤgen till wenſter in genom ffogen 
åt Roelagotullen och det kaͤrr, fom aͤnm kallas Traͤſtet, och 
taͤnkte falla fienden i ſidan. En det drog ned mot Sauet 
Gara Aeſeer; wen fjelf Herr Sten mer hufwundſcyrkan gick 
Faft Upp mot berget att angripa ſtenden, ſom ſtarkaſt war 
famlad . tring Danfka sifsbämirer, det namnfanniga, fom kal⸗ 
lades Dancdrotem Ming detſamma fmdo Konungens 
fåmput och -svaffafie hofmaͤn. På randen gent emot borgen 
svar byggd on flor ſkaͤrma, oh franstkorgart nwpo der 
ſo⸗eto, form: lallas i WHrinrritan -eett nytt fun de af Konung 
Chriſtian, ort bråda ſtyttarne, medan de $ysfor vå färre 
Hy for oroade fladefalkeg. 

Den fromtba ah ſkoͤna Fru Ingeborz —ERR 
Herr Stens husfru, dåt ſamla ſtadens fattiga fring flarter 
och utdelede till dem almoſor och maͤttade dem, att de armos 
waͤlſtgkelſer och förböner fkulle komma hennes Hjelte vd Swen⸗ 
ffa ſtridsmaͤnnen till godo; ny fådan war de frommus tro den 
siden, avt Gud gjorde den biſtänd, fom. barwmhertig war emot 
den fattiga, och att enfors och fattiga fmå barns böner mye⸗ 
fet gållde i Himmelen. Fru Ingeborg och många: friar, fom 
fade ſina mån med ti ſtriden, aſtädade flaget ifrån ſlotts⸗ 
murarna. Klockan mar eifwa på dagen, når Herr Cen " Breg 
upp Amot berget. DÅ fjöng folket: 

J Suds namn farom wi; 

Gans våd begaͤrom w; 

VNu dragom wi till StoWHolma by: a 

Sud gifwe, Konung Chraſtian ej wille bodeſly! 


* 
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Men derefter, när flaget boͤrjade, och Hen Sten Hade 
talat till folfet uppmuntrande ord, fjöngo de alla S oemet Ör: - 
zjans wifa, emedan Hear Sten oh alla tappra krigsmoͤm 
den tiden mycket tröftade på det helgonets förbåner och biſtaͤnd. 
De Swenſta fruarne på flottsmuren fågo nu med ſtor glådje 
Smweasbanéret ſtrida upp för berget och laͤnge gå framåt. Stri⸗ 
den war Her och blodig, oh mången god krigsman ſtupade. 
Då lemnade de Danſke, fom ftodao wid Neckftråmsbro, 
fin wakt och ffyndade upp på berget att biſtä fina landsmån. 
Naͤr Knut Posfe, den tappre hoͤfwidemannen på Stock⸗ 
Holms ſtott, der ſäg, fånde han några mån af ſtadefolket i 
båtar oͤwer Norr Ström och laͤt fåga utaf alla bjelfar och ſtol⸗ 
par, fom uppehoͤllo MNectftrömsbro. I detſamma gjorde han 
ett utfall ur ſtaden med twå tufen man mot Danffa lågret 
på berget och tånde eld på ffårman. Då waͤnde fig Kons 
ung Chriſtian mot honom, oh kommo de hwarannan få nåra, 
att Herr Knut blef utaf den tappra Konungen fårad och mås 
ſte med fin lilla ſtyrka draga fig dfwer Norrbron in I fladen is 
gen. Både Tyffa oh Skotſta riddare fåktade wid Konung 
Chriſtians banér jemte många tappra Swenſta Herrar och 
gingo hårdt fram i ſtriden. Det Swenfla banéret måfte den 
gången wifa undan, och maͤrktes fnart, att det war ſwaͤ⸗ 
rare att gå uppföre med flagordningen mot en fiende, fom 
innehade höjden. Mer och mer ſſoͤnk Sweasbanéret tillbaka 
utför ſtogen och ſyntes ite mer. DÅ blef forg och ſtor oro. 
bland de Swenſta fruarna på ffottsmuren, når de detta fågo. 

Herr Trotte Tartsfon, fom månde ſitt ſwaͤrd mor 
fina egna landsmaͤn och tappert fåftat framför Danebrog, 
ſatte fig, troͤtt utaf friden, ned uppå berget, löfande utaf fig 
hjelmen för att torka ſwetten af fin panna. DÅ fom ett.byss 
fe⸗lod från Swenſkarne och tråfade Honom mellan båda oͤgonen, 
få att han genaft föll did ned på Marken. Hans minne far 
de kunnat blifwa aͤradt, ty han: war en tapper och modfull 
man: men en förrådare af före faͤderneslande frihet kan aldrig 
dd på aͤrans faͤlt. 

Andra reſan waͤnde Herr Sien ſin haͤſt upp emot betget, 
oc der Swenſta banoͤret ſtack andra gången upp bfwer fisa 
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sepparna, och de trogna Swenſta bönderna förde. med ofdrs 
ffrå€t mod fin hoͤfwibsman. DÅ tilldrog fig, att eu pil blef 
ſtjuten in UN Konung Chriſtians mun, få att tre. eller fyra 
taͤnder föllo i hans hand, och pilar hade få faſtnat i hans 
gom, att han med moͤda kunde uttagas, och fare war om lif 
wet. . För detta får låt Konungen fora fig till der ſtaͤlle, fom 
nu kallas Danwiken, emedan de Danffa der hade fött till⸗ 
Håll, men raͤtteligen fule hete Tandwiken, der Konungen 
laͤktes efter fina förlorade tånder. Men Herr Sten Sture, 
fom allt waͤntade, ett Nils med Dalkarlahaͤren ſkulle komma 
och från oͤſtra ſidan ſtyrka hans anfall, drog fig fagta tillbaka 
med fire folk, att någor hwila. 

Han uppmuntrade fina troͤtta krigsmaͤn att ide fålla mas 
det, aͤndock fienden af den hoͤjd, han intagit, hade ftor förs 
mån: «Willjen I hådanefter leſwa med frid i Swea lands, fas 
de han, «och behålla lif och gods, få följen mig och fören mans 
neliga edra fwårdis Derpå red han tredje refan mot berget, 
men wek ſnart år Högra fidan ned emot Sanet Clara 
flofter. Rår de Danffe på berget der ſägo, Sfwergåfire 
de ſtyndſammeligen bergshöjden och ffyndade ned att undfåtta 
fina landsmaͤn wid kloſtret, der de förut Hade blifwit anfallnae 
ef den oförffrådra Riddaren Knut Posfe, fom gjort ett 
utfall ifrån ſtaden. DÅ moͤttes åter hufwudbanoͤren nere på 
ſlätten wid Clara, och Swenſtarne ropade glada: <Nu åra 
Daner ef Danemark fomna till ofs på jemner 
mar», oh ſwaͤrd och paͤlyror fommo i friffer gång. Fraͤmſt 
i firiden war alltid Herr Scen; men framför Hans Håft 
gid en hoͤgwext bredſtuldrad Swenſt bonde, huggande twaͤ⸗ 
haͤndes med ett bredt flagfmård åt oͤmſe fidor, och, hwar Han 
framgid, wek fienden undan med foͤrſkraͤckelſe. Det war bort: 
den Björn Starke från Hwittingei Fjerdhundra— 
land. Der fienden ſtod fom taͤtaſt, högg han fig in och 
ropade frådfe till Riddaren: «Följen mig, Herr Stenta 

Det war ſent lidet på hoͤſten, och waͤgarne mycket djupa. 
Herr Nils Sture hade behdft tre timmar att arbeta fig 
fram till oͤſtra fidan utaf Brunkeberg genom ſtog, kaͤrr och 
moras, men fom nu fram och anförr fienden i fidan med mycs 
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fen mandom. Knut Poße och Herr Sten hdggo nu loͤſt in 
på de tappra utlaͤndningarne, fom förfiwarade Danebrog, 
och lyktades den ftriden få, att det Danſka banéret foll i 
Knut Poßes hand, och femhundrade Konung Chriſtians tappra⸗ 
fre Riddare ' och krigsmaͤn, fom foͤrſwarade detſamma, lågo ders 
omfring i fin blod. Nu tog fienden flykten <«fåfom en mohn⸗ 
fEy> utfoͤr betgaͤſen ned. till Kaͤpplinge, willjandes fy 
till ffeppen; men då upphof fig ftort rop, ffri oh gny, tv 


bron braft fonder, och de Swenſtka ſwaͤrden klungo bakom. 


Nio hundrade Danſkar drunknade i ſtroͤmmen, och lika många 
gjordes till fångar. 

Med ftor harm och ſorg oͤfwer den ffada, Han lidit, fegs 
lade Konung Chriſtian till Danemark igen, och fom han aldrig 
till Swerige mer. Men i Stockholms ſtad och på flottet war 
glådje och fröjd: waͤnner och frånder, Borgare, Herrar och 
Binder omfamnade hwarandra och i kyrkorna ſamt med klo⸗ 
ſtren loffjongo Herran med Pſalm och Meßa. Med ſtor heder 
låt Sten Sture begrafwa fina fallna hijeltar, fom tillſatt ſitt 
lif i den aͤrofulla ſtriden för faͤdernesland och frihet; men de 
Danfka lifen och förrådarnes lår Han på raͤttareplatſen å Bruns 
keberg nedgraͤfwa. 

Saͤſom minnesmaͤrke af den ſegerſaͤlla dagen laͤt Herr 
Sten Sture i Stockholms Storkyrka uppraͤtta ett koſteligt bils 
derwerk, fom der aͤnnu år till att beſkäda, foͤreſtaͤllande Sanet 
Goͤrans bild, ſittande till haͤſt, med draget ſwaͤrd ſtridande mot 
draken. Det uppraͤttades Sanct Goͤran till åra, emedan 
det war med fång af Sanct Goͤrans Wiſa, de begynt ſtriden, 
och han war alla redliga och för raͤttwis fak fåmpande krigs⸗ 


måns ſtyddshelgon. Björn Starke, fom få troget hade 


fått Herr Sten bi, till att afwaͤrja från honom all waͤda, 
blef icke utan lön och beroͤm; långe wifades i hans hembygds 


kyrkogärd den redliga kaͤmpens graf. Såfom ett minne af 


denna haͤrliga feger har och en wiſa blifwit fjungen bland 
folket 

om Slaget på Brunkeberg. 

Willjen I höra, 

HOwad jag will gårn, 
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Huru de Swenfka ſtridde 
Och mannerlika bidde 
Foͤr Stockholms by. 
De Swenſte hofmaͤn, De ſade det aͤn, 
De wille ej fly. 


Och Konung Chriſtian 

Laͤt reſa ett waͤrn 

På berg och hoͤjdet 

Bybor och pilar, 

De hade ingen hwila, 

De fföto till noͤje. 

De Swenffe hofmån, De fåga det ån, 
De falla ej till föga. 


Byßor oh flunge 
Gjorde gatorna trånga | 

J Konung Chriſtians krig. 
De fattige Swenſke, | 
De måfte det finna, | 

Som mifte Sa ti . . 
De Swenffe mån, De fåga det ån, es 
Det war en Hårdan frid. 


Tug hundrade byßor 

får Konungen loßa; 

Han håller ſtort fyr. 

Herr Erik Carlsſon 

Han månde det wålla 

Och allt hans parti. | 
De Smwenffe mån, De fåga det ån, 
De will ej för Danfög fly. : 
Riddare oh Smwena = 

+) Sate, eler Satt, betyder inwanare utt ett land, kamra⸗ | 


ter: af ordet fitta. Hår borde fårmodtigen Rå: fom mifte | 
fina ſati, det är, förloravr fina mediwånare I landet. 
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De wille det formina, ' 

De hade det fport, 

Att falfft war gjorde 

PI Sweriges land. 

De Swenfte mån, Det hjelpe dem ån 
Guds mågtiga hand! — 


Den aͤdle Herr Sten 
"Han war ife fen, 
Han hade det fagt, 
Han wille dem wårja; | 
De Danffe wille hårja, | 
Det hade -de i akt. | 
De Swenſte mån, Dem goͤdres oc ån. 
Hugen få faſt. — 


Den ådle Herr Guſtaf, 9 

En Riddersman, 

En man få troͤſt, J 
Han ſwaͤrdet roͤrer, ——— 
Han banérer foͤrer, B8 
Han ropar få hoͤgt: 

J Swenſte hofmaͤn, I svaren alle ån. 

J hugen få troͤſt! — 


Det begynte faſt blåfa ) 
J Konung Chriſtierns naͤſa 
Med hakebyße⸗lod. 
dyta framtaͤnder 





+) Guftaf Carlsfon tilt ET holmen war denna tid uor⸗ 
lands Lagman, och år troligt, att Han war Sten Stures 
banérförare I Brunkebergs flag. Han Ligger begrafiwen I Gräs | 
munkarnes Plofterkyrka, och finnes der ännu hang grafſten med 
Latinſt inffrift, fålunda wttydd: Sår hwilar Ben tappre krigs⸗ 
bjelten Kagmannen i Upplanden Guſtaf Carlsſon med Bir⸗ 
gitta Stenodotter oc) Ingeborg Philipedotter. Anno 1473. 


++) BIlIfteri'Kåfdt för Hä (HS blåfa i Måne får bråfar; 
är på några ſtaͤlen i Göteslandet en munark . 
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Ruko bort allt i fånder, 


Derefter rann blod. 


De Swenſtke mån, De fade det ån, 
De tidender woro fullgod'. 


De togo Honom upp 
Och tedde honom bort 
Allt till fin haͤlk; 

De Dane Swena, 

De månde honom tjena, 
De foro få willa. 

De Swenſte hofmaͤn, De fade det ån, 
De wille fin ſwaͤrd ej frilla. - 


Dagen led faft, 

Och windebron braft, 
Dem gafs ej wål åt, 
Ättahundrade folt 

Der rider fig i fan, 
Deras jacka wardt mår. . 
De Swenffe mån, De fåga det ån, 
Det war en oͤmkelig låt. 


An hundrade maͤn 

Hade han igen, 

Dem kom ihog 

Att hugga fina tåg 

OM fegla få hem. 

De Swenſte mån, De fåga det ån, 
De Hade wål bundit fin harneſt⸗rem. 


Den ådle Herr Sten, 

Han fare der igen 

Allt med fina fångar: 

«Nu hafwen I funnit, 

«Hur I hafwen wunnit, 

«Det I efterlånge.> 

De Swenſte mån, De fåga det ån, 
Det hade wål med dem gånger, 


Nu hafwen I fport, 
Hwad Herr Sten hafwer gjort, 
Medan jag få qwaͤder; 
Gud nåde deras fjäl, 
Der ſlogos ihjaͤl! 

Jag troligen beder. 
J Swenſte maͤn, I wakter eder ån, 
Het tarfwen I weder! 


Om flaget på Brunkeberg gingo ſedan många ſaͤgner, 
huruledes, hwar gång de Swenſtke tägat ut mot fienden, ett 
flammande ſwaͤrd wiſade fig på himmelen oͤfwer deras hufwud. 
Det, fade folket, war Sanct Eriks ſwaͤrd, fom bådade 
fitt fordna fådernesland ſeger. Men, emedan Danſkarne, når 
de hemkommo till fitt land, blygdes att hafwa blifwit flagna, 
få utryktade de bland folket, att en ftor trollkarl war i kloſtret 
på Graͤmunkeholmen, fom. wällat deras olycka, få att de Swen⸗ 
ffa” ite genom mandom, utan med djefwulens fonfter, wunnit 
ſeger. Men de föorftåndiga wißte mål, att det år Gud, ſom 
fegern gifwer, dem fom med åra och för en råttfårdig fat ſwaͤr⸗ 
det föra. Derefter war frid och goda år i landet, oh Sten 

Sture forde en wis och lycklig ſtyrelſe oͤwer konungadoͤmet. 


3. Sten Sture nitaͤlſtar för npplysning och wetenſkaper ſamt 
ſtiftar Uppſala Akademi (1477) 


Saͤſom god Landsfader wärdade fig Sten Sture om 
folkets waͤl och lår fig ſaͤrdeles angelaͤget wara att fryrfa den. 
fria. Odalbondens råte med Lag om landskoͤp, få att Herrarne, 
hwilka futto med inkomſter af fina flott och förlåningar fåfom 
konungar, ide genom landskoͤp ſkulle minſka landets fria oh 
beſutna boͤnders antal. Swenſtk bondefon hade wål ännu från 
urminnes tider rått att låra lifa idrotter och beklaͤda de hoͤgſta 
aͤmbeten, fåfom Tignarmaͤnnens, eller adelns, ſoͤner; men bons 
dens willkor ſtraͤckte fig ej alltid få wida; ite heller war fed, att 
hans ſoͤner refte till utlaͤndſka laͤroſaͤten, fåfom de höga Her⸗ 
rarnes allmånneligen gjorde den tiden. Derfoͤre war Sten 
Sture betaͤnkt art inom faͤderneslandet ſtifta en fådan höge, 


AQ 
ſchola, fom gemenligen kallas Mad em, ach gick Ärchebiſkop 


Jakob Ulfsfon Hey i denna angelaͤgenhet med beröm 


ligt nit till handa. 

J begynnelſen af det femte aͤret efter ſlaget på Brunke⸗ 
berg, ſedan rifet fått komma till ro, oh der angelågnaft kunde 
ſynas war i ordning ſtaͤldt, utmerfade Here Sten. genom Ars 
chebiſtop Jakob tillätelſebref från den. Helige Fadren, Påfs 
wen i Rom, att anlågga uti. Hppfala en Akademi, der Swen⸗ 


ffa unga mån, rifa eller fattiga, Herre⸗ eller Bondeſon, kunde 


erhålla hoͤgſta laͤrdomsgrad, den de förut måft ſota med. ftor 
keſtnad I fråmmande land, fårdeleg wid der meſt namnkunniga 
lårofåtet i Frankrike oh fladen Paris. En mycker tård dog. 
fnillrif ung man ifrån Finnlaud het Hemming Wadd 
Han mar Sten Stures trogna mån och t många måt 
fans rädgifware och ftöd. Denne: lårde man jemte Ragwald 
Ingemundsſon, Canik i Uppfala, fåndes tilk Nom oh Pa 
ris, att de ffulle inhemta de fradgar och grunder, ſom till föra. 
fon wid inraͤttande of Akademien i Uppfala tjena kunde. De 
utraͤttade allt waͤl, och blef laͤroſalen i Uppſala äͤret derefttt 
hoͤgtidligen inwigd. Dertill togs det gamla ſchol⸗huſet, ſom 
Domproſt Andreas ſtaͤnkt, nere wid Ån, der nu qwarnhuſet 


aͤr belaͤget. Det ſtod- få i ett hundrade aderton år, tilldeß det 


hus, fom nu kallas Gamla Carolinſka Akademien, 
inwigdes till laͤroſalar. En maͤngd goda hemman, ſaͤrdeles i 
Uppland och Weſtmanland, flogos till Akademiens och laͤrar⸗ 
nes underhåll. Gagn och heder har detta mwerk i långliga tis 
der tillſtyndat faͤderneslandet, och Jakob Ulfsſons nama 
må Iefwa i beroͤmlig aͤminnelſe. Det konſtigaſte Ur, ſom nås 
gonſin funnits, laͤt han i Uppſala Domkyrka uppfaͤtta, och 
blef det mycket omtalade. En munk i Wadſtena, Petrus 
Dafypedius, foͤrfaͤrdigade det, oh utwiſade det, utom tim⸗ 
marna, månens omſtiftelſer och planeternas gång heta årer 
igenom. Många kyrkor uti Uppland blefwo i Archebiſtop Fas 
kobs tid prydeligen målade, och hans ſtoͤldemaͤrke, en gut 
Ornefot med hwita fjädrar, torde mängenſtaͤdes annn 
wara från hans tid ett minne. Genom honom blef och bod 


tryckerikonſten fånd och införd i Swerige. 


— — 
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Hemming Gadd slef mångfaldiga år qwar i Rom, 
der han med ſitt ſtora fnilfe, fin waͤltalighet och lärdom ber 
roͤmligade fitt fådernesland och blef fluteligen Påfroens fame 
marherre. Derigenom funde han mycket gagna Sten Stus 
re oc) faͤderneslandet mot alla de rånfer och ſtaͤmplingar, Kon⸗ 


ung Chriſtian oh Danſtarne förehade mot Swenſta Folkets 
waͤl och frihet. 


4. Om Ryeſta fejoen, Sågner o om Knut Posfe och Wiborgſta 
Smaͤllen. 


⸗ 


Knut Pos ſe war en ung krigsman, bördig från Weſt⸗ 
goͤta-Dal, der hans aͤttmaͤn i längliga tider warit rika och 
mycket anſedda mån. Han war en hoͤgwext och ſtark oͤrligs⸗ 
nian och troddes af folket wara en trollkarl, ty han war mye⸗ 
ket laͤrd od) hade under ett långroarigt wiſtande i Parts inhem⸗ 
tat kunſtap om många ting i Naturen, fom för allmaͤnheten 
på den tiden fbrborgade woro. Han Hade och lårr art tills 
reda krut, fom då blifvit upptaͤckt, men anſägs aͤnnu fåfom 
trolldom ' af de enfaldiga. Huru manligen han fig förhöll I 
flaget på Brunkeberg, år tillforne omtaladt. Men det war 
iFinſta fejden mot Ryßen han blef meft namnkunnig. 

Maͤt Danſka Konungarne ide mer kände hoppas att med 
aͤttig ſtrid undertwinga Swerige, ingingo de förbund med en 
Furſte för de wilda Ryßar, att de ſtulle anfalla Sweriges 
Finffa laͤnder. Sorgeliga tidender inlupo ſnart derifrån, hus 
ruledes de Rysſka wildarne framforo med åll grymhet, ſtekte 
folket laͤngſamt wid lindrig eld, ryckte broͤſten bort af qwin⸗ 
norna med taͤnger ſamt oͤſwade mycken annan ohygglighet mot 
de waͤrnloͤſa, fåfom allenaſt utaf ett ohyfſadt och barbariſkt folk 
utan religion och ſeder fan taͤnkas. Erik Axelsſon Tott, 
Erik Carlsſon Waſe, fom. efter. Brunkebergs flag fig med 
Sturen foͤrſonte, och i fynnerhet den unga Swante Stus 
re Nilsſon, drefwo waͤl Ryßarne bort och anfoͤllo dem i 
deras eget land, foͤrande derifrån ett rikt byte. Men Ryßarne 
woro ett folk, det ingen råfna kunde. De flydde undan in i ſi⸗ 
na marker, når en mågtigare fiende jagade dem, men kommo 
igen lika fort od oͤfwerſwaͤmmade landet fåfom grådhoppor. 
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Sten Sture lagade fig nu tid att bekriga detta ſitt folks 
fyndaftraff, fom war för Finnland en årlig landsplåga. 


Till Archebiſkop oh Domcapitlet feref Han, ddmjufeliga; 


bedjandes, «att få ut af Uppſala Domkyrka, fig och fitt 
folk til tråft och ſtyrka, låna Sanct Eriks Bas 
ner, — för den flora nåd och twaͤng, fom nu går vis 


Pet uppå af de omilda Ryßar — den heliga Chriſtna 


tros flender>. Wid Maͤrtensmeßotiden fördes med ſtor woͤrd⸗ 
nad Sanct Eriks banér,; utaf twaͤnne Caniker, till 
Stocholm och förft in i Sanct Clara kloſter; derifrån med 
ſtor procefion af kloſterfolket upp i Storkyrkan, Det nedfats 


tes wid Sanct Görans bild, dereft Herr Sten tnåböjande. 
detſamma undfick och förde det fedan med fig på flottan. Den: 


utaf motmwind och hoͤſtſtormar hindrades han långe på hafwet. 

Knut Posfe hade i flera år jagat Ryßar, fåfom man 
jagar rofdjur, och ftådfe fegrat, få att de foͤrſkraͤcktes, hwar Han 
wiſade fig; men hang krigshaͤr fmålte fmåningom bort, och ins 


gen förftårkning fom från Swerige, medan ur de Rysſtka wild⸗ 
markerna framkommo ſtaͤndigt nya flockar utaf fiender. Sus 


teligen hade Han ide mer qwar af fina tappra krigskamrater 
ån twähundrade; hans fiender deremot woro många tufende, 
och oͤktes dageligen deras antal, men aldrig minffades. DÅ 
drog han fig inom Wiborgs murar och foͤrſwarade fig der 


manneliga ifrån Maͤrtsmeßan till Andersmeßedag, waͤntande 


på Sten Stures ankomſt. Ryßarne ſloͤto ofta braͤck på 
muren; men Poße war waken och lagade genaft muren inans 
före. Når aͤndtligen Han fåg, att han ide långre kunde förs 
ſwara fig, fattade han ett annat råd. Tillwerkningen af krut 
och andra foͤrſtoͤrande knallpulver war den tiden en hemlig 
tunffap, fom han under fina refor utlåndes inhemtat hade. 


En frimodig Smwenfe krigsman het Winholth. Han war 
Knut Poßes trogna biftånd, oh Har den tappra hjeltens namn 
blifwit uti åradt minne foͤrwaradt. Medan Winholth före 


ſwarade murarna, fatt Knut wid fin fora kokande kittel, els 
ler ſtoͤtte Han fina pulver uti en fror mortel, tilldeß han Has 


de ihopkokat det foͤrſkraͤckelſens ämne, fom bara behoͤfde itaͤn⸗ 
das med en gnifta eld, för att ſtoͤrta hus, torn och murar. Uti 
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m mina, etter håla, under ett utaf tornen: på ſtademuren, 
nedſatte Han kittelen och underwiſade en af fina tjenare, Huru den 
ſkulle pätaͤndas, når han gaf tecken. Det war om morgonen 
på Andersmeßedag, forn Ryßarne med ſtort anffri och ſtoͤtande i 
haſuner bådade fin otaliga Hår till ſtormnings ſamt uppſtego 
med ſtormſtegar på muren. Då famlade Knut Poße ofoͤr⸗ 
ſkraͤkt fin lilla hop inne på borggården och ſwaͤngde med ſtolt⸗ 
bet Swenſka banéren med Sanet Eriks oh Sance Olofs bils 
der uppå. midt för Ryßarne, dem de låto obehindradt intåga 
i det ena tornet och fliga upp på murarna. Då tilljade Knut 
fitt folf att fylla fina dron med war och ffynda fig ned i hwalf 
och kaͤllare och ligga der, tilldeß de fånde jorden ſkaͤlfwa uns 
der fig och hoͤrde en knall fåfom ett thordoͤn eller åffeftags d 
ſtalle de ffynda fig upp med fina ſwaͤrd till nytt arbete. Så 
ſtedde, och i fju timmar gaf han Ryßarne ro att famla fig I 
tornet och uppftiga på murarna. Då gaf han tecknet, och 
eid kaſtades i kittelen. Det war ett foͤrſkraͤckelſens dgonblid.; 


Tornet, deri Ryßarne woro till mangtuſende, ſtoͤrtade in, och 


murarne deromkring foͤllo oͤfwer folket, och likaſom en eldſtod 
med illa ſtinkande roͤk flog upp ur haͤlan, der kittelen ſtod. 
Detta allt ffedde med en knall, få foͤrſkraͤckelig, att de, fom ide 
hade tillftoppat dron och gömt fig under jord eller woro nås 


got nåra, nedfoͤllo ſtendoͤda till marken, Men de Ryßar, ſom 


icke genaft dogo, bortſwimmade. DÅ gingo Knut Posfe 


och hans tjenare omkring fåltet och ihjälflogs alla RNyfarne, 
fom lägo deromkring ſtroͤdda, tilldeß hans ſtridsmaͤn Hunno: 
fram ur fina goͤmſtaͤllen och efterſatte de få Ryßar, fom woro 


ute på faͤltet och ånnu wid lif, men få förfårade, att de hals: 


dfwer hufwud flydde och lemnade Hela fitt låger, der Swen⸗ 


ſtarne funno ett rift byte. Detta kallades «den Wiborg—⸗ 
ffa Småbten>, oc blef Knut Posfe derfor mycket pris 
fad ſant belont med ſtora foͤrlaͤningar i Finnland utaf Swenſta 
Rådet och Riksfoͤreſtändaren. Derefter wägade fig Ryßarne 
på någon tid ide fram, och en fågen år, att de ſedan ſjoͤngo 
i fin Litania: <För Wiborgſka Smållen och Knut 
Posſe beware oſs milde Herre Gud!» — Når Sten 
Sago⸗Haͤfder, V, 18. 
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Sture fom fram med fin flora frigshår oh Sanct Eriks 
banér, fanns ingen Nyf i hela Finnland mer, oh Knut 
Poße hade wunnit aͤrofull feger. | | | 
Skedde nu, fåfom det plågar ffe efter oſedwantiga Händels 
fer, att ryftet om Wiborgſta Smållen git från mun till mun, 
ſtaͤdſe med tillägg och widunderliga fagor om Knut Posſe, 
den både Ryßar oh många Swenſtar hoͤllo för en ſtor troll⸗ 
karl; men dock blef Han lika aktad och ån mer afhaͤllen, efter 
detta nederlag på Ryßarne, utaf der Swenſta folket. Sagor⸗ 
na om hans trolldomskonſt och förbund med den onde ans 
den, den han till filur narrade och fom ifrån, åro följande? 
Knut Posfe war en ung och widlyftig Student, fom 
for wida werlden omfring på aͤfwentyr. En gång på fina 
wandringar font han i fållffap med twaͤnne andra ſtudenter, de 
der lifa fåfom han ſoͤkte fin :Iyda. En afton, når de fpråfade 
tillſammans om den Tyffa munken Berthold Schwartz, 
fom i förra århundraden uppfunnit krutet, ſaͤſom det ſades, 
med djefwulens tillhjelp, ſamt huruledes Doctor Fauſt 
och andra laͤrda mån genom djefwulens underwisning blifwit 
rika och namnkunniga, kommo de oͤfwerens att paͤkalla den. 
onde anden och gifwa fig hos honom i laͤra. Naͤr Han och 
genaſt infann fig, betingade deßa tre ſtudenter med honom, att 
ban ſtulle blifva deras låromåftare och laͤra dem allahanda 
hemlig funffap och ſwartkonſt, hwaremot, wid tårotidens flut, 
en utaf dem ſtulle Honom tillhöra. Når laͤrotiden utgången 
war, kaſtades lott derom, hwilkendera ſtulle tillfalla den flygga 
laͤromaͤſtaren, och föl då lotten på Knut Posſe. Han 
mar en man, fom ide ryggade ord och aftal, och, når följans 
de afton Satan fom att afhemta Honom, fade han fig wara 
fårdig att genaft följa med, men frågade allenaſt, om han ice 
fe wille lemna honom få lång tid, att han drog af fig den 
ena ſtoͤfweln, fom Han ånnu hade på fig. Detta bewilljades 
honom. DÅ fade Knut: «Långe laͤrer du nu få waͤnta, ty 
jag taͤnker aldrig draga utaf mig den ftåfweln.> — Dä mår 
ſte hin Onde gå fina fårde, och det fåges för fanning, att på 
gamla målningar Knut Posſe ſtaͤdſe afbildas med en ftåf 
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wel ”atlenaft, ſamt att Han baͤde natt och dag alltid fade en 
ſtoͤwel på fig. - RAfwen .fårråtjbes; att Knut Posfe hade 
"fått ifrän hin Onde en drång, fom Het Smaͤlhl, Hemmaftadd 
'i allt flags. trolldom. Når nu fienderna få Hade kringhwaͤrft 
Wiborg, art igen annan råddning war till waͤntandes ån did 
eller faͤngenſtap ibland de omilda! Ryßar, wille Herr Knut 
zWeta Sten Stures mening, om hån ſtulle få hans til: 
ſtaͤnd att bruka fin” trollkokning emot Ryßen eler ide. Bet⸗ 
före gif han ut med Smått på flortsgården med ett berfel i 
hand wid midnattstimman, och, når han ſkakade på Hetfiet, 
tom en haͤſt, mer flygandes ån ſpringandes, få att der hwen 
eiluften, och flållde fig bredwid dem, Småll fatte. fig dets 
'på och red oͤfwer land och watten på tjugofyra timmar til 
Stockholm, der Han ſtadnade på Brunkeberg, likaledes mid 
midnattstid. Saͤnde få oud till Sturen, fom genaſt fom 
dit upptill honom; men då mar haͤſten borta. GSnållfrås 
gade då, om Herr Sten wille gifwa fin tillſtaͤdjelſe, att Knut 
Posfe med fin trollkokning förftdrde Rypgarne och fraͤlſte ſitt 
folk ur nåden. Efter en ſtunds betänketid ſwarade Sturen: 
«Ia, efter nåden år få ſtor, må det ſte nu, men⸗aldrig 
mer.» — Derpå gif Sturen bort. DÅ flod-Småll 
på Brunkeberg od) fraktade fire betſel, och Hans haͤſt fom och 
förde honom lika få fort tillbaka till Wiborg igen. -Då lokade 
Knut Posſe ihop den Wiborgſka Smaͤllen med 
ſtor trolldomskraft, den Ryßen minnes til ewaͤrdeliga tider. 

En annan gång, få foͤrtaͤljes om honom aͤfwen, utfpred 
han bland fienderna, art Han waͤntade en oraͤknelig hop krigs⸗ 
folk till ſitt biftånd, och frulle de tomma frän Swerige tre 
dagar derefter. Naͤr tredje dagen led fram, git han upp i 
tornet och tog ett dunbolſter, toͤmmandes fjaͤdrarna ſagta uti 
luften, få att de af winden drefwos ut i hafwet, och, hwar 
en fjäder föll, blef hon i Ryßarnes oͤgon ett ſkepp, och funde 
ingen annat fe, ån att en oåndlig hop med fartyg tom fege 
landes in i hamnen. Af ſomliga fjäder, fom fölls på landet, 
"blef Håft och karl. Då foͤrſkraͤcktes Ryßarne och togo få Has 
ſtigt flykten, att de lemnade hela ſitt låger till rof och byte. 
Om bhonom war och den fågen, att, når Han Oehåfde'ec 
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ſtepp och ritade ett fådant i fanden, blef der ett ſtepp, d der⸗ 
på han genaſt kunde ſegla, hwart Han wille. 

Saͤſom ett minne af den del, ſannfaͤrdig år i denna bes 
raͤttelſe, blef kittelen, deruti Knut tillwerkat ſitt krut eller 
knallpulver, inmurad i ſlottsmuren på Wiborg, och den knif⸗ 
wen, hwarmed han roͤrt i kittelen och ſedan nyttjar till att is 
hjaͤlſticka de bortſwimnade Ryßarne med, har långe derſtaͤdes blif⸗ 
wit foͤwarad. På Hammarffogs gård i Uppland, fordom⸗ 
tima Knut Posfe ellev någon af hans årtmån tillhoͤrig, 
foͤrwarades och långe en ſtor mortel, den han till ſtoͤtning af 
fryddor och fådana jordarter, han till fina kokningar behoͤfde, 
ſaͤges hafwa brukat. Huruwida deßa minnesmaͤrken finnas 
ånnu i dag, weta wi ej med mwifhet att förrålja. En wiſa 
ſoͤngs oc om honom och Hans drång Sm åll, begynnande 
fålunda: 

gerr Posſe och Sm åll de talades wid; 
Då månde Ryfarne fåga fina håftar till: 
«I loͤper nu, fom wi tro eder båft, 
«£ljet få få wi de Swenſta til gåftl> — 
,Vaͤr de kommo hem i fitt land, 

Woro de raͤknade få för fann. 

I Grans fyrkfa i Uppland fåges Knut Poef e hafwa 
fin lågerftad. 


5. Neterligare om Finſta fejden. Erik Arelsfons oc) Iwar 
Axelsſons ddd. Swante Nilsſon Stures begynnelfe. 


Erik Axelsſon war långe fedan död, når detta fig tills 
drog. Han Hade manneligen waͤrnat Finnland mot Ryßarne 
i fin tid famt gjort ett fegerfållt ledungståg inuti Ryßens es 
get land; men, når han fom hem från den härfården, blef 
han död och fördes af fina tjenare till fin gård Lagnd i 
Soͤdermanland, der Han blef i Afpd kyrka begrafwen. J⸗ 
war Axelsſon tog arf efter fin broder och blef derefter ån 
mera girig på gods, få att han oh hans måg Arwid Trols 
le gingo till wikings på Hhednifft wis och idkade fjördfweri 
uti Öferfjön. Men meft gif Herr Sten till finnes, att han 
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både på fina flott infart utlaͤndſta fogdar, fom plågade boͤn⸗ 
derna. 

J godo wille Rifsföreftåndaren bringa Herr Iwar till 
råtta, men måfte åndtligen med haͤrsmagt anfalla Honom. 
Herr Iwar blef oͤfwerwunnen, men flydde till Danemark och 
förrådde Gottland undan fit fådernesland i de Danſtkas haͤn⸗ 
der, waͤntande fig utaf dem ſtor belåning. Men han blef ders 
utinan högeligen bedragen och fid en foͤrraͤdares råtta lån, förs 
aft och fattigdom till fin död. 

Den unga Swante Sture, fon of Herr Nits 
till Penningeby, wexte upp:och blef tidigt ſtor och ſtark. 

Så wål för fin faders ſkull, fom för Thord Bondes, hans 
moderbroders ffull, blef han; aͤndock han war föga waͤnlig oh 
blid, folket mycket får, få waͤl Nordan⸗ fom Sunnanſtogs. 
Sten Sture fåg waͤl, att de moͤrka oͤgonen och det Hårda 
anſeendet Hog den unga mannen förebådade en ſtraͤng och åres 
lyſten Herre, fådana fåderneslandet hade nog många förus, och 
wille derfoͤre ide dfa hans magt och rikedom, få att den förlås 
ning af Staͤkeborgs lån, fom hans fader egt hade, blef hos 
nom undandragen. Herr S mw ante war utaf Goͤksholms⸗ſlaͤgten 
Natt och Dag och mydet lif fina åttmån till lynnet. I 
flriden mor Iwar Axelsſon blef Han for mod oh driftigs 
bet mycket beroͤmd, då Han wann från Honom Ståkeborg. 

Ryßarne hade denna tiden oͤfwerwunnit ett maͤgtigt folk 
i Öfterlånderna, fom kallades Tatarer. Ifrån dem hårftams 
mar det folf, fom ånnu tt dag far omkring i alla land och 
kallas hos of Skojare, elev Tatare. Deras land intos 
go Ryßarne, fom fingo från den tiden ån mera magt ån tills 
forne. Året efter Wiborgſta Smaͤllen foͤllo Ryßarne åter in i 
Finnland; men Swante Sture fåndes med frigshår dit 
oc dref dem ut fame förföljde dem in i deras eget land. Knut 
Posſe följde Då med Herr Swante, och haͤmnades de med 
mycken haärdhet det Sfwerwåld, Ryßarne oͤfwat Hade i Finnland, 
intogo ſtaden Iwanogrod ſamt äterwaͤnde med ſtort byte. 
Sten Sture hade uppbädat mycket krigsfolk Hemma i lan⸗ 
det, dermed art komma Herr Swante till undſaͤttning; men, 
emedan han fåg, art han ingen trohet Hade att waͤnta utaf 
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Bilkopar och ridehena,, ty de Hade får afund od girighet: 
ffull gått på de Danſtes fida, dröjde han långe, och, når Han, 
fom till Finntand, befallde han Herr Swante, ſaſom Höfs 
mideman för krigsfolket, att fortfåtta Rysſta fejden, willjandes; 
ſjelf genaſt hemſegla till Swerige att akta på de fjåmplingar, . 
fom foͤrehades. Men Swante Sture nekade Härtill, kla⸗ 
gande, att han nog mycket hade blifwit i den förra fejden. 
lemnad utan biftånd. Då blef Herr Sten wred och kallade 
honom «fåltsflyfting>, hwarutaf Swante ån mer förs. 
bittrades ſamt ſtyndade fig hem att förena fig med, Ritelore- 
ſtaͤndarens fiender och anklaga Honom iufor Raͤdet. os 

6. zzuruledes Sten Sture fårtes från rikoſtyrelſen, och Rom 
ung Joban inkallas till konungadoͤmet (1497). 


Andock Rifsforeftåndaren med ſtaͤl och gode ſamwete ſtod 
inför fina anklagare, dömde honom Raͤdet likwaͤl från riksſty⸗ 
relſen. Ibland kaͤromälen mot Herr Sten war: ett, fom laͤn⸗ 
der honom till ewaͤrdelig aͤraz det war, att han laͤrt Swenſka 
banden kaͤnna ſitt waͤrde och: fin rått ſamt kallat Honom till. 
deltegande i rådplågningarna om rikets angelaͤgenheter. Swan⸗⸗ 
te Sture oc Archebiſkop Jakiob woro hans maͤgtigaſte 
motftåndares Men Herr Sten fade fig ingalunda taͤnka få: 
loͤsligen flåppa riksſtpyret, utan ämnade han falla Rikets Staͤn⸗ 
der och i deras haͤnder lemna det tillbaka, emedan ban utaf: 
dem dertill förordnad blifwit. 

for fjorton är fedan hade mål Rikets Herrar. i Kalmar . 
tagit Iohan, Eh riftians fon, sill Konung och fått hans . 
fonungaförfåfran; men, fom Sten Sture mål wißte, att. 
han aldrig taͤnkte uppfylla de willkor, han der ingått Hade, 
få hoͤll han Honom ifrån landet. Nu fom han. på Rådsbers 
rarnes fallelje med en ſtor krigsmagt, blaͤnkande af Tyſka rids 
dere, ſaſom i Konung Albrechts tids Archebiſtopen banniyfte 
Herr Sten, och alla tycktes hafwa fallit: honom ifrån, Krigs⸗ 
magten, hang baͤſta forfwar, med alla de erognaſte böfiwidrnåne 
nen, war i Finnland, och de hofmaͤn, han Hade når fig: på. 
Stockholms flott, woro ej många. Men det war. fanning, : 
fom plågade ſaͤgas: «Sten Stureharfſä maͤnga frigå.. 


mån, fom Swerige har bondern I Dalarna" rider 
ſaart Herr Sten, och hans tvogne mån ſamlas ånnu en gång 
fring Dala⸗banéeͤret, att ſtaffa Honom råst mor Danffarnes 
lift oh de Swenſka Herrars afund. Han drog derefter ned 
till Uppſala oh plundrade aͤrchebiſkopsgaͤrden. DÅ ſloͤto Är⸗ 
chebiſtep Jakob och Swante Sture fig inne på Alm a⸗ 
re Ståf, der Herr Sten med ſitt folk belade, 
Maen iidender kommo, att den frora krigshaͤren af Dane⸗ 
mart flod, nåra Stockhohm på twånne mil, wid Rotebro, och 
att waͤg till fladen för Sturen war afffuren. Då brit han 
raſtt upp med. ſin lila hop ofoͤrſkraͤkt mot fienden, flog fig 
med ſwaͤrd i hand midt igenom Danſkarnes fylkingar och kom 
med ſtor lifsfara in i fladen. 

Han fann Säcecckholmsfolket den gången mycket klenmo⸗ 
digt. Den, når de fågo fin tappra hoͤfmidsman få, lugn och: 
hörde, det Han waͤntade fitt krigsfolk hem ifrån Finnland 96: 
hade betingar: med fina Dalkarlar, att de Mulle fånda Honom 
tretio tufende man, fom naͤſtkommande Michelsmeßoafton ffuls 
le angripa fienden i ryggen, under der han fjelf föll ut med. 
fite folk ur fladen, blefwo de mid godt mod. Michelsmeßo⸗ 
aftonen fom, oh mycket glad fåg Sten Sture Dalabanéret 


—komma fram dfwer Brunkeberg. Med fitt krigsfolf drog han 


ut. ur ſtaden, menandes gå fina trogna Dalkarlar till moͤtes; 
men det war Danſta Håren, fom uppfångat en bidbaͤrare från 
Dalarna och på morgon ſtunden ofoͤrwarandes oͤfwerfallit Dals 
håren wid Rotebro och drifwit den tillrygga, då Dalabenéret 
oc fallit i deras haͤnder. I en ond fund war Sten Stu⸗ 
re: den. gången utlockad och maͤrkte, når Han wille med ſitt, 
folf : draga - fig: tillbafa undan den påtrångande fienden, att. 
nägra förrådare wnfade mot honom på bron. DÅ gaf han. 
fin goda Håft fporrarna, och, ſtoͤrtande ut i rommen, ſamm 
han till en loͤnport på flottsmuren, der Han hyckligen fom in 
i borgen. Meſta ſtulden i detta förråderi hade preſterna och. 
de flårdfulla Swenſka qwinnorna⸗ fom ej kunde få båra frus: 
namnet; emedan det tillkom inga andra ån Riddares huſtrur, 
och att. gifwa riddareflag tillkom Konungar allena. Derlote 
wille be hafwa Konung. 
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': om Ronung Sans frieri. a vå 


Konung. Hans han ſitter i Köpenhamn, Han iåter. de loͤnde⸗ 
- bref ſtrifwa, 


Så fånde han dem till Norra utland, Herr Erik Otteſon 


att gifwa. 
(Det fom aldrig få rik en Jungfru till Danemark.) 


Det war Herr Erik Otteſon, Når Han de loͤndebref fåg, 
Han föds mårtraffel") och tärning frå fig, Bjöd ſadla gångas 
ven grå. 
(Det fom aldrig 20.) — 
Och de ledde ut det fröna hors *q), Lade på foͤrgyllande mi⸗ 
la key, 
Och rider Han. få til Söpenhamn, Foͤrraͤn Honom lyfter att 
Mwila. 


In fom Herr Erif Otteſon, Of ſtaͤlldes han för bredan bord: 
Hwad milljen I, nådige Herre, Medan I hafwen fånde mig. 
orda — 


«Och hoͤren I, Herr Erik Ston! J åren wår trogne man, 
«I ffolen reſa till Miſen i år, Bedja om den Liljewanda — 


Det war Herr Erik Ottefon, Han war få bråd att ſwara: 
- «064 ffall jag fara till Miſen i år, Jag fan ide enfam wara.> — 


«Herr Werner Poſsberg af Holbeck-hus Befaller jag med 
Eder fara, 

«Mch Herr Claus Roͤnnow på Otingborg, Det blifwer 
en fager ffara.> 


Der blefwo ffeppen utlagde frå ſtrand: De båtsmån gladdes 
derwed. 
Och fingo de få blidan bör, Oqch waͤl de ſteppen framgted'. — 





2) Wårtafmel braͤdſpel. 
2 Hors, provingord;. håft. 
bb) Ra belfel 


pi Si 


QÅ nde de upp. derad ſitesſegel, Och hoͤgt i Faytande sä 
De fatta Danakrog i fråmfta ſtam, Låto få till Sachſen så. 
Churen 9 fråndar på hoͤgan waͤrn Och ſtaͤdar vt frå land: 


«Der borta fer jag de Danſta ſtepp, De föra förgykande; 
brand.> 


«Ing: —2 2 många Danffa ſtepp, De föra forghllaude 

| brand; ; 

«Chrin ſigne henne, liten Chriſtin, De akta Henne wißt fig. 
tilljand'!»> — 

Gå lägga de fit frepp I hamn, Kaſta ankar på hwitan ſand. 

De aͤdla Herrar af Danemark De tråda der förft på land. 


Och midt uti den bargagůrd Der arlade de fira frinn, 
Sa gaͤnga de fig i hoͤgan loft Fr Hertigen of Sachſen: mn. 
«Hel, ſitten I Margtefwe af Miſen land, Både 3 och Ever 
0 > Fårek 
eden unga Konung. af Danemar Beder om Eder dotter 
or La MOD ÅKRAR: 


Han tög til ia de lheta biet 06 laͤſte Han derpä: 

| Prisrön öre Sud: i bimmelfrik.,; Het jag den: dotter åg'Ia = = 
SS aͤdle Riddare, watten tagen * Och gån med oß till 

| | * F MN . Ls bord! es 
3 toͤfwer når oß en: liten tid, Wi gifva Eder anſwar godiac 

De waͤntade en månad, De waͤntade i månader tre, 

(OM ide kunde de: Froken Kerftin få Med. fina dgon fe. 


(Den | klara dag gryr för Öſtan, Och boͤljan der blåfer 018. 
de ädla Herrat af Danemark De gaͤnga fig för Zeilgen 
att lö e 





+) Evugfurften 

++) Det fynes af gammal Mrift, att fed war, da nãgen bjöds au 
gaſt, det waͤrden laͤt baͤra fram watten til handtwagning⸗ el⸗ 
Ra att! birit fore vertör liatede / Aſom fornden hos Sava 
olfet. 
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Ört war Hertig Ernſt af Miſen land, Han kallade på 
Drotfet fin: 


«3 leder den unga Fröken Chriſtin För of i falen in!> — 


Och åtta I woro der de Mifenffe Fruer, Hennes hår de borſta 


och ſlaͤtta, 


6) fyra woro de ådla Furſtinner, Hennes hufwud guld pås. 


ſaͤtta. 


)e, ſaͤtta 9— henne det hufwudguld, Det ſten likſom en 
låga. 


Pa. war med byrbara ſtenar belagdt, Det hoͤfdes waͤl en. 


ſtoͤn Jungfru att åga. 


Det war liten Kerſtin få bold. Hon traͤder genom dörren in, 
Hennes fader oh Hennes faders bröder tre De ſtända för 
Henne upp igen. 


Det war Hertig Ernſt af Miſen land, Han kallade på fmås 
ſwenner ſin': 


«J hemten mig ”Tärniag—0d6 warteffet, Baͤrer det i falen 


ina — 


— 


Hertigen taſtade de taͤrningar frå fig, De nt woro utaf roͤdan 


guldd 


€3 kaſter, Herr Werner Poßberg, Ty I åren Konungen huld!> — 


Det war Herr Werner Poßberg, Han gaf de taͤrningar frå fig: 
«Kaſter I för mig, Claus Roͤnnow, Ty I åren åldre ån jag!> — 


frå fig: 


oſer J, Danemarks Hofmaͤſtare, Ty J aͤren yppare aͤn 


jag!» 


Det war Herr Erik Otteſon, Tog taͤrningarna uti ſin hand: 
<djelp nu Sud Fader i himmelrik, Jag winner den Liljes 


wandia — 7 


Den " förka guldtaͤrning på taffelbordet rann, Den lopp fom 
deg föulle wara: 


LJ 


i 


$ 





| . 


OM det, war Herr Claus Roͤnnow, Han fatte de a nningar 


| 


Den Danffa Hofmåftaren den ſtoͤna Jungfrun wann TA 


Konungens hjertans fåra. 


Långe taͤnkte Froͤken Kerſtin wid fig, Och henne rann tårar på 
i kind: 

Och ffall jag nu fara till Danemark, SÅ långt från får mos 
der min?> — 


Oh det war Hertigen af Sachſenland, Han tager fin dotter 
att fåra, 
Odh det will jag med ſanning fåga, Det war med tukt och) åra: 


| «War får åt Jutar och Ståningar! De åro både trygge och tro; 
«Stunda du ej efter Sweriges krona, Den år ice laͤtt til 
att få!» 


Du bede godt för de fattiga Enkor, Som Ha faderlds” barn 
till att foda; 

Du bede godt för de fattiga fångar, Låt dem ide i tornet 
bli dödal> 


«Oh ffatta du ide den fattiga bonde, Jag det ide hafwa will; 
«Men, felas anten guld eller fölf, Du fåge din Fader tillla — 


Så ſnart der blef den ſwarta jord Med ſilke ſaͤhwitt åfroers 
bredd; 
OM det war Fröken liten Chriſtin, Hon blef till farm utledd. 


De blåfte få ftarke i trummeter, Ockſä i foͤrgyllande lur; 
SÅ förde de den fröken till ſtrand, De kallade henne Dans 
marks brud. 


Så winda de upp deras filfesfegel Si högt i foͤrgyllande rå; 
Så fegla de fig till Danemark, Waͤl mindre ån weckor nvås 


De ſtryka fegel, låta ankar falla, Allt på den hwita ſand; 
De aͤdla riddare af Danemark De lyfta den jungfru på landa 


med ſilke, ocfå med findal, Bredd blef då den groͤna jord; 
Den unga Konung med riddareſtar' Git fin unga brud emot. 


De möttes på den gröna wall: Chriſt gif, det blifwer till gagni 


äv 
Den: Herte från båf, det Iungfra från farm, De togo hwar⸗ 


andra I famn. 
(Det fom aldrig få rif en Jungfru till Danematk.) 


Fre år, fedan Konung Hans' brdllopp med Chriſtina 
Drade i Köpenhamn, dog Konung Chriftian, den förfta 
med det namnet, två dagar före Midſommaren; men på Nys 
borgs flott föddes deras fot Chriſtian den Ändra, ge 
menligen Tyrann kallad, Åtta dagar efter Sanct Johannis 
dag. Når der barnes föddes, ſkedde der jaͤrtecken, att högra 
handen war hårde tillknuten, och, når hon oͤppnades, war hon 
full af blod. Deraf ſpädde många, att han frulle blifva grym 
och blodtoͤrſtig, och ſannades den fpådomen fedan forgeligen. 
Otukt, ſloͤſeri, drydenffap och nattſwaͤrmerier kring fladen I 
liderligt fållffap och allt: ſaͤbant, fom bebädade en'ond man, 
utmaͤrkte hans uppwexande ungdom. Derom gingo många 
fågner bland folket. 


8. Om chriſuern Tyranns begynnelſe. Guſtaf Erikoſon waſas 
J a foͤdelfe. 


Framledo nu ſaͤlunda, ſom Hår tillforne beſtrifwet år, 
aderton aͤr, ſedan Chriſtiern, fom ock år: Hit Omilde tak 
lad, föddes. Då fate Konungen Hans fader i Stockholm om 
Julen och hade många utlaͤndſta mån med fig ſamt foͤrlaͤnade 
flera utaf dem med ſlott och fåften, emot fin gifna konun⸗ 
gasförfåfran. Dock ſmickrade Honom de Swenſtka Herrar mye⸗ 
fer och walde hans ſon Chriſtian till eftertraͤdare ikonun⸗ 
gadoͤmet, derom folket underraͤttades från Burſpraͤtet. Det 
War begyhnnelſen till den olycka och wedermoͤda, fom Swenſta 
folfes oͤfwergaä ſtulle. 

Men den ſitt folk och land från denna laͤngwariga we⸗ 
dermoͤda raͤdda frulle och ſtoͤrta tyrannen war icke långe bor⸗ 
ta. I Sten Stures hof uppwexte den unga Guftaf, 
Erit Johansſon Wafes fon och fonfon af Sten Seus 
tes fyfter, Brita Sture. Han war på fitt fjerde År, 
ett ſtoͤnt och ålffeligt barn, når Konung Hans förfta gången 
- fåg honom ute på gården i lek med andra fmå barn. Den 
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unge Guſtaf behagade Komugen Få mål, ett han, utaf Herr 
Sten begårde få taga honom med fig till Danemark och uppe 
foftra honom i. fitt hof; men Sturen urfåktade fig och undan⸗ 
bad fig denna naͤdebewisning. Men, få mycket ondt fom ſpor 
des om den uppwerande Chriſtiern Iohansfon i Dar 
nemark, få mydet godt fpordes om Guſtaf Eriksſoni 
Swerige, oh gingo många fågner om hans dygder, guds : 
fruftan och feder i Hang uppwexaude ungdom. 


9. Suruledes Ronung Joban ſaͤttes ifrån viket på Zerreda⸗ 
gen i Wadſtena (1501). 


gua Höll Konung Johan fin ed, att «rått och lag ſtyrkas 
i landet och låg fina fogdar oftraffadt oͤfwa oraͤttwiſa och mwåld 
mot landtfolket. Så tår den Danſka fogden Hans Fal 
ſter utan dom och hänligen med ſtoͤflor och ſporrar upphaͤnga 
Sten Stures hofman Harald Pletting; men de Swem 
ffa bönderna lemnade fådant ice onaͤpſt: de flogo wid Arboga 
Hans Falfter ihjäl. En mågtig Herre, Nils Chri⸗ 
ftersfon Oxenſtjſerna på Saleftard, egde det rika laxfi⸗ 
ſtet wid Elfkarleby, der lår Konungen från honom döma. Från 
Swante Sture tog han oc några förlåningar och ifrån 
Herr Sten halfwa Finnland. Swante Sture wredga⸗ 
des haͤroͤwer mycket oh taͤnkte, efter ſitt lynne, på haͤmd; 
men Sten Sture war likaglad oh waͤnlig tid Konun⸗ 
gen. Dot fruktade Johan ännu den gamla Riksfoͤreſtändarens 
magt och hade en gång ffarpråttaren tillreds, willjandes i Raͤ⸗ 
der döma honom till döden; men då warnade Biftop Corde I 
GStraͤngnaͤs, fågande: «Herr Sten år nu til liknandes mid ett 
gammalt ruttet egg; får det wara helt, ffadar det intet; men, 
flår. man det fönder, ſprides derutaf en elak lukt wida omtring.>: 
DÅ. afſtod Konungen från ſitt onda uppſät; men fåmre blef 
från den dagen med fåmjan, få att ingen trodde annan. Kor⸗ 
ungen innefloͤt fig -uti borgen oh hoͤll fina mån uti wapen, 
ſtaͤdſe redo till anfall. ' 

En gång Hade Drottning Chriſtina med tårar utwerkat 
fig tillſtänd att höra mefan i Storkyrkan. Herr Sten och 
Swante Sture woro ock der, och, naͤr Drottningen gich 
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ur kyrkan, mente de, faͤſom den tiden riddersmaͤns fed war, 
wiſa henne Heder, ledſagande henne, en på hwardera ſidan. 
Men, når wakten på borgmuren det fåg, hotades båda rids 
dersmaͤnnen med flott, rigtade mot fig, då de mißlynta måfte 
återwånda. Derefter blef owaͤnſkapen uppenbar och ſloͤts der⸗ 
med, att en Herredag hoͤlls i Wadſtena wid Olsmeßan, der 
Herrarne, fom nu ångrade fitt förräderi mot Herr Sten och fås 
derneslandet, undfade Konung Johan tro och huldhet. Då 
waldes Sten Sture för andra gången till Riksfoͤreſtaͤndare. 
Då begaf fig Konungen till Danemark och lemnade Drottning 
Chriſtina qwar på Stockholms flott med ett tufende man, och 
war hon en behjertad qwinna, fom fig i der tångfta förs 
ſwarade, tilldeß alla Håftar, fom i borgen funnos, woro upp⸗ 
åtna, och folfet af ſſukdom och hunger lågo doͤda I hwalf 
oc fållrar, få att allenaft fjutio woro qwar. Då upplåt Hon 
flottet och blef med allt hwad henne tillhörde famt med 
fina tjenare utaf Herr Sten med at hedersbewicning till 


Wadſtena ledſagad. 


10. Om Chriſtiern Johansſons foͤrſta faͤrd till norge 
och intraͤde inom Swerges landamaͤre. Otto Rud och 
Åre Johansſon Vatt och Dag. 


Ru rida Sten Sture oh Hemming Gadd i Dalarna 
et ſamla krigsfolk, dermed de taga flotten in oh utdrifwa 
Danffa fogdar ur landet. Mången god oͤrligsman hade denna 
tiden wuxit upp under Sten Stures banér till mandom och 
tofliga riddareſeder. Dem ſatte Han till hoͤfwidsmaͤn oͤfwer det 
folf, han utfånde att mårna landet, fom alleftådes oroades af 
fiender. Når Norrmaͤnnen fporde, huruledes de Swenſke wun⸗ 
nit fin frihet, långtade de efter ſamma ſtora formån, den Nords 
folket frådfe och i alla tider högre ffattat ån gods och lif, refte 
fig upp mot de Danffa oh hade i början god framgång. 
Men Konungafonen Chriſtian Hin dmilde fom med 
många och mål bemannade ffepp i Norffa fåren och gjorde 
ſtor ffada på frrånderna. Den Norſta befrielfehårens hoͤfwids⸗ 
man, Knut Alfsfon, en tapper Bohuslaͤndning, låt dåra 
fig af Danſkarnes lejd och fom ut. på fleppen till ert fame 


tal, men: blef ſwiten och moͤtdad. Derefter ſegrade Chriſtian 
och utoͤdde med liſt och ſwaͤrd naͤſtan alla Norges Herrar af 


de gamla odalmaͤnnens foͤrnaͤmſta aͤtter. Deras afkomma drog 


ſig ſedan undan år Norden eller upp: i fjellen, och aͤnnu fiks 
nas på bjeffarna i mången Norſt bondes tak husfaderns flågs 


-tetal från Norges meſt berömda hjeitar och Konungar. 


Medan Chriſtiern fig i Norge uppehåll, wiſtades i fras 
den Bergen den fedan mycket namnkunniga Sigbrit, en 


fruktmaͤnglerſka ifrån Holland. Det hade hår fom alleftådes, 


der den unga Konungaſonen wiſtades, till Honom fig fållar em 
bop fedeslåfa unga mån, att deltaga i hans nattſwaͤrmeri, 
tafter och dryckeslag. Defa omtalade en dag för Honom den 
fluga moder Sigbrit oh hennes dotter, den fagrafte jung⸗ 
fru i heta landet. Dewika war den unga Jungfruns namn, 
och toͤfwade ide långe, att Chriſtiern fom att ffåda henne, och 
blef han från den dagen få utaf hennes fågring betagen, att 
både moder och dotter måfte följa Honom till Köpenhamn, och 
war Dewitka från den tiden hans fårefta. Den fluga mos 
dren foͤrſtod och att få leda Konungen, art Han i de flefta och 
Wigtigafte mål följde hennes räd, få att hoͤgſta magten i de 
trenne Nordens riken låg i den onda qwinnans haͤnder, och 


War ingen man fåfer om lif och gods, långre ån hon det wille. 


Men Konungen kallade Dewika för Dufweka, dermed 
man lockar dufwor i Goͤtalandet, och betyder det ordet på landtes 


fpråket: <du lilla du fmwa>. 


« Sruftad för ſwek och illbragder mer ån för mannamod, 
drog Chriſtian in i Weſtergoͤtland. Der hade Sten Sture fate 
till hoͤfwidsman oͤfwer Elfsborg och Öreften fin frånde Erit 


Eriksſon Gyllenſtjerna, fon utaf den Erik Eriks— 


fon, fom fordom få tappert förfmarade Öland och Borkholm 
oc war Danffarnes motſtändare i fin ſwaͤrfaders Carl Knuts⸗ 


ſons tid; men fonen blef mot fitt fådernesland foͤrraͤbiſt. Han 


war andra gången gift med enkan efter Erik Carlsſon 
Waſe, fom blef ihjätflagen i Öfwer: Seta preftgård, fås 
fom bondplågare. Herr Erik förrådde nu båda fåftningars 
na i Chriſtierns haͤnder oh begaf fig in i Weſtergoͤtland. 
Sago⸗gaͤfder, V, 14, . 
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Men, når Weſtgdtabonderna ſporde hang fård, ſamlades de 
"och ſtogo honom ihjaͤl. | 

Befåttningarne på båda flotten, dem hoͤſwidsmannen få: 
lunda oͤfwergifwit, erbjoͤdo Chriſtian dagtingan; men han wil⸗ 
Ae ingen ſtona. De laͤto derfoͤre Herr Sten få weta fin noͤd, 
begaͤrandes ſnar undſaͤttning. DÅ red en af hans trognafte 
mån, Äke Johansſon Natt och Dag, fonforn till Ens 
gelbrechts mördare, med en flock goda ryttare ned i Weſtergoͤt⸗ 
land. Honom följde och en Hop fotfolk; men han gaf fig 
icke tid art följa dem, utan fyndade förut med fina ryttare 
till de olyckligas biftånd. Men på mågen måtte han de tis 
dender, att flottet war ſtormadt, och att tyrannen redan ut⸗ 
gjutit deras blod. Tidigt en morgon, medan en tjod dimma 
ſtod oͤfwer den aͤngden, fom Äke med fina ryttare utanför bor: 
gen, der Danſkarne i all trygghet ſoſwo godt. Men Hert 
Sten oh hans bhjeltar mördade aldrig ſofwande man: «Trum⸗ 
petare, blåg oc) waͤck wår fiende uppl» fade Åkte. Trumpe⸗ 
taren toͤfwade, foͤrmenande nu tid maral till. att haͤmnas 
oh goͤra laͤttare ſegern oͤfwer de ofoͤrwarade. «ej,“ fade 
Herr He, «årlig ftrid! Nesligt wore det af of att mins 
da wåra fiender i deras djupafte ſomn. Blas, trumpetare, 
eller ſtzuter jag dig denna pil genom lifwetl) — Da blaͤſte 
han de foͤrſkraͤckta Danſkarne upp ur ſoͤmnen, och ſtriden be 
gyntes. AÄrofullt, faſt wikande till flut för myckenheten, ſtridde 
den lilla hopen, och mångfaldigt flera Danffar ſtupade aͤn 
Swenſtar. Når fedan fotfolket fom efter, förnyade Herr Üke 
ſtriden och trängde mer och mer på fienden, tilldeß han fems 
nade landet. Dot hade Chriſtiern härjat och tirgjurie 
mycket blod i både Oſter⸗ och Weſtergoͤtland, få att folket laͤn⸗ 
ge mindes hans förfra befof inom Sweriges landamaͤten. 


Från Danſta hårföraren och hans mån fpordes andra fe | 


der. De hoͤllo ide för rof att: med förraftuing, fock och bragt: 
"na eder ombringa fina motſtändare. Otto Rud het eu 
Danſt hoͤfwidsman i denna fejd, fom få tappert foͤrſwarade fig 
mot Herr Üke och fedan Året derefter innehade Botus: 
flott, medan Swenſkarne wid ſamma tid under Herr Mils 
Ranzow hade Olofsborg inne, 'icke längt - derifrån en 
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Faſt borg, hwarefter aͤnnn ſaͤgner och femvingar flunas i Ba⸗ 
-Ouslån på en kulle wid en ingd, fom fallag Bullarematt⸗ 
net. Matter sil Julaftonen Hede ſnoͤ fallit, få att marken 
war jemnhwit. Herr Otto fick då i finner, att de Swenſte, 
4 forlitande på de Chriſtnas fed att Hälla Jul eFrii d, ſtalle 
laͤtteligen funna ofwerraſkas, klaͤdde fina mån i wapen och tåt 
dem draga hwita ſtjortor derofwanpä, få att de föga kunde 
Hiljas från ſnoͤn och utan att upptådes kowmo in i borgen. 
Swenſta folket fatt med glådje och i a trygghet mid fivt jus 
lebord, når Danffa ſwaͤrden ſwaͤngdes oͤſwer deras hufwud, 
der mördades utan foͤrſtoning baͤde ſofwande och wapenloͤſa 
Maͤn, tilldeß art den sappra Mils Ranzow enſam mer 
qwar. Han drog fig faͤktande upp i oͤfwerſta tornet, der Han 
Hela natten, dels med ſtenkaſtning, dels med ſitt ſwaͤrd, i den 
srånga trappan fig manneligen foͤrſwarade, men måfte dock flv 
ligen duka under för maͤngden. Foͤga beroͤmligt tyddreg der de 
Swenſte wara att ſaͤunda fegra på wapenloͤs fiende, och Mera 
utaf ſädana bragder hatet mot Danfrarne till fin Hdjd I lav 
det. Den laͤrda Hemming ſtref allt fådant uti en driniför 
Henne låfte den unga Guftaf Eriksſon, oh maͤctes deruds 
ef utt Hans unga finne tanten på Fioenestanbere. begeiekje. 


11. Sten Sture den Äldres dåd (503). 


Ett ſtilleſtand blef i denna fejd, emedan Konung Johan 
ſtod hoͤgeligen derpå, att Hans Drottning Chriftina ſtulle 
frigifwas ur Wadſtena kloſter, der hon, faſtaͤn med all woͤrd⸗ 
nad uppwaktad, aͤnnu hålls fåfom fånge. Sten Sture 
ſawtyckte dertill och fom fjelf ned til Wadſtena med Hemming 
Gadd att till landamaͤret Henne ledſaga. I kloſtret war ſtor 
hoͤgtidlighet wid Drottningens afſked, oh, når hon efter meßan 
trådde fram till / altaret art offra, fåfom fed war, git Herr Sten 
wid hennes högra fida och Hemming Gadd wid den wenſtra. 
Så redo de oc paͤhwar fin ſida om hennes farm Hela waͤ⸗ 
gen ned genom landet, på det att inter obehag ſtutie Henne 
moͤta, oh följdes de wid grinfen, der hennes ſon EHriftian 
war henne emot, med ftor waͤnſtap från hwartandra. vå fin 
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Äserfård gåftade Sten Sture i Smaͤland Hos Proſten S w en 


i Forfa") oh blef der wål undfaͤgnad. Då tilldrog fig, ast 
Drottning Chriſtinas laͤkare tom efter Honom vit, foͤregifwan⸗ 
des, att han i några mål mille hafwa råd utaf Riksforeftåns 
daren. De äto och drucko om aftonen tillſammans, och red 
ſedan laͤkaren genaſte wågen till Drottningen igen. Från 
den ſtunden kaͤnde Herr Sten fig fjuk af olideliga qwal och 
måfte i Skillingeryd inraga finkfången. Derifrån buro 
Honom bönderna på en bår till Jonkdping, i hwars grannſkap 
han afled nåft före Julen. 

Wädeligt hade warit, om Danffarne och deras waͤnner 
fått haͤrom funffap, inan- Swante Sture och Hems 
ming Gadd fommit till Stocholm och foͤrſaͤkrat fig om flots 
tet och ſtaden. Derfoͤre inlåto de ingen till den döda, utan 
Poregãfwo Honom ånnu wara lefwande, låtande Honom få fö 


ras till Stocholm, Om någon, der de hwilade, wille tala 


med Honom, lades en af hans tjenare, fom war honom mycket 
tif, i fången, och hade denſamme derjemte ſtyggt för oͤgonen, 
ſtyllandes på Riksfoͤreſtãndarens wanliga oͤgonſjukdom. Når 
de kommo upp i Oſtergoͤtland, måtte de Herr Swante Sture. 
Hemming Gadd tog Honom affides och hwiſkade honom i drat, 
att Herr Sten war död famt bad Honom ffynda med till 
Stocholm, Sålunda fommo: de lyckligen fram, och Herr 
Swante Sture tog Stofholms flott oh ſtaden under fin 
ſtyrelſe. Derefter kungjordes Riksfoͤreſtändarens doͤd, och Swen⸗ 
ffa Folket förjde honom fåfom en fader och trogen foͤrſwarare 
af def rått och frihet. Hans Enkefru Ingeborg lefde efter 
Honom på Gripsholm i fråndig andaktsoͤfning och tidegård, 
och deras enda barn, dottren Birgitta, war Nunna i 
Wadſtena kloſter. 


12. » Om Swante Sture, famt hurnledes han blifwer till Rikss 
före åndare tagen (1504), 


Herr Stens lik fålldes uppe i Storkyrkan framför 
Sanct Goͤrans altare, tilldeß Rikets Herrar ſammankommo; 





+) Heter nu Forsboda, beläget 9 mir från Joͤnkoͤping. 
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dh, då grafol dracks efter Herr Sten, blef SwanteRildr. 
ſon Sture, fom då war Marſt, till Niksforeftåndare tagen. 

Han war icke fåjom Sten Sture of den gamla Folkunga—⸗aͤtt, 

nutan af Goͤksholms⸗aͤtten Natt och Dag; men hans fader. 

hade tagit fin moders namn, emedan hon war af den gamla: 
Danffa åtten Sture. Med ftor hoͤgtidlighet blef Sten: 
Stures lif, enligt hans eget förordnande, begrafwet i Ma—⸗ 
riefreds flofter, det han fjelf wid fin gård Gripsholm ans: 
lagt Hade, deraf nu år fladen Mariefred. Men, når kloſtret 
wid religionsfoͤraͤndringen oͤdelades, flyttades hang qwarlefwor 
till Kårnbo kyrka och blefwo af Konung Johan den Trede: 
je derifrån förda till Strångnås domkyrka, der han ſiut⸗ 
ligen fick ſin laͤgerſtad och ett prydeligt grafminne. 

Swante Stures hofmaͤn oͤfwades aͤn ſtraͤngare, ån: 
fordom Herr Stens, uti wapenlek oh ridderliga feder och woro 
mycket haͤrdade till att med tålamod fördraga allehanda Eroppss 
lidande, obeqwaͤmlighet, föld oh hunger. Den hölls ite får 
en man, fom blinfade med dgonen, om en pålyra ſwaͤngdes få: 
nåra förbi, att den widroͤrde dgondrynen. Andock han war 
mycket afhållen för fin raͤttwiſa och oegennytta, war Han dock 
mer fruftad, oh, når han war wred, hördes Hans röft ſaͤſom 
ljudet af en djup baſun eller ett thordön. Hans Hand war 
nog haſtig att flå till, når någon talade eller gjorde det, fom 
waͤckte hans wrede; dock ångrade han det gemenligen och godt⸗ 
gjorde fin haͤftighet med waͤnliga ord eller gͤfwor. Synner⸗ 
ligaſt mifhagade honom hoͤra, det någon talade illa om en: 
frånwarande. Når få ſtkedde, haͤnde gemenligen, att Han laͤt 
falla den foͤrtalade, på det han måtte fig få foͤrſwara, och bak⸗ 
dantaren bewiſa fitt tal, dereft Han det funde. Mot dem fig 
uti någon måtto foͤrbrutit, war Han ofta för mycket hård i 
tilltal och beſtraffning, och haͤnde det då mången gång, att hans 
fon, den unga Herr. Sten, med tårar nåfallande bad för de 
olyckliga oh mildrade fadrens wrede. 

Hwar Swenſt man, Bonde få waͤl fom Herre, hade i 
deßa tiders oro uppmwurit likaſom uti ett fåltlåger. Bredwid 
plog och ſpada Hångde ſtoͤld och ſwaͤrd, och föga wißte landt⸗ 
mannen om aftonen, hwilketdera Han ſkulle komma att begag⸗ 


na Nåja: mergen. BÅ hade och Herr Swante Sture Afafodw: 
uppmwurit i haͤrbonad och war en ſtor, ſtark och waͤl haͤrdad 
frigömon. Når gamla Herr Sten dog, war Herr Swante 
i Öfergåtland, och kallas Hon. i gamta Hrånifor Oſtgoͤtarnes 
Furſte. Der moͤtte han och, fåfom redan naͤmdt år, Hem⸗ 
ming Gad dj. når denne fom med liket ifrån Joͤnkoͤping, och 
fik of honom höra, hwad å fårde roar, famt blef uppmanad 
art genaſt följa med till Stockholm för art emottaga riks⸗ 
ſtyrelſen. 

Hemming Badbd mar wald Biftop i Linkdping: men 
i ſtaͤllet för bekraͤftelſe ſtickadde Paäfwen oͤfwer Honom banne 
lyoning. Honom bekymrade detta föga, ty han fåg fig bättre 
funna tjena ſitt plågade fädernesland med fmårdet ån med: 
biffopsftefröen. Med fin lårdom och waͤltalighet waͤckte Han 
och andra magter, Danemark till fiender, men Swerizge till 
hundsſdewandter. Genaſt fom Herr Stens graföl war druce: 
tet, baͤdades krigsfolk sill ledung mot Denffarne, fom ſtodo 
wid Kalmarne. Herr Swante oh Hemming Gadd 
fommmo dit med hår och togo wid förfta anfatfet Raden in. 
Der ledo Danſkarne ett blodigt nederlag, och Swenffarne dro« 
go dem fram ur hwalf och fållrar, der de fig undanſtuckit, och: 
doͤdade eller gjorde dem till fångar. Riksfoͤreſtändaren toͤfwade 
icke långre der, utan drog mor Danffarne, fom ofredade Gèoe 
telandet, och flog dem alleftådes tilbafa, medan Hemming 
Gadd belade Kalmareſtott. Rår uu Konung Hans 
waͤl maͤrkte, att han ide något mot Swenſtarne kunde ut⸗ 
åtta, åndod Herr Sten war död, taͤnkte han fig om, huru: 
ledes Han med lift oh raͤnker funde någonting winna, och tallar 
de, under foͤregifwande art willja fluta fred och waͤnſtap, de Swen⸗ 
ffa RNRådsherrar till ett måte i Kalmar. Detta gjorde Han. i 
förlitande på Swenſta Ärchebiſtopens waͤnſkap och preſternas, 
fom ſtaͤdſe werkade i löndom för Kalmare⸗eförening. 


13. Om Blodbadet i Ralmarne (1505), Ake Johans ſons frid 
och) fall (1510). 


Stadde på waͤg till moͤtet i Kalmer, fingo de Swen— 
ffa Herrar derom kunſkap, huruledes Konung Hans war bome 
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men med många ffepp i Kalmareſund och Hade. en ſtor krigs⸗ 
hår i beredflap, dermed han aͤmnade på de Swenſta Herrar 
hämnas för det nederlag, hans folk i Kalmar lidit hade. Ders 
före waͤnde de om igen, oh Konung Johan fom enfam 
till moͤtet. Då blef Han wred att fe fina anflag om intet och 
likaſom urfinnig; fade, att borgrarne i Kalmar hade förrådet 
fladen i Smwenffarnes haͤnder oc anftållde ect blodbad, der⸗ 
uti. hen lår borgmaͤſtarens, rädmaͤnnens och de foͤrnaͤmſta borgs 
rarnes hufwuden ˖ falla för raͤttareſwaͤrdet. Men, når han 
ſporde, att Riksfoͤreſfändaren fom med fin krigsmagt, drog 
ban fig, efter få. foͤrraͤttadt årende, hem till Danemark igen. 

Herr Äke Johansſon, den tappre härföraren, Weſt—⸗ 
goͤtarnes hoͤfwidsman, drog wid denna tiden mor Danffarne 
och forfoͤljde dem in uti deras eget land. Och, likaſom Dans 
ffarne ödelade och roͤwade, hwar de i Swerige framdrogo, få 
brånde oh plundrade. han i Ståne och Halland ſamt flog dem, 
hwarhelſt de waͤgade honom bida. Deraf fallades han «Dans 


ſkarnes gisſelb. Sammalunda drog Herr Swante Stus: 


re med ſegrande wapen omkring i Blekinge oh Skäne. J 
denna fejden blefwo fornſtaͤderna Waͤ och Lyckeby plundra⸗ 
de och odelagda. Saͤgner och fornlemningar efter Ly ekeb y⸗ 
borg finnas ånnu i bygden ſamt efter kyrkor och kloſter & 
ſtaden VW å uti en by af ſamma namn, en half mil från nus 
warande ſtaden Chriſtianſtad belaͤgen. 

Saͤſem fordom Thord Bonde, war Herr Åte Danſtar⸗ 
nes foͤrſkraͤckelſe, och, når de fågo fig. ej funna winna honom 
i årlig ſtrid, togo de det råd, fom de ofta brufat med god 
lyda, att bringa honom fwifeligen om lifwet. Herr Äke Hade 
en tid drifwit ifrån fig en af fina mån, mid namn Lasſe 
Froſt. Han war i den Danffa krigshaͤren, den nu Here 
Ake med mycken ifwer förföljde. Danffarne flydde allt undan, 
emedan få med Froft aftaladt war, tilldef de kommo oͤfwer 
ett wad fem mil in oͤfwer landamaͤret, der de en ſtor ſtyrka 


hade bakom en fulle undanſtuckit. Dertill hade de uti Swen⸗ 


ffa håren några foͤrraͤdare, fom gjorde fig mycket fenfårdiga, 
når de ffulle följa Herr Äke oͤfwer wadet, få att hoͤfwids⸗ 
manen allena fom. ridandes midt i forſaͤtet, då endaſt några. 
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få of bas trogna Weſtgoͤtar ſoͤjde. Maͤr han ſem tepprafi: 
för mångden fig waͤrde, flad honom Froſt med fin glafiven: 
genom lifwet. Wid fin hoͤfwidsmans fida faͤktade der Bryn 
te Byrelsfon oh Marquard Guldſmed ifrån Skara 
med trohet och mandom, tilldeß de dfwermannades, oh naͤm⸗ 
nas derfoͤre med åra deras namn i chroͤnikorna. Af fina mån 
fördes Herr Kke Johansſons lik till Helfingborg, och vief 
ban der af en Danſt riddares, Ty ke Brahes, hufru uti 
fyrfan hederligen begrafwen. 


34 Om Swante Stures dåd och hans fon Sten Sture den 
VNugres wal til Riksfoͤreſtaͤndare (15:32). 


På åttonde året efter ſitt tilltråde till riksſtyrelſen fatt 
Herr Swante Sture om Julen i Weſteräs och hade maͤn⸗ 


ga bergsmaͤn från nya ſilfwergrufwan i Sala når fig. Sjun⸗ 


dedag Jul hade Han med dem gätt in i ſamtalsrummet, till 
rådplågning om bergwerkets angelaͤgenheter. Haſtigt oͤfwerfoͤll 
honom underlig mattighet, och, då han wille gå ut i fria 
luften, föll han -till marten, och, inan bergsmaͤnnen kunde 
hinna båra honom in, war han redan afliden. Hans hus: 
fru, Måreta, fom och mille befokfa honom; men hon war 
utaf Dauſk börd och mißtrodd, få att de, hwilka omgåfivo 
Riksfoͤreſtaͤndarens lik, nekade henne tilltråde, foͤregifwande, att 
Han war ftadd i hemliga dfwerlåggningar med bergsmaͤnnen, 
och rådde henne att imellertid gå i fyrfan och höra meßan. 
Gålunda doldes Riksfoͤreſtändarens doͤd med mycken klokhet, 
tilldeß Stockholms och Weſteräs flott woro i de Swenſtt fins 
nades haͤnder, och unga Herr Sten Sture, fom då war i Os 
rebro, kunde hinna till Stocholm oc mottaga ritsftyrelfen. 
Derefter tom han till Weſteräs och drack der graföl efter fin 
fader och låt honom i fin faders, den ådle Nils Stures, 
graf få fin laͤgerſtad. Dalkarlar och Weſtmaͤnner, ſamt med 
alla redliga Smenffar, förjde mycket Herr Swantes frånfälle 
och tillſade hans fon fin waͤnſkap och trohet. 

Riksdag hölls i Arboga. Der låt fig hora, att Sweriges 
allmoge hade Herr Sten får, och wågade Herrarne icke ſaͤga 
Något emot hans wal till Riksfoͤreſtaͤndare, aͤndock Biſkoparne 
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sö nägen utaf: Rikets Herrar - heidre walt Erik Trolle. 
Men Boͤnderna fade till Archebiſtopen, att de ingen man utaf 

Danſt börd, fåjom Herr Erik war, wille hafwa til hoͤfwids⸗ 
man. Stadnade få derwid, tilldeg nytt wal ſtulle ffe naͤſt 
påföljande wår i Uppſala. Men då git ſammaledes: Erik 
Trolles waͤnner famlades på torget, men Sten Stures 
på Kungsaͤngen eller, fåfom en annan fågen år, på Mos 
ra ång, och blef Herr Sten till Rifsföreftåndare tagen; men i 
Stocholm ffulle hans wal en månad derefter ſtadfaͤſtas. I 
Gramunkarnes kloſter på Riddareholmen famlade fig Erik 
Trolles waͤnner, de andeliga Herrarne, med några få utaf. 
Radet; men Herr Stens, ſamlade i ſtaden och på Stockholms 
flott, bisrådde utaf Bönder och Borgare, hade oͤfwerhanden. 
Deraf wexte hos Herr Erik och hans aͤttmaͤn mot Sten Sture. 
ſtor haͤtſthet och afund. 

15. Om Sten Sture och Ärchebiſtop Guſtaf Trolle. 


Andock Herr Sten war en ſtor, ſtark och ofoͤrſtraͤckt drs 
Lligéman, waͤl foͤrfaren och oͤſwad i wapen, war "han likwaͤl 
derjemte i fitt umgaͤnge aͤlſkelig oh mycket waͤnſaͤll. Saͤrde⸗ 
ks flaͤrdls i klaͤdedraͤgt och ſeder, med uppſtruket Hår och en 
bög allwarſam panna ſamt milda blå dgon, liknade han mer 
en allwarſam Swenſt bonde ån en hoͤfwidsman för ett fons 
ungadoͤme. Många fade om honom, att han bar få ftor oͤm⸗ 
bet för folkets rått och waͤl, att Han med alltfor ſtraͤng raͤttwi⸗ 
fa förfor mot fina hofmaͤn och fogdar, i de mål, der någon 
för lidet oͤſwerwäld fig oͤfwer dem beflagade. Att fjelf erfara, 
huru lag ſtipades, och rått ſtyrktes i landet, for Han frådfe 
omfring i bygderna och ſamrädde med folket om det, fom kun⸗ 
de lånda aͤkerbruk, bergwerk och andra nåringar till nagon 
forfofran. SÅ lida med frid några år framåt. 

Konung Hans dog året efter Swante Sture, föga ſoͤrjd 
och ſaknad, och kallades han den båfta af Un ionskungar⸗ 
ne, aͤndock Han beflådat fin ſtyrelſe med orått, wåld och oſtyl⸗ 
digt blod. Efter Honom fom hans fon Chriftiern till fonuns 
gadoͤmet i Danemark. De mißnoͤjda i Swerige borjade tidigt 
att med honom handla om ſitt lande Årerförening med Daus⸗ 
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miark, vch ſſjelfwa · Refdreſtanbaren gaf gode” hopp, För att fb 
ännu ett ärs fred att ſtadga fin magt. I uppfär att winna 
öen gamla Erik Trolles waͤnſkap låt hån waͤlja hans fon. 
Guftaf, fom då war i Rom, til Ärdeviffop i Uppfala, fes 
dan den gamla Jakob afſagt fig aͤmbetet oh gått in i Mas 
riefredg kloſter. Han fånde honom bref med. många waͤnſkaps⸗ 


tillſaͤgelſer jemte en ſtor ſumma penningar. Men Guſtaf— 


Trolle war en hoͤgmodig och ond man, fom ſtaͤllet ingick 
förbund med Chriſtiern och Sweriges fiender: att fråta Sten 
Sture från riksſtyreſſen. I Stockholm hade Riksſoͤreſtaͤnda⸗ 
ten tillredt ett ſtäteligt gåftabud och derom beſtaͤllt, att den nya 
Archebiſkopen med all heder och hoͤgtidlighet mottagas ſtulie; 
men denne foͤraktade hans waͤlwillja oc) for en annan måg hem, 
fåt Jakob Ulfsfon inwiga fig .i- ämbetet och famtade derefter 
alla de mißnoͤjda, Sten Stures owaͤnner, till Uppfala, der han 
med ſtryt och fråteligen undfågnade dem famt talade frolt och 
hoͤgmodigt om den råfft, han tånfte med Herr Sten anſtaͤlla. 
Ofwerfloͤd, prakt och wålluft rådde i Ärdeviffopens Hofs men 
farflighet, ſaͤſom i förfråndig borgersmans hus, utmaͤrkte Riks⸗ 
foͤreſtaͤndarens. 

Begrundande, huru forderfligt for landet ett inbördes krig 
år, begaf fig Herr Sten ßelf till Uppſala och raͤckte Guſtaf 
infoͤr helgedomarna fin hand till waͤnſkap och foͤrſoning; men 
den ofoͤrnuftiga mannen ſtoͤtte den bjudna Handen. bort och 
taͤnkte, att den fromma Riksfoͤreſtändaren gjorde detta utaf 
ſeuktan för hang magt. Då tog Sten Stures tålamod 
fint, få att han förflarade Guſtaf Trolle för riksfoͤrraͤda⸗ 
fe, tog hang fader Herr Erik tillfånga och belaͤgrade Ärchebi⸗ 
ffopen på Almare Staͤk. Mu tyckte Konung Chriftiern tid 
wara att falla in i Swerige och feglade med en talrit ſteppe⸗ 
flotta upp i Hfterfjön. 


16, Om Åvdjebiffop Birger I Lund och Sten Stures bannlysning. 

Konung Chriſtiern Hade genom fina fåndemån hos Paͤſwen 
brugt en bannlysning bfwer Sten Sture oh Hela Swenſta 
Mabet, fåfom de der mot den heliga kyrkan och def tjenare fig 
fordrutit. Denna bannlzening lår Han Archebifkop Birger 
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Ry 

Qunnårsfon CU Mnd kriagſaända wer allt Swear 
Denne Birger, fin Konung Johan oh def Drottning Tlyris 
ſtina mycket tillgifwen oh trogen; war en råttffaffens man, 
am hwilken mycket gode beraͤttades. Om henom må följande 
ſaͤgner fortaͤljas: | 

På en ljuflig ort i Morra. Halland år ett berg, fordom 
med wackra lindar bewuxet. Wid bergets fot låg em liten 
landttyrka, utaf en liten fredlig bondeby omgifwen. I nmaͤme 
va by, fom utaf berget och lindarna kallades Lindberg, vik 
utan twifwel naͤrmaſt intill kyrkan bodde klockaren Bun nar 
med fin husfru Margareta. De hade en fon wid namn: 
Birger, den fadren tidigt hoͤll till boten och uppfofttade € 
tuft oh gudsfruktan. Men, fom barnet wiſade foͤrdeles qwicke 
het och andra fådana egenffager, fom förebåda. en ſtor och o⸗ 
wantig man, hoͤll fadren honom foͤrſt en riv i Wardbergs 
ſchola och ſedan fem är uti Skare, derifraͤn han, ſtaͤdſe Oj 
af fattigdomen och nöden, efter en god grundlaͤggning begaf 
fig utlaͤndes till det nya lårofåtet i Gripswald, der han blef 
Magiſter. Når han hemkom til ſitt fådernesland Danmark, 
dir Halland den tiden Horde, blef han för fin laͤrdom och fitt 
waͤrdiga frit fnart fånd af Konungen och fluteligen of Lunds 
Capitelmaͤn wald till Archebiſkop och fatt uti Konungens Rud. 
Uti fee fignet och fröldemårke Hade han en Lind. Derom 
blef en gång taladt i rädkammaren, ſedan oͤfwerlaͤggningarne 
woro flutade, då Rädsherren Krumedig, en ſtolt oh har 
modig man, förebrådde Herr Birger, att han föröe ſamma' 
ſtoͤldemaͤrke fom den gamla åtten Krumedig, frågandes; 
hwad rått oh anledning han hade dertill. Ärdjediffop Berger 
fivarade Honom ſaͤlundat «Stor olikhet år mellan eder oh min 
Find; men, på det att hwar och en må meta, hwad min Lin d 
betyder, få år jag född i en by i Norra Halland, fom Heter 
Lindberg, hwilket betyder Lindens berg. Der wa” 
min fader fordom klockare oh eh fattig man. Att fag migsrs 
en gång påminna må min fodelfebygd. min ringa fårkoide 
och min fader, förer jag denna Lind, ej annorlunda ån Ante 
utig Agathokles, fom åt ur lerkårl, för att dagligen.m, och 
na fig fir fader, ſem mar en krukomakare. Mit underſtref⸗ 


NV 


240 


Men, når Weftobrabötidersa ſporde hang fård, ſamlades de 


och ftogo honom ihjäl. . 
Befåttningarne på båda flotten, dem hoſwidsmannen få: 


lunda oͤfwergifwit, erbjoͤdo Chriſtian dagtingans; men han wil: 
Ae ingen ffona. De låto derföre Herr Sten få veta fin nåd, 


begaͤrandes ſnar undſaͤttning. Då red en af hans trognafte 


mån, Äke Johansſon Natt och Dag, fonfon till En 


gelbrechts mördare, med en flock goda ryttare ned i Weſtergoͤt⸗ 


land. Honom följde oc en bop fotfolk; men han gaf fig 


icke tid art följa dem, utan ffyndade förut med fina ryttare 
till de olyckligas biftånd. Men på mwågen mötte han de ti 
dender, att ſlottet war ſtormadt, och att tyrannen redan ut: 


gjutit deras blod. Tidigt en morgon, medan en tjock dimma 
flod oͤfwer den ångden, fom Üke med fina ryttare utanför bor: 


LOG 


gen, der Danſkarne I all trygghet ſoſwo godt. Men Herr 


Sten oh hans bhjeltar mirdade aldrig ſofwande man: «Trum⸗ 


petare, blåg och waͤck wår fiende uppl» fade Åkte. Trumpe⸗ 


taren toͤfwade, foͤrmenande nu tid wara till att Hhåmnas 
«oc goͤra laͤttare ſegern oͤfwer de ofoͤrwarade. «Nej,“ ſade 
Herr Äte, «årlig ftrid! Nesligt wore det af of att moͤr⸗ 


da wåra fiender i deras djupafte fömn. . Blaͤs, truthpetare, 
eller fljuter jag dig denna pil genom lifmwerls — Då blåfte 





han de foͤrſkraͤckta Danſkarne upp ur ſoͤmnen, och ſtriden bes 


gyntes. AÄrofullt, faſt wikande till flut för myckenheten, ſtridde 


den lilla hopen, och mängfaldigt flera Danſkar ſtupade ån | 
Swenſtar. Når fedan fotfolket fom efter, förnyade Herr üte 


ſtriden och traͤngde mer oc) mer på fienden, tilldeß han lem⸗ 
nade landet. Dot Hade Chriſtiern haͤrjat och utgjutit 
mycket blod i både Oſter⸗ och Weſtergoͤtland, få att folket laͤn⸗ 
ge mindes hans förfta befoöf inom Sweriges landamaͤren. 
Från Danſta hårföraren och hans mån fpordes andra fe 
der. De hoͤllo ide för rof att: med foͤrraſtning, ſwek och brut 
na .eder ombringa fina motſtändare. Otto Rud het en 
Danſt hoͤfwidsman i denna fejd, fom få tappert foͤrſwarade fig 
mot Herr Åkte oh fedan Året derefter innehade Bo Hus 
flott, medan Smwenffarne wid ſamma tid under Herr Mild 
Ranzow hade Olofsborg inne, ide tångt -derifrån en 


sfaft. dorg, brvarefter aͤnnu fågper: och temvingar- Ännad i Ba⸗ 
huslaͤn på en kulle wid en ingd, fom Ballad ÖB utlaremgtt 
Net Matter vil Julaſtonen hade nd fallit, få att marken 
war jemnhwit. Herr Otto fick då i finner, att de Swerſte, 
4. förlitande på de Chriſtnas fed art Hälla. Julefrid, fen 
laͤtteligen funna oͤfwerraſkas, klaͤdde fina mån i wapen och tåt 
dem draga hwita ſtjortor derofwanpä, få att de foͤga kund⸗ 
ſtitjas från ſnoͤn och utan att upptådas kommo in i botgen. 
.GSmwenffa folket fatt med glådje och i all trygghet mid fit jus 
lebord, når Danſta ſwaͤrden ſwaͤngdes Sfrogr deras hufwud. 
Mer mördades utan foͤrſtoning baͤde ſofwande och wapenloͤſa 
Maͤn, tilldeß art den sappra Mils Ranzow enſam mer 
FWars Han drog ſig faͤktande upp i oͤfwerſta tornet, der Han 
Bela natten, dels med ftenfaftning, dels med ſitt ſwaͤrd, i den 
Fånga trappan fig manneligen foͤrſwarade, men måfte doc flute 
ligen duka under för maͤngden. Foͤga beroͤmligt tyddeeg det de 
Swenſke wara att ſaͤlunda fegra på wapenloͤs fiende, och werae 
uUtaf ſädana bragder hatet mor Danſkarne till fin Hdjd i lane 
bet. Den lårda Hemming firef allt fådant uti en drinks, 
Henne life den unga Guſtaf Eriksſon, ph maͤcktes deryy 
of vi utt hans unga fi ſinne tanken på faͤderneslandets besviekje. 


tr. Sten Sture den Adre⸗ doͤd (1503), 


Ent ſtilleſtaͤnd blef i denna fejd, emedan Konung Jo han 
ftod högeligen derpå, att Hans Drottning Chriftina ſtulle 
frigifwas ur Wadſtena kloſter, der hon, faſtaͤn med all woͤrd⸗ 
nad uppwaktad, aͤnnu hölls. fåfom . fånge. Sten Sture 
ſamtyckte dertill och kom elf ned till Wadſtena med Hemming 
Gadd att till landamaͤret henne ledſaga. 3 kloſtret war ſtor 
hoͤgtidlighet wid Drottningens afſked, oh, när Hon efter meßan 
trådde fram till-altareét art offra, fåfom fed war, gid Herr Sten 
wid hennes högra fida och Hemming Gadd wid den wenſtra. 
Så redo de och på Hwar fin fida om hennes farm Hela waͤ⸗ 
gen ned genom landet, på det att intet obehag Fuse Henne 
möta, och följdes de. wid grånfen, der hennes fon Ehriſtian 
war henne emot, med ſtor waͤnſkap fraͤn hwarandra. På fin 


derfård gåftade Seen Sture i Småtand Hos Proſten S iv en 
i Forſa9 och blef der wål undfågnad. Då tilldrog fig, att 
MDrottning Chriſtinas laͤkare fom efter honom dit, foͤregifwan⸗ 
des, att han i några mål wille hafwa råd utaf Riksfoͤreſtaͤn⸗ 
daren. De åto och drucko om aftonen tillſammans, och red 
ſedan laͤkaren genaſte wågen till Drottningen igen. Från 
den ſtunden kaͤnde Herr Sten fig fjuk af otideliga qwal och 
måfte i Skillingeryd intaga ſukſaͤngen. Derifrän buro 
Honom bönderna på en bår till Jönköping, i hwars grannſkap 
ban afled naͤſt före Julen. 

Wädeligt hade warit, om Danffarne och deras waͤnner 
fått haͤrom funffap, inan- Swante Sture och hems 
ming Gadd fommit till Stockholm och foͤrſaͤkrat fig om ſlot⸗ 
ter och fladen. Derfoͤre inlåto de ingen till den döda, utan 
föregåftvo honom aͤnnu wara lefwande, lätande Honom få förs 
ras till Stocholm. Om någon, der de hwilade, wille tala- 
med honom, lades en af hans tjenare, fom war Honom mycket 
lik, i fången, och hade denſamme derjemte ffyggt för oͤgonen, 
ſtyllandes på Riksfoͤreſtändarens wanliga oͤgonſjukdom. Når 
de kommo upp i Oſtergoͤtland, moͤtte de Herr Swante Sture. 
Hemming Gadd tog honom afſides och hwiſkade honom i drat, 
att Herr Sten war död famt bad Honom ffynda med rilk 
Stocholm. Sålunda kommo de lyckligen fram, oh Herr 
Swante Sture tog Stodholms flott oh ſtaden under fin 
ſtyrelſe. Derefter kungjordes Riksfoͤreſtändarens död, och Swen⸗ 
ffa Folket förjde honom fåfom en fader oh trogen foͤrſwarare 
af def rått och frihet. Hans Enkefru Ingeborg lefde efter 
Honom på Gripsholm i ftåndig andaktsoͤfning och tidegård, 
och deras enda barn, dottren Birgitta, war Nunna i 

Wadſtend kloſter. 


12. Om Swante Sture, ſamt huruledes han blifwer rill Riks: 
ſoͤreſtaͤndare tagen (1504), 


Herr Stens lit ftålldes uppe i Storkyrkan framför 
Canct Goͤrans altare, tilldeß Rikets Herrar ſammankommo; 





+) Heter nu Forsboda, belaͤget 9 mil från Joͤnkoöping. 





och, då grafoͤl dracks efter Herr Sten, blef Dwante Nildr: 
fön Sture, fom då war Marſt, til Riksfoͤreſtaͤndare tagen. : 
Han war ife fåjom Sten Sture af den gamla Folkunga—⸗aͤtt, 


nutan of Goͤksholms⸗aͤtten Natt och Dag; men Hans fader. 


hade tagit fin moders namn, emedan hon war af den gamla: 
Danffa aͤtten Sture. Med ftor hoͤgtidlighet blef Sten: 
Stures lif enligt hans eget förordnande, begrafwet i Mas 
riefreds flofter, det han fjelf wid fin gård Gripsholm ans : 
lagt Hade, deraf nu år fraden Mariefred. Men, når kloſtret 
wid religionsforåndringen oͤdelades, flyttades hans qwarlefwor 
til Kaͤrnbo fyrka och blefwo af Konung Johan den Trede: 
je derifrån förda till Straͤngnaͤs domkyrka, der Han ſlut⸗ 
ligen fick fin lågerftad oh ett prydeligt grafminne. 

;: Smwante Stures hofmån oͤfwades aͤn ſtraͤngare, ån 
fordom Herr Stens, uti wapenlek och ridderliga feder och woro 
mycket hårdade till att med tålamod fördraga allehanda kropps⸗ 
lidande, obeqwaͤmlighet, föld och hunger. Den hoͤlls ite får 
en man, fom blinfade med dgonen, om en pålyra ſwaͤngdes få: 
nåra förbi, att den widroͤrde dgondrynen. Andock Han war 
mycet afhållen för fin raͤttwiſa och oegennytta, war han dock 
mer fruftad, oh, når han war wred, hördes hans röft fåfonr: 
ljuder af en djup bafun eller ett thordͤn. Hans Hand war 
nog haſtig att flå till, når någon talade eller gjorde det, fom 
waͤckte hans wrede; dock ångrade Han det gemenligen och godts 
gjorde fin haͤftighet med waͤnliga ord eller gåfwor. Synner⸗ 
ligaſt mifhagade honom hoͤra, det någon talade illa om en: 
frånwarande. Når få ſkedde, haͤnde gemenligen, att Han laͤt 
falla den foͤrtalade, på det han måtte fig få förfroara, och bak⸗ 
dantaren bewiſa fitt tal, dereft Han det funde. Mot dem: fig 
uti någon måtto förbrutit, war han ofta för mycket hård i 
tilltal och beſtraffning, och haͤnde det då mången gång, att Hans 
fon, den unga Herr. Sten, med tårar knaͤfallande bad för de 
olyckliga och mildrade fadrens wrede. 

Hwar Swenſt man, Bonde få waͤl fom Herre, hade i 
defa tiders oro uppwuxit likaſom uti ett fåltlåger. Bredwid 
plog och ſpada haͤngde fföld och ſwaͤrd, och föga wißte landt⸗ 
mannen om aftonen, hwilketdera han ſkulle komma att begag⸗ 


na naſta merge. BÅ habe ock Herr Gryänte Sure Hafodw: 
uppwuxit i haͤrbonad och war en for, ſtark och waͤl haͤrdad 


krigeman. Når gamla Herr Sten dog, war Herr Swante 
i Öftergåtland, och kallaß hon. i gamta chroͤnikor Hftgåtarnes: 
Furſte. Der moͤtte han och fåfom redan nåmde år, He m⸗ 
ming Gadd, når denne fom med liket ifrån Joͤnkoͤping, och 
fif of honom höra, hwad å fårde war, ſamt blef uppmanad 
art genaſt följa med till Stocholm för att emortaga riks⸗ 
ſthrelſen. 


Hemming Gadd mar wald Biftop i Linkdping: men 


i ſtaͤllet för bekraͤftelſe ſtickadde Paäfwen oͤfwer honom banne: 
lygning, Honom bekymrade detta foͤga, ty Han fåg fig baͤttre 
funna tjena ſitt plågade fådernesland med ſwaͤrdet ån med: 
biſtopoſtafwen. Med fin lårdom och waͤltalighet waͤckte Han 
och andra magter, Danemark till fiender, men Swerige till 


bundsförrvandrer. ' Genaſt fom Herr Stens grafdl war druet: 
tet, 'bådades krigsfolk sill ledung mot Danſkarne, forn ſtodo 


wie Kalmarne. Herr Swante oh Hemming Sad sd 
kamme dit med hår och togo wid förfta anfalfet fladen in. 
Der ledo Danſkarne ett blodigt nederlag, oh Swenſkarne dros 
go dem fram ur hwalf och kaͤllrar, der de fig undanſtuckit, och 
doͤdade eller gjorde dem till fångar. Riksfoͤreſtaͤndaren toͤfwade 
icke långre der, uran drog mor Danſkarne, fom: ofredade Goͤ⸗ 
talandet, och fiog dem alleſtaͤdes tilldafa, medan Hemming 
Gadd belade Kalmareſtott. Rår uu Konung Hans 
waͤl waͤrkte, att han ide något mot Swenffarne kunde uts 
raͤita, aͤndock Herr Sten war dåd, taͤnkte han fig om, huru: 
ledes han med Lit och raͤnker funde någonting winna, och kalla⸗ 
de, Under foͤregifwande att willja luta fred och waͤnſtap, de Swen⸗ 
ffa Raͤdsherrar till ett måte i Kalmar. Detta gjorde Han i 
förlitande på Swenſta Ärdebiffopens waͤnſkap och preſternas, 
fom ſtaͤdſe werkade i lindom för Kalmare⸗ förening. 


13. Om Blodbadet i Ralmarne (1505). Ake Johans ſone ſtrid 
och fall (1510). 


Stadde på måg till moͤtet i Kalmar, fingo de Swen⸗ 
ffa Herrar derom kunſkap, huruledes Konung Fan & war bome 
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men med mänga ſlepp i Kalmareſund och Hade en for krigs⸗ 
hår i beredſtap, dermed han aͤmnade på de Swenſta Herrar 


haͤmnas för det nederlag, hans folk i Kalmar lidit Hade. Der⸗ 


före waͤnde de om igen, oh Konung Johan fom enfam 
till möter, Då olef Han wred att fe fina anflag om intet och 
likaſom urfinnig; fade, att borgrarne i Kalmar hade forrädt 
ſtaden i Swenſtarnes haͤnder och anſtaͤllde ett blodbad, der⸗ 
uti. han lår borgmaͤſtarens, rädmaͤnnens och de foͤrnaͤmſta borgs 
rarnes bhufmwuden- falla för raͤttareſwaͤrdet. Men, når han 
fporde, att Rifsföreftåndaren fom med fin krigsmagt, drog 
ban fig, efter få förrättade ärende, hem till Danemark igen. 

Herr Åke Johansfon, den tappre härföraren, Weſt—⸗ 
goͤtarnes hoͤfwidsman, drog wid denna. tiden mot Danſkarne 
och förföljde dem in uti deras eget land. Och, likaſom Dans 


ffarne ödelade och roͤſwade, hwar de i Swerige framdrogo, få 
brånde och plundrade. han i Ståne och Halland famt flog dem, 


bwarhelft de wägade honom bida. Deraf kallades han <D ans 


ffarneg gisfeb. Sammalunda drog Herr Swante Stus: 


re med fegrande wapen omkring i Blekinge och Stäng. J 
denna fejden blefwo fornſtaͤderna Waͤ oh Lyckeby plundrar 


de oh oͤdelagda. Saͤgner och fornlemningar efter Ly eke b y⸗ 
borg finnas ånnu i bygden ſamt efter kyrkor och kloſter i 


ſtaden Waͤſuti en by af ſamma namn, en half mil från nus 
warande ſtaden Chriſtianſtad belågen. 


Saͤſom fordom Thord Bonde, war Herr ÄÅte Danffars 


nes foͤrſkraͤckelſe, och, når de fågo fig ej funna winna honom 
i årlig ſtrid, togo de det råd, fom de ofta brufat med god 
lyda, att bringa honom ſwikeligen om lifwet. Herr Äke Hade 
en tid drifwit ifrån fig en af fina mån, mid namn Lasſe 
Froſt. Han war i den Danſta krigshaͤren, den nu Herr 
Ake med mycken ifwer förföljde. Danffarne flydde allt undan, 
emedan få med Froft aftaladt mar, tilldeß de kommo oͤfwer 
ett wad fem mil in oͤfwer landamaͤret, der de en ſtor ſtyrka 
hade bakom en kulle undanſtuckit. Dertill hade de uti Swen⸗ 
fra håren några förrådare, fom gjorde fig mycket fenfårdiga, 
når de ſkulle följa Herr Äke oͤfwer wadet, få att hoͤfwids⸗ 
mannen. allena fom. ridandes midre i forſätet, då endaſt några. 
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få of hans trogna Weſtgoͤtar följbe. Maͤr Han fom tappraff 


fbr mångden fig waͤrde, frad Honom Froſt med fin glafwen: 
genom lifwet. Wid fin hoͤfwidsmans fida faͤktade der Bryn⸗ 
te Byrelsſon oh Marquard Guldfmerd ifrån Skara 
med trohet och mandom, tilldef de dfwermannades, och naͤm⸗ 
nas derföre med åra deras namn i chroͤnikorna. Af fina mån 
fördes Herr Ute Johansſ ons lif till Heiſingborg, och blef 
han der af en Danſt riddares, Ty ke Brahes, husfru uti 
kyrkan hederligen begrafwen. 


14. Om Swante Stures dåd och hans fon Sten Sture den 
Angres wal til Riksfoͤreſtaͤndare (15:32). 


På åttonde året efter ſitt tilltraͤde till riksſtyrelſen fatt 
Herr Swante Sture om Julen i Weſteräs och hade måns 


ga bergsmån från nya ſilfwergrufwan i Sala når fig. Sjuns 


dedag Jul hade han med dem gätt in i ſamtalsrummet, till 
rådplågning om bergwerkets angelaͤgenheter. Haſtigt oͤfwerfoͤll 
honom underlig mattighet, oh, då han wille gå ut i fria 
luften, föll han -till marten, och, inan bergsmaͤnnen kunde 
hinna båra honom in, war han redan afliden. Hans hus: 
fru, Måreta, fom och wille befdfa honom; men hon mar 
utaf Danſk börd och mißtrodd, få att de, Hwilfa omgäfwo 
Riksfoͤreſtaͤndarens lik, nekade henne tilltråde, foͤregifwande, att 
Han war ſtadd i hemliga oͤfwerlaͤggningar med bergsmaͤnnen, 
och rådde henne att imellertid gå i fyrfan och höra meßan. 
Salunda doldes Riksfoͤreſtändarens död med mycken klokhet, 
tilldeß Stockholms och Weſteräs flott woro i de Swenſtt fins 
nades haͤnder, och unga Herr Sten Sture, fom då war i Ös 
rebro, funde hinna till Stocholm oh mottaga ritsftyrelfen. 
Derefter fom han till Weſteräs och drack der grafoͤl efter fin 
fader och låt honom i fin faders, den ådle Nils Stures, 
graf få fin laͤgerſtad. Dalkarlar och Weſtmaͤnner, ſamt med 
alla redliga Swenſtar, forjde mycket Herr Swantes franfaͤlle 
och tillfade hans fon fin waͤnſkap och trohet. : 

Riksdag hölls i Arboga. Der låt fig hora, att Sweriges 
allmoge hade Herr Sten får, oc) wågade Herrarne icke fåga 
något emot hans wal till Riksforeſtaͤndare, aͤndock Biffoparne 
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sh nägra utaf Ritkete Herrar heldre walt Erik Trolle, 
Men Boͤnderna fade till Ardebiffopen, att de ingen man utaf 
Danſt börd, fåjom Herr Erik war, wille hafwa till hoͤfwids⸗ 
men. Stadnade få dermwid, tilldeß nytt mwal frulle ſke naͤſt 
påföljande wår i Uppſala. Men då git ſammaledes: Erik 
Trolles waͤnner famlades på torget, men Sten Stures. 
på Kungsaͤngen eller, fåfom en annan fågen år, på M os 
ra ång, och blef Herr Sten till Riksfoͤreſtaͤndare tagen; men i 
Stocholm ffulle hans wal en månad derefter ſtadfaͤſtas. I 
Graͤmunkarnes flofter på Riddareholmen famlade fig Erik 
Trolles waͤnner, de andeliga Herrarne, med några få utaf 
Raͤdet; men Herr Stens, famlade i ſtaden och på Stockholms 
flott, biträdde utaf Bönder oh Borgare, hade oͤfwerhanden. 
Deraf wexte hos Herr Erik och hans åttmån mot Sten Sture 
ſtor haͤtſthet oh afund. 


15. Om Sten Sture och Ärchebiſtop Guſtaf Trolle. 


Andock Herr Sten war en ſtor, ſtark och oforſtraͤckt års 
ligéman, mål foͤrfaren och oͤſwad i wapen, warhan likwaͤl 
derjemte i ſitt umgaͤnge aͤlſkelig och mycket waͤnſaͤll. Saͤrde⸗ 
les flårdlög i klaͤdedraͤgt och feder, med uppſtruket Hår och en 
bög allwarſam panna ſamt milda blå dgon, lifnade han mer 
en allwarſam Swenſt bonde ån en hoͤfwidsman för ett kon⸗ 
ungadoͤme. Många fade om honom, att Han bar få ftor oͤm⸗ 
bet för folkets rått och waͤl, att Han med alltför ſtraͤng raͤttwi⸗ 
fa förfor mot fina hofmaͤn och fogdar, i de mål, der någon: 
för lidet dfwermåld fig oͤwer dem beklagade. Att fjelf erfara, 
huru lag fkipades, och rått ſtyrktes i landet, for han ſtaͤdſe 
omfring i bygderna och famrådde med folket om det, fom kun⸗ 
de lånda aäͤkerbruk, bergwerk och andra nåringar till nagon 
forfofran. SÅ lida med frid några år framåt. 

Konung Hans dog året efter Swante Sture, föga ſoͤrjd 
och ſaknad, och kallades han den båfta af Unionskungar—⸗ 
ne, aͤndock Han beflaͤckat fin fryrelfe med orått, waͤld och oſtyl⸗ 
digt blod. Efter honom fom hans fon Chriſtiern till fonuns 
gadoͤmet i Danemark. De mifndjda i Swerige borjade tidigt 
att med Honom handla om ſitt lande Årerförening med Douss 
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mart, vb ſſjelfwa MNitsfdrefländaten gaf godt Hopp, För art få 
aͤnnu ett aͤrs fred att fradga ſin magt. I uppfät att winna 
den gamla Erik Trotlkes mwånffap låt han waͤlja hans ſon 
Guftaf, fom då war i Roni, til Archebiſkop i Uppſala, fes 
dan: den gamla Jakob afſagt fig ämbetet oh gätt in i Mas 
riefredg kloſter. Han: fånde honom bref med måns ga waͤnſkaps⸗ 


fillfågelfer jemte en ſtor ſumma penningar... Men Guftaf: 


Trolle war en hoͤgmodig och ond man, fom ſtaͤllet ingick 
förbund med Chriſtiern oc Sweriges fiender att ſtoͤta Sten 
Sure från riksſtyreiſen. I Stockholm hade Rikéfoͤreſtaͤnda⸗ 
ven tillredt ett ſtäteligt gåftabud och derom beftållt; att den nya 
Archebiſtkopen med: all heder och hoͤgtidlighet mottagas ſkulle; 
men denne förafrade: hans waͤlwillja oc for en annan måg hem, 
laͤt Jakob Ulfsſon inwiga fig .i- åmbetet och ſamlade derefter 
alla de mifndjda, Sten Stures owaͤnner, till Uppfala, der Han 
med ffryt och ſtaͤteligen undfågnade dem ſamt talade frolt och 
hoͤgmodigt om den raͤfſt, han taͤnkte med Herr Sten anſtaͤlla. 
Ofwerfloͤd, prakt och waͤlluſt rådde i Archebiſkopens Hofs men 
iarflighet, fåfom i förfråndig borgersmans hus, utmaͤrkte Riks⸗ 
foͤreſtTandarens. 

Begrundande, hutu förderfligt for landet ett inbördes krig 
år, begaf fig Herr Sten fjelf till Uppſala och raͤckte Guſtaf 
infoͤr helgedomarna fin hand till wånffap och foͤrſoning; men 
den ofoͤrnuftiga mannen ſtoͤtte den bjudna handen bort oh 
taͤnkte, att den fromma Riksfoͤreſtändaren gjorde detta utaf 
fſeuktan för hang magt. Då tog Sten Stures tålamod 
fint, få att han förflarade Guftaf Trolle för rikfsforrådas 
fe, tog hans fader Herr Erik tillfånga och belaͤgrade Archebi⸗ 
fföpen på Almare Staͤk. Nu tyckte Konung Chriſtiern rid 
wara att falla in i Swerige och ſeglade med en talrik t ſteppb⸗ 
flotta upp i ſterſſjoͤn. 


16, Om uͤrchebiſtop Birger i Lund och Sten Stures bann[ysning, 


Konung Chriſtiern hade genom fina fåndemån hos Paͤfwen 
bragt en bannlysning bfwer Sten Sture sh Hela Smweriffa 
Mabet, fåfom de der mot den heliga kyrkan och def Fenare fig: 
furdeutit. Denna bonnigsning lår Han Ärdeviftop Birger 
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GSutnårsfon U fund kriagſända hver attt Swralund. 
Denne Birger, fin Konung Id ban oh def Drottning Chri—⸗ 
ſtina mycket tillgifwen och trogen; war en raͤttſtaffens man, 
em hwilken myſcket gode beraͤttades. Om honom må följande 
ſaͤgner foͤrtaͤljas: — 
På em tjuflig ort i Norra Halland år ett berg, ſordom 
med wackra lindar bewuxet. Wid bergets fot låg em liten 
landttyrka, utaf en liten fredlig bondeby omgifwen. J nåt: 
va; by, fom utaf berget och lindarna kallades Lindberg, vä 
uten twifwel naͤrmaſt intill kyrkan bobde klockaren Gun nar 
med fin husfru Margareta. De hade en fon wid namu! 
Birger, den fadten ridvigt hoͤll til veten och uppfoftrade € 
tuft oh gudsfruktan. Men, fom barnet wiſade ſaͤrdeles qwicka 
het och andra ſaͤdang egenſkaper, fom förebåda. en ſtor och o⸗ 
wamnig man, hoͤll fabren honom foͤrſt en tiv. i Wardbergs 
ſchola och ſedan fen år uti Skara, derifrån han, ſtaͤdſe fåtjär 
ef fattigdomen och nåden, efter en god grundlaͤggning begaß 
fig utlaͤndes till det nya lårofåret i Gripswald, der han blef 
Magiſter. Når han hemkom till ſitt fidernedland Danritmart, 
dir Halland den riden hörde, blef Han för fin tårdom och ſitt 
waͤrdiga frit fnart kaͤnd af Konungen och fluteligen of Lunds 
Capitelmaͤn wald til Archebiſkop oh fatt uti Konungens Rud. 
Uti fier fignet och ſtoͤldemaͤrke hade han en Lind. Detom' 
bef en gång taladt i rädkammaren, ſedan oͤfwerlaͤggningarne 
woro flutade, då Rädsherren Krumedig, en ſtolt oh höge 
modig man, förebrådde Herr Birger, att Han förde ſamma' 
ſtoͤldemaͤrke fom den gamla åtten Krumedig, fraͤgandes, 
hwad rått oh anledning han hade dertill. Ärdedviffop Birger 
fivarade "honom fålundat «Stor olikhet år mellan: eder och min 
Find; men, på det att hwar och en må weta, hwad min Lin d 
betyder, få år jag född i en by i Norra Halland, fom Heter 
Lindberg, hwilket betyder Lindens berg. Der wae 
nin fader fordom klockare och en fattig man. Att fag mig s& 
en gang påminna må min foͤdelſebygd, min ringa haͤrkonſt 
och min fader, förer jag denna Lind; ej annorlunda ån Kon⸗ 
ung Agathokles, fom åt ut lerkaͤrl, föratt daglig paͤmin⸗ 
na fig: ſin fader, ſem war en krukemakare. St Lind eger 
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defintorm Mm annen betydeife: hennes tredubbla tot betecknat 
den hel. Trefaldighet, fom år wår ewiga ſalighets grundwal. 
Stammen, fom allenaſt år en, betyder oſtiljaktigheten i Gus 
demswaͤſendet. De fem grenarne och lifafå många roſor åro 
Foͤrſonarens får. De tio bladen åro De Tio Budorden. De 
fin ſtenar utaf åtfrilliga fårger under Linden betyda få många 
bödliga ſynder: den röda betecknar wrede, den blyfaͤrgade af 
und m. m. Himmelen, fom fynes ofwan min Lind, beteck⸗ 
nar ide endaſt HÄmble Haͤrad, dereft min fodelfebg år 
belågen, utan oc jemwaͤl det himmelſtka fåderneslandet.> — 
Birgers förklaring wann bifall ife allenaft utaf Konung Jos 
ban, utan och af hela Rådet, och efter den dagen talade ingen. 
migafteligt om Archebiſkopens Lind. 

. Men om Birgers bannlysning brydde fig ingen, ty hwar 
man i Swerige wifte, att Herr Sten war en gudfrufrig man 
utan ſtrymtan, och började redan der Swenſta Folket att fös: 
ga aftning båra för Påfwens bud och befallningar. 


17. Om ſlaget wid Dufwenaͤs (1517) och Staͤkets förftåring. 


Sten Stures ſtjuſmoder, Fru Maͤreta Iwarsdotter, 
war en ond qwinna utaf Danſt bord och mycket hatad af Swen⸗ 
fla folket. Med den tappra hoͤfwidsmannen på Aggershus Knut 
Alfsfon hade hon en fon Carl, fom war ibland Konung 
Chriſtierns hirdfolk. Till Honom feref Hon loͤnliga bref och förs 
rådde ofta för de Danſka, hwad Herr Sten wille hemligt Hålla. 
Sålunda fit Konungen weta, det ett ffepp, laftadt med krigs⸗ 
foͤrnodenheter, war på hemwaͤg till Swerige, och fånde Han 
genaſt, ehuru frilleftånd och frid war, fina fjördfiware ut att 
"aga det bort. DÅ war friden bruten, och på en rifsdag 
ſamtyckte Råd och folk att wåga Lif oh egendom för fåders 
"keslandets befrielſe. Der beſloͤts och, att Archebiſkopen ſtulle 
afattas, oh Staͤkeborg, derifrån han redan utgjutit få 
mången årlig Swenſk mans blod, i grund nederbrytas. 

Den fridaͤlſtande RiksfoͤreſtTͤndaren gjorde aͤnnu ect foͤrſoͤt 
till f förrening utan inbördes blodsutgjutelſe oh fom till St ås: 
bet, begåranges att få fomme med Herr Guſtaf till ſam⸗ 
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tals. Den unga Guſtaf Eriksſon kmnades då fåfeim 
gißlan upp på flottet, och Archebiſkopen fåges hafwa befalle 
ſitt folk, att, få framt Sten Stures-mån foͤretoge fig naͤgot 
emot ſlottsfolket, ſtulle de genaſt upphaͤnga Guſtaf utanpå 
muren. Det war forfta gången, hans lif war i fara för Swe: 
riges fiender. Archebiſkopen låt Herr Sten fitta utanför flots 
tet i regn och owaͤder i två timmar; fedan fom en tjenare ut 
ifrån borgen och fade, det hans Herre icke wille ingå någon 
dagtingan, ty han Hade ſport, art Danſta flottan till Hans 
undſaͤttning more ſnart till foͤrwaͤntandes. 
Hoͤfwidsmannen oͤfwer de Danffa ſteppen, fom lågo för 
Staͤkeholm i Småland, her Sewerin Norrby. Han 
war en eforſkraͤckt ſtridsman, men grym och blodtoͤrſtig ſamt tres 
loͤs mot fina fiender. Når han fåg, att han ice få ſnart ſkulle 
funna intaga flottet, låt Han föra wed och braͤnfle fram till ſtor 
myckenhet rundt deromkring och tånde få eld på hela borgen 
med alla, fom derinne woro. Der blefwo oc hoͤfwidemaun⸗ 
nen Johan Arnefon och hans husfru innebrånda. Det 
war Sewerin Norrbys förfta bedrift i Swerige. Staden Wo⸗ 
ſterwik undergick ſamma oͤde. Derefter fatte Herr Sewerin 
ſitt folk i land uti ſtgoͤtaſtaͤren och fom till Sdderkdping 
famt drog. wida omfring i bygden, brandffattade och roͤfwa⸗ 
de, tilldeß Öſtgoͤtaboönderna kommo och drefwo Danſtarne ur 
landet och till deras ſtepp igen. Wid Dufwenaͤs i Stock⸗ 
holmsſkaͤren gingo de ſedan i land. Der moͤtte dem Herr 
Sten med en haͤr utaf Weſtmaͤn, Upplaͤndningar och Dalkar⸗ 
lar. Den unga Guftaf Waſa war med i den faͤrden och 
bewiſtade der det foͤrſta faͤltſlag, aädagalaͤggande ett ofoͤrſkraͤckt 
och modfullt Swenfkt hjerta. Sten Sture ſade, att hans 
raſkhet mycket bidrog till den aͤrofulla ſeger, der wanns oͤfwer 
de Danſka. Glada woro de, fom kunde med flykten på ffcps 
pen undanfomma. - 
Infoͤr Rikſens Råd och Stånder ſtaͤllde Herr Sten Ars 
chebiſkopen till anſwar fåfom förrådare. Men han ſwarade 
hoͤgmodigt, art de ſſelfwa förr woro förrådare och derjemte 
ſlafwar under en jåfande yngling. Då foͤrargades alla, och 
dom fålldes öfwer Honom fåfom riksfoͤrraͤdare. Den underferefs 


0 alla; men den fluga Btftlop Hans Brafe lade in 
under ſignetet en liten lapp, derpå han ſtrifwit: «detta haf⸗ 
wer jag gjort nådder>. 

Från Dufwenaͤs lade Sten. Sture -fitt folt för Almare 


Stoͤt tillbaka. Då fåg Archebiſtopen fin tid kommen och mil: 


Je uppgifwa flottet, degårandes dock art oqwald få fitta qwar 
wid ſitt årdebtjtopsåmbetes Men Riksfbreſtändaren nekade 
dertill, fågande, att det nu war får ſent, emedan alltför myr: 
Jet Swenſkt blod för haus ſtull flutit, oh Han wore träl 
det wigtiga fallet föga ſticklig. DÅ mille han tångre för: 
ſwara fig på flottet; men Hans egna tjenare hatade den höge 
Modiga mannen oc tvingade honom att uppgifwa borgen. 
Det aͤr en fågen, att han för folkets raferi måte gåmma fig 
en natt på den holme wid Staͤket, fom deraf ånnu kallas 
MPiſtopsholmen, tilldeß han, af Sten Sture beſtyddad, 
fördes till Weſteräs kloſter, der han bewakades fåfom fůnge. 
Men borgen Almare Staͤk blef utaf boͤnderna till grunden neder⸗ 
bruten och uppraͤttades aldrig mer. Ett kaͤllarhwalf och naͤg⸗ 
ra grushoͤgar, med graͤs, öuffar och tråd oͤfwerwurna, år 
nu allena qwar utaf « all denna årdebiffoparnes fordna Hår: 
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"> 3 minn eemarten och laͤgner efter ſlaget wid Braͤnn⸗ 
kyrka (1518). 


Wid eit gammalt herreſaͤte, benåmdt Ör bt, wid Braͤnn⸗ 
yrka i Soͤdermanland aͤro i jorden funna eanoner och andra 
mårfen efter fordna ſtrider. På aͤngen ſynes en lång upp⸗ 
böåjning, fom aͤnnu af landtfolket fallag Vallen, och ett ans 
nat frålle Hofmanstågret. På der rummet har efter fås 
gen Braͤunkyrke flag ſtätt, deruti Guſtaf Waſa förfta gången 
bar det Swenſka riksbanéret mot fienden. 

MBårtre biftånd af Ärdyebiffopens waͤnner | Smwerige hade 
Konung Chriſtiern waͤntat, ån Hans folk mid Dufwenaͤs er⸗ 
farit, oh tyckte han fig af det årets ledung hafwa både harm 
och ſtada. Följande fommaren mille Han fjelf proͤfwa friges 
pan och fom med minga och waͤl bemannade ſtepp, laͤge 
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gande fig wid Soͤdermalm får ankar. "Sten Sture fom wid 
ſamma tid med fin Swenſta bondehår upp genom Soͤder⸗ 
manland, beredd att mattaga fin fiende wid ſteppen. Men, 
Hår Chriſtiern det fporde, drog han ut med fin Hår till Brin ps 
kyrka, der han flog låger, fåjom fågen år, på det fålla, 
fom ſedan kallades Hofmanslaͤgret. Tidigt en morgon 
begyntes flaget med mycken frimodighet & bågge fidor; då bar 
den unga Guſtaf Waſa Swenſta hufmudbanéret, oh Sten 
Sture red fråmft i flagordningen. Saͤllan har Danſt hår 
på oͤppet fålt och t årlig ſtrid hällit långe fånd mot de Swen⸗ 
ffa. Snart fwigtade Konung Chriſtierns ſlagordning, och 
hans mån började fly till ſteppen. Uti ett moras blefwo måns 
ga Danſtar tillfångaragna, och många blefwo flagna under 
flykten, Med åra och ſeger intägade Sten Sture i Stod: 
holm och förde med fig tre hundrade fångar. 

För motwind kunde Konungen ide tomma till hafs och 
led ofta ffada ſamt förlorade manffap mid de utfall, krigsfol⸗ 
fet i fladen och från flottet gjorde. Winterkoͤlden och briſt 
på lifsmedel twingade till flut Konung Chriſtiern att Handla 
om fred med Sten Sture. Fred war dett goda Herr Stens 
hjertliga oͤnſtan; derfoͤre fånde han genaft de Danffa lifsme⸗ 
del och waͤnliga ord till Konungen. Då tyckte fig den liftiga 


Chriſtiern finna, det Riksfoͤreſtaͤndaren, efter. fom han fjelf war 


raͤttſtaffens och årlig, ſent mißtrodde andra, och beſloͤt att ſwi⸗ 
fa honom. Han bjöd honom komma ut till fig på freppen 
för fredshandelns ffull ſamt gaf honom lejdebref och erbjöd 
gißlan. Men, når Herr Sten tänkte fara Åftad, fade Stocks. 
holms borgare, fom högeligen hade honom får, att de ingar 
lunda taͤnkte flåppa honom få i de ſwekfulla Danſkarnes håns 
der, få framt han icke wille, att de walde fig en annan Hers 
re, emedan. de waͤl wißte, att han från den faͤrden aldrig mer 
ſtulle återfomma. Når denna liſt ide:lbade framgång, fade 
Konung Chriſtiern, att Han ſſelf ſtulle toksma till Oturen, om 
han wille fånda honom fer Swenſta mån till gißlan, att ut⸗ 
bytas mot fer Danſta; men, når den Swenſta gißlan fom 
ut på fjärden, bade ett Dauſkt flepp fig-melan dem och lans 
det, få ate de Swenſta Herrarna togos, emot giſwen lejd och 


a 
grud, tillfånga på Danſta ſteppen, och, fom nu god mind 
blaͤſte, ſeglade den ſwekfulle tyrannen af med dem till Dane 
mare. Dland dem war Hemming Gadd oh Guſtaf 
Eriksſon Waſa. Följande wiſa diktades fedan bland 
folket 


om ſlaget wid Braͤnnkyrka. 


Swenffa mån aktar jag baͤra Iof, 

Om Gud will mig nåder gifwa; 

Deras dygd framfoͤra med akt och hog, 
Den ſtund der jag må lefwa. 

Det frall mig ingen förmena; 

Herre Gud med fin nåd mig hjelpe dertill! 
Han år min tröft allena. | 


Det år efter Jeſu foͤdelſetid 

Femtonhundrade oh aderton man talde, 
Kung Chriſtiern af Danemark forde en ſtrid 
Och ſig för, Stocholm lade: 

Den fn han foͤrderfwa; 

Med frorm vh ffott både dag och natt 

Sig aftar han pris foͤrwaͤrfwa. 


Ära och Iof, Allswäldige Gud, 

Som gerna bhjelper af nådde! 

Han frillte utaf hans haͤtſkeliga trug, 
De Danffe de fpillde fin moͤde; 

Och det de der bedrefwo | 
Det fom dem allt till ffada och ſorg 
Och följer, få långe de lefwa. 


Når Danſte förnummo utan fördel war 
Allt der de för fig togo, 

Till Brännkyrka med froran ffar 

Til haͤſt och fot de drogo. 

De Swenſte mån der före dem wore, 
De flogo de Danffe af marten få, 

De fingo både döda och färe. 


Snarlifa funno de Danffe till rådå 

Om natten till ffeppen draga, 

De ryttare blefwo qwar i floran wada, 
De maͤnde det hoͤgeliga klaga: 

Allt om en aftonſtunde 

De blefwo få många båd gripne och fångne, 
Som if? rymma kunde. 


Den wiſan hon lyder oh qwåder få, 
Att Danffe mån det wål kaͤnde, 


Att Herr Sten Sture war hoͤfwideman då, - 


Når det i ſanning haͤnde; 

Han gaf fig baͤde magt och finne 

Att ftånda emot; med Swenſte måns Hjelp 
De Danffe ffulle ej winna. 


Utfånde Chriſtiern dagtingan falſt, 

OM bad både tidt oh ofta, 

Sitt råd med Herr Sten Sture till tals, 
Att fred mellan dem wara måtte, 

Det war ej af hjertans —R 

"De Smwenffe blefwo bedrägne dermed 
OM ſwikne få margalunde. 


Rummet dertill beramadt war, 

Kung Chriſtiern ffynda att komma 

Med Herr Sten Sture att wara i tal . 
Allt om bågge deras fromma. : 

De Konungen giptan för fig fånde, 

Han grep dem en felig”) dag 

OM neder till Danemark ſaͤnde. 


Ewinnerlig tid Hon år få lång, 

Ho det will rått betaͤnka. 

Den falſthet brukar, han tommer i mång 
Och månd” fig i ſyndene ſaͤnka. 


ee 
2) Felig dag betvder fetotoff dag 


Segosdåfder, V te . 45, 


Gud Swenſte mån mål beware 
Och låte dem få i werldene leſwq, 
Hes de finnas bland AÄAnglars fare! 





19. Slaget wid Bogefunt. Scen Sture den Nagres doͤd (1520). 


Hat och haͤmd för fådan motgång upplågade i Ehriftiern 
Tyrannens broͤſt. Han fånde kring alla land, til Furſtar och 
Konungar, onf hjelp: oh biftånd mor Sten Sture och af: 
tade gdra det Swenſta Folket till fina ſlafwar. En waͤl rus 
ſtad krigshaͤr, ſamlad från Frankrike, Skottland, Tyffland och 
Danemark, den honom fjelf tycktes vdfroerminnerlig, låt Han 
wid midwinterstid inbryta i Weſtergoͤtland med mord och 
brands; och het hoͤfwidsmannen för Håren Otto Krumpe, 
en liftig oh blodgirig Danſt man. På ftranden af infjön 
Aſunden, wid ſtaden Bogeſund, hade Sten Sture ſitt 
låger, betaͤckt bakfoͤre med en bråta och framfåre med broͤſtwaͤrn 
mot den antågande fienden, fom fom oͤfwer den tillfrusna fjön. 
Han hade och låtit wåra, der år: göra wakar, eller fåga iſen 
wid flrånderna, få att den gaf fig flereftådes undan, når Danz 
ffarne kommo ned på fjon, och många drunknade. Sten 
Sture red en fon grå Håft, fom både ber och flog omkring 
fig i ſtriden, oh wiſade Herr Sten då, fåfom. altid, ſtora 
mandomsroͤn. Men i en olydig frund traͤffades han t låret 
ef en canonkula, fom ſtudſade mot ifen, och i detſamma blef 
hans haͤſt doͤdſtzuten, hwarefter han på en. flåda måfte föras ur 
ſtriden. Twaͤnne gånger hade de Swenſta drifwit fienden tills 
rygga; men, når kunnigt blef, att Herr Sten war borra, hade 
Smwenffa håren ide mer något mods; de oͤfwergaͤfwo ſtridefaͤl⸗ 
tet, oh Herr Otto Krumpe berdmde fig af. ſegerwinning. 
Hindersmeßedag ftod detta olyckliga flag. Staden, Bogefund, 
nu kallad Ulricehamn efter Konung Fredriks Drottning 
Ulrika Eleonora, blef då brånd och ſtoͤflad med hes 
la den bygden. Wid Skottel, en by, der firiden begyn⸗ 
teg, hafwa ſtridswapen och fulor från denna tid blifvit funna 
famt en ſtor guldring, och om ſlagets förlopp år aͤnnu fågen 
"bland folket. Ett minne utaf den grymma Danfra: hoͤfwids⸗ 
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mannen år. en AM wid Ates erg, naͤra det gamla herreſaͤtet 
Saleby, inwid mågen, der han ſammankallat en hop Weſte 
gåtabinder och låtit nedfadla - dem alla på kullen, ſom deraf 
ånnu I dag kallas Krumpehoͤg. 

Warſammeligen fördes den ſjuka Riksfoͤreſtaͤndaren upp 
genom ſkogarna. Wid Tiwedens ingång låt han folket gåra en 
foͤrhuggning, der fienden led ſtor manſpillan. Der Hade Krum⸗ 
pe wid Ramundaboda ſtaͤllt Fransmaͤnnen i den hetaſte förte 
den, och ſtupade utaf dem twaͤnne haͤrhoͤfwidsmaͤn oc hatfr 
wa manſkapet. Men en Swenff adelsman wiſade hemli⸗ 
gen Danffarne en annan måg oͤfwer om bråtan, få att de 
gingo den omkring och fållo de Swenfka bånderira, forh förs 
ſwarade den, i ryggen och gjorde på dem nederlag. En falfk 
tjenare hade oc wiſat Danſkarne på Nſundaſjoͤn, hwar Sten 
Sture red på den ljufa Håften, få att de kunde waͤl rigta 
ſkotten emot honom. Så flöt mycket Swenſkt blod i den 
ſtriden för foͤrraͤdares ſtull. Naͤr Ritsfoͤreſtändaren tom ritt 
Straͤngnaͤs, ſaͤnde han Biſtop Matthias til Guſtaf 
Trolte, fom då fatt på Ekholmen, act bedja honom nw 
för Guds ffull ite fålla fig til der arma faͤderneslandets fien⸗ 
der. DÅ ſwarade Herr Guſtaf: «Gud förlåte dem, fom den. 
owilhjan uppwaͤckt mellan min frånde Herr Sten och mig; rok 
woro inte få figrran ſtylde, att wi ſkulle ſaͤdant ſkifta of imet⸗ 
lan, fom nu ffeddt år.s — Men Guſtaf Trolle widblef icke⸗ 
långe ſitt goda uppfåt, fåfom fig wiſade ide långt dereftet 
Sten Sture hwilade . något i Straͤngnaͤs; men, når han 
Kyndelsmeßodag fick tidender, arc fienden dagen förut kommit 
omkring braͤtan ſamt nu ſpridt fig med mördande och braͤn⸗ 
nande fring: hela: kanbet Nordanſkog, wille han, få ſſuk far war, 
haſta till Stockholms foͤrſwar. Men Swerige ffulte nu ſma⸗ 
ka de ſiſta och bittraſte dropparna utaf Mia olhckors kalt, för 
ot: ſedan rått kunna tacka Foͤrſynen för fånd raͤddning och 
drerminnen frihet. Gren Sture dog å Bjoͤrth aͤrden på 
Måtärdifar icke långt från Strångnås och fördes död ri ſin 
förande Buvfeu Eh itfrina Byllenfijerna, fom waͤnta⸗ 
de på Stockholms flott fin hjeltes hemkomſt. Stor war hen⸗ 
nes ſorg och många hennes och de redliga Swenfrarnes tär 


ö 
ser, når Hand lik nedſattes i Grͤmunkarnes kloſterkyrka på 
Nedjefk år”) 

Sturens trogna bondehaͤr ſamlades aͤnnu en gång och 
mente goͤra fienden ſegren blodigs men ingen Herre, hwarken 
lekman eller preft, wille anföra dem, och, når en man freg fram 
för håren och frågade dem: För hwem willjen I ftris 
da nu? — fågo de fig omkring: deras fåra Herr Sten war ice 
der. — Suckan och tårar qwåfde mod och Hopp i deras bröft, 
och få ſtiljdes de ät, hwar och en hem till ſitt igen. 

Men Chriſtina Gyllenftjerna war fin fallna 
maka waͤrdig, ſtaͤngde Stockholms portar och lifwade maͤnner⸗ 
nas mod i ſorgens och farans ſtund och fortſatte ſtriden för 
Sweriges aͤra och frihet. 


20. Blodbad oc) Konungakroͤning. 


Nu år till att förrålja om ett ſtädeſpel of ohoͤrd grymhet 
oc blodsutgjutelfe, bderifrån hwar Swenſk man ſtulle med 
mißmod waͤnda fina dgon, få framt ite de fleſta utaf de Biſko⸗ 
par och Herrar, fom lemnades ät bödelsyran, med fin kall⸗ 
finnighet oh afund mot den aͤdle Rikshoͤfwidsmannen och ſitt 
foͤrakt för ſolkets rått, waͤl fortjent en aͤrelds dåd. Huruledes 
Konung Chriſtiern fom till konungadoͤmet och ſedan flaͤckte 
fin haͤmd i Swenſta måns blod, derom år följande till att 
beraͤtta: 

Sent ſtulle den modfulla Chriſtina Gyllenſtjerna hafwa 
dopnat Stockholms ſtad och flott för Konung Chriſtiern, Hade 
ife ett nytt och owaͤntadt foͤrraͤderi jemte Konungens många 
loͤften och eder, alla fedan brutna, lockat Henne ifnaran. Den 
trogna Sture⸗waͤnnen Hemming Gadd war under fångenflas 
pen wunnen på Konung Chriſtierns ſida. Han fom till Chris 
flina oh rådde henne att lyßna til Konungens fredswillkor; 
ſaͤgandes, att intet flut på eländet och förddelfen i landet wo⸗ 
re att waͤnta, förrån Chriſtiern kommit till konungadoͤmet, ſamt 
förfåfrade, att de goda willkor och foͤrlaͤningar, Henne lofwa⸗ 
des, ſtulle utan ſwek och lift Henne gifwas, allt hwad hittille 


— — — 


9) Nu Riddareholmen. 
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mot Konungens willja fett glömmas, oh han för Swenſka 
Folket blifwa en huld och god fader, den der allenaft efter 
Sweriges lag ſtyra ſtulle. 

J Uppſala hoͤlls en Herredag, dit Guſtaf Trolle kom frän 
fin gård Ekholmen i Uppland, der han anlagt ett kloſter, hwar⸗ 
efter ånnu finnas fågner och lemningar, och intog fitt rum i 
Raͤdet fåfom Archebiſkop. Der waldes waͤl Ehriftiern till Kon⸗ 
ung; men folket wille icke weta utaf detta konungawal, utan 
war oroligt, ſamlade fig mångaftådes och ihjälflogo Danſkar, 
hwar de dem oͤfwerkomma kunde. Hoͤfwidsmannen på We⸗ 
ſteräs flott, Mäns Joͤnsſon, Erik Ribbing och några 
andra Sturarnes fordna waͤnner gjorde fak med folket och dro⸗ 
go till ſtrids mot Konung Chriſtierns waͤnner, fitt faͤderneslands 
foͤrraͤdare. Weſtmaͤn och Dalkarlar hoͤllo ett flag med Dans 
ſtarne på Badelunds⸗4s och wunno ſeger. Ett minne af 
detta flag år ert fårr der inwid åfen, Jutekaͤrret kalladt 
deraf, att bondehåren dref Jutarne ner kaͤrret, der de faſt⸗ 
nade i dyn och blefvo dödade etter tillfängatagna. Detta hånde 
& flutet of Faſtan. Men på Långfredagen derefter Hade Fjerdz 
hundra⸗boarne famlat fig wid Uppfata, och ſtod der ect ſtort 
och blodigt flag, deri Danſkarne ledo nederlag och togo flykten. 
Men bondehåren Hade ingen hoͤfwidsman, fom Håll den tills 
famman, utan dfiwerfållo dem Danſkarne och flogo dem flocks 


wis. DÅ blefvo oc en hop bönder uppbrånda i en tegelslada 
nere wid Fyrisä. Guftaf Trolle fom med mycket krigsfolk för. 
Stockholm, att låtteligen, fåfom han tänkte, befegra en ſwag 


qwinna; men Norrbro war uppbruten, och Han Helfades med 
ſtarpa ſkott från flottet och Helgeandsholmen, få ett han för 
godt fann att äterwaͤnda med oforråtradt Ärende. : 

Når Hemming Gadd med andra Konung Chriftierns 
fåndemån fom in i ſtaden och talade om foͤrlikning, Hade Han få 


hår af den raffa hoͤwidsmannen Peder Fredag blifwit ihjaͤl⸗ 
flagen; få litet woro Stockholms borgare finnade att emottaga 


Konungen. Men fmåningom wunno ſaͤndemaͤnnen allt flera 
waͤnner, oh Fiu Chriſtina, fom ſäg twedrågt vera inom ſtaden 
och ånnu fatte mycken tro till den fordom trogna H'em ming, 
tyfmade till den erbjudna dagtingan oc fånde ſlutligen borg: 
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maͤſtarne ut till Konungen på: Sodermaim, lemnandes honom 
ſtadens nycklar. 

Konung Chriſtiern hade några dagar förut förbannat den 
fund, han begynte detta olyckliga krig, och onffat fig långt 
derifrån. Nu gladde fig hans. falffa hjerta, att haͤmdens ſtund 
svar fommen få nåra. Han mar hal och wånlig mot ella, 
log, omfamnades och kyßtes, lofwande allt hwad af honom 
begaͤrdes. Når han talade med Herrarne, tillſade Han dem 
åmbeten, flott och ſtora förlåningar. Når Han tatade med 
binderna, lofwade han dem att qwaͤſa de hoͤgmodiga Herrarne, 
fom dragit all olycka oͤfwer folk oh land, ſamt gaf dem. fill 
och falt, ty fålunda mille han bereda deras finnen på den 
haͤmd, han dfwer fina fordna moiſtändare beſlutit Hade. 
Mormeßogfton - inrågade Konungen, följd af fina krigs⸗ 
mån, med fror flåt i fladen, förft upp i Storkyrkan till: mes⸗ 
få och woͤlſignelſe. Den. rifafte borgaren i Stocholm den tiden 
kallades Gorius, Holſte. Han gjorde Åt Konungen ect 
fort gaͤſtabud. Det war den fjunde dagen i September mår 
nad: «DÅ war allt glådje och luft. Andra dagen fom ångflan 
och puff. — DÅ uppreftes två galgar i ſtaden, och den redlir 
ge Måns Joͤnsſon haͤngdes efter laͤngſamt pinande på 
Stora Torget. En ſaͤgen år off, att Han blef jaͤmmerligen fore 
fåft i Danfkarnes laͤger. Så Håll Lenungen f fina eder och 
Löften. 

Den fluga qwinnan moder Sigbrit war Chriſtiern⸗ 


I rädgifware i de meſta mål, Att hemta Hennes råd om hwad 


nu wore att goͤra, ſedan all magten fommit i hans hånder, 
for han en tid till Danemark. Der fattades, på tillftyrfan af 
en ſtomakare Joͤns Bellenaek, den Chriſtiern upphöjt till 
Biſkop, det beſlut, att, fåfom tillförne ffett i Norrige med god 
framgång, alla de förnåmligafte mån, ſaͤrdeles af de gamla 
åtter, föulle ur mågen. rojjas, och deras blod till en warning 
utgjutas, hwarefter rifet aldrig mer ffulle funna tånfa på bes 
frielfe från Danſka oket. Det beraͤttas, att en laͤrd man, ber 
nåmd Magiſter Chriſtopher af Rawensburg, kom⸗ 
mit til Konungen och warnat honom att icke begå någpn 
blodsutgjutelſe, förelåggande Honom en fpådom och foͤrutſaͤgel⸗ 
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fe uti den Heliga Birgittas uppenbarelſer, om fer Konungar 
& Norderr, utaf dem den ſſette ſkulle myser oſtyldigt blod ut 


Buta och derefter falla fjetf i ſtoͤrſta olycka och forderf, förmer ” 


nandeg, att med de fer Konungar mentes förft de föm utaf 
Dandſta konungahufet, fom redan i Swerige regerat hade, och 
efter hwilka han fjelf nu war kommen den ſſette. Denna 
fpådom, få waͤl fom mycket annat: utaf den Heliga Birgittas 
förutfågetfet, git underligen nog i fullbordan; men Chriſtiern 
firattade warningen och fom några dagar före Allhelgonadag tills 
baka till Stockholm, taͤnkande på haͤmd och blod allenaft, 

Auhelgonadag föll det året på en Thorsdag; då ſamlades 
attt folfet utanför ſtaden på Brunkeberg, ned emot Norr Stroͤm, 
der en ſtor tråborg war byggd, oh Konungen fatt infor all menig⸗ 
heten. Den foͤrenaͤmde Bellenaek hoͤll ett tal och frågade 
fluteligen allt folket, om ide Chriſtiern efter Sweriges Lag nu 
wore råtter Konung. Haͤrtill ſwarades Ja, och få ffedde hyll⸗ 
ningen. Soͤndagen derefter ſatte Archebiſtop Trohle kronan 
på Konungens hufwud i By⸗kyrkan, oh Konungen fivor 
wid helgedomar och tog det heliga ſaeramentet deruppå, att 
Han hålla ſtulle allt der Han utlofwat hade om foͤrſoning och 
geud för alla, fom i någon måtto fig mot honom kunde haf: 
wa forbrutit. Efter meßan blef -riddareflag mid hoͤgalta⸗ 
ret; då ſiogos Otto Krumpe, Sewerin Norrby och 
några andra Danffa mån till riddare, men. ingen Swenſt; 
emedan», fade Konungen, «Swerige war med ſwaͤrd wun⸗ 
net, funde ingen Swenſk man nu finnas förtjent tik fådan 


Åra.> Derefter ſtadnade Rådet och rikets foͤrnaͤmſta Herrar 


hes Konungen wid god waͤlfaͤgnad, och Hålls gaͤſtabudet på 


flottet i tre dagar. . Men på den tredje dagen elfer Onsdagen: 


gick Konungen till rådflag med fina förtrognafte. DÅ woro 
några, fom ftyrfte dertill, att krut ſkulle laͤggas under flottet, 
och Radet derför anklagas ſamt dömas till doͤden; men Dis 


drift Shaghoͤk, fom från Konungens barberare genom gunſt 


hos Sigbrit blifwit hans föriftefader oh till ſiut Biſkop i 
Skara, talade baͤſt Konungen i lag, då Han fade: «Sweriges 
rike oh bef Råd åro bannlyſta utaf den Helige Fadren; och 


fåtsare, fåfom, de alla åro, må ingen Hålla tro och loſwen, 


. 
— — — — on 
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De hafwa fig förgripit mot den haliga kyrkan, i det Sanct 
Erikshus, Staͤtke oh Arnd biſkopsgaärd blifwit plundrade 
och oͤdelagda. Thy kan doͤdsdom utan omfivep dem alla, fås 
fom det Konungen behagar, dfwergå.> — 

Derefter fatt Konungen i fin fal och låt infalla dem Han. 
förft och förnåmligaft wille afdagataga. Guſtaf Trolle 
framtraͤder fåfom anklagare. Men, fåfom Hans anklagelſe ice 
gif ut på Lif och gode, låt Konungen hwiſka Honom i drat, 
att hans hufwud ide fatt faftare ån någon annans, dereft Han 
ide baͤttre fårade mot de anflagade. Det ffedde då fåfom 
Konungen behagade; knaͤfallande bad Herr Guſtaf, att de måts 
te fåfom fåttare och förrådare från lif och gods doͤmas. Den 
dla Fru Chriſtina förefallades att ſwara. Hon talade frimo⸗ 
digt infoͤr tyrannen, ſaͤgandes fig icke nn hafwa mera magt 
ån fina tårar, beſwor Konungen att ſkona hennes doͤda Her⸗ 
res åra oh hang waͤnner efter den ed, han wid helgedomar 
ſwurit. Derjemte framtog hon den dom, hela Rådet under⸗ 
jtrifwit, deri Archebiſtopen fåfom riksfoörraͤdare från åmbetet 
domdes, ſamt Staͤkeborgs forddelfe utaf dem alla bifallen 
blifvit. DÅ tog Konungen detta bref och lår alla dem, ſem 
bet underſtrifwit, faftas i haͤktelſe. Blefwo få alla tornen i 
ſlottet uppfyllda med fångar, och ſſelfwa ſlottscapellet till faͤngel⸗ 
fe förwandladr. Men Biſtop Brafk bad att få dppna ſigne⸗ 
2et,. derunder fedeln låg, den han framtog och låt alla fe, att 
ban derå ffrifmwit, der han «n ddtwungen> fit namn uns. 
dertecknat Hade, oh blef han derigenom oſtyldig foͤrklarad. 
En bödel fåndes om aftonen omkring i alfa fångelferna och afs 
kunnade dödsdomen. Olyckliga doͤdsfangars troͤſt, pre och 
ſocrament, blef dem foͤrnekad. 

Foͤljande morgonen ſtaͤngdes ſtadens portar, och en trum⸗ 
petare red kring grånder och torg, bjudandes, att ingen wid. 
uifsſtraff fif gå ut ur fitt hus, tilldeß andra gången fröttes i. 
trumpeten. Danſta wakter utfartes oͤfwer allt, och ffarpladdas 
de canoner framdrogos på de oͤppna platſer. Stotssportarne oͤpp⸗ 
nades, och krigsknektar ſtaͤlldes på oͤmſe ſidor om sågen ånda till. 
raͤdſtugan, och ſtaͤlldes der framom Burfpråket en ſtor fpersgård. : 
Dõ blaͤſtes andra refan i trumpeten, och folket ſtroͤmmade si . 
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torget aft Åftåda det faßausfulla upptrådet. De faͤngſlade 
Swenſta Herrar fördes fram mellan boͤdelsknektar, den ena efs 
ter den andra. Folket ſtod, en del med förundran, en del med 
harm och tårar, waͤntande hwad fre ffulle. Från Burfpråket. 


 bördes nu eu roͤſt. Det war en Danſt hoͤfwidsman, fom 


bad folket ide forſkraͤckas dfrer det, fom nu foͤrehades. Chris 
ſtiern hade welat förlåta; men Archebiſtop Trolle hade bedt 
honom utföra Paͤfwens dom oͤfwer deßa dömda kaͤttare, Kyr⸗ 
fans fiender oc) faͤderneslandets foͤrraͤdare. Biffop Vincen⸗ 
tius ifrån Skara ftod der nedanfore, faͤngſlad och tifddmd. 
Han ropade med hög roͤſt, att alltſammans war loͤgn och förrås 
deri, och ffulle Guds raͤttwiſa haͤmd en gång tråfa tyrannen. 
Twaͤnne utaf de lifdoͤmda borgrarne ropade och till fina lands⸗ 
nån, ast de ſkulle fe, huru de laͤtit fig bedraga, och en gång 
haͤmnas den ſtymf, fom nu wederfores fåderneslandet. Men 
Danſta wakternas buller och de kringſtäendes gråt oh klagan 
hindrade, få att orden ide mer hördes. Biſtop Matthias i 
Straͤngnaͤs, den ifrigafte bland Konung Chriſtierns befordrus 
te, Wer den förfta, bödeln flåpade in i fpetsgården. Han fot 
på nå. Då fommo Magiſter Olaus Petri, fom fedan 
blef Kyrkoherde i Stockholm och nu war Biffopens Canceller, 
ſamt hang broder: Laurentivs ſpringande att få tala med 
fin mördade Herre; men i detſamma föll Hans hufmud och 
flåt Dans blod för deras fötter. Med haͤpnad utropade en uts 
af dem: <Detta war en omenflbeliggerning Star 
ryckte boͤdelsknektarne dem in i fpetsgärden, och hade för de 
ordens ffull deras hufwud fallit, om ide några Tyſka Herrar, 
fom fett dem fåfom ſtudenter i Wittenberg, intygar, att de ie⸗ 
fe woro Swenſtar, och råddat dem. Biffop Bincentius afs 
raͤttades ſedan och derefter de Swenſta Herrar, ftadens tre 
borgmaͤſtare, de foͤrnaͤmſta och rikaſte utaf borgrarne; och många 
andra, fom ide annat brutit ån fållt några tårar dfwer de oc | 
tydliga, inkaſtades i ſpetsgärden och halshoͤggos, tilldef blod 
ſtroͤmmade fåfom bådar ned åt gatorna från Stortorget, hwilket 
mt låg fullt af döda kroppar. De halshuggnas hufwuden ſpet⸗ 
ſades på pålar, fom ſtodo deromkring till allmaͤnhetens foͤrſkraͤckel⸗ 
ſe. Pot aftonen förkunnade Konung Chriſtiern fred för all 
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widare beſtraffning; men, når Han maͤrkte, art nägra, fom 
gömt fig undan i hwalf och fållvar, nu framfommo, låt Han 
likaledes gripa dem och foͤljande dagen afråtta. Några de 
halshuggnas drångar och tjenare kommo ridandes: att ſoͤka fina 
Herrar. De blefvo gripna på håftarna och med fröflar och 


ſporrar utan ffonsmål upphångda i galgarna. Danfla ſolda⸗ 


serna ſtroͤfwade derefter omfring i huſen, wåldförde mwårn[åfa 
qwinnor oc) roͤfwade till fig gods och penningar. 

Lördagen inbroͤt; liken lågo ånnu qwar, och, emedan 
mildt waͤder intraͤffade, ſpred fig liklukt omkring fladen. Jöns 
Bellenaek fade då, att. kåtrarnes lik borde braͤnnas, och 
tillreddes på Soͤdermalm och det rum, der nu Katharina kyrka 
får, ect ſtort bål, derpå alla kropparne brändes. Den urſin⸗ 
niga Konungen fåges då hafwa ſſelf ſtyndat till Gråmuntare 
nes fyrtogård, låtit uppgraͤfwa Sten Stures lit oh af 
itffa bitit uti de halft forwandlade lemningarna utaf den aͤdla 
fiendens döda kropp, den han fedan låt föra till malmen, ats 
laͤggas & det ftora bålet, Archebiſtop Trolle begärde DÅ, ware 
fig af ohoͤrd haͤmdetoͤrſt, eller att behaga oh likna fin Herre, 
tyrannen, att få. likaledes uppgraͤfwa den fordna Riksföreftåns 
darens ſtrifwares, Märten Jon sfons, fropp, att braͤnnas 
a famma bål, emedan han i lifetiden Herr Guſtaf foͤrtoͤrnat 
hade. 

. J Finnland utförde thrannens hoͤfwidsmaͤn den. blodiga 
domen, och föll der mången aͤdel Smwenff mans hufwud för 
raͤttareſwaͤrdet. Bland dem war och den gamla Åttatioåriga 
Hemming Gadd. Hans minne år wißerligen en redlig 
Swenſtk mans; men långwarig fångelfeluft förfidar frihetsſinnets 
udd. och den forgliga erfarenheten. af laſtens och ondffang 
lyda och framgång hade waͤndt den gamles finne till fred och: 
forfonlighet, för att fpara det utblottade faͤberneslandets blod 
med ſlut på ett olyckligt krig. 

Den gamla Fru Sigrid Banér, Chriſtina Opliens: 
fljernag moder, hade många ſorgedagar upplefwat, men ingen: 
forffrådligare ån denna. Hennes andra dotter, Cecilia: 
Månsdotter till Eka, fatt nu Hos fin troͤſtande moder 
med fina tårar öfwer. fin olyckliga Hare Erik JoHansfon: 


+” 
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Waſe, fom fallit offer i blodbadet, då den gainla på Konuts 
gens befallning blef of boͤdelsknektarne ſtaͤpab ur ſitt Hus, infydd 
i en fåd och kaſtad i Strͤmmen. Men Foͤrſynen hade aͤm⸗ 
nar Henne till andra lidanden, En af Konungens mån dreg 
henne upp, waͤl wetandes, att hon hade ſtora rikedomar, 
dermed Hon kunde loͤſa ſitt lif. Fru Chriſtina hemtades 
derpå infor Konungen, fom båd Henne waͤlja doͤrsſaͤtt, ans 
tingen hon wille brännas, draͤukas eller lefwande begrafwas. 
Hå hon affwimmad föll. ned för tyramnens' fötter, bewekte 
honom de kringſtäendes böner, med hopp om hennes dyra loſen, 
att med lifvet henne benåda. Bäde moder och doͤttrar förs 
des ſedan bort att långt ifrån waͤnner och faͤdernesland förs 
fmågta i det Hårda fångelfet i Köpenhamn; fom kallades Bia⸗ 
tornet. 

Chriſtiern kaͤnde ide rått Smwenffa Fotfet, icke heller det 
ganila talet; „SStraͤng Herre får ſtackot wålde.s> — 
Han wißte ide heller, att haͤmnaren, den Foͤrſynen utſett has 
de att utkraͤfwa haͤmd för få mycket oſtyldigt Swenſkt blod 
och ſtoͤrta ſtulle tyrannen från konungadoͤmet, redan wandra⸗ 
de emkring i: Dalarna, okaͤnd och foͤrklaͤddei Mora Daltarle⸗ 

bråge, ſaͤſom framdeles haͤr fortaͤtja ſtall. 


1i. Sagner om Konung Chriſtierns hemfaͤrd och de Swenſta 
Boͤndernas afwaͤpnande andra gången. 


Nu år Konung Chriſtiern på fin hemfård, oh många 
minnesmaͤrken ſtulle finnas efter den fården, få framt alla. de 


galgar, dem han utefter waͤgen, hwar Han framfor, och i alt 


la ſtaͤder uppreſa låtit, warit af jern eller ſten och ide 
utaf trå. Tiden och folkets harm hafwa forſtoͤrt alla dess 
fa minnesmaͤrken; men i Swenſtka Folkets fågner och minne 
dör aldrig hans aͤreldſa namn. Konungaſmickrare, ſoͤrakteliga 
oh ffadliga warelfer, funnes nog. De fågnade den grymma 
mannens BHjerta, hwar han fom, med angifwelſer mot heder⸗ 
ligt och friſinnadt folf, deraf han fik lågenhet att utgjura aͤn 
mera offyldigt blod och fylla fina galgar. SÅ förfmådde ide 
den hoͤgwoͤrdige Biffopen Braffk Linkoͤping att bereda 


Hans Nade Konungen en fådan froͤjdefeſt; i det han upptaͤckte 

i all underdånighet, hwareſt twaͤnne Sturens trogna tjenare: 
bodde der i orten. De uppletades genaft i fin friſtad och 
haͤngdes, den nådiga Konungen och Hans fjälafbrjare Biſko⸗ 

pen till ſtor forluftelje. 
Men meſt namnkunnig blef Chriſtierns illbragd, den ban i 
Zankoping begick; och ſedan långe, når en Swenſk moder mils: 
le ingjuta hat mot tyranner och emot Danffarne i barnens 
broͤſt, berättade hon följande ſaunſaga om Konung Chriſtiern 
och de fmå Ribbingarne: I Småland bodde en årtig Swenſk 
Herre, fom het Lindorm Ribbing, med fin husfru och 
tmånne fmå fnålla ſoͤner, fina föräldrars glådje och hopp, den 
tid. Konung Chriſtiern Tyrann for igenom landet. Auſkoͤnt 
Herr Lindorm intet Hade fig forbrutit, tår Konungen i Joͤn⸗ 
koͤping taga honom fatt, oh föll Hans hufwud får boͤdels⸗ 
ſwaͤrdet. Sådana ſwaͤrd woro flora tweaͤggade ſlagfwaͤrd, fom: 
funnos i hwar ſtad, och år ett fådant aͤnnu fåfom ett minne 
från deßa tider qwarhaͤngande i Enkoͤpings rådhus och må 
haͤnda på många andra ſtaͤllen. Men, når Konungen fit 
bira, att Ribbingen hade twaͤnne fmå hoppfulla ſoner, taͤnk⸗ 
te han: <De finå drnungarne wexa ſnart upp och bli froras. 
då funna de fomma att hämnas derag faders offyldiga doͤd; 
båft år att i tid göra fig af med dem.> Med twaͤnne boͤdels⸗ 
knektar begaf fig Konungen dit, fom Lindorm Ribbings ſoͤrjan⸗ 
de enfa bodde med fina fmå ſoͤner. De kommo waͤnligt emot 
henom och foͤrſtodo ife att frukta någon fara. Den aͤldſta 
war åtta år; honom tog boͤdelsknekten förft och hoͤgg der lilla 
wackra barnets hufwud utaf. Den yngre brodern war blott 
fex är, oh, når han fåg blodet rinna på fin broders klaͤder, 

fade han i fin: offuld till boͤdelsknekten, waͤnligt bedjande: 
«NTin goda man, bloda inte få ner min ſtjorta, fom min 
Brors, då får jag bannor af min Mamma, naͤr hon 
får fe det!> — Då rördes utaf den lilla goßens oſkuld knek⸗ 
tens hjerta, och han fade, bortkaſtande der rykande froårder: 
«Sdrr ſtall min egen ſtjorta blodas, ån jag ſtall bloda 
din. — DÅ blef Konungen wred och befallde den andra neka 
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fen först hugga hufwudet af den lilla goßen oh ſedan ˖ af der 
goda knekten för Hans medlidſamhets ſkull. 

Aftonen före Kyndelsmeßodagen tog Han nattlaͤger i Ny⸗ 
dala kloſter i Småland. De waͤrnloͤſa munkarne mißhagade 
honom, och, ſedan han oroat dem hela natten, laͤt han foͤl⸗ 
jande morgon draͤnka Abboten Arwid med elfwa ſtycken 
munkar i en liten inſoͤ wid kloſtret, ſom deraf aͤnnu i dag 
kallas Munkſjoͤn. Så for Konung Chriſtiern ur landet. 
Arliga Danſkar afſkydde fådan grymhet, oh ſſelfwa Hans 
trognafte mår Sewerin Norrby oh Otto Krumpe 
Sfwergäfwao honom till flut för hans troloͤshet och grymhet 
ſtull. 

Mycket oroades tyrannen, hwar gång han kaͤnkte a 
Swenfta bondens frimodighet och ſticklighet att föra wapen. 
Derfoͤre upplifwade han den gamla lag, ſom foͤrbjoͤd bonden 
att båra wapen. Då gingo Chriſtierns fogdar omkring och 
fraͤntogo dem deras haͤrbonad. Det gjorde bönderna mycket onde 
att mifta denna farlaprydnad, fom de under Sturarnes tid. 
med få mycen åra för fofterland och frihet burit Hade. Når 
Konung fist folk rått huld och trygger år, fruktar Han: 
ide att fe det i haͤrbonad. Derfoͤre kaͤnner fig Bondens fon i 
wåra dagar hedrad dermed, att Han kallas till wapenoͤfning. 
Ty Swenſtk man fåger nu, hwar gång han fer fina wapen: 
ecfdr Konung och Faͤderneslandl!» | 

Hår flutas Sture⸗Sagan ſamt beraͤttelſen om Riksfoͤre⸗ 
ſtandarnes bedrifter i befrielſekriget, och lefwer deras minne 
bland Swenſta Folket i åra och waͤlſignelſe. 


I 


Fjerde Capicter. Begynnelſen af Waſa⸗Sagan: 
Saͤgner och Minnesmaͤrken efter Guſtaf Eriks⸗ 
ſons befrielſekrig, flykt och wandringar, ſamt hu⸗ 

ruledes han upploͤſer Kalmare⸗Foͤrbundet, win⸗ 

—mer ſeger och raͤddar Faͤderneslandet. 


F 


ung man, hwars ljuſa, rena anletsdrag, blå dgow och tjuss 
lockiga hår tillika, med ett aͤdelt frit förrådde hans bård. och, 
fådernesland. Det war den unga Guſtaf, Erik Johans—⸗ 
fon Waſes enda fon. På en wacker hoͤjd i Uppland mel⸗ 
lan twaͤnne infjöar ſynas aͤnnu grushoͤgar of det gamta Linds 
holms flott, der han föddes Chriſtihimmelsfaͤrdsdag, 1496. 


Han war både på fåderne och moͤderne ſtammad af Sweri⸗ 


ges aͤdlaſte aͤtter och -tallade fig Waſa utaf fin fadersfaders 
gård Wafa i Uppland. Men hang moder war Cecilta 
Månsdotter från Eka, en gård i Trdgdenpå Maͤlare⸗ 
ſtranden, der hennes rita förfåder haͤllit Hof, och fordom em; 


kloſter warit belaͤget. Hon war haifſyſter täl den ådla Tyr is: 
ſtina Gyllenſtjerna, Sten. Sture den Yngre€E 


husfru. Sten Sture den Äldre war Guftafe faders mor» 
derbroder, och år tillforne beraͤttadt, huruledes Guſtaf tillbragte 
ſin barndom uti hans hof; men wid mognare aͤlder laͤrde han 
i Swante Stures och Sten Sture: den Yngted att föras 
ſwaͤrd famt ålffa frihet oh fådernesland. Af Guſtafs barndom 
finnas nu inga andra minnesmårfon- qwar aͤn grushoͤgen 
på fullen, der hans födelfeborg fordom ſtod, och en fågen 
om hans wagga, fom långe blifvit foͤrwarad på den nya 
Lindholms gård. ſamt en Ef, den han med egen hand 
planterat på Rydboholm, fin faders andra gård. Der 
finnes och af den gamla byggnaden gwar ett torn, der Guſtafs 


ſtuderkammare med ett bord och en traͤſtol, dem Han begagnar, 


aͤnnu wiſas. En fågen war och bland folket, art Han föddes 
med ſegerhufwa. 


rn Om BGuftaf Eriksſons foͤdelſe och foͤrſta ungdomehaͤndelſer. 
J ett fångetferum på Kalld flott i Danemark fate en. 





HOunmuedes Suftaf i ſtriderna mor Sweriges fiender wiſat 
mannamod och tapperhet ſamt ſlutligen med andra Swenſka 
fångar blef mor ed och forſaͤkran of Chriſtiern den Ds 
milde bortförd till Danemark, år tillfbene i Stures Sas 
gan beråtsadr. Till nägra” hoͤfwidsmaͤn på de Danffa flots 
ten blefwo de Smwenffo. fångarne utdelade att noga tagas i 
förvar, och blef då Guſtaf Eriksſon lemnad en Danjt Rade⸗ 
herre på Kalloͤ flott, Erik Eriksſon Banér, att af 
honom bewakas. De arma Swenſka fångarne blefvo meftes 
dels med hårdhet och. förakt bemoͤtta och. i ſwära fångeljer 
inneſlutnaz men Guſtafs fångenffap mildrades mycket med 
frihet att wandra omfring i ångden kring flortet, dock mer⸗ 
aͤndels utaf waktknektar beledſagad. 

Ewad Guſtaf hörde war ide annat ån hat och foͤrakt 
för Swenſka namnet. Hwad han taͤnkte, då han på fina 
utwandringar ån ſatt i moͤrka ffogen och ån på ſtranden och 
fåg med långtan ut oͤfwer den wåg, fom dref mor hans hemy 
war på det arma foͤrtryckta fåderneslandet, och huru der ſtul⸗ 
ke funna befrias en gång från den blodtoͤrſtiga thrannen, 
Konung Chriſtierns grymma och tvoldfa framfarande t Nors 
vige fom honom att baͤfwa för fin faders och fina dfriga an⸗ 
hoͤrigas dde. Det fanns tingen Engelbrecht mer, ingen 
Sture, fom kunde raͤdda. Deras mod, deras kaͤrlet till frihet 
och fådernesland fånde han mwål i ſitt bröft; men han war ju 
m fånge i fina fienders haͤnder. En gång, når han fö wan⸗ 
drade i ffogen, fann han fig enſam och maͤrkte, art wakrtnefs 
sarne hade aflaͤgsnat fig och aͤſidoſatte för något. annat föres 
hafwande fin fänges bewakning. Hem till. fader oh moder, 
till de trogna Goͤtar, Swear, Nordlåndningar och Dalkarlar 
fed hans hug. Han börjar fly djupare och djupare in t ſto⸗ 
garna, och, då han mårkte, att ingen förföljde, fortſatte hau 
tande; fin fiykt oͤfwer ſtog och mark ſamt hwilade ej före, aͤn 
han. wid nattens ankomſt tillryggalagt tolf milars måg. Glad 
fäfom: fögeln, den der ſluppit ur fin plågares bur, föll: hak 
nu på fina nån, tackandes Gud för. deßa foͤrſta frihetens time 
mar. Ofta Hade Han fåfom fånge, under fina wakdringan 
fring Kalloͤ, ute i marken knaͤhdjt i bön till Herran, arv Dam 
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Honom ur förs och faͤngenſtap en gång forloßa wille, få att 
ban måtte återkomma till ſitt Hem oc) fådernesland. : 
Från Jutlands oh Selands feta betesmarker drifwas til 
Tyſkland hwar hoͤſt wid denna siden fora boffapshjordar 
till art fåljag. Detta tillfålle gagnade Guſtaf till fin fiykt, 
waͤl wetande, att hoͤfwidsmannen på Kalld ſkulle med all if 
wer låta efterfåtta honom, och gaf fig derfoͤre, klaͤdd ſaͤſom 
Jutlaͤndſk oxdrifware, i fård med några bönder, fom drefwo 
en hjord till Luͤbeck, dit efter många farligheter Han lysttigen 
laͤnde dagen foͤre Sanct Michaele dag. | 
2. Zuruledes Guſtaf Eriksſon år ti ftor farlighet i Luͤbeck, men 
ſlutligen undankommer til Balmar (1520). 


En ådel och raͤttſinnad man, wid namn Rils Bröms, 
war den tiden Borgmaͤſtare uti den fria riksſtaden Luͤbeck, och 
må hans minne lefwa i i åra och waͤlſignelſe bland der Swens 
ffa Folfet, ty Han mar i den Gudomliga Foͤrſynens Hand 
ett redſkap att för fiendernas foͤrfoͤljelſer beſtydda den unga 
flyftingen, fom ſitt fådernesland ur def foͤrtryck raͤdda ſtul⸗ 
le, Infoͤr Rådet i Luͤbeck framtraͤdde Guſtaf Eriksſon 
och lade med fådan waͤltalighet fina ord om ſitt offyldiga li 
dande, fin flykt oh fängenſtap, att hwar man, fom honom 
hörde, deraf bewektes till medlidande ſamt hoͤgeligen förundras 
de fig, få waͤl dfwer den unga mannens redan Ådagalagda 
beroͤmliga gerningar, fom hans mod och fråndafrighet i pröfa 
ning och motgång, od bewilljades Honom derſtaͤdes en friftaä 
mot Konung Chriſtierns foͤrfoͤljelſer. 

Det toͤfwade ife långe, att hoͤwidemannen Eri? Erites 
fon med bref och fåndemån från Konungen fom till Luͤbeck, 
begårandes den foͤrnaͤma fången tillbaka. Då framtrådde för 
endra gången Guſtaf infor Rådet och talade wål och frimo⸗ 
deligen, fågande fig ingalunda wara Konung Chriſtierns fåns 
ge, utan mot follrått, åra och beſwuren lejd ſwikeligen fåfom 
gißlan bortroͤfwad ur ſitt fådernesland. Andock han tycktes 
alla med ſanning och kraft hafwa fin raͤttwiſa fak i dagen 
lagt och fick ect oͤnſteligt ſwar, maͤrkte dok den frarpfrurt 
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Niclas Broͤme, alt de Danſta ſaͤndemaͤn wunnit några 
rädsherrar på fin ſida, få att Guſtaf icke mer kunde wara trygg 
för Kenungens flora magt, hwarfoͤre Han få hemligen. fåt hos 
nem;, forfedd med nödiga penningar: till refan, friga. på. ers 
ffepp, ſom afgick till Kalmarne. Men,- emedan fiendernag 
ffepp.: wore i farwattnet, driſtade Han ide blifwa. på det. Luübt 
ffa tipmansfleppet, når det ingid i Kalmareſund, utan lår fig 
i land: ſaͤttas på det nås, fom kallas Stensd, liggande wid 
est half mil ifrån ſtaden. Med bön och tackſaͤgelſe till. him⸗ 
valen för underbar råddning fatte han der; efter mänga utſtänd⸗ 
ue farligheter, förft fin fot på faͤderneslandets jord. Från. - 
den tiden har. Stensdenaärs blifwit en namnẽunvig ort 
bland Swenſta konungaminnen. | 

Der uppraͤttades ock en minnesſten utaf Frantrikes * 
brifna Konung Ludwig den Adertonde, naͤr Har 
bandsflyktig wiſtades i Swerige oc hade kommit til Kalmar 
och, åtföljd of några Swenſtka Herrar, beſoͤkte naͤſet. Laͤnge 
ſtod han der tyſt, faͤſtande fina dgon wid jorden. Hwad Han 
raͤnkte då, war waͤl deruppå, huruledes han nu, tifafom Gsus 
ſtaf fordom, war en från ſitt faͤdernesland biltog man, foͤr 
en infråftande fiendes ſtull. Den olycklige Konungen fot 
ned på fina knaͤn och kyßte graͤstorfwan oͤfwer den jord, der 
den ofoͤrgaͤtlige Guſtaf Eriksſon fate fin fot. Den landsflyktigé 
Konungen bad mwål oc då en bön rit Gud, att-ånag en gång 
fåfom Guſtaf få friga i land på. fitt faͤderneslands jord. Ste⸗ 
nen, fom han låt uppråtta der på nåfee med Latinſt inſtriſt, aͤr 
af befa haͤndelſer ett minne. 


LÖ 
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3 3wad fig med Guſtaf Eriksſon Häbeager, ſtdan han rommit 
till Swerige, intill def han rider upp i Dalarna (1520). 


Det war den ſiſta dagen i Raj månad, når öuftef 
ſalunda befann fig på en gångftig in titt Kalmare ſtad. Wa⸗ 


ren ſtod i fin förfta blomſtring, oh glådjen art Åter trampa 


fådernestanpere jord. ingaf honom mod: och foͤrtroͤſtan, att en: 
:Sago:Gåfder, V oo — | 10, 





mm 
gig 4 Engelbreches och Sentarnes fetſpaͤr få ſtrida för dif 

"FoHan Månsfon titt Goͤkshohm, fon af En—⸗ 
gelbrechts mördare, war em redtig, frifinnad Swenſt man, 
fom: hade Katmare flott, ſamt med Smalanden och Oland, i 
forlaͤntng. Han hade trogér foͤrſwarat borgen, fom falltades 
Sweriges nyckel, mor de Danſta, men war nyß srifven 
vi der på flottet, når Guſtaf anluͤnde. Fru Anna Bjel⸗ 


fr, Herr Johans efterlefwande enta, fart I forgedpe efter fin 


man, når Guſtaf intrådde i borgſalen. Når han uppenbarade 
fip för henne, blef Hon mycket glad, och gråro de båda tillſam⸗ 
mans oͤfwer Swenſta Folkets härda willkor i naͤrwaranbe an 
da tider. Guſtaf fick utaf henne all den hjelp och undſaͤttning, 
ban & fin naͤrwarande frållning behöfde, oh, emedan See we 
rin Morrby waͤntades från Öland med många frigsffepy 
ett anfalla fladen och ſlottet, roägade Guſtaf ide långe derftår 
deg toͤfwa, utan tog afſked utaf den Ådla Fru Anus, ſom 
nppnutstrade honom till hans foͤrehafwande och lofwade honom, 
i allt hwad hon kunde förma, ſitt biſtaͤnd. I fader talade 
ban med der Smwenffa krigsfolket, och borgersmaͤnnen, upps 
muntrande dem till trohet mat fådernestandet oh att manner⸗ 
ligen forſwara ſtaden oc ſlottet. Men, når Tyſta hijelpfol⸗ 
det det hoͤrde, wiſabe fig. fnart, att de hade ſwek i finnet, 
emedan de fade ingen mwån mara att tånfa på förfmar mot 
Herr Sewerins magt, och, om ſtadsfolket icke tagt fig mel 
tan, Hade Guſtaf utaf dem blifwit ihjåtflagen. — 

Öfwer allt landet hade Konung Chriſtiern låtit fina bref 
utgå, med förfåfringar om huldhet ſamt gloͤmſta och tills 
gift för allt hwad mor Honom kunde brutet wara. Sejdebref 
hade och til alla Herrar och myndiga Odalmaͤn utgått med 
tillfågelfe af grud och full ſaͤterhet, om de wille komma till 
Stockholm, Konungen sik moͤtes. Titt fin flora: forg fann 
Guſtaf, hwar han fom, en faft tillit till den ſwekfulla Konuns 
gens löfsen, och wågade han fig filutligen knappaſt fram på. 
naͤgen gård, annorlunda Ån okaͤnd oh mor nattetidz men om 
dagen gömde Han fig i ſtogarna. Så wandrande upp genom 
Småland i Sidra Wedbohaͤradse frogar, gick Han in uti en 
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gård, fom heter Brtårlonde, od dief der utaf Here Bengr: 
Eritsfon, em tet fråtfeman, wM emottagen ud wiſtades 
dör i fåregtyet någon MO. En dag, Når OM kommo till ſam⸗ 
tals om eltets ſorgeliga NifRind, oh Guſtaf yppade, Bived 
han I finner Hade till art ſoretaga, framtog Herr Bengt ftit 


tjbedref ifran Konungen famt kallelſe titt krdningen med mån 


ga ſndda tåften och afſtyrkte Vuſtaf från Haus Uuppfät, an 
uppreſa Swenſka Folket, bedjande honom i ſtaͤllet följa Må 
Hl Stockholm arr fåra foͤrlikning med Konungen. We 
Guſtaf twaͤrtemot gaf fin waͤrd det räd, an taga fig ſſetf ra 
wara för Chriſtierns falſthet och hetdre följa ſig ti Dalarna. 
Men Heer Bengt trodde på Konungens gruv om riten, det 
Han icke lång tid derefter fick med ſitt lif umgaͤlla t Stodt 
Holms blodbad. | | | | nes 

Soͤrjande oͤfwer ſtna landsmåns blindhet, begaf fig: Gus 


ſſtaf Åter på waͤg, men waägade icke för de Danſka fogdarnek 


efterſpaningar lemna ſtogswaͤgarna eler wandra uppendarils 
gen, utan fårflådd od idagelig lifsfara fom han upp t Gi 
dermanland. Taͤrna gård war den tiden om viddaredorg 
på en Halfd I on wacker Infjd, med on graf och windebro feijd 


"frän faſta landets Cakfl Rnutsfons tappre haͤrhoͤfwids⸗ 


man Peder Magnusſon Brahe hade egt denna gärdt 
men, når han utt ert upplopp af bönderna blef innebraͤnð 
ten lada foͤre ſin trohet frutt mot Konung Carr, aͤrfbe Hans 
fon Joachim Brahe Taͤrnd-borg, fåfom den då tals 
lades. Han Hade Herr Guſtaf Eriksfons Fofter Margaterk 
til husfru. Dit begaf fig Guſtaf, vd Fålldes waͤt många 
både glådjes och forgerårar wid deßa ſyftons första mote 
Herr Joachim Pedersſon mar en tdrland itbets fornaͤm⸗ 
ligaſte mån och Räd fame nu af Konungen doͤgellgen bjuder 
Hill kedningshoͤgtiden I Stockholm, die Han emot fin fwagets 
waͤlmenta råd och warning beſlutit farå, einedan Cheiſtierns 
ſtydds⸗ och huldhetsbref forblindat allas dgon. Manga utaf Swe⸗s 
riges foͤrnaͤmligaſte mån, ſaͤrdeles de, form aͤnnu qwar wors utaf 
GSturarnes trognaſte waͤnner, hoͤllo fig denna tiden undan utt 
ffogarna ſaͤſom fridlͤſa. Men Guſtaf war dot haͤrdaſt efter⸗ 
förr af dem alla, och én fror beloͤring utlofwad för den, fon - 
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lefwonde elfep dåd. iesunade Honom i Danfärrnes haͤnder. Uti 

ett kaͤllarehwalf på Taͤrna maͤſte han loͤnligen fig förhålla, för 

de många ſpejares ffull, fom kommo och foro; och år aͤnnn, 
ſaͤſom ett minnesmaͤrke efter deßq ensliga timmar, dem han 
måfte tillbringa i denna fin underjordiffa fridſtad, på Taͤrna 
gård en bjelke qwar, deruti Guſtaf till tidsfördrif utffus 

vit årfeilliga figurer och bilderwerk, ſamt den fång, deruti Han 
legat. OM ute på nåfet, ett ſtycke från nuwarande Tärna 
gård, wiſas ånnu grushoͤgar och grundmurar efter g a m mal 
Taͤrna, det hus, der Guftaf bodde. 
Gerna hade Suftaf fett fin Herr Fader Erit Johane⸗ | 
fon efter fin långa ſtilsmeßa från Honom; men Ny d b oh olm 
war alltför nåra Stocholm, och Danffarne kringſtroͤfwade allt 
landet der omkring. Mellertid begifwer fig Herr Joachim 
Brahe på fin Stockholmsfaͤrd, icke anandes, att det farmål, 
Han tog of fin ſwäger, war det fifta i denna werlden. Tik 
kroͤningshoͤgtiden Hade och Herr Erik Johansfow fig bes | 
gifwit; men Guſtaf drog till fin gård Råfsr ås mid Mas 
riefreds kloſter. Den tiden lefde den gamle Archebiſtop Jakob 
ånnu der i floftret, od) Guſtaf befökte Honom, för att få någs 

ta råd, fom honom i naͤrwarande tids farliga lågenhet gagna : 
funde. Men, når Han fåfom alla andra ftyrkte till förlikning 
med Konung Chriſtian, git han ifrån Honom, forgfen bfiwer 
den ſtora klenmodighet, han oͤfwer allt foͤrſporde. 

Mu woro rikets foͤrnaͤmſta mån, lockade lifafom i en ſna⸗ 
ra, inom Stockholms murar foͤrſamlade. Medan den blodiga 
anläggningen till allag deras förderf loͤnligen bereddes af Chris 
ſtian och hans waͤnner, drog han allt krigsfolk, fom förut ſtroͤf⸗ 
wat kring landsbygden, tillſammans nårmare till bewakning 
af ſtadens tillgångar. Snart fåg Guſtaf ingen Danſt i ångs 
den mer, få att Han wägade på ljufa degen mwandra ut oms I 
fring fin gård och ſamtala med folket. DÅ war der wål 
ban planterade den Ef, fom ånnu wexer der, ett minne ut: 

ef honom. En dag, når han wånde hem ifrän en jagt i 
marken, mötte honom en af Hans landbönder, fom haftande 
och med forſkraͤckelſen i fitt anlete tom ifrån Stocholm, tilltas 
lande honom ſaͤlunda: Ack, kaͤre Herre oh Husbonde! Nu frår 
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eft bntellgen och farligen HÖ Hårt tiet; ty Konung Chris 
eſtiern hafwer nu — der Gud förbarme fig utoͤfwer — laͤtit 
cochriſteligen oh tyranſkeligen taga afdaga och halshugga, utan 
call ſtuld och brott, Eder kaͤre Herr Fader och de foͤrnaͤmliga⸗ 
eſte of Sweriges Rikes Råd oh Herrar, famt med WBorgs 
«måftarne od nägre myndige af menigheten uti Stockholm.» 

Haͤrdt ſorgeſlag tycktes Guſtaf deßa tidender wara, och 
kunde han iu waͤl forſtä, det fienden ide toͤfwa ſtulle att 
koͤmma till haus faders gårdar til plundrings; tog derföre bet 
råd honom ſyntes efter tidens onda laͤgenhet båft wara, att 
fom fortaſt begifwa fig upp i Dalarna, ſamla till fig de frids 
loͤſa, hwaraf ett nog flort antal aͤnnu uppehoͤll fig i ſtegarna, 
och ſedan till haͤmd och befrielſe uppaͤgga Swenſta Folket. 
Samlade få tillhopa uti några weckor, hwad penningar, kle⸗ 


nodier och andra foͤrnoͤdenheter ſom honom på denna fård 


något tjena funde, haͤngde dem på en drång och red få, fjelf 
andre, ifrån Raͤfsnaͤs dfwer. Kolefund upp år Dalarnas, 
Men wid Kolfund maͤrkte Han, att den gamla tjenaren, fom 
förut warit bepröfiwad trogen, nu wille och ſwika honom och . 
fly bort med hans penningar. Red foͤrdenſkull friſkt efter, tills 
def han upphann honom; men, når drången fåg fig ite med 
godſet funna undankomma, fprang han af håften, flåppte 
waͤſkorna och tog ſkogen in. Derefter fortfatte Guſtaf fin. 
waͤg, fåfom han årnat hade, efter att uti en bondegård hafwa 
lemnat fin haͤſt och herredrågt ſamt, flådd fåfom arbetsdraͤng 
med yra på areln, gjort fig oigenkaͤnnelig. Sä wandrande 
med Dalkarlstroͤja, rundſkuret, benadt hår och trind hatt, fom, 
han till en gård, fom heter Rankhyttan, wid twä mil. 
frän Fahlun. Derſtaͤdes bodde en rik bergsman, fom Het 
Anders Pehrsfon och Hade warit famrat med Guftaf, 
den tid de båda ſtuderade wid hoͤgſcholan i Uppfala. Der; 
fick Guſtaf arbetsförtjenft och tråffade för dagspenning på hans 
loga i några dagar, tilldef en tjenſtepiga upptaͤckte för Huss 
bonden, att det aldrig funde wara en wanlig bondedrång, 


han i i fin tjenft tagit, emedan hans linne war alltför fint, oh 


hon Hade fett en med guld friad ſilkeskrage framſticka under 
Daltroͤjan. Da kallade Anders Pehrsſon honom hemligen 
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till fig, och, Hå fan igenkaͤnde honom, tog Sen Hjerstigen emot 
honom, frågande, hwad underlig fridelfe kunnat föranleda en 
föden förflådning. Guſtaf började då med många tårar fre. 
tålja om Stockholms blodbad. ſamt huruledes hans fåra far 
der och alla anhoͤriga blifwit offytdigt aflifronde, hans moder 
fd i fångenffop till Danemark, och Han ſſelf nu om fridlåd 
man, efterſpanad af fina fiender, Dock hwad meg låg honom 
om biertat war det arma foͤrtryckta fåderneglandet, och fade 
Dan fig gerna, till att rådda def frihet och åra, willja måga 
lif och blod, om Anders Pehrsſon och andra frihetsaͤlſtande 
Swenſtka mån wille fåtta honom till hoͤwidsman för ex flack 
krigsmaͤn, aͤndock den till en början wore ringa och liten. 


4. Suruledes Guſtaf hemligen wandrar I Dalayna från Nan 
a bytran till Ornaͤe och Swaͤrdſjoͤ. 


Anders Pehrsfon war wißerligen lika finnad mor 
Ehriſtiern fom Guſtaf; mean, når Han befinnade, art, dereft 
nägon rdjde, der Han hyſte Honom hos fig, ffutle det Fofta 
hoenom lif oh gods, wägade Han ide längre haͤrbergera fin 
waͤn, utan gaf honom der råd att ſtyndſammeligen begifwa 
fig tångre upp i ffogarna oh aldrig långe drdja på ſamma 


ort, Safom ett minnesmaͤrke of deßa haͤndelſer hälles ka den 


wid Rankhyttan aͤnnu wid magt, oh ſtaͤllet utwiſas på 
logen, der «Kung Goͤſtaſtroͤfkaw. . 
Wid Andersmeßetid gaf fig Guſtaf Eriksſon från Rank⸗ 
Hyttan Åter på wandring och fom ſent en afton till Lills ån, 
aͤmnandes fig ofwer till Ornås i Thorsång: men ifen war 
ſwäg, få att han föll ned i aͤlfwen. Dock hielpte Han fig 
haſtigt upp, oh gif han in i fårjeftugan wid Glot— 
torp, der han waͤrmde fig oh torfade fina klaͤder. Fijande 
dagen fom hatt till Ornäs, der en man, fom het AIxeudt 
Pehrs ſon, ef flaͤgten, fom fedan kallades HÖrnfly kt. bods 
de. God mottagning waͤntade han fig der, emedan Herr 
Ärende tjent under Honom i Sten Stures befriefekrig 
od då war Honom myser tillgifwen. Men Arende war en 


ſwelfull och falſter man, fom taͤnkte på att förtjeria den ſtora 


bsiining, : fom för. Guſtaf Eriksſons gripande utlofwad mar, 
uͤndock ban, mg douom i famn. och betygade ſtor faͤgnad åfmer 
Dans antog. Hwad Dalfolkets uppresning angick, wille 
Arendt genaft fara till föra grannar oh utforffa. deras tan— 
far, Mellertid, ſedan Guſtaf fårt förfrifkning, förde han hos 
nem upp i Sofeet uti ett flort-rum eller fatabur, ter han bad 
honom tryggt hwila, det han oc mål behoͤfde. Der hade 
wiñßerligen Guſtaf ſoſwit fin ſiſta ſomn, om icke Förfpren mar 
far för hang råddning, ty Arendt red genaſt till Herr Mäns 
Nilsſon på Aſpeboda och fade honom, der Suftef work 
uti. bang waͤld, oh kunde de nn laͤtteligen winna den lön, 
fom för hans gripande utfatt mar, och dertill Konung Chris 
ſtierns wånffap. Mn Måns Nilsfon war en redtig 
man och mille ingen Hel taga utiett ſädant nidingsdäd. Arende 
red harmſen ifrän Aſpeboda förbi Ornås och dart til 
Brun Bengtsfon på Såtra, fom war hans fwåger och 
Konung Chriſtierns fogde i orten. Når Mrendts huspu, 
Barbro Stigsdotter of flågsen Sminhufmud, fåg 
fis man rida den waͤgen, forſtod hon hang mening och fattade 
det beſlut att fråtfa den wackta unga främlingen. Det fåges 
> ef fomliga, att hon på något fått war. Guſtaf naͤrſtyld, eller 
hans moſter; men en annan fågen år, att hon hade afffy för 
manneus falſkhet oh af Guſtafs ådla ſkick och anſeende blig 
mit bewekt att rådda honom. Skyndade få att gifwa des 
trogna drängen I afob. befallning att genaſt förefpånna cv 
haͤſt och Hålla med ſlaͤdan bakom byggningen. Suart fåg ben 
Fogden Brun oh Arendt: komma med ting» man: ar 
gripa, Guſtaf; men how hade haſtigt waͤckt honom och upptaͤckt 
en för hand warande faran ſamt bad honom reſa GU Heer 
oem i Swårdfjö, der han kunde waͤnta gode råd. och 
biftånde Forde honom ſedan till ett hemligt, utbygdr rum och 
flåppte Honom ned. med ect fångshandkråde, hwarhů han fafter 
de fig i flådan, och Jakob for haſteligen frem öfwer ſſon Runn, 
fåfom hans matmoder Honom tillfagt hade, till Korsnäs: oh 
Sandwikshyttorna. Hå war afton inne, oh Jakob 
hittade ide mågen långre, Guſtaf wille friga in i Korsnaͤs⸗ 
Fpytltan ott fråga ſin led; men, wid der Haw upplaͤt doͤrren, 
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Agenkande Han en af Chriſtierns mådhåtlare och drog fig ofivi 
tillbaka ſamt git in i Sandwiks⸗hyttan, der Han fit en 
ſmaͤltare till foͤheſlagare ect flyde waͤgs, utwiſandes den tofa; 
Han borde taga. Naͤr fmåltaren ſtulle waͤnda tillbaka, gaf 
Guſtaf honom eu Silfmwerd art, ſaͤgande: «Om Gud mår 
der mig hjelpan de, få fom till mig, då ffalljag 
waͤl betala dia!> Som natten war för Handen, git Gus 
ſtaf in i den by, fom Heter Bengtsheden, och tog hårderge 
i Ätersgården. Bondhuftrun, fittande wid ett korfträg, 
fade till honom: Waͤgkarl (det år: wandringsman), gör 
mig några korfſtickor, medan du har intet ani 
nat att gåra!> — Men han ſwarade: «Inte fan jag 
gora edra pölfepinnar.> — Der hwitade Han oöͤfwer 
natten och fom följande morgonen till :Swår»dfjod. 
Till aͤminnelſe af den namnkunniga fridtåfa flyktingen uni 
derhaͤlles ännu den gamla byggnaden på Ornås med loftet och 
fataburen famt den gamta fången, deri han fof, då Barbro 
Stigsdotter waͤckte honom. Saͤngar med hoͤga gaflar, fom 
tiknade denſamma, kallades fedan Guſtawianfka fåns 
gar. I rummet wiſas oc hans bild, foreſtaͤllande Honom 
fom han då war, ſamt ett gammalt meßingsur, det han 
nyttjat; ty i den tiden woro fickur mycket ſaͤllſynta. Der förs 
waras ock aͤtſtilliga andra ſaker, hoͤrande till den haͤrbonad, 
Han ſedan bar i befrielſekriget, fåfom pantſar, båge eller arm⸗ 
borſt, harneſk, ringkrage och handfkar, allt utaf jern, ſamt 
. forfilfrade ſporrar. Det fåges, att Barbro Stigsdotter 
"Från den dagen, hon raͤddade Guftaf, aldrig fik komma för 
fin mans oͤgon; men om nåtterna ſofwo de dock tilſſam⸗ 
mans i en fång, fålunda gjord, att den gid igenom waͤggen, 
få att de i hwar ſitt rum hade ingång till fången. Till går 
ben :Ornås, fom ligger på en wacker udde i Runnsfjdn, 
wallfaͤrda många, fåfom till en helig ort, att ſtaͤda deßa mins 
nen efter en of Sweriges ſtoͤrſta hjeltar och Konungar. 


8. Om Guſtaf Eriksſons wiſtande i Swaͤrdſjoͤ och Iſala ſamt 
flykten till RÅtowik oc) Mora. 


Stallbroͤdraſtap och waͤnſkap, knutna under ſtudentaiden 


Fide unga Aren, plågar Biifrvaä ſtatkare an de naͤrmaſte föjldå 
ſtapsband. Herr Joen, ſocknepreſt uti Swaͤrdſjoͤ, hade 
fölunda under ſtudentären i Uppſala blifwit Guſtafs waͤn, ty 
ſädanag hade han foͤrbundit fig många, emedan, åndoct had 
war ſtoraͤttad och på den tiden rif, fåfom en Furſteſon, har 
ftaͤdſe Hol fig jemngod med fina kamrater och mar trofaft oh 
-tevlig :i fin waͤnſtap. Men Guftaf Hade blifwit warſam och 
gick förft ill drångarne på logen i Swaͤrdſjoͤ preftgård ſamt 
 Hjelpte dem att'tröffa, under det hart af dem utforſkade Herr 
Joens nuwarande raͤnkeſaͤtt. Dä han foͤrnummit, att fart 


"svar god Swenff, gif han frimodigt in till fin gamla waͤn 


46 blef hjerteligen och waͤl undfången. I åtta dagar förolefs 
wo de tilfammans i förrroliga famtal 'om medlen och tider 
Vid faͤderneslandets befrielſe. Men imellertid hade fogden 
Brun 06. Har Arendt på Ornås kungjort Guſtafs mir 
ſtelſe i Dalarna, få:att fpejare drogo i ſtora flockar kring lan⸗ 
det och foro efter att gripa honom. Wakter woro och mid 
ala paß och broar utftållda, art Han ingenſtaͤdes undantonmmå 
ſtulle. En gång tilldrog fig, att Herr Joens hushållerffa fom 
in .em morgon oh fåg med förundran, huruledes, når den 
fraͤmmande draͤngen ſtod och twaͤttade fig, husbonden med mycken 
woͤrdnad Höll handflådert år Honom. "Då hon frågade honom, 
hwi han få gjorde, maͤrkte Han, att Han deruti owisligen hand: 
lat, och ſwarade: «Det kommer eder intet wid.> Men, 
når. efterſpaningarne blefwo allt wådligare for Guſtafs tif, fåns 
de Hans wår honom affides till Swen i Iſala, fom war 
Djurkarl, elev Kron osfföårr, i ſamma ſocken. Knappt 
war Guſtaf mål inkommen i flugan, der Han ſtod och waͤrmde fig 
- wid bakugnen, deri huſtrun gråddade bröd, få fommo fogdens 
utſaͤnde in i frugan. Når huftrun: det maͤrkte, waͤnde hon fig 
om til Guſtaf och ſlog honom med gresflan eller kakſpaden 
oͤfwer ryggen, ſaͤgandes: Hwad flår du och gapar efter på 
fraͤmmande, likaſom du aldrig. fett folk förr; packa dig 
ut på logen och tråffal» — Guſtaf ſtaͤllde fig dum och ly⸗ 
- dig, gif ut på logen och tråffade med fin flaga bland. de ans 
dra. Således kunde fogdens mån aldrig tro, att den.flagna draͤn⸗ 

gen war. juft den, de ſoekte. Ännu får denſemma ladan qwar, 


sög ” 


ſeſt amsids Mmångfalöigå gärrger, -v& undtrfäjleg Tsnfof Euifés 
* tilt Aminnelſe. 

Swen i fate, — få måden hederliga Swenſta mannen 
folln&, aͤndock han i Gröniforna kallas S m en Elfsſon, eler 
Algutsfon; men fågen år i bygden och bland hang efters 
fommande, att hans fader hetat Nils, — wor i fort hes 
fymmer för Guſtafs lif oh trygghet, emedan hoͤfwidemannen 
på Weſteras flott bade utſaͤndt frigsfolk act efterſlaͤ den flykti⸗ 
ge, få att nu alla wågar hwimlade of Konung Chriſtierns flocr 
for. Men den heder war ännu bland Sweuffa folfet, att; 
am en fraͤmmande gåft fom uti ett hus oh anförtrodde fig i 
husdrottens mårn, foͤrſparade han Honom med tif oh 
blods Det wer nm kaͤndt oͤfwer allt i Dalarna, ett: «ve 
fra Ersſone, — få fellade de honom, — mar fommen bis 
upp i deras bygd och hade fig betrott Åt deras forfmar; derför 
ee ſkulle Han ega grud och trygghet fåfom ella Dalkarlars gåft, 
och ingen mer: ån Arendt i Ornaͤs fanns: få -åreforgåren, om 
han för Chriſtierns guld oh penningar wille Honom förråkar 

J fådan ofredétid orvades Dalfolket mycket af infallamde 
Rerrmån , oh Danſkar ifrån Norſta grånfen. Vid början af 
betta Året föll ett parti Jutar och Norrmaͤn, några undrade 
man frarfa, genom Weſterdalarna in uti Waͤnjans forkerrs 
Mir fådan ofrid aͤ förde war, ringdes alltid med flora klockan 
i Mora, då mycket folk ur bygderna ſamlades till inhördes 
förfiwar; och war fåden fågen i Norge, den de Hanfommande 
fringfprtdde: «IF More, i Siljana-dalen, år em före flov 
klocke. Naͤr de i krigotider ringe i den, få warda fjov: 
tontuſende waraFtige Tfiridemån tillfhobefallede.> GÅ 
ſtedde oc den gånger: En Malungsbo ſaͤndes på ftidor sved 
sill Mora och budade, att fienden mar i autaägande. Dec ringe 
des i flora klockan, och fnart ftod en litar krigshaͤr af Drabs 
katler wid Skottimpran, icke långt ifrån Keetilbo, de 
Daonfſtarne tagit nattlaͤger. Sedan Dauflarne fjotfwa fortaͤrt 
der lilla marförråd, Händerna hade, ſtaͤllde de fina haͤſtar på 
legarna ſamt nedhoͤggo begbalkarna, få art be fynde åse från 
fååsögolfmer, En loge, forn i fednare tider ombyggdes, wiſade 
dam: mårfen af födan aͤmerkan. Eu.rrferon oc firidsivan Monk 
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far! Gi kaigeſtaͤmma med de forſtündigaſde och blef få Affiste 
tadt wid den rådplågningen, att de icke ſtolle anfalla fiender 
na i Kettilbo, der de hade ſtydd ar huſen uppe på nåja 
och laͤtt kunde nedfrjuta dem, fom maͤſte anfalla nedifrån ſſon 
på ifen, utan der de nu ſutto mid Fårtisbjårssberget, 
der waͤgen gjordes trång utaf en bade på andsa fidau. Den 
böggo de en bråta och gömde fig i ſtogen. Fienden lagade 
fig från Kettilbo, inan ånnu war waͤl morgen, aͤmnandes fig 
att tidigt hinna fram till Mora kyrka, inan folk war i roͤrel⸗ 
ſe. Deras måg låg förbi Skotumypran och berget, dex 
Dalkarlarne lägo. Når Danffarne kommo til forhuggningen. 
taͤnkte de, att det war windfållen, och började hugga upp traͤ⸗ 
den, fom lågo dfiver waͤgen. DÅ Hokwo Dalfarlarne upp ef 
anffri och faͤltrop. En Danſk fade då, fråmtander; eS a. Gubdl 
åre de Swenſkeſkater bittida waknela — I Kaäl⸗ 
let för ſwar hwen det i luften ifrån de Swenſlas ſtaͤlbaͤgan 
ett regn af Dalpilar, få att mänga Danffar ſtupade, och efter 
en Fort ſtrid togo de åfriga till flykten dfwer Mån, det ſortaſte 
de kunde. Men en, fom hade fått en pil. i ryggen, fom frans 
till Kettil bo lador, der en enfam qwinne ſtod och tråffade 
på den fåd, fom efter Håftarna låg qwar på logen. Danfſten 
fade: SSmucke mor, drag denne pil ud af min 
rygg» — «Ja,» ſwarade qwinnan, fom aͤnnu war wred dfe 
mer den ffada, de tillfogat det fattiga folket i byn, — «waͤnd 
dig om, få ffall jag hjelpa dig! Då waͤnde han fig omr 
men hon. flog med ſlagbulten, den hon hoͤll på att tröffa med 


pilen få till, att Hen for midt igerom broͤſtet, och blef det man⸗ 


nens bane. På Wimmo⸗hed naͤra derintill wiſas of fotat 
ſtaͤllat, der Jutarne blifwit begrafna. | 

Men trognaſt iland de trogna war Swen i Sfela 
Når han ide trodde fig långre funna mygga fin goͤſt för hava 
förfötjares efterſpaningar, wille han föra honom bögee upp i 
ffogarna till eu ſaͤkrare wiſtelſeort. J Marnaͤs by i Lets 
fond bodde twaͤnne bröder, Maths och Pehr Olofeſon, 
dem ban fånde för redliga Swenffar. Dit war mit flora 
mågen bewakad wir alla grindar och : broar utef Konung Chru 
ſtlerns waktknektar; men Gud ger alltid troheten wishet fram⸗ 


N or ——— - — — 


- 
ad . . 


As» Rp OO a 


ſar troidsheten: Swen i Iſala kaͤnde bågar oͤfwer fog och 
fid, oh med eft: halmlaß, deruti han baͤddadt in den fridloͤſe 
Guftaf, begaf han fig på den farliga faͤrden, fom ewaͤrdeli⸗ 
gen honom till åre fortaͤljas ſtall. Bädas lif war i fara, 
emedan hela den orten war full af de Danſtka fogdarnes ut⸗ 
finde, och Swen hade ite långt hunnit, når en flock fien⸗ 
der omringade hans halmlaß. Beloͤningen för den, fom utlem⸗ 
nade Guſtaf, war fördubblad. Med en enda wink till walks 
ten, aft den fridlöfe låg der i laßet, funde den fattiga djurkar⸗ 
len hafwa blifwit en rifer man; men, dereft Han dolde fin hemlig⸗ 
het, oh Danſkarne upptådte den, få war han dödens. Mer 
hwarken guld eller lifsfara foͤraͤndrar ett troget Swenſtkt hjerta. 
Swen ſtod der trygg och fåg dem med ett ſpjut genomftinga 
halmlaßet. En högre magt ſtyrde det få, att Guſtaf tråffades 
allenaſt i benet, och ſpjutet gick lått in i laßet, hwarefter knek⸗ 
tarne redo- fin faͤrde. DÅ maͤrkte Swen, att blod började 
brypa under halmſtrindan, och ffulle detta. ſnart hafwa roͤjt 
honom, i haͤndelſe af nytt beſoͤk eller falffa menniſkors mötes 
derföre ffar han fin Håft i foten der, fom kallas fråfan, med 
en knif få, att blod gick ut af fåret, hwarmed han tyckte fig 
båft undgå alla mißtankar om råtta förhållandet. Till ett 
minne haͤraf kallas ånnu i dag allmaͤnneligen Swaͤrdſſoͤboarne 
Kräkor, emedan Swen i Iſala, ſom ſtar haͤſten i tr ås 
fan, war en Swaͤrdſjoͤkarl. Når Swen aͤndteligen fom 
fram till Marnås by och anförtrott de troå brdderna fitt dyr⸗ 
bara Iaf, tackade han Gud, fom fråmjat Hans goda uppfåt, 
och tog af Guſtaf ett kaͤrleksfullt farwaͤl. Han fit ſedan 
én wacker kronopark i beldning, och hans loga frår aͤnnu 
qwar med gammal inſtrift, riftad i waͤggen: «Hår har - 
Kung Göåfta tröffat.> Vid ladan har i en fednare 
tid Konung Guſtaf den Tredje lårit riſta en koſtbar mins 
nesſten om deßa haͤndelſer. Stenen wittrar wål en gång, 
och ladan multnar; men den dygdiges «minne, det blifwer>. — 

På Swårdfjd kyrkotak lyſa twaͤnne ſtora förgyllda Eros 
” nor: den ena har Konung Guftef-lårit derſtaͤdes uppſaͤtta 
till ett aͤreminne af den trohet, honom i Swårdfjd weder⸗ 


” 
faritss- den andra: de fint den ſockgen silk. vaer af * 
ning Chriſtina. 

Broͤderna Maths oh Pehr wakade troget för Gu 
ſtafs trygghet; men Danffa ſpejare borjade: wifa fig, och in⸗ 
gen fåferhet war långre i byn. 

J Lekſands ffogar flyter Ljungsdsån. Wid ere Rit 
le på def ſtrand fanns en ofantligt ſtor tall omkullfallen oc 
aͤfwerſkyggde ett rum, der Guſtaf i tre dagar måfte fig. fårdåls 
ja, och Marnaͤsboarne buro till honom mar. Ett ſädant wind⸗ 
Fallet tråd kallas der i bygden: en tåga, och ſtaͤllet wid ån; 
Ber Guſtaf goͤmde fig, fallas troligen haͤrutaf N årboslågar 

Men tiden tycktes Guſtaf wara inne att tala med folker om 
rikets befrielfe, eller att fly ur landet. Siſta natten på denna: 

ort tillbragte han på en kulle, liggande midt uti en widſtraͤckt; 
flåt myra. En ſtor Fura med nedhängande grenar ffuggade hans 
falla nattlåger på fullen, fom; derefter utaf landtfolket kallas 
Kungshoͤgen. Öfwer Fåbodfjön, Onfjön oh Jus 
"garn förbi Fickdarna och Undſaͤttholmen tög han 
ſin led till Raͤttwiks ſocken oh nedra Gärdfjösbyn, der 
Han, i en fållare gömd, låg till Söndagen, då han upp⸗ 
traͤdde på fyrkormallen och talade till den forſamlade menigheten 
om Stockholms blodbad och Chriſtierns framfård genom landet, 
ſamt om Sturens Enkas och heunés moders grufweligd 
medfart; påminnandes dem deras fåders exempel i Engelbrechts 
$$ Sturarnes dagar. Med ftor beſtoͤrtning ahoͤrde allmogen 
allt detta; men, når han manade dem till wapen att befrid 
faͤderneslandet från. def betryck, ſwarade folket endraͤgteligen/ 
Att de waͤl wille haͤmnas fiendens ſwek oh funno rikets till⸗ 
ſtaͤnd wädeligt, mer kunde enſamme intet beſluta, utan mås: 
fe förft hoͤra, huru de i grannſocknarna finrnade woro. Hårt 
med war Guſtaf nöjd för den gången, och, maͤrkande, hus 
wu Dalkarlarne ſtaͤdſe gjorde hans förföljare motſtaͤnd, begaß 
ban fig tryggare på waͤg til Mora; 66 ſocknepreſten Herr 
| Fatob tog honom derſtaͤdes waͤl emot. 


6. Öm wiftander i Mora och flykten till Saͤlens by. | 
En underfogde, Nils Weſt goͤte benåmd, Hade: gifwit 


fö på i Odia; HA icht aAnnat Pruodundes, åW att Hä 
nog, når få gjordes behof, ſkulle få manffap deruppe fig till 
dbitraͤde, arr fånga Herr Bufraf. Mm Rasmus I uu: 
te, eu Dauſt man, ſom tjent under Sten Sture och nu 
war gift oh boſatt i Dalarna ſumt hoͤll Guſtaf mycket Får. fe 
dan Tiger, konr ofoͤrwarandes titt lånsmansgården | Mora och 
feg NMits Hjåkl En annan nd hade till Raͤttwik en flod, wid 
etthundrade man, kommit att ſota den frididjes med dem war 
Thordei Ridſtad oh Oete i Hotm. Men några Dab 
karlar Hade fett dem komma uppfoͤre fjön aͤtandes til Rå rs 
wit och började ktaͤmta med kiockorna, det de kommande tee 
Hårde, Ensedan winden war ſunnan och låg upp å ſocknarna. 
OMeruf ſamlabes Raͤttwikeboarne omkring preſtgarden waͤt ber 
wañpnade och ſiogo många thjaͤlz men en del flydde upp tryrke 
dernet, der många Dalpilar långe ſuttit till ett minne, och 
hede inger der kommit undan, om de ide dagtingat och lof⸗ 
wat Guſtaf frid oh teygghets 
. Dock kunde han ide wara fåker I Mora preftgård, utan 
waͤſte begifwa fig affides til Utmelan ds by, der Tomt 
Maths Larsſons huſtru gömde Honom I en fållara, Det 
toͤſwade acke, att Danſta fogdarnes utfånde kommo och förre 
efter honom; men huſtrun, fom nu hoͤll på art brygga Jut⸗ 
bler, Dade fart or ſtort woͤrtkar Öfwer kaͤllariuckan, och fånde 
hon fig alldeles ofrnnig om den mannen, de efterſpan ade. GÅ 
lunda uppehoͤl han fig i Mora. dfrocr Julen, tilldeß en uraf 
heigedagarna han framtraͤdde, juſt når Morakarlarne gingo | 
tyrban, och talade till vem, ſtäendes på on kulle, ſom nu år 
ihepſjunten vch kallae Klockgropen. En annan fågen år 
der i bygden, att rummet, derifrän Guſtaf talat rit foltot, 
war der, fom nu fallas Ba dfrufwudacken mwiden gren af 
difwen, fom konmer rån Orſa⸗ſjda. Guſtaf talade nuv 
håg och wållpdande roͤſt, få art der waͤl hoͤrdes dfwer all mes 
nighezen. Hutu hane ord foͤllo, bar ingen nu uppteckna; men 
han bad dem komma ihog fina förfåders kaͤrlek till frihet och 
faͤdernesland, ſamt huru de faͤktat wid Engelbrechts oh Stu⸗ 
rarnes ſida. Derefter omtalade Han fin egen fridloͤshet och före 
mt af fader oc waͤnner i der flora blodbadet famr Konung 





—X 

Ehrlftierns grymhet mo Sturens Enka och barr. BE wypl 
Rod ot ſtort gnh bland folket; fomtiga faͤlde tårar, och fom 
tiga wredgades och ville genaft gripa till wapen. Men mån? 
ga utaf Chriſtierns medhaͤllare talade emot och fade, att bröd 
badet gållde Hertarne, men ide bönderna, ſamt påmint, huru 
fritoſtig Konungen warit på fill oh ſalt. Haͤraf blefwo maͤn⸗ 
ga twehogfe oh rådde honsm att begifwa fig på fåttare ort) 
Andock de wißerligen alleſtaͤdes wille gifwa honom förfwar 14 
goͤra honom biſtand. 

Saͤgner och minnesmaͤrken efter Guftaf Eritefong 
wiſtande I denna bygd äro: eri bro wid Morkarleb y, der 
Han oͤfwer en natt gömt fig undan ſina forfoljare; Buftafk 
Tålla wid Erollbo I Garpenberg, ur hwilken Han 
druckit under fin flykt, och Jut holmen ſamt jorddoͤgarne 
wid Mora, der Danffatne blefwo ſlagna och begrafna. t 

Föga glad war Guſtaf, när Han den gången fliljdes från 
folkſamlingen, oc tyckte han fig nu icke annat räd hafwa, 
"ån att begifwa fig in åt Norrige, oͤwergifwandes faͤderneslandet. 
Si irrade han bedroͤfwad allt hoͤgre upp t de ſnoͤtaͤckta ſto⸗ 
garna genom Oxbergs och Ewertsbergs capelltag vill 
Lima, tilldeß han fåg framför fig de Norfka fjellen. Baͤde 
utaf hunger och koͤld led Guſtaf mycket under den fården. 
fimd kyrka biwiſtade han gudstjenſten, och wißerſigen tar 
gade han der inför Gud fin noͤd uti fromma boͤner. Dö 
Herren boͤnhoͤrde honom, fåfonr det följande ſkall Förråljags 
Han talade till folket på kyrkowallen i Lima och tog ſedan 
nattquarter uti en-by, fom het Storjonsbol, derifran Han 
fom til Saͤlens by, den fifta byn emot: Norges — 


2. Snruledes Guſtaf Eriksſon tillbakakallas vill Mora och börs 
jar bewaͤpna fortet Sej 


3 de Owenfta. ſtogarna stppejålto fig den tiden många 
nån, fom fbr: det motſtaͤnd, de gjort Konung Chriſtiern och 
de: Danfta fogdarne, woro ;frideåfe från hem och guͤrdar« 
Maͤr de ſporde om Guſtafs fytkt till. Dalarna, begåfuo de Äg: 


dip uppår, nätt. fala honem. En: inland deßa, Lars OIofsn 


fon bertåmp, mar en erforen och god krigeman, fom: i. €& frur 
rens hår gjort fig namnkunnig. Han form till M.ora firar 
efter. Nyaͤret och hoͤll ſtaͤmma med allmogen, der han gjorde em 
ſannfaͤrdig beffrifning om tyrannens grymma framfart i Stock: 
holm efter kroͤningen, ſamt huruledes han nu, tilldef han ride 
ſtulle fin allrikes gata, lätit upprefa galgar i alla lands 
orter att ſtraffa dem, fom haͤllit med Sturarne, och wore ſnare 
hit upp i Dalarna till foͤrwaͤntandes; Håraf började folket fatta 
farhoga, det mycket blod aͤfwen hos dem kunde komma ate 
Spta för deras trohet ſkull. Och, når Han tillifa fade: dem, 
att flora koſtgaͤrder ffulle inom få dagar päbjudas för Konum 
gen och hand folf, ångrade dem, att de flåppt Guſtaf Eriks 
fon ifrån fig. Når Lars Olofsfon ån ytterligare fade 
bam, att juft den fridloͤſe Guſtaf war den, fom båft ſtickad 
wore att blifva deras hoͤfwidsman, uppftod en gammal man oc 
fade, att han alltid gifwit aft deruppå, att, hwar gång Guſtaf 
feommit och talat till dem, hade «det bläſit friſt Mordan— 
wind>. Det fryrkte folket i def beflut att falla honom tillba⸗ 
fa, emedan en tro år bland menige man, att lyckligt föres 
hud år i allt foͤrehafwande, om det begynnes i Nordanwind, 
vch lyckoſamt allt, fom kommer nordan ifrån in i gärden. 
KRiddersmannen Joen Michaelsſon till Nederby 
ef Trdgden war oc en af de mån, fom kommit upp i Da⸗ 
larne att föfa Guſtaf. Han wifte ån mera till att förrålja 
om Konung Chriſtierns grymhet och alla dem, han få 
sroldft ſwikit hade till lif oh gods, ſamt Huruledes en ftor det 
of Sten Stures waͤnner nu uppehoͤllo fig på ſkogarna, 
emedan de icke wille gifwa fig under de Danffas waͤlde, före 
waͤntandes, att Förfynen åter en Swenſtk man ffulle komma låta 
till konungadoͤmet. Twaͤnne goda ffidlöpare, Engelbrecht 
od Lars i Kettilbo, utſaͤndes då till att, om fig göra låt, 
upphinna Guſtaf Eriksſon på mwågen och foͤrtaͤlja honom 
deras fafta. uppfåt att waͤpna fig och råga lif och gods för 
fåderneslander, om han wille komma tillbaka ned till Mora 


och blifwa deras hoͤſwidsman. I Sålens by hunno de us 


ſtickade honom, och med glade mod månde Han fina oͤgon och 
fina förhoppningar Äter mos fåderneslander fame begaf fig ges 
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maſt på mwåg med fåndemånnen tillbafa ned till Mora, der 
Han med fröjd och huldhetsed utaf det ſamlade folket blef till 
deras hoͤfwidsman tagen. 

Ur ffogarna framkommo, fåfom tillförne omtaladt år, på 
de Swenſta hofmaͤn och andra i de fordna krigen waͤl beproͤſwa⸗ 
de maͤn till den krigshaͤr, ſom nu ſamlades under Guſ tafs 
banäer i Dalarna, och bitrådde honom att indfwa krigsfolket i 

allahanda roͤrelſer, fåfom att ſluta oh oͤppna leder på att 
goͤra genombrytningar genom den ena fylkingen med den an⸗ 

dra, få att de wid ſtjutande ice ffulle hindra hwarandra. Äfs 
wenledes gaf han dem längre fpjut, att dermed fiendens ryf⸗ 
teri baͤttre afhällas ffulle, ſamt lårde dem att gifwa Dalpilar⸗ 
na en båttre ffapnad med mindre hyllingar och fortare fpets 
far. Beredde fig fålunda till den ſtrid för fåderneslandets 
frihet, han haͤrefter, fåjom fordom Engelbrecht Engel 
breehtsſon, finnad war att begynna. 


8, Om frihetskrigets begynnelſe. Slaget wid Brunbaͤcksaͤlf fasay. 


I Faſtelagstiden drog Herr Guftaf forſta gången ut 
med fi in hår wid ett tuſende man ſtark upp till Stora Koppar⸗ 
"berget, der han tog bergsfogden med några andra, fom hoͤllb 
fig till Konung Chriſtiern, tillfänga; men ingen haͤmd wille 
han utaf fira motftåndare utkraͤfwa med onoͤdig blodsutgjuteffé. 
Det fåges; att Mäns Nilsſon på Afpedoda, den her 
derliga Swenſta mannen, fom ſtyrkte Arendt på Ornås 
att lemna" Guftaf i fred, fågande: «Han friefig fjelf, 
om han fan», — war bergsfogde den tiden. Om honor 
år den minnes⸗ſaͤgen t bygden, att han ſedan, ſäſom delaktig 
i Klockefejden, ädragit fig Konung Guſtafs wrede och utaf fruk⸗ 
tan flytt till ſtogs och inneſlutit fig i en mila, eller jordhåla, 
wid fin gård Skinnarbo, fom nu kallas Nygård; fåsre 
ingen wißte, hwar Han war; men de, ſom efterfpanade honsm, 
följde flutligen hans trogna hund i ſpären, fom uppwaͤdrat 
husbonden, och funno honom. Det ſtaͤllet, der: han ſi g une 
dangoͤmde, utwiſas ännu i deg af landifeltet. | 
. Sasooaſder, V, ee es 49... i 
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Sedan tog Guſtaf allt det gods, Han fann Hos de Danſta 
keaͤmare, fom der på Fahlan, eller den ſtora flåttmartön 
wid Kopparberget, Hade fina: bodar. Allt Håde, Han der fann, 
gaf han ſitt folf till flåder; af allt ſilke gjordes fanor; alle fö 
dentyg behoͤll Han för fig ſſelf; med det filfwer och penningar, 
han der fann, afloͤnade han fina krigsmaͤn; men, hwad der et: 
jeft war utaf kramgods, humla, filt oh fatt, gaf han Dalfol⸗ 
ket till delnings. Afrad och konungaſkatt bar han och upp 
utaf alla kringliggande haͤrader och waͤnde få tillbaka till Da⸗ 
larna, att fin krigsmagt aͤn ytterligare forſtaͤrka. 

Bergsmaͤnnen deromkring Fahlan, hwaraf ſedan ſtaden 


Fahlun blifwit, hafwa allt utaf Ålder warit ett godt och ſjelf⸗ 


ſtaͤndigt folk, hos hwilket Guſtaf ſporde redlig kaͤrlek till fri⸗ 
het och faͤdernesland. Han fom derfoͤre ſnart andra reſan Hit 
oc biwiſtade gudstjenſten i capellet. Men, når tidegaͤrden 
ute war, talade Han till folket på fyrfomallen, fåfom Han i Raͤtt⸗ 
wik oh Mora talat: hade, uppmanande dem att biftå honom 
sill faͤderneslandets fraͤlsning. Når han ſlutade, gäfwo de 
med uppråckta hånder fitt bifall tilllånna och tillfade 
Honom trohet och lydnad. Sedan den fed att flå bifall å 
ſtoͤld med ſwaͤrd upphörde med Chriſtendomen, betecknades bis 
fall och glådje utaf en tilltalad menighet med utſtraͤckt hand mot 
himmelen, hwadan taleſaͤttet «taga emot med uppraͤck—⸗ 
ta hånders kommit. Bergsmaͤnnen lemnade Honom då, 
sill utförande af frihetskriget, både manſkap och penningar.. De 
fånde oc bref till Helfingeland, att gåra gemenſam fak emot 
förtrydaren. Med famma fåndemån ſtref Guſtaf fjelf dem 
till; men Archebiſtop Guſtaf Trolle och hans fader Upp⸗ 
lande⸗agmannen Erik Trolle på Ef holmen hade mid 
ſamma tid ferifwit Helſingarne till en förmaning, att ide laͤta 
fig från fin lagkroͤnta Konung förleda, få att, når menighes 
ten i den ewa foͤrſamlingen kallades art höra Guf taf Eriks— 
ſons bref, upplåfteé Tr ollesbrefwen i den andra. . 
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En hugfull och namnkunnig bergsman het Peder 


Smwensfou i Wibberboda. Honom fatte Guftaf till 
— oͤfwer den del af ſin "hår, han lemnade dem, ſom 
I örterna och Bergslagen bodde, till waͤrn och förfiwar, och 
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drog ſſelf med den andra delen in Helffnacland och: hå 
Norkala fungsgärd ſtaͤmma med allmpgen. Men: Hu 
"ne åro ett flugt och foͤrſigtigt folt, fom: gerna. foͤrſt will⸗ Åt: 
hwilkens fida tydan fig waͤnda ſeulle, vd taͤnkte de, bedon ned 
bdenſamma hålla, De beddes derfdre ddmjufekigen af houmn 
tid art betaͤnka derra wigtiga arende. Willigare word: Bees 
boarne och Geſttikarne att gå Honom tillhanda och tiflfade An: 
nom tjenft oh tydngds - Der kommo många redtiga Swenſta 
maͤn, fom för Konung CHhriftiern fridioſa morg,. ochdland 
dem foͤrnaͤmligaſt den fbrut omtalade Peder Sredap satt 
| Hajdga Honom ſin tjenift och ſitt deltagande i frihetoſteoen 

Olof Bonde war en utaf Guſtafs fåltsdjiperstar, Fog 
med en flod af hans mån drog omkring I Linde.gå Roza 
Bergslag fame iNMerike oh Weftmanlagd, ätt 
gifwa folket kunſtap om Guſtaf Eriksſone unpſat ad 
låta dem Hylla Honom. Men haſtigt ſpordes, art Konung 
"Chreiftierna tilhångare, med Guſtaf Trolle, Jäns 
Dellenaet od Didrik Stiagbdenugpbomendn,mor 
ro med ſtor krigsmagt på waͤg til Dalarna. art. rapp HåMd 
på Gufſſtafs waͤnner och goͤra på deras flrhoppnbigar in 
pldtslig anda. Då ſatte Olof Bonde en Bod deligsman 
wid namn Peder Ugla oͤfwer der krigefolk, han i Nerike 
hade, och fyndade ſjelf allt Bwad han kunde att förena ig med 
Peder Swensſon uppe i Dalarna, fienden” till moͤtes. 
Haſtigt ſamlade de Dalahaͤren och huntjo ker til Brunteders 


fårja, inan fienden hann komma dfoer Dalaͤlfwen. På Waſt⸗ 


mannaſidan ſtodo Danſkarne, men Smwenfrå huͤren på Dala⸗ 
Kranden. Hwaßa woro de bildar, Dalkarlarne fånde, ſina ſor⸗ 
följare, men aͤndock hwaßare Dalpilarne, fom ſuart bbrjade 
hdwina kring Danffarnes öron, få. art de maſte forfoga fig från 
- Branden låugee ned År aͤlfwen till Bjdtkarsysog€srbös 
bo byar. . Her förråtjes, art den Danfta Fone DE 
HAr tillfport en Sweriſt man, ſoin mar Uhars före: Huru 
många waraktiga mån funna waͤl udpfaͤttas t BennrdiWmdsåin: 
dant ofwan fångheden?s — Han ſwarade: «Mål tjugotus 
ſende; tyrde. aͤro ſtribara mån, de: ganila Jå waͤl fom de uns 
ga.» — «Men huru hafwa de tillzaͤng ful Unberhal och fplås 
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"ning? — «930,3 fivarade mannen, <de' åro wid ringa kraͤslighet 
wane och plåga meſta delen intet annat dricka ån watten, och, 
hafwa de ide fåd till bröd, få åta de barkebrid.> — Foͤrſkraͤckt 
oͤfwer detta beffed, fade Bellenack: Ett folk, fom åter 
barken af trå och dricker watten, Fan fjelfroa Fanen ide 
twinga, ån mindre någon man; låter of rått haſtigt 
draga hådan! — 

Men Hdfwidsmannen Peder SwensfoniWVWispbers 
boda wille gifva Danffarne ett waraktigt minne utaf deras 
fammantråffande den gången och drog om natten med en del 
af Dalahaͤren en mil ned med aͤlfwen till Utſunda faͤrjeſtad 
i Folkaͤrna. Der git han oͤfwer aͤlfwen wid ſamma tid fom 
Herr Olof Bonde med de qwarblifna tågade oͤfwer Brun: 
båckssfårjan, och oͤfwerkommo de få fienden på twå fidor, 
når han wille bryta upp om morgonen, hwarwid en haͤrd ſtrid 
uppftod, deri Danffarne ledo etc frort manfall, få att en del 
ſtoͤrtade fig i aͤlfwen, och de oͤfriga togo flykten dfwer So nns 
bohed in åt Weſtmanland. Dalkarlarne fingo från den das 


gen friffare mod, och, når folfet i bygden ſjoͤng wiſan om 
Brunbaͤcks flag: 


Brunbaͤcka aͤlf år waͤl djup, ocfå bred. (Faliwilom) 
Der ſaͤnkte de få många Jutar ned. (Faliwiliwiliwom) 
Så fördes de Danffa ur Swerige. (Faliwilom). 


få waͤcktes luft till flridsåran i mången ung Dalkarls broͤſt, 
och -GOuftafs Hår werte wid denna tiden till femtontuſende man. 
Wid Brunbåck wet landtfolket ånnu i denna dag att uts 
wiſa för fråmmande wandringsman, hwar ſlaget frod, fom 
fedan kallades Pilkriget, deraf att de goda pilar, Kons 
ung Guſtaf lårde fina Dalkarlar fmida, gjorde den båfta tjen⸗ 
ſten den dagen, och Hafwa i fednare tider många fådana der 
wid abraͤddarna blifvit hittade i jorden. Den allmånna Dals 


wiſan om Konung Goͤſta oh Pilkriget fiuniges i Wan⸗ 
janebygden ſalunda: 


De Dalkarlar ſtynda få fort I fitt lopp 
Allt neder till Tuna hed; 
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ee > ” Ötörre nu war Daftarlarnes tropp, ”- 
An Goͤſta kunde oͤfwerſe. 


Der raſta de något, men fara fen fort 
Med ifwer och fullfintan Hog, 

i Att komma ju förr till ſamma ort, 

: Der hopen af Jutarne låg. 


Dalkarlarne hinna til Brunnadbåck fram, 
Der fingo de Jutaͤr i ſyn, 
Och flera Dalpilar i luften der ſamm, 

An haglet nedfaller ur ſtyn. 


Dalkarlarne boͤrjade ſtjuta allt mer: 
De ſtjuta alla ſom en man; 
Tjockare roͤko Dalpilar der ner, 

An ſanden på fjöaftrand. 


Så förde de Jutar i Brunnabaͤcks⸗aͤlf, 
Att wattnet det porlade om; 

De förjde deroͤfwer, att Chriſtiern felf 
Han ej der tillika omkom. 


Så togo de Jutar alla till flykt 

Och hoͤllo ſlikt oͤmkeligt qwaͤd': 

«Hin må mera dricka det porsoͤl de bryggt 
«3 fmidjan wid Dalkarla flåd.> — 


Rit Guſtaf Eriksſon kom tillbaka fraͤn Helſingefaͤrden och 
war i Huſaby kloſter, fik Han tidender om Brunbaͤeks flag. 
Derifrån fom han til Hedemora och uppraͤttade der en . 
myntfammare, der Hans foͤrſta mynt ſlogs, fom kallades Elips : 
pingar, med en mans bild på ena fidan och på den andra 
må Dalpilar. Haͤraf kallades den ene fidan på myntet, för 
liknelſen ſtull, Klafwe, och andra fidan, fåfom och på fors 
ten deßa korslagda pilar foreftållag, Kloͤfwer. 


9. Sågner om några maͤrkeliga orter oc) namnkunniga mån 
i frihetskriget. 


Unders Pedersfon het en Danſt man, fom. bodde 


på Seri gård wid Köping i Weſtmanſand. Han mar 
både en god oͤrligsman och för Konung och ſitt fådernestand 
trogen. Når Olof Ponde mar uppsrill Bruubåd dragen 
och bade lemnat en flod af. Daltarlar och Weſtmaͤuner under 
Peder Ugla, Jåfomp forbemaͤldt aͤr, kom Danſta fogden 
Herr Anders med ſitt folk och hill ett og: mid Koping, 
der Danffarne utaf den Swenſka Uglan blefwo med mycken 
mandoui cmottagua 46 ſtagna · på ſihtten. Men, når de mos 
ro waͤl jagade genom ſtaden, oh afton: war för Handen, gåfs 
wo fig de Swanſta till ſaͤkerhet, gingo in i dldufar, dobblade 
och drucko, togo ſedan oltunnor mid fig upp på åfen, der de 
upptånde trehundrade eldar, laͤgrade fig deromkring, fiongo 
oh drucko, tilldeß de laͤge der infomnade fring de ſlocknande 
eldarna. Peder Ugla. war en tapper man, men föga förflas 
tig. Han fof «i (afanfång>, i Kobing, den fi fa ſomnen. 
Anders till Strid lade ſig icke art ſefwa efter ſitt folks 
nederlag, utav ved rit Weſteräs, fick Mg der of hoͤwidsman⸗ 
nen på ſlottet en flod raſta ryttare och fom wid midnatt med 
dem till Koͤping, frog Peder Ugla ihjål öd de mån, fom fofe 
wo med honom nere i fladen. Git fedan upp på Koͤpings 
äg, der Smwenffarne i ſomnen och oͤlruſet oaͤmkeligen moͤrdades. 
Några år derefter flogd Weſtmanlaͤndſka bönderna ihjaͤl Ans 
deres Jute på Strd och hämnades ſa ſina landemaͤns nes 
derlag. 

Romfartuna, der betyder Romfareren? Tuna, 
ellee doſtad, år ch namnkunnig ort från Medeltid. PF eu 
tafis, form der i kyrkan wiſas, år afbildad en man i pilgrimer . 
bonad. Den foͤreſtaͤller La vs Norr favaren, en helig man, . 
fort > på för pilgrimsfård utef fromma menniffor inſamlade 
alätoföt vilk byggande of en tysfa i för hemåygd.: Når kyr⸗ 
fot war fullbordad, wille hau åter färdas till Rom, att på 
deund Heliga ort loftva Gud, ſom uppehållit honom under 
den långa faͤrden oc låtit Honom fört fromma uppfåt fuülbere 
da. Det fållade fig flera fåljeflagare till Honom på wandrins 
gen: men då tilldrog fig, att folken i kyrkan ſaknades, och fol⸗ 
ket mißtaͤnkte någon of dem för Helgasråner. Når Romfar 
(få tallas han genenlgen i foltfågen) der horde, och ailmogen 
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ſamlat fig kring pilgrimerna, fade hat: <Den man. island : 
of, når hwilken der Heliga kaͤril blifwer funnet, flall mesar 
forſkoning doͤdas wid nårmafte tråd.> Den brottslige hade :- 
då finsligt infmugit mepefalfen i Romfars waͤg⸗ſaͤck, och led 


ſalunda den oſtyldige derſtaͤdes döden; men af hans blod upp⸗ 
ſprang den klara fålla, fom nu kallas Romfarskaͤllan, 


oh fågo alla då, att Han war offyldig. I en fulle på prefts 
gårdens ång gvifas utaf landtfolket ånnu hans graf. Om: 
deßa fågner har en namnkunnig ffaldinga der i bygden i wåra . 
dagar difsat ett ſtoͤnt qwaͤde, fom fålunda begynnes: 


Romfars Kaͤlla. 
Legend, 


IJ fordom tid, fring land och haf, 

En Pilgrim drog från Norden; 

Ett erucifix, en wandringsſtaf 

Hans rikdom war på jorden, 

Han bad med tro, med oͤdmjuk dygd. 

Om guld, båd' når och fjerrau: I 
En kyrka i fin foſterbygd 
Han Helga will år Herran. 


Sfrån Dalarna drog Guſtaf Eriksſon ned Weſtmanland 
och fom til Romfartuna på Sanet Goͤrans dag. 
Der fylkade han ſin haͤr i ſex rotar och ſatte oͤfwer dem Lars⸗ 
Olofsſon od Lar's Eriksſon till hoͤſwidsmaͤn, fäfom: 
erfarna krigsmaͤn och i Sten Stures befrielfefrig redan: 
waͤl beproͤwade. Mången ung man i denna bygd, fom wil⸗ 
fe winna åra i ſtriden för frihet och faͤdernesland, gaf fig hår: 


— - under Guſtafs banér. Så drog han fram mot Weſteräs och: 


fom tredje Soͤndagen efter Paͤſta till Badelunda. Das 
gen derefter bjöd han fire folk draga -dfwer aͤſen inemot ſta⸗ 
den oh laͤgra fig wid Sanct Olofs Capell, dock inga⸗ 
lunda anfalla fienden den dagen. 

Ditdritk Slaghoͤt fatt på Weſteraͤs flott, ſedan han 
tagit de Danſta maͤn tilfånga, fom det förut innehade, och 
laͤtit dem halehugga der i kloſtergärden, emedan de waͤgra⸗ 
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de att till honom bftverlåta flottets Hans hofmaͤn gjorde fig | 
meadet glada dfider böndernas nederlag på Koͤpingsaͤſen och 
saknade ofta fmådeligen om de Swenſta, fågande ferytfamt: 
«Om det i tre dagar regnade Dalkarlar ned ifrån himmelen, 
ffulle de dem alfa flå tillrygga.> — Inan waͤl Guſtaf Eriks⸗ 
fons hår hunnit bfwer DB alund sås, mätte Danffarne med 
full ifwer; men Swenſtarne fatte mot rytteriet, fom Håftigaft 
anföll, fina goda lanſar, mot hwilfa både håftar och karlar 
genomſtungna ſtoͤrtade till marken. De dfriga ryttarne waͤn⸗ 
de haſtigt om, och i foͤrſkraͤckelſen kaſtade de fig in med fir 
na haͤſtar .på eget fotfoll, oh äſtadkom detta ſtor oordning, 
få att fienden tog flykten åt ſtaden, förföljd utaf Dalpilarna. 
Gå ſnart Guſtaf hörde, att flaget war börjadt, red han fram, 
der ſtriden flod hetaſt, och många utaf Hans mån foͤllo wid 
Hans ſida. Lars Olofs ſon foͤrfoljde den forfkraͤckta fienden 
längs åt Smedjegatan in till Lillån. Men Las—⸗ 
fe Eriksſon tog m ginwaͤg åt Långgatan oh fom fis 
endens låger wid torget i ryggen, få att de, fom det bewaka 
ffulle, flydde eler nederſlogos, lemnandes alla fåltftycken, lod 
oc krut i ſegrarens haͤnder. Det fördes alltſammans till Kons 
ungen, fom då war i Sanct Urfilas Capell, nedan 
om åfen. Danſkarne, förföljda, flydde fomliga i fjön, ſom⸗ 
liga drunfnade i ån, och många ſokte räddning i kloſtret. 
Men Dalkarlarne oh Bergsmaͤnnen gjorde fig ſaͤkra, fatte fig 
i oſſtugorna och mjödhujen, ſſungande och drickande. Når 
Guſtaf det fporde, fom han haftigt in i ſtaden, fruktande att 
ber förnyas kunde Koͤpingsleken, och git foͤrdenſtull fjelf 
ved i fållrarna och ſlog banden af winfaten och oͤltunnorna. 
Befållde ock fina mån att goͤra ſammaledes, fågande: Jag 
fer heidre win och mjoͤd fpittas på marken ån mitt folks 
biod.> 

Hoͤfwidsman oͤfwer det Danfta laͤgret på andra ſidan 
om Allän mot kloſtret war Knut Bengtsſon på Anges 
dn, en ſtridbar och ofoͤrſkraͤkkt man, fom war mycket oͤdkaͤnd 
af en ulfſtinnskappa, den han bar dfwer ffuldrorna. En dag, 
wår han fom gaͤende från flottet ned till iaͤgret, ſkoͤts honom 
från de Swenffas låger på andra f ban ett lod, fom tråffade 
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honom midt i pannan, få att han fört död ned i än med. 
fin uifſtinnspels. 
En af Guſtafs raffafte fåmpar i frihetsſtriden war Ars 
wid Weſtgoͤte, ſom kommit till honom i Weſteräs, och, 
fom han der fig mannerligen :förhåll, blef han fatt till hoͤf⸗ 
widsman för den flod, fom fåndes in i Oſtergoͤtland till att 
intaga Stegeborg. Han månde folket i den landsaͤndau 
från Konung Chriſtiern till deltagande i beſrielſekriget, och 
ihckades allt Honom mål; Under det han låg för flottet, fom 
ewerin Norrby ſeglandes der in i wiken med femton ſkepp. 
Naͤr han fåg de Swenſtas låger, fom han med trehundrade 
ryttare i land och wille fordrifwa dem från borgen. Men, in⸗ 
en Herr Sewerin hann göra fig waͤl redo, war Arwid Weſt⸗ 
goͤte med fin lilla hop oͤfwer honom och flog Honom på filyks 
ten, få att han måfte med fin Håft gifva fig ut i hafwet det 
fnarafte han kunde. Arwid Weſtgoͤtes hop war waͤl ringa: 
men en namnkunnig man af fin ftyrfa och frimodighet, bes 
naͤmd Kalmare⸗Nils, och en hofman, Lilla Bengt fal: 
lad, gingo waͤldeliga fram i friden. Når Sewerin Norrby 
red undan uti fjon, rånde Lilla Bengt med fin Håft Håftigt 
efter honom och gaf Honom fyra flag med fin ftålbåga öfmer 
ryggen, då i råttan tid en bår fom från Danſka ſkeppen och 


tog honom upp. Når Sewerin månde fig om och fåg den 


Lilla Bengt, prifade Han honom för en berdmlig krigsman, ro⸗ 
pandes till honom: «Tio mans beſoldning aͤr fådan man waͤrd, 
och will jag dem gifwa dig, om du will mig tjena.> — Men. 
Lilla Bengt war årlig Swenſk man, och fådana fålja ite för 
guld faͤderneslandet. Når fedan Berendt von Melen, 
Danſka hdfwidsmannen på Stegeborg, wid midwinterstid 
ſaknade undſaͤttning pälifsmedel och) folk, lemnade han fåftet 
i Herr Arwids haͤnder och gick ſjelf i Guſtafs tjenſt. Deref—⸗ 
ter kom Sewerin Norrby mot Julen uppſeglandes till Stege⸗ 
borg med undſaͤttning och wißte intet om ſlottets dfoergång. 
Arwid Weſtgoͤte tänkte DÅ med lift fånga Herr Sewerin, i det 
fan ſtaͤlde fig angelågen att hindra de Danffa ffeppen att 
Ibpa in wid Ettraſu nd. Med plats inkommen i ſundet, 
utfånde Sewerin fyra man i en bår med én batt på on fång. 
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ett gifwa'folket på ſlottet tecken, art undſaͤttningen war kom⸗ 
men. Men en Swenſt man, ofunnig om liften, ſtoͤt ned 
hatten, då folket i båten maͤrkte oråd och ſtyndade till Herr 
Sewerin med denna tidenden. DÅ gjordes de Danffa waͤgen 
trång tillbafa genom fundet, och förlorade Norrby der 
ferhundrade man; men af de Swenſtka föllo endaft tretton 
man, 

J Uppfala war en Danſk man, wid namn Bengt 
Bjugg, fogde och förman för Archebiſkopens huskarlar. Han 
fit ſpoͤrja från Fjerdhundraland, att en af Guſtafs 
mån, Joͤns Olofsſon från Rebroi Tillberga, uppres 
fre bönderna i Simtuna oh Thorstuna haͤrader, att 
fedan med det folk, fars Eritsſon famlade i Troͤgden pch 
Aſunda ſamt andra haͤrader deromkring, gå till Uppſala. Dä 
red han haſteligen med ett hundrade af Archebiſkopens ryttare 
ned till Thorstuna, der Han oͤfwerkom Jons i en badſtufwa 
och flog honom ihjäl. Naͤr Guſtaf Eriksſon det fporde, fåns 
de han Olof Eriksſon i den offifliga Joͤnſens frålle upp 
i Fierdhundraland, oh ſtulle fedan båda hoͤfwidsmaͤnnerna 
moͤtas med fina rotar på Rymningen. Men, når Bjugg 
hade wunnit få laͤtt feger i Thorstuna, ſkyndade han till Ens 
koͤping att låta fars Eriksſon, fom der låg, få famma fård; 
men Safe war ingen Jöns, utan flog Bengt Bjugg på flyfs 
ten, få att Han mar glad art komma undan till Uppfala. 
Wid det gamla Hrefund, mellan Enkoͤping och Uppfala, 
fordom en ſegel⸗led in åt Fjerdhundratand, ftråder fig. 
utmed Orfundasån den flora ången Rymningen, der 
kringliggande ſocknar hafwa fina tegar, Namnkunnig Har dens 
na ången blifwit af det flora fåltlåger, Guftaf Eriksſons 
tappra frigshofdingar Lars Olofsſonoch Lars Eriksſon 
derſtaͤdes hade, når allmogen från håraderna Åfunda, Trdgd, 
Hagunda oh Lagunda hyllade Honom och waͤpnade fig för 
faͤderneslandets räddning. Medan hoͤfdingarne derſtaͤdes i lågret 
rådplågade med folket, kommo långfamt ſkridande ned dfwer 
aͤngen fyra ſwartklaͤdda maͤn: det ſaͤgs på deras wida fåpor, 
alt de woro preſter. Dem följde twaͤnne borgersmaͤn. Pre— 
ſterna woro ſaͤnda från Capitelmaͤnnen i Uppſala, men borgs 
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rarne från Borgmäaͤſtären, att wid kyrkans och den Heliga E⸗ 
rike namn beſwaͤrja frigémånnerna, «att icke tomma till Upp⸗ 
fata i deße dagat, emedan den fora fridfyfta hoͤgtiden ſtul⸗ 
le firas då Sanct Eriks ben baͤras mellan GamlaUppfala 
och Oſtra⸗Aro sd. Krigshoͤſdingarne ſwarade: «Det år ju få 
tilfbdrrigt, att Swenſta mån, och ice Danſta eller utlaͤndſta, 
baͤra Sanct Eriks Skrin, och mille de goͤra det båfta i den fas 
fen, emedan de woro derfore nu fomna, att de ſtulle hjelpa 
dem ex fådan gudelig fed att fullborda.> Mår detta huingjors 
des i fladen, blefwo Capitelmaͤnnen ſaͤrdeles bekymrade, emes ' 
dan de wieſte fig icke mycket godt hafwa foͤrtjent utaf det förs” 


tryckta flanders haͤmnare. Men biftopsfogden frållde fig Helt : 


frimodig, aͤndock ingen af de ſpejare, han utfånde, hade kom⸗ 

miit tillbaka. Ju mera fruktan och oro forſpordes bland ſtads 
foſtet, deſto mer foͤrhaͤfde fig fogden, uti ſitt dfwermod foͤrak⸗ 
tandes de Swenſkaͤ wapnenz och, att wiſa, burn litet Han 
raͤbddes för deras ankomſt, anſtaͤllde Han för fina mån ett gåftas 
bud i biſtopstraͤdgaͤrden, der de ſutto för dppna portar och ' 
| nedtaget plank omkring dryckesborden, ſſungande och drickande 
till midnatten, då de fmåningom i rufet inſomnade. Utanför 
ſtaden på gårdet wid Sanct Goͤrans Capell ftod en wakt: 
klockan fog” tu, når Swenſtarne frilla framdragandes ſlogo 
denſamma ned, få art de obädade kringhwaͤrfde biffopshufet, 
dit alla tillgängar och gator ftångdes med ffansmerf, inan 
det ſofwande biſkopsfolket waͤcktes utaf ſwaͤrden, fom klungo 
dfwer deras hufwuden. Från biſkopshuſet war en taͤckt gång : 
till domkyrkan. Genom den aͤrnade Bjugg med ſitt folk 
ſmyga fig ut och falla fienden i ryggen; men höfdingarne funs 
de förflå, det få war hans uppfår, ſtoͤto derfoͤre med fyrpis 
lar eld i gängen, fom war af trå, och itånde den ſamt med 
biſtopohuſet. DÅ ſtot fogden eld i alla ſtadens hus kring bis 
ſtopẽgärden, och i den roͤrelſe, deraf uppkom, fatte han fia till 
haͤſt och ved med ſitt ſolk flyttande få fort han kunde till 
Ftoötſund. Den Smwenffarne mårkte der ſnart och jagade 
efter dem, få att ſtoͤrſta delen der på waͤgen blefwo nedlagda, 
oc Bengt Bjugg ſeif fr em pit tångft in efter ormpipan 
allt: intill armbägen, hwaraf Han fid ſin bane, når den 
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Stocholm ſkulle uttagas. Emedan nu waͤren war forhanden, 


hemfoͤrlofwade Guſtaf bönderna till att ſkoͤta fina äkrar och 
fom fjelf tre weckor efter Erikshoͤgtiden till Uppfala, der Han 


git upp i Capitlet och tilltalade Canikerna med härda ord för. 


den troldshet, de frådfe ådagalagt mot Sweriges land och folk. 
Derefter fånde han bref till Archebiſtop Guſtaf Trolle, 
fom den tiden wiftades hos Didrik Slaghdt på Stocke 


holms flott. Når ſaͤndebudet begårde ſwar, fade Guſtaf Trol⸗ 
te foͤrakteligt: «Taͤnker fjelf fomma med ſwar på der bref⸗ 


vet.» — Styndfamt ruſtade han fig och fitt folf, femhundra⸗ 
de ryttare och tretuſende fotgångare, begifwande fig den mår 
gen till Uppfala, fom ligger forbi Danemarks kyrka. På ſto⸗ 
gen Längäſen i mågen mellan Mårfta och Alſike has 
de Sigfrid Swart, en af Ärchebiſkopens hofmån, gifwit 
fig ifrån hang folk, haſtande till Uppſala det fortaſte Han funde, 
och fom fram om aftonen, medan Guſtaf fatt med fina mån 


till bords, bådandes honom fiendens ſnara ankomſt. Men. . 


Guſtaf gjorde fig få wiß, att Archebiſkopen utaf hans bref 
ſtulle fatta ett båttre uppſät mor fåderneslandet, att han ice 
gaf aft uppå hofmannens warning. Litet derefter fom en 
bonde, Hans i Örnagård benåmd, förandes ſexton haͤ⸗ 
ſtar, dem biſtopsfolket ſlaͤppt i bete på hans ångar, wid paß 
en half mil från ſtaden, der Ärdebiffopen låt fina mån hwi⸗ 
Ia. fig oͤfwer natten. Wid ſamma tid fom den fånde brefbås 
raren med famma underraͤttelſer. DÅ maͤrkte Guſtaf Eriksſon, 
att han hade för litet folk når fig, att göra Danſkarne motftånd, 


| 





få framt Trollen tom i fiendtligt finne, ſtod derfore beredd 


både att ſtadna qwar och fly, når klockan fer om morgonen 
Guſtaf Trolle med fitt folk fom dragandes mot ſtaden förbi 
Danemarks ſockenkyrka. Då fatt Guſtaf Eriksſon redan till 


håft uppå fandåfen, der nu ſlottet bygder år, ſtaͤdandes ner dfs 


wer mågen, der fienden fom anryckandes, och, maͤrkande, 
att. Danffarne kommo få. manftarfa, begaf han fig med fis 
na mån utur fraden till ffogen Noſten, tilldeß han kun⸗ 
de ſamla mera folk till fig ifrån haͤraderna. Men, når han 


wid fadebysån, der nu kallas Laͤby⸗wad, fom med fin 
hoͤſt midt i wadet, och hans forfoll war meſt oͤfwerkommet, 
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waͤnde fig en af hans fofmån, fom red honom naͤrwaſt, dm 


och fit fe Archebiſkopens ryttare till tvåhundrade komma ſpraͤn⸗ 


| gandes efter dem och faftade i haͤpenheten fålunda fin haͤſt 


omkring, att han red omkull Guſtafs haͤſt, och war då Sit a fs 
fa n Hendriksſon, fom förde de Danffa ryttarne an, få 
nåra, att de kunde hafwa tagit honom, der han låg omfäll 
uti ån, om ide hans ryttare, fom redo efter Honom, waͤndt 
ſig mot fienden, anfallande med den kraft, att de mäſte taga 
flykten tillbaka till Uppſala. Utwiſande det ſtaͤlle, der fådan 
farlighet hotade Sweriges råddare Guftaf Waſa, får ſaͤſom 
minneswaͤrd en gyldene waſe på den bro, fom nu för 
tiden ligger dfiwer det fordna Låbysmwad. Den har wår 


"nu regerande Hjelte: Konung, Earl Johan, framfader för 


en ny fonungasått i Norden, låtit upprefa, ſtamfadren för de , 
beroͤmliga Waſa⸗Konungarne till aͤminnelſe. 


DJ 
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10. Om Ärchebiſtop Guſtaf Trolles återtåg till Stocholm: 
och flaget wid Waͤrka⸗warnar (1521). J 


På Rymningesångar forſamlade Guſtaf tfrån haͤrader⸗ 
na ſina ſpridda maͤn, beredande ſig att goͤra Archebiſkopen waͤgen 


trång i äterfaͤrden till Stockholm. Med allt det folk, Han undwa⸗ 


ra kunde, låt han fina krigshoͤfdingar gå till. Lindefundas 
waͤrka, fom nu heter Waͤrka⸗qwarnar, att foͤrdoͤlja fig 


der i ffogen och derifrån anfalla Ärchebiſkopen i waͤgen. Men 


Guſtaf Trolles hofman, den forbemålde Staffan, war 
lifa foͤrſigtig oh fin Herre trogen, fom tapper och ofdorffrådt. 
Han red alltid ect frycke före till att efterfpana, om någon fars 
lighet war uti wågen. Sålunda war han oc nu förut kom⸗ 


men nåra Waͤrka, då han mårkte inanmaͤtet af en oxe ligs 


gande ett ſtycke från waͤgen, deraf han förftå kunde, att Gu⸗ 


ſtafs folk nyß ſlagtat ett noͤte⸗cregtur och ite kunde wara långt 
borta. Red fördenffull Hafteligen tillbaka med denna uns 


derraͤttelſe och, då Guſtaf Eriksſon ſſelf ſtaͤngde för honom 
waͤgen tillbaka till Uppſala, togo de en annan led, föyndande 
på fina haͤſtar allt hwad de förmådde mor Stockholm. Lars 
Olofsfon fom doc fnart efter fåttandes och noͤdgade dem 
ſtadna, då en haͤftig ſtrid uppſtod med ſtort manfall bland de 
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Danſtka, fom togo flyften 4 ſtorſta oordning. Der ſtupade mega 
delen af Biſtopens folk, oh han fjelf hade nåra blifwit gens 
omſtungen af ett fpjut, ſom Lars Eriksſon ſkoͤt efter honom, 
om han icke lagt fig ned utefter Håftens Hals, då ſpjutet ox 
oͤfwer honom od in I en framför honom ridande hofmans fb 
da. Waͤl hunnen inom borgen, moͤttes Krchebiſtopen ulaf 
Slaghoͤt oh Bellenaek med pån och ſpott för venna oſtlck⸗ 
ligen utfdrda foͤrraͤttning. 

Det ſtundade icke, att Guſtaf ſjelf fom tfrån Uppſola och 
drog få med allt ſirt folk til Stockholm, laͤgrande jig på. 
Brunkeberg. Som han der sed upp framför fin hår, wi⸗ 
ſade Han folket, hwar fyra ſtycken galgar stodo nedom berget, 
fullhaͤngda med Swenſka mån. Ala fbrferådtis wid denna 
fon och beſinnade, huru klaganswaͤrdt landets tillftånd warit 
"under fraͤmmande herrawaͤlde. Ett gny uppſtod, och haͤmbe ⸗ 
kaͤnſian upplägade i maͤnnernas broͤſt. Men Guſtaf laͤt ned⸗ 
taga de doͤdas kroppar Ur galgarna och befordta dem till grafs 
mens hwila med en Chriſtelig begaͤngelſe. 


1. Om Riksfsreſtaͤndare⸗walet i Wadſlena (1525). 


Swenſta Folkets hyllning och tårlek hade nu Guſtaf E⸗ 
riksſon wunnit. Danſkarnes magt i lander rminffades hwar 
dag, få att har icke mißtroͤſtade mer om fåderneslanders kaͤdd⸗ 
ning. Men prefterna, ſom den tiden icke hade naͤgot annat 
faͤdernesland ån: Rom, woro honom til ſtoͤrſta delen emot, vch 
Ännu war deras magt ſtor I folkfoͤrſamligen. De aͤro doc, 
taͤnkte han, många utaf dem infödda Sweriges barn, och naͤg⸗ 
ra måfte funna winnas för def Heliga ſak. Bland depa 
Månde Guſtaf fina tankar på Biſkop Han $ Bra föl Lin⸗ 
koͤping. 
Om denna mannen beråttad, att den dagen, fan. fång 
ſin foͤrſta mesfa i Linkoͤpings Domkyrka, git ett foͤrſtraͤckeligt 
'”formivåder oͤwer landet, fom ſades wara ett förebud til haus 
oroliga och ſtormiga lefnad. SÅ fåges I Biſtops⸗ minnen: 


Då man ſtref 1513 den 8 Auguſti för fann 
: Ding han fin förfta mefa i domkytkan. 
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Då war den dagen en fådan, ſtorm, 
Maͤgta förfärlig och ſwära gråm; 

Skog oh ar månde tilifa affalla, 

Hoͤga byggningar den ena med den andra. 


Guſtaf Hade ſport om honom, att han war en i fåders 
neslandets haͤfder ſaͤrdeles förfaren man famt på derag ſam⸗ 
tande mycken flit anwaͤnde, och hos de mån, fom med fådant 
omgaͤ, tyckes ock kaͤrlet till fåderneslander wara att förmoda. 
Från Stockholm ned i Oſtergoͤtland kom Guſtaf naͤſt 
efter. Midſommaren och beſokte foͤrſt lågret wid Staͤkeborg, 
betackandes Arwid Weſtgoͤte, KalmareNils od) Lille Bengt 
ſamt alle folket för deras ådagalagda mandom i wapenſtiftet 
med Sewerin Norrby. Derefter git Hanw' till ſamtals med 
Herr Arwid om Biſtop Vraſt, ſamt hurutedes Han honom 
winna ffulle. «Det frall blifwa en låte fak, Herrels ſwara⸗ 
de den hugfulla Weſtgoͤten. «Lär mig med mitt folk draga 
ned till Munkeboda, få år till att förmoda, der Biſtopen frall 
taga wåra ſtaͤl och foga fig efter eder willjals — Men Gus 
ſtafs -uppfåt war helt annorlunda $ detta wigtiga aͤrende. 
Saͤnde derföre bref med helsning och waͤnliga ord till Biſto⸗ 
pen, bedjandes honom låta ſig faͤderneslandets befrielſe från 
fråmmande Herrars tyranni wara om hjertat, men Hotade 
Honom tillifa med påhelsning af allwarſamma gåfter i Muns 
keboda, om Han ide wille dfwergifwa Danemark och Konung 
Chriſtiern och lofwa honom trohet och biftånd. Ändot IM uns 
keboda flott, fom nu Heter Norsholm, wat waͤl bes 
fån, med murar, graf och wallar, deraf minnesmaͤrken aͤnnu 
finnas, och mången ung Swenſt adelsman tjerite honom t 
hans Hof, ſwarade han Guſtaf, efter oͤnſtan, på hang bref och 
tom i Skärkinds preſtgärd honom till moͤtes med alla fis 
na hofmaͤn. Der lofwade Biſtopen honom med ed ſin tro, 
huldhet och manffap, och många utaf hang mån gingo der till 
befrielſe:haͤren. 

Naͤr detta ſaͤlunda war ſteddt, ſtaͤmde Guſtaf allt folket, 
fom bodde Sunnanſtogs, till en Herredag i Wadſtena, 
dis och landets myndigaſte mån fraͤn Swaͤland, Of ter⸗ 
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och Weſtergöthand kommo Sanct Bartholemeidag, betys 
gandes alla fin glådje oͤfwer faͤderneslandets befrielſe. Till de 
ftrider, fom aͤnnu kunde återftå, lofwades biftånd oc manſkap. 
Der waides endrågteligen Guſtaf Eriksſon till Ritsfdreftåndare. 
Mänga wille oc den gången gifwa honom fonunganamn och 
magt; men han urſaͤktade fig, betygandes, att han ingalunda 


för; årelyftnad oh fonunganamn hade dragit ſitt froård, utan 
af harm att fe fåderneslanders frihet och åra förtrampad af 


låga tyranner. Når ſtriden en gång blifwer wunnen, fade 
han, oc till flut kaͤmpad, få att ingen Danſk man mera -har 


någon magt i landet, då blir det tid att wålja en inhemfe | 


Konung. 
Efter wuͤl utraͤttadt aͤrende fånde Riksfoͤreſtaändaren fina 


krigshoͤfdingar omkring att eroͤfra ſlotten i Goͤtalandet, allde⸗ 
les fåjom i Engelbrechts tid; men han fjelf drog till Upplan⸗ 


den tillbaka igen, 


22. Minnesmaͤrken och fågner om några namnkunniga maͤn 
och orter, från den tid Stockholm begynte belaͤgras. 


Till många fmå borgar eller Hus Hade Guftaf fitt belågs 
ringsfolk foͤrdelat, bland hwilka aͤldſt och namnkunnigaſt war 
Wikhus eller, fåfom det af landtfolket fallades, Wikmur 
i Uppland. Fru Ramborg Iſraelsdotter hade på ett 
beſynnerligt fått låtit bygga detta Hus, med elfwa wåningar 
fåfom ett någorlunda bredt torn. Något ſpoͤklik höjde fig den 
gamla grå byggnaden på Målareftranden, landtfolket gjorde kors 
framför fig, når de gingo der förbi, od) fågner gå, att det fors 
dom warit ett roͤfwarenaͤſte. Egaren Knut Nilsfon förs 
ſwarade ſig ett helt år på detta Hus emot Guſtaf Eriksſons 
belaͤgring. Sammaledes foͤrſwarade fig långe Knut Eriks: 


fon Sparre på Angsd-hus. Deraf hade Guftaf myc: 


fen möda oh kunde en tid ide med full ſtyrka innefluta Stock: 
holm, der Bellenack oh Slaghdt famt med Archebiſkop 
Trolle trotfade hans magt. 


fågret på Brunkeberg måfte Lars Eriksſon för Danz 


ſtarnes dfwermagt flytta till Rotebro, under der han måns 
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tade foͤrſtaͤkning. Den oforſtraͤckte Staffan; Krchebiſko⸗ 
pens hofman, fom förut efterjagade Guſtaf wid Laͤby⸗wad 
och fraͤlſte fin Herre Archebiſkopen ur förfåret wid Lindefuns 
da⸗Waͤrka, gjorde ånnu en gång de Smwenffa mycken flas 
da, i det han drog ut med en hop ur fraden till Sollentuna 
kyrka, der han i en ſtogsbacke låt de fleſta utaf ſitt medfölje 
fig foͤrdoͤja, under det han med några få man gjorde ett håfs 
tigt anlopp emot Swenſkarnes låger wid Rotebro. Den taps 
pre Lars Eriksſon tog honom mannerligen emot, få att Hair 
baftigt tog flytten, ſtaͤllandes fig ſaͤſom mycket foͤrſkraͤckt, hwar⸗ 
af de Smwenffa förleddes att ofoͤrſigtigt Honom förfölja förbi 
kyrkan. DÅ ſtoͤrtade Hela ſtyrkan, fom låg i ſtogsbacken, fram 
de Swenffa i ryggen, och uppſtod der en hård ſtrid med ftor 
manfpillan på de Swenſtas fida. 

Wid denna tiden började Helſingarne att hylla fig under 
Guſtaf oh fånde Honom manſkap. En Tyſk Niddare med 
ſextio waͤl foͤrfarna ſtridsmaͤn fom aͤfwen till belaͤgringshaͤren, 
få att ſtaden kunde på landſidan ſtaͤngas från alla waͤgar och 
tillgångar. Derefter uppråttade Riksfoͤreſtändaren twaͤnne nya 
låger, ett wid Saͤtra gård i Botkyrka och ett wid en gård, 
fom het Glie, der nu år Drottningholm, på Lofön— 
Små låger blefwo fedan uppråttade på Munkliderne (nu 
Kungsholmen), Långholmen, Sddermalm oh 
Waldemarsön, fom feday kallades Djurgården, med 
flottbroar mellan dem alla, få att wid anfall utaf någon fien⸗ 
de folfet ifrån det ena lågret funde komma det andra till 
undſaͤttning. 

Bland de förmån, fom oͤfwer alla deßa laͤger ſattes, blef 
Peder Fredag meſt omtalad, ſom foͤrde befallningen oͤfwer 
laͤgret wid Glie. Han kaͤnde grannt alla waͤgar och ſtigar & 
ſtaden och kaͤnde dertill mycket folt, ſom kunde gifwa honom 
underraͤttelſe om allt hwad derſtaͤdes forhaͤnder Hades. Såles 
des fick han en dag naͤſt foͤre Julen kunſkap derom, att fien⸗ 
derna på Stockholms flott åmnade med ett tuſende man 
forma Hans låger på ſjelfwa Julaftonen, fråmtande ſinsimel⸗ 
lan, «att de wille fomma och fmata på hans Ju— 

SagosHåfder, V, 18. 
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te⸗runn as. Herr Peder Fredag war icke aͤngſlig for denna 
Jul⸗lek, aͤndock Han ide Hade mer ån fyra och ett halft hun⸗ 


drade man, då lagade fig till att emottaga fina gåfter på 
baͤſta fårt. Han hade i ſitt låger många goda hornbläſare. 
Utaf dem utftållde han ſexton på bergen och i lundarka rundt 
deromfring med befallning, att, når Han laͤt blåfa upp I låge 
ret, ſtulle oc de blaſa Upp, hwar baͤſt der gaf genljud i der: 
gen oc) ſtogarna. På Julaftonen ſeglade från Sotholms 
flott en hoͤp jagter oh frårbåtar med tufende waͤl bonade 
Danffa krigsmaͤn vm bord upp emot Lofdn. Tillreds i fina 
wapen att borja den blodiga leken ſtod Fredag med fina 
mån, oh, når fienderna ſtigit ur fina båtar, boͤrjade hornblaͤ⸗ 
ſarne i lågret på Lofon arte blåfa, då de andra på bergen 
rundt omkring ſwarade dem dd) uppſtaͤmde ett muntert ffall, 
få att Nckeby⸗bergen, fjd dd ſtrand gentjddd derutaf. 
Foͤtfaͤrade Iggnade Danffarne på dekba ljud, foͤrmodandes en 
flod goda ſtridemaͤn för hwart horn de hoͤrde, od många 
waͤnde om till båtarna, når Swenſkarne med haͤftigaſte anfall 
ſtorinade Mot dem på ftranden. Hornen ſkallade och ſwaͤrden 
flungd; forffrådelfe vd) oordning fom I fiendens led, vch de, 
fom ej ſtupade, togo flykten till båtarna vch glömde aldrig 
fedan Peder Fredags Jule-tunna. | 
Mycket mannamod och ulltfor ſtor trohet Mot en trolds 
Konung ädagalade de Danſtka under detta krig; dock år den 
åra ringa, fom winnes i ſtrid rill ett vſkyldigt folks plåga oh 
förtryck, och tyckes den loͤn waͤl förtjent, forn Junker Thoͤ— 
mas, en Danſtk hoͤfwideman på AÄbo flottiFinnland, fiT 


till -flut. Han war en oforſkraͤckt Hjelte, men grym fåfom 


hang Konung. Chriſtiern, uppretad dfiwer befrielſekrigets fram⸗ 
gång I Swerige, ſaͤnde fina hoͤfwidsmaͤn på ſlotten bref act 
döda alla adelsmaͤn, fom woro i deras waͤld. Junker THör 
mag efterkom få granneliga denna befallning, att han ges 
naft utanpå flortsmuren låt upphaͤnga alla GSwenfrat, hak 
hade inom borgen, åndod de woro i hans tjenft, ſtadsfolket 
till ett ſtädeſpel. Det war wid denna tid, den gamla Hem⸗ 
ming Gadd blef halshuggen i Tavaftehus med en tie 
merbila. Erik Fleming hade förut fårt någon kunſtap 
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' om Danffarnes foͤrehafwande och fom undan genom den te, 

| aft Han begårde, der Junker Thomas wille lemna Honom någe 

ra Danffa mån jemte de Swenfka, fom der för Handen mös 

ro, tU att dfwerraffa de Swenſkas laͤger. Det bewilhades; 

men Herr Erik hade förut ſaͤndt en trogen tjenare ti de 

ESESwenfta med underraͤttelfe om Hans förehafivande, od, når 
han fom få nåra, månde han vä be Swenſka, fom honom 
Fdljde, ſig om emot Danffarne oc) ſlogo dem tHjäl, Dereftet 
for Erit Fleming oͤfwer tll: Swerige. 

En friſeglare i Finnland her Nils Krabbe. Han iom 
Danſkarnes foͤrſkraͤckelſe oh jagade dem få, att de ſtutetigen 
4&e annorſtaͤdes mågade wiſtas ån inom fina fafta borgar. 

Med fin Hår, och Ärförjd af tolf, ſtundom ſexton, wäghalfar, 

for fan mellan holmarna och fröänderna, landſteg, der Han wiß⸗ 
42 nägra Danſtar finnas, lurade på dem, tilldeß nawen fom 
eller de gifwit fig till fåferher, då han ofwerfoͤl bem, word de 
ån| aldrig få många, ſamt ihjaͤlſlog och innebraͤnde dem, Läs 
po de i fina fångar, ſutto de till borde oh hade bortlagt fina 
wapen, få war han oͤfwer dem, dd, blefwo de Honom oͤfwer⸗ 
maͤgtiga, få war han fom blixten tillbafa t ſin bär igen oh 
foͤrſwann genaſt ibland fina holmar. Slogo de efter honom om 
morgonen, få förfmann Han ut på fbr och fom tilldaka om 
aftonen och Sfroerfbll dem, der de minſt taͤnkte, få arr de ale 
drig woro fåra, Men Junker Thomas på Abo ſlott 
unde han icke få någon magt med. 

Maͤſt efter Midſommartid tom Se werin Norrby ri 
Abo och fånde dertfrån Junker Thomas med några ffepp, 
manffap vd lifsmedel till beſaͤttningen på Stockholms ſlott. 
Når han fom in emot Furuſund, urſtickade han ert af 
ſteppen att tunffapa € ffåren, omr någon fartigher kunde wara 
& fårde i ſegelleden. Erik Fleming, fom tåg der bakom 
en holme med några Swenſka ffepp, hade bemaͤrkt det Danffa 
fartygets tnlopp t fråren oh tog vet få ofoͤrmaͤrkt Bort, att 
Danſkarne på de andra freppen det icke kunde maͤrka, klaͤdde 
haſtigt firt folk t Danffarnes klaͤder och gick få dermed till 

Hds igen emot de ankommande. Junker Thomas rom 
form julle fina tunffapare till mötes, tillfpårjandes dem, om 
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allting ſtode waͤl till i ffåren, och, då haͤrtill ſwarades ja, ſteg 
han upp på ffeppet, men maͤrkte fnart oråd och mille kaſta fig 
tillbafa i fin båt, når han haſtigt flogé omkull och faͤngſlades. 
Detta git allt få tyft oh frilla, att, når ſteppet ſeglade in i 
ſtaͤren, följde Hela Danſta flottan med och föll få i Swen⸗ 
ſtarnes haͤnder. Når Junker TH omas frålldes infor Riks⸗ 
föreftåndaren, och det beraͤttades, huruledes han uti ett utfall 
från Abo flott hade tagit Arwid Weſtgoͤtes broder 
Bengt till fånga och låtit upphånga honom jemte. flera ans 
dre Swenſta mån på flottsémuren, wredgades Guſtaf och döms 
de Honom till döden. 

Mid Tynnilsd wifades långe en Ek med fågen, att 
uti den lår Konung Guſtaf den Förfte hånga Junker 
Thomas; och ſaͤges Thomas derwid ite oͤfwer någonting 
annat hafwa fig beklagat, ån att repet, deri han hängdes, mar 
utaf baft och ite utaf hampa. 


23. Om Sewerin Norrbys fifta beföék i Stockholms ſtaͤrgard (1522). 


‚Goda oͤrligsmaͤn Hade wål Guſtaf; men på fådana, fom 
ffidliga woro till hoͤfwidsmaͤn för frigshåren oc) andra nådiga 
rikets wårf, war ſtor briſt i landet. Den trogna Lars Eriks— 
fon war fatt till hoͤfdinge oͤwer Dalarna, oh Lars Dl ofss 
fon i Nordlanden, till ſtor afſaknad i belågringshåren. Defa 
båda Laͤnshoͤfdingar wißte waͤl, att frifft folk behöfdes mid : 
Stockholms belaͤgring och forſtaͤrkte fnart håren med unga Dals 
farlar och Nordlaͤndningar. Men ffepp och foͤrfarna ſjoͤmaͤn att 
drifwa Sewerin Norrby borr, når Han fråndigt fom 
ſlottsfolket i Stockholm till undfåttning, fattades ånnu, för 
att få ett oͤnſkeligt flut på befrielfeftriden. 

Waͤnliga bref fånde derfoͤre Riksfoͤreſtãͤndaren till Lå b ec, 
och ſnart kommo tio oͤrlogsſtepp, waͤl bemannade och med alla 
 frigsförnödenheter foͤrſedda. Detta gjorde Luͤbeckarne för win⸗ 
. nings ffull oh utaf Hat till Sewerin Norrby, fom Hade 
fin luft att uppfänga deras rika kraͤmareſkepp och ſtaͤmtſamt fas 
de, «att luften utaf Luͤbeckarnes kryddpaͤſar honom hoͤgeligen bes 
hagades. I Oftergötland wid Sdd erfd ping landfarte Brun, 
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få hette hoͤfwidsmannen för de Luͤbſta ſkeppen, fitt folk; men 
ſſoͤmaͤnnen wille ide gå långre, inan de fätt fe den Herre, de 
med lif och blod tjena ſkulle. Riksfoͤreſtändaren blef då noͤd⸗ 
ſakad göra en beſwaͤrlig fård ner i Öftergåtland, och, når de 
Luͤbſta maͤnnen fågo honom, woro de tillfreds, fågande fig en 
fådan man gerna fin ed och hyllning gifwa. 

Det ſamma år, men på fidHdften, fom Sewerin Norr⸗ 
bv med fina feiepp upp i Stocholmsffåren, förande till de 
Danffe i fladen manſkap oc andra fornåddenheter. DÅ haͤnde 
fig, att en natt ſtark winter inföll, få att ifen om morgonen 
bar Håft och karl. Der lägo nu Sewerins ſkepp wid en hol⸗ 
me under ett brant berg innefrusna. Guſtaf, fom enfam alfa 
rikets angelågenheter wärda ffulle, war fråniwarande, och Brun 
war en forrådare. I natten hade han kommit med Norrby 
till famtal wid hans ffepp, och derefter lemnade han Danſka 
ffeppen med. fred der wid holmen, åndod Han låtteligen med 
de Swenffas bitråde hade funnat taga Norrby med allt hans 
folt tillfånga oh fålunda goͤra flut på hela friget. Somliga 
fade, att han fåfom Luͤbeckare gjorde allt för penningar; men 
han ſſelf fade till ſitt folk; «Låtom of ingen ffada goͤra Herr 
Sewerin, ty, når han icke mer far på hafwet, behoͤfwer of 
ingen mer, och wi mifta wår befoldning.> — Swenſkarne fågo 
med ftor harm detta förräderi, och en del gäfwo fig upp på 
berget och waͤltrade ſtenar ned på Danſta ſteppen famt tillfos 
gade dem ffada, tilldef ſluteligen Guſtaf fom och tillfade Lås 
beckarne att angripa fienden; men han mårtte, att de rörde fig 
trögt, och följande dagen bläſte upp en friff nordweſtanwind, 
få att ifen bröts upp och dref till hafs. Då wille Sewerin 
warpa fig upp till en gent emot liggande holme, derifrån hans 
ffepp kunde komma upp i winden; men Guſtaf förftod hans ' 
uppfåt oh haſtade med fina Smwenfrar foͤrwaͤg till holmen. 
Det fåges, att han fåndt budffap till Brun, att få låna twaͤn⸗ 
ne canoner, dermed Han kunnat ſtjuta de Danffa ffeppen i ſank 
eller twinga dem att gifva fig, deremot utfåftande fig att lemna 
Luͤbeckarne twaͤnne flott i pant för en ſtor wedergaͤllning; men 
Luͤbeckarne urſaͤktade fig. Naͤr mörkt blef om aftonen, git en 
gang Guſtaf ned till ſtranden, lade fig ned ut efter jorden 


oc ropade till Nortby, fom genaſt igenfånde hans roͤſt oh 
ſwarade: «»Kren I der, Herr Guftaf>—bhwarpå twåns 
ne ſtott loßades dirår, Hrvarifrån ljudet hördes; men Guſtaf 
tom offadd ifrån detta ſtaͤmt. Genaſt fom god bör i Dans 
ſtarnes ſegel, oh Herr Sewerin fom och offadd ut i det 
wida haf, fom war hang rife och hans friftad. Sedan fåg 
han Stockholmeſtaͤren aldrig mer. 


14. Om konungawalet iSeraͤngnaͤs och bdefrielſekrigets ſlut 529. 


En gång fom der Konung Chriſtiern i ſinnet att goͤra fitt 
folk något godt oh fåfta årminftone en menniſkoaͤlſtande gers 
ning wid ſitt minne. Han lår ett påbud utgå, att ingen 
Danſt man mer ffulle wara annans ſlaf, eller fåfom Hittils 
i fina herrars mwåld med lif och geds undergifwen, utan frulle 
de Danffa bönderna wara fria, fåfom Swenſka bonden. Myc: 
fet annat till folkets ſtydd, mor få waͤl deras werldsliga Her: 
rars fom de andeligas foͤrtryck, innehöll derra Konungens bes 
flut; men ban fit för denna fin waͤlgerning uppbaͤra ſamma 
lön, fom menſklighetens waͤlgoͤrare och folkwaͤnner i alla tider, 
otockſamhet och foͤrfoͤljelſe; ty herrarne och preſterna reſte fig 
famt med folket upp emot Konungen, undſaͤgandes honom tro 
06 huldhet. Når Konung Chriſtiern beſinnade, huruledes han 
genom Didrik Stlaghdks onda råd kommit idenna wän⸗ 
da, laͤt Han, folket till willjes, döma Honom till döden, och 
afraͤttades han och bråndes å bål. Ärdebiffop Guſtaf Trolle 
war och med Herr Didrik kommen till Köpenhamn oc) lefde 
der uti ſtort foͤrakt. 

Konung Chriſtiern, hatad oh oͤfwergifwen af fino fordna 
ſmickrare, tyckte nu det råd baͤſt wara, att fiy från der land, 
han få mycket onde, få liter gode, gjort Hade. Laͤt få daͤra allt 
fitt gods på några ſtepp, oh fit. emedan den hatade Sig: 
brit ide waägade wifa fig för det uppretade folket, inpackade 
ban henne i en kiſta och låt få föra Henne på ſteppen. "Då 
gråt Konungen; men mor Sigbrit tröftade honom, att de 
ſtulle nu refa till hennes faͤdernesland; «der kunde hon blifwa 
söorgmåftarer, fade Hon, «i Amſterdam, vår Han ide fick tings 
ger wara Kung i Danemark.> 
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Sewerin Norrby mar ale intill fifta dagen fin Kon⸗ 
ung trogen, men bekymrade fig, efter Hans flykt, hwarken om. 
Swerige eller Danemark, utan innehade Gottland och git 
derifrån, ſaſom fordom i hedentima fed war, till wikings, 
plundrade på hafwen alla ffepp, fom kommo i hans Ied, och 
ſtref fig fålunda: «&Semwerin Norrby, Guds mån och 
all merldenesg fiende.» 

Stockholms ſtad mar nu den enda ort i Swerige, den 
fienderna innehade, oh ſnart ftulle hungern böja de fiender, 
fom ftaden och flottet innehade, till undergifwenhet. Till Pins 
geſtdag ſtaͤmdes rikets Herrar och menige allmoge till ett riks⸗ 
möte i Straͤngnaͤs. Maͤſter Knut hoͤll der ett tal på Las 
tin, fåfom plaͤgſed war i Påfwiffa tiden. Folket förftod det 
icke; men ett foͤrſtod det, att Guſtaf Eriksſon måfte blifwa des 
ras Konung. Men han bad dem högeligen, att de måtte 
waͤlja någon annan waͤrdig och dertill ſtickadd Swenſk man, 
ſaͤgande ſig hafwa ſmakat nog af den bittra kalk, ſom Kon⸗ 
ungar hafwa till art tomma. Sluteligen bewektes Han dock 
of deras böner och blef få till Sweriges oh Goͤtes Konung 
tagen. 

Stor: glådje blef i lågret för Stockholm, når nywalde 
Konungen. tom, Allt folket, fårdeles de trogna Dalkarlar, mot: 
togo honom med uppråckta Hånder: det betyder att Hylla. 
wed hjertans fröjd, eller, fåfom: fordom. fades i Oſterlandet, 
<ftrd palmer på hans måg. 


25. Zuruledes Konung Buftaf intager Stockholms ſtad och flott: 
ſamt bemförlofwar folket (1523), 


Beklaganswaͤrdt war tillftåndet t Stotholms: ſtad. Sde 
ffodo de meſta huſen, ſedan oſaͤkerheten oh hungern drifwit 
folket ut, oh, afſtadnad mar all roͤrelſe i naͤringar och koͤpen⸗ 
ſtap. Kloſterfolket hade ſtaͤdſe Hållis med Danſkarne, och det 
förråljeg om Nunnerna iSanct Clarakloſter, att. hwar 
gång, några. Swenſkar togo fin tillflykt i kloſtret, fårade eller 
trötta efter ſtriderna, eller eljeſt kommo dit till Hårberge ofwer 
vatten, fåfom sill: ett fridlyſt rum, der efter. Chriſten lag både 
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waͤn och owaͤn ffulle ega fåferhet, få utfatte de ett hwitt klaͤ⸗ 
be, få att det ſyntes till flottet, då waͤpnadt folk utfåndes ifrån 
borgen att döda etter taga dem tillfånga. Sådant fom G ur 
ſtaf mål ihog, når han utrotade floftren i landet. Men, når 
lifsmedel började brifta i ftaden, förde Danſtarne allt flofter: 
folfet ut på bygden. : 

En dag om höften före konungawalet fart Peder Fres 
dag i fitt låger på Lofd n, då en nymåresfpannare”) 
fom ifrån fladen med underråttelfe, att ſlottsfolket aͤrnade nåfts 
kommande dag med all fin flyrfa anfalla Swenffarnes låger 
på Soͤdermalm. Peder Fredag utwalde då femhundrade af 
- fina raffafte mån och git med dem i all tyfthet oͤfwer flott⸗ 
broarna till Långholmen oh Soͤdermalm och gömde fig i Mas 
ria Magdalena kyrka, tilldeß fienden gått den förbi; då 
följde Han dem fagteligen efter, och, når de anfoͤllo Swenſtka laͤ⸗ 
gret framför fig, anfoͤl han dem med fina tappra mån i ryggen 
oh gjorde i Danffa Håren en ſtor forſkraͤckelſe, få art de, fom 
funde undankomma Swenſtla ſwaͤrden, flydde med baͤfwan till: 
baka in i ſtaden. Det war denna belaͤgring den fifta ſtriden. 

Danſtarne, efter fin onda wana, taͤnkte waͤl ånnu en gång 
bedraga de Swenſtka med falft dagtingan, erbjudande fig att 
lemna flottet i Luͤbeckarnes haͤnder mot frid och ffepp för des 
ras återfård till Danemark. Men Guftaf förftod, att de gjors 
de detta derföre, att de wißte, det fråmarne i Luͤbeck hoͤllo 
med den nya Konungen Fredrik i Danemark, och dad dem 
derföre fitta qwar, tilldef nåden trvang dem att årndjag med 


de willkor, han dem forelågga mille. Guſtaf wiſtades efter. 


ſitt anträde till konungadoͤmet meft i Uppſala, tillfatte biſko⸗ 
par och aͤmbetsmaͤn, medan hans krigshoͤfdingar bewakade Stock: 
holms tillgångar, få att Danffarne inga lifsmedel erhoͤllo, och 
aͤndtligen den dagen fom, då hungern på flottet twang dem 
att dppna för Swenſtarne ſtadens portar och lemna fig i Gus 


ſtafs nåd. Så afbördade fig Swerige deja utlaͤndſta mån, 


2) Nymåre, gammalt Swenſtkt ord, betyder nyhet af mårkeligare 
beſtaſſenhet, Nymaͤres mat kalades den mat, man åt förfla 
sången det året, derwid fed år att nypa grannen I årat, ſaͤſom 
en päminnelſe att gifva aft deruppå. 
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fom warit tappra och ſtandaktiga, men ſtaͤndaktiga i en oraͤtt⸗ 
faͤrdig ſtrid att foͤrtrycka ett oſtyldigt folk, fom ide giort dem 
annat ondt, ån art det med godtrohet en gång för dem, fåfom 
waͤnner, oͤppnat fina gaͤſtfria boningar. 

SGunuart aͤterwaͤnde ſtadens inwänare, fom för tideng ofa ⸗ 
kerhet ſtull maͤſt lemna fina hus ode. Midſommaraftonen 
intägade Kung Guftaf i fraden, omgifwen af fina trogna 
ftridsfamrater, men naͤrmaſt honom Dalkarlarne, fom alltid uts 
gjort fårnan af hans ſtyrka. Waͤnner och frånder omfamnade 
hvarandra. Landet war nu renfadt; ingen blodfugare fatt mer 
på flotten; — ingen utlåndfé waͤldsman lurabe mer i gatu⸗ 


hornen; frid och trygghet rådde oͤfwer allt. Med fröjd och jus 


bel följde folket ſin Konung upp i Herrans tempel, — prifade 
Gud och waͤlſignade honom, fom raͤddat hade ſitt faͤdernesland. 

Derefter hemfoͤrlofwade Guſtaf landtfolket, fom med 
honom delat hade ſtridens faror, loͤnade och betackade hwar 
och en, — men förft ot fit fina trogna Dalkarlar, ſom, åters 
fomna i fin bygd, wißte mycket att förrålja om den laͤngwa⸗ 


riga fejden. Och allt ſedan hafwa de i fågner och ſanger ifrån 


denna tid bibehållit fåfom heligt minnet af Kung Goͤſta 
och fina fåders dygd och åra. Om deßa ſiſta haͤndelſer fjuns 
ges ånnu i Dalarna en fång 


om Dalkarlarne och Rung Göfra. 


Kung Gifta han rider i Dalarna, Han tingar med Dalfarlar 
ſin'. 

Rung Chriſtiern han ligger på Sddermalm, Han dricker både 

mjoͤd och win *).: 


* fåren J, mina Daltoetlar, Allt hwad jag. bjuder uppå: 


Willjen I mig följa till Stocholm Och få de Jutar flå?» :,i = 


„Swarade då de Dalkarlar, De ſwarade alla i fender: 


WDet ſtod ett flag en Långfredag, Wi minnas det alla ån.» !,3— 


—— — 


”) Sjunges of: Han åter ſtulen win. 
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Swarade det Konung Guſtaf, Han. fiwara” för fig alttfå: 
«Wi bedja Gud Fader i himmelrik, Of må nu full Håttre 
så 8 — 


DÅ ſwarade de Dalekarlar, He fivarade' alle för chy: 
«Och willjen I wara wår t Hofwidemen Allt inför Stockholme 
byta ⁊, 


«Snds ſcrifwann oh Furufnatten* Raͤtt pilen han 
raͤkar uppå. | 
<Chriftiern, den Blodenacken, MÅ det nu icke bättre gå.» uv 


R$ gerna få år jag Eder Hifwidemans, Konung Guſtaf 


han fwarade få, 
Eethen J mig a wara trogna Xie under min. fana Mä: — 


Då ſwarade de Dalekarlar, De fivara” alla fom en mans 
«Ii blod och lifvet waͤga Mot en få grym tyrann 33 
Dalkarlarne boͤrja fig ruſta, De rufto i dagarna tmwmås 

De mille följa Kung Goͤſta, Hwart ut han lågger uppå. :,ꝛ 
SÅ gladelig rider Kung Goͤſta Allt dfmwer Tuna bro, 

Fter' åtte han Dalekarlar, Än Danſkarne månde tro. :,i 

De Dalkarlar börja” fig ſträcka Allt aäͤwer Tuna hed: 

Fler” mworo de Dalekarlar, Än Goͤſta kunde ofwerſe.:, 

De Dalkarlar månde fig haſta Allt infor Stockholms ſtad: 
Fler floͤgo der Dalepilar, An hagel det faller i Haf. :,i 

De Dalkarlar begynte arte ſtjuta, De ffuto alla fom en mani 
Tjockare rdko Dalepilar, Än fanden på fjdaftrand. : 

De Dalkarlar månde få ſtaͤmta, Och pilarne hafwa fin gång: 
«Twa Jutar buro den tredje, Allt på en fperfeftång.a 33: — 
Ut fom den moͤlnare huſtru, Alle i detſamma finn: 

De fådar de åro malna; Hwi åren J dem hårin?s 1,3 == 
«Det år icke moͤlnareſaͤckar, Faſt Eder tyckes fås 

«Det år den ypperſta Jute, Som fred i Malmen igår. i — 


> Snåsfkråfwa: ſnoͤripa. 
+) Fuärufnattk eferra 


€<Iag hafwer få ondt i mitt hufwud, Jag gitter ej lemmar 
rört; 

«Jag hafwer druckit det ſtarka porsoͤl, Som är ifrån Dalarna 
fordt.> :,; 


«Det waͤrker och i min fida, Jag gitter. mig ite waͤnd'; 
Jag hafwer ſmakat den baͤſta ſtrͤmming, Som år ifrån Das 
larna fånd.> 3: 


Ut fommer man af hufe På Gtodholms gata lång: 
Det war fror luft att ffäda, Hur Juten of haͤſten fprång. :,: 


Det war en ryttare Erik, Så friade Han fom fler: 
«Sud nåde of arma Jutar, Vi fe aldrig Jutland mer!» :,: 


Kung Göfta han rider på högan håft I faͤltet af oh an, : 
CTack will jag mina Dalkarlar För Eder trohet famn.» 3,3 


EIJ hafwen med mig flåndit Som trogna Swenſka mån; 
«Will Gud mig lifwet unna, Jag gör Eder godt igen.> 3: 


— "RTR 





Innehåll. 


Sjunde Capitlet. Begynnelſen af Svens 


.- Om Zerr Carl oc) Johanna, Drottning af Neapel. . 
. Om Sancta Birgittas doͤd (1878) oc) Wadſtena kloſter⸗ 


byggnad. . . . cc .— . = ss GO 8 
. Om Su Birgittas Seliggårelfe i Rom, d I Oct. 1891, 


ffa Folkets förtryck under utlaͤndſta Kon: 
ungar, från början af Konung Magni til 
fluret af Konung Albrechts fjuåriga faͤn⸗ 
gelſe. .. 


Konung Albrechts begynnelſe (1868). cv . cc cv cv 
Slaget på Bara ffog, wid Tillinge oc) Åftanbro (1865). 
pm Konung Albrechts regemente, giftermål kroͤning 
t sgata. LJ . . . e. . . LJ LJ LJ . 
Uppiwearne fånda bref till Folket funnanffog. Konun⸗ 
gamagtens förfall. Bo Jonsſons begyunelie. . 
Konung Såfan befriar fin Fader ur längelfer (1871). 
Slurer at Konung Magnus den Godes Saga. . -. 
Om tillſtaͤndet i Swerige. Naͤgra mårkeliga mån och 
haͤndelſer i denna rd. . so sc cc ss ss ss 0 ch 
Om Sancta Birgitta och) Wadſtena Jungfrukloſters bes 
ynnelſe. ro su vs pb .. 
om den Zeliga Birgittas fård till Rom, hennes uppen⸗ 
barelfer och flora anfeende. .. . . . vv . a 
Buruledes Sancta Birgittas barn komma till Rom. Bes 
gynnelſen af Sancta Katharinas Selgonafaga. . 3 
Om Sancta Brittas föner, oc) huruledes de blifva den 
zelige Fadren foͤreſtaͤllda. 


ſamt några minnesmaͤrken efter henne. . . 
Bref från Sancta Birgitta til Zerr Birger, hennes fon. 
Slut af Selgonafagan. .. . . .« . . eo ch 
Om Sancta Batbarinas dåd (1881). Slutet af hennes 
såelgonafåga. . . . v. cc - Å. .  » 
Om Risberga Blofter, oc) huruledes Konung Albrecht 
bryter qwinno⸗ och kyrkofrid. 


. Om Swenffa Folkets förtryck af utlåndningarne. Des 


frielſeſtriden begynnes. Slaget på Nytelångarna 
(1889. >. n vc cm sc sr sv . vv Aa 
Om Zaͤttebroͤderna och mordbranden på Kaͤpplingehol⸗ 
Me. . vo. cc cc . uoOo ee ie iv. bo . oo hs 
Minne oc) Sågner om Garparne, den fjuåriga lands⸗ 
plågall. . ss. cc = L5 . ss ss so 0 4 


——f LA tama 


Sid. 


— — — — — — — 





Tredje Tidhwa 


Inledning, . . . 


eo e LJ ae e LJ MJ 


Förfta Capitlet. Sagan om Margareta 


Waldemarsdotter, och om Swenſta Folkets 
förtryck under henne ſamt hennes fyfterfon, 


Konung Erik af Pommern. - . . . 57 


Margaretas foͤdelſe och hennes Moder, Drottning gel⸗ 
wig. . . . . . ee . . . .| .| 0 e 
Om Margaretas [ynne, uppfoſtran och giftermål. 


ec 
rfwet. | . . . + + LÅ 58. 


55. 


Om Maxgaretas oc) Ingegerd Knutsdotters waͤnſtap. 65 


sSuriuledes Erik af Pommern blifwer til Konung tagen, 
år 1896, och hwad maͤrkeligt fig tilldrager ilander uns 
der Drotming Margaretas regeringstid: . . . . 

Om aͤlſtogsrunor: Abraham Brodersſon och Margareta. 

Stat på Sagan om Margareta Waldemarsdotter. 


. Om Konung Eriks giftermål oc) den goda Drottning 


Pbilippa. « . sc. cc . 7 
Om folfers tillſtaͤnd, lagſtipning och busbållning i Kon⸗ 

ung Erik d. XIII:s tid > co oc oc oc cs . > ca 
Om Konung Eriks fård till Jeruſalem oc) hans fåne 


enffåp. . . . oc. v . a & 
"10, Om Konung Eriks DBiffopag. =. . cs cc. sc. cc 
. Öm Konung ris fogpar och folkförtryckaren Joͤsſe E⸗ 


rikoſon. 


69. 
28. 


4. 
6 
se. 
82. 


Andra Capitiet. Hår förtåtjes om befri 


1. 


2. 
. 


elſekriget under Engelbrecht Engelbrechts⸗ 


fon, Erik Puke och Earl Knutsſon Bonde. 85. 


Dalkarlarnes förfta uppresning under Engelbrecht En⸗ 
gelbrechtsſon (om hoͤſten 1488). . . . . cc c 
Om Engelbrecht Engelbrechtsſons förfta ſtrider och om 
, de flott och fåften, dan intog och foͤrſtoͤrde (1484). 


3, Engelbrecht ingår förbund oc) waͤnſtap med Eritk puke. 


V 


5. 


9. 
8, 
9. 


10. Om ZSerramoͤtet i Arboga och Konungens ſiſta faͤrd till 105. 


Brik Puke intager flotten i Norrbotten och Sinnlandr, 
hwarefter ban refer art finna fBngelbredjtg. . . 
Andra aͤret af befrielſekriget. Puken i Refarna. Engel⸗ 
brecht i Öftgåraland. Wadſtena moͤte (1484). . - 
fengelbredy tengelbrechteion och Lrik Puke draga med 
, esmagt omkring landet oc) intaga ſlott och borgar 


( ). . . . 0 . LÅ . . LJ e ee 

Sea fogdarne jagas tv Waͤrmland,/ och) deras flott 

ras. LÄ . Lå . + 0 . | J . 
Fortſaͤttning om befrielſekriget Sunnanffo 


87. 
89. 


So... 101 
Om Konung Eriks fård sil Stockholm och Brad fig der: 


ſtaͤdes tilldrager. 
Stockholm (1485). . 


I U Su. 
Gwad fs tilldrog på befrielſekrigets tredje år (1486). 102. : 
. Om Gskoh 


oims⸗Zerrarne oc) Engelbrechts död. » > 112. 


Engelbrechto⸗ Wiſan / diktad af Biffop Thomas i. Straͤng⸗ LA 
n : . . 


8, . [] . . . . . LJ LJ d d * 
.On Hiffop Thomas i Strångnås och Carl Knuteſon. 120. 


Minnesmaͤrken och Saͤgner om ofreden imellan Carl 


Knutsſon och Erik Puke cv cs or so cs 8 2 Vr 
durutedes Carl Bnutsfon ſwiker Archebiſtop Olof och 
Riddaren Broder Swensſon, famt om Biſtop Thomdås” 


f òôſwer Erik Puke. > > 
o mb r Pu 


123. 


rvotfet Chriſter Nilsſons owaͤnſtap med Carl Knuts: 
on och faͤngſiande på Raͤfwelſta.3.33 
Slut på rik den Trettöndes Saga. Ronung Chriſto⸗ 
' pbers af Briern begynnelfe (1439 oc cc cc > > 
Tarl befåPer en ſpaͤgwinna och uppmuntras af henne 
att ſoͤrtroͤſta paͤ ſin ora lycka. > bd d d bd 2 * 
Bonun Chriſtopher tages til Konung wid Mora Sten 1327 
| (1 5 . - . . NN . . vd : . dv . a b . 
Om Konung Chriſtophers foͤrraͤttningar och död. Vytt 
Konungawal (1448). » cs cv rs so cv oo + 188 
zurniedes Norrmaͤnnen taga Carl Bnursfon till Ron: 
—— a . vd . J J d d ad ' vd 
Om Ybiobybranden, ſamt huru Maͤns Green förråder 
Sottland i Danffarhes hånder (1449). vo c vv 
Danffarnes bårjande Thord Bondes begynnelfei Goͤ⸗ 
a talander ( 452). ” | d | + F d | . . 2 
Thoͤrd Bonde gaͤſtar Tha Thuresſon på Arewall och 
tager FJönkspinge hug famr YAmlabörg (1462). . 147, 
Bonung Carls raſſt (1454). THB Donde och BS: 
björn Gaͤſt Gorriges so cv Lv ON Ps 149. 
Om Thord, Bondes Håd (14563 ov AN ago 
aret bon tag drack Vils Si bråfopp. 
arefter "ban, för Jåns Benges SW ye a 
—8 (1252) venotefön m 5 fons pp Novi 158. 
uruledes Jöns Bengtsſon mor Swenſka Folkets W 
ja. inkallar Ronung Cbviftian I RY so . ” . 156. 
Om Konung Chriſtians fjnåriga regemente, Archebiſto 
vens ſaͤngſiande och Bifkop Bertil Waſes uppror. 158 
Slaget wid Bwitiund (1468) od) Haraker (1464;. Sren 
Senres begynnelfe, . « ro rs so ro ro sv Lv L Ä60. 
Konung Carl Fallas andra gången till Fonumngadåmetr, 
regering, fas till Finnland (1465), efter ſex månaders 
Om tilRkändet i landet under Bifto a e egementottd. 
gl Wafes Dåd (1166) . . PArnes regenenroriv. 
m Iwar Axelsſons broͤllopp. Konung Carls waͤnne 
winna ſeger wid Kolbeck och Graͤneborg. 167. 
Konung Carl Knutsſon hemkallas (14627) tredje gaͤngen 
* nungadömet och blifwer derwid intill fin då 


d d a LJ Lå d 4 & d LJ + d 4 7 











287 


; Sid. 
Tredje Capitlet. Sture⸗Sagan, innehal— 


Aande ſaͤgner och minnesmaͤrken från Riks⸗ 
foͤreſtaͤndarnes tid, Sturarnes befrielſekrig 
och riksſtyrelſe, från Carl Knutsſons dåd 
till lager mid Bogeſund och Sten Stus 
ee den 


dart (1471). > d . öd d d 
Stapet På Brunkeberg (1421). . — 


d d d d d 


d d d ? 1 
Sten Sture nitaͤhſtar för upplysning och wetenffaper 
jam! ſtiftar Uppſala Akademi (1477). 


Ryoſka feſden. Saͤgner om Anut Pooſe och Wi⸗ 
borgſta Smaͤllen. ss 6 so ss sv AA os 
ANrtterligare Om $inffa fejoen. Erik Axelsſons öd) Iwar 
Axelsſons doͤd 
sgurdledes Sten Sture fåtres från riksſtyrelſen, od) Ron: 
ung Johan inkallas till Fonungadöémet (1497), >.” 


ngres doͤd (1520). d d v [] d 177 


v 


Sten Sture af: Folkunga⸗ aͤtten tages gilt Riks ſoͤreſtaͤn⸗ 197 


191. 
wante Vileſon - Stures begynnelſe. 196. 


. . 198. 
Om Bung Hans' Wiftermål och ſonen Chriſtierns fådetje. 201. 


Om : Chriſtiern Cyranns begynneiſe. Guſtaf Eriksſon 
— fövetre.. A 4 b d får d fra i | å Si . 
urniedes Konnng Johan ſaͤtres från riket erre⸗ 
dagen i Wadſtena (1601). p ⸗ 


.Om E€briftteen Johansſons fårfla fård vilt Uörge od 


förfta inteåde inom- Sweriges landamaͤre. Ottd Rud 
dd, Ake Johansſon Statt och Dag vv ss ov cv ch 


Sten Sture den Äldres dåd (1808). . 


1 eo rv 0 Bl 
Om Swante Sture, famt hürnledes Han blifwer till 


Kifksſsreſtaändare tagen (1Ö0A. >. >, sv os vv 

Om Blodbadet i Balmarne (1503). Åre Johansſon⸗ 
frid och fall (1510) ss ss cs cs 2 so Av vor 

Om Swante Stures Dåd ad) hans fon Sten Sture den 
Vngres wal til Riksfoͤreſtaͤndare (1512). W 


d 
. + 


. . 216. 
Om Sten Sture och) Ärdebiffop Guſtaf CroUle . > 217. 


Om Ardhebiffop Birger i Lund od) Sten Stures bann⸗ 


Iyening 
WinneomårFen, och ſaͤgner efter flaget wid Braͤnnkyrka 


D d å . . . . d d d d > d 18. 
. Om flaget wid Dufwenaͤs (1517) od) Staͤkets fårftåving. 220, 


( . od : d d . d . . . 228. 
Slaget wid Bogeſund. Sten Sture den Yngres doͤd (1520). 220. 


Blodbad och Konungakroͤning. 


. v d d . . v 2 
Saͤgner om Bonung Chriſtierns bemfård och de Swen⸗ Lr 
. 285 


fra Boͤndernas afwaͤpnande andra gången. . . 


: Fjerde Capitlet. Begynnelſen af Waſa⸗ 


Sagan: Saͤgner och Minnesmaͤrken efter 
Guſiaf Eriksſons befrielſekrig, flykt och 
wandringar, ſamt huruledes han upploͤ⸗ 
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